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©RAMMAIRE 

ÀNGLOISE-FRANCOISE- 



P'ÀR MESSIEURS MîEGE ET BOYER, 

contenant une Jnftruïïiùn claire & aijce pour 
acquérir, en feu de tems , l'Vfage de TAn- 
GLOIS : Et enrichie de Règles fondamenta- 
les & Juccinfles , pour l* parler purement ; 
d*<un Vocabulaire ajfez ample , & des Phra- 
fis les plus familières ; enfin de Dialogues 
miles èr récréatifs , xfr des Proverbes les 
phus'ujîtés} &c. ~ 




A3FÏ ni s •*■ RVfe S a i M~ J À -btffit s, 



f*^ ÏB riasson, à la Scie 
* \Dayid l'Aine' , à la 



Science. 

Plume d'Or. 



Mr-DCC. X L V. 

AOlC* A*J*ÔIATION *T PRIVILEGE DU RpT. 
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AVERTISSEMENT. 



LÀ" Langue JingloiÇe étant aujourd'hui fort 
répandue , & la Grammaire de Mrs. Mis- 
se & Boyer ne fé trouvant plus chez 1er 
Libraires, nous avons cru rendre fervkeati 
Public, en la lui préfentant de nouveau. Conr- 
ma elle eft efHméeîa plus* propre dé toutes 
à faciliter l'étude de cette langue aux Fran~ 
fois, nous efperons que cette Edition ne fe- 
ra pas moins bien reçue que les précédentes^ 
puifque nous n'avons > rien épargné pour la- 
perfectionner. Mais parce? que ce n'eft rieçi 
.que devancer une cËbfe , fi on ne la prouve ,- 
iîous allons montrer en quoi cette Edition 
l'emporte fur lav dernière qui eft de 17x8». 

X^aï retranché, dans le Vocabulaire Ftan*^ 
pis, les Articles qui marquent Je Genre des^ 
Sùbftantife; & j'ai remplacé ces Articles d'une^ 
wvoudfune/. Lettres qui veulent dire i»a/o** 



•■** * L+À*te*t Je l'Avtttifltment ayant ptrlé jvfqaes-Jà 
m *M du tibraire, va farter déformais de fou cbif. 
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»• Autfttfemenii ' \ 

Un % fiminîn^ Cela eft plus c<*rt , r fouvent mê- 
me plus sûr pour un Etranger* Perfonne »e r 
me difoutera ma première théfe. A l'égard^ 
de la fecoode , combien n'eft-il pas de Sub-~ 
Aajatifs devant lefquels , au Heui &èjw-&ne >. il : 
faut mettre le- la , de le- de la ? Si donc le Sub- 
ftantif commence par une Voïelle, celle de 
l'Article s ? élide ou fe mange. Alors où eft 4a 
Marque diftindive du Genre de ce Mot ? Un . 
Jvjovicç , dans inotre JLangue $J diftinguera-t-U 
€0corerle Gfenfô des Subftantifs qui n'ont 
l^oint de Singulier , & qui par conféquent font 
précédés de les ou de ^? Et ç'éft-làJa preuve - 
iie ma. féconde théfe. D'ailleurs la fréquente - 
répétition des Lettres m. 8c f. déplaît moins ai 
l'œil* .que celle des Article* <fus-dits qi^'on a T 
Toit encore oubliés en bien des endroits ;& . 
J*|âc4s Xxpq indifféremment , eji d'au très, 

l'If. L* dernière Editionvfourmilloit dé 
3&Uî^i£impreiIïon, fouvent aflez » emb.ara& 
ffetea ppur certaines Gens , Oranges ; par ex — 
*f&plév ppu* .Organes* J$ les ai toutes corri—- 
g£es i dans-cette N. Edition ; ou s'il y en eft - 
xeft&> elles font en fi petit nombre , ,& fi peu t 
itopcwjtsnte^jque.cekne^yaut pas. la.pçiae..a<sd u 

IIIf.Gê..*q»e j'ai obfërte ; encore dé fort an*- 
tfttaat pq w les Etrangers* ^cleft d& placçr. > Jjpj? 
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Jiir cette Nouvelle Edition. 
plus exactement qu'il m'a été poflîble , les Ac* 
cens qui règlent le Son des Voïelles , en partir* 
culier celui de IV , Voïelle qu'ils prononcent 
d'ordinaire très-mal. . " Et comment ne s'y mé» 
prendroient-ils pas J La plupart des François * 
y compris le grps-des Prédicateurs , s'y m'éj 
prennent eux-mêmes groffiéremeht. . - ' •* 

Nous avom un e qui a le Son' de Va, com» 
me letroifiémeen-Pr^ww. Cet e ne s'ao 
oentuë point. . 

Nous avons un e bref;"& un e féminin quio 
fe prononce d'un ton fort obfcur , & qui fç ? 
xoange devant une Voïe|le ou une H muette» 
Ges deux e ne reçoivent non plus jamais d'Ac* 
cent. Mejitre renferme des exemples de Pua 
& de l'autre de ces r. . 

Nous avons yn e mafcùliri , comme en Bon* 
te', Vérité &c. où il faut un Accent aigu. . > 

Nous avons encore ui*# ouvert % comme en 
Excès, Procès , ^Après &c.* qui demande ufl 
Accent grave. Né fàud/oit-il pas le mettre 
auflî fur le troifieme e en Dégénère , Pf éfent dé 
l'Indicatif î ? Puilque conftammen* iLn'a point 

* D'Habiles Gins qm y a* enfuîtes > ne mctmient-41 
qu'un Aictntatgu; farce qu'entre cet e & le troifém*e* 
Dégénérer Us ne trouvent fat la différence "de $9n**fe\ 
pende , peur en wUmet*ne d'Accent. Diffgtence de Se* < 
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Averriffemênr \ 
STIè même Son, qafiiaà MnBmtiF'BqéiMii* 
Cette Règle doit être appliquée à tous les?* 
Verbes analogues à celui-là* Remarquons dè^ 

£lus comment IeSon de Te varie dans le Vér~ 
e Se lever (& autres pareils) felôn les Mou- 
fle*,. Tems, Nombres & Pêrfonnes. A rinfi~ 
nitif il ne faut point d'Accent r Se lever. Con- 
formément à la Règle que je fuis, il en faut- 
Un gpave , ( & non un aigu ) aux trois Perf. > 
Skig. du Pr£f. & Tlndicat. Je m» lève &c— 
Aux deux prem,Perf. du Plus, tta'en faut au*- 



qu>H$ fonPvmh avec raifon, de ce que la pénutttfmeSyfc 
Mt eft, pour ainfi dire , la dernière au Préfèntde lln± 
eUcatrf ; à eaufe du Son obfcut de /'e féminin qui fuit y < 
far eu tout le poids delà prononciation tombe fur cette Syl~ 
iabe : Au lieu qu'à l' Infinitif y la pnnanoèation fe partage- 
entre cette Syllabe & lafuivante. Ces Habiles <3ens con- 
viennent donc avsc moi, qu'il y a quelque différence de 
Sên dans ces deux e* Ce qui étant y ne devrek-ou pas tet ; 
accentuer aujfi différemment* D'ailleun fi fai Nreitii< 
tonne (&j'y ai fouvent fait attention; quand j'ai été en 
compagnie de Pirfonnes quifrononçoient bien ) j'ai crû en* 
fendre abfolument lé Son d'un e ouvert en celtfi qui eft en* 
éifp ne. Je trouverais encore der Autorités Modernes dé 
mon Accentuation d.rns des Livres bien accentués à tout 
autre égard ,fuppofé qu'ils le firent mil fur ce fwnucu 
Or comme ces deuxSintanent tirent à conféquence pot* ton 
les* fcmUakle* à Celui dtqueflhn , yfajfe atce*ti**q m 
voudra , &fntve celui des deux qifrl jugera le plus couw- 
forme à la Bornée Ertomciatm* ^ 
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fiir cette Nouvelle Edition... 
&ur 9 Nous nous levons, tic. A^latroifîëmèîtî 
tn faut un gfaVe , Ilsfe lèvent* Mais ne pou* 
tant parcourir ici les autres Teins , Nombre^ 
& Perfonnes de l'Indicatif de ce Verbe, moins- 
encore ceux <Jê;fe* autres Modes,. je j>affe .h 
notre dernier- * 

» r • 

Enfin nous* ayons un e long;, comme feu 2S£. 
/*, F#*, être &c. qu'il faut éiftinguer par* 
un Accent circonflexe. Notez guetout^dto- 
eentué ainfi , doit être long ; car le retrâti* 
ehement feul d'une lettre fuSït pas pour met- 
tre un cirèonflexe fur cette voïetle : éte\ 
étant , oà fl n'y a qu'un aigu x , quoique, de- 
même qu'être, ils s'écrivïSeht autrefois avec 
un /, eu font des preuves inconteftablès* ' 

Cette Accentuation , fî néceflaire fuMour 
Çour les Etrangers \ ri'âyaat pas été ob&rvéè' 
«xa&ement par nos dfeufc Grammairien* *,, 
fcit par, leur &ute- eu gar i <eelfe des Correc- - 



**Envainpefe-t-ondés Régies , fi on* ne les -fuit p'a& 
fçtupuleuj entent. Mais que ces Mrs. ont de modèles iT" 
£ imitateurs en cela ! Pour le dire en pajfcmt , jeffàïqu** 
^ignorance de l'Accentuation & de l*Ortograpkh . ejf traitée 
de Bagatelle par quelques Gens d*Efprit. Que n^tmie-^ 
1-tl pourtant point de là\ Oeft que quand leurs -Ouvrages^ 
tpIpMt par tes mains d'un Correcteur ignorant eu peu ai* 
UuPf: X ils enragent & fi \laigncnt 9 amèrement & avec 
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. Avertijfement t 
Wnrs -, Je mefuîs prêté volorifferç pour r4a^> 
drè leur Ouvrage' moins fautif.^ 

T 

IY* Lorfqûe -j'^î trouve ,, dans leur Stf- 
% le, ou des Termes Superflus ou des E*- 
preffions Vicieufes , j'ai crû devoir chari- 
' ser celles-ci & retrancher ceux-là. Quelque- 
fois même j'ai** trànfporté- des Mots, des 
Phràfes , &- dés Périodes entières, quand 
la Clarté du Sens m'a paru l'exiger. Ceft. 
ce que j'aï fait prihcipalement dans le Fran- 
cis de Mf Mieô's. Jk me flatte' que 
uî & Mr< BbYEâ ne me fçâurôrit pafe 
. mauvais gré de*' ces attentipns. Sans douté 

Îu'ils lès eûffent eues eux-mêmes , fi cette 
Idîâori fe fût faite fous* leure " yeux* 



f; 



V. Enfin , le ; libraire * augmenté cetft 
Edition de douze Dialogues y tirés de la 
Grammaire de Mr, J3 o x er publiée à £an» 

dm efn 1725. :* 

., uifon,Jes Fautes importantes-& fans nombre don* ils 

. voient leuwLivm défigures, l'ai eu m a fan d'en enrager 

, four moi-même , 4uo?*que mon Manufcritfut affe\ exatf 

fax ces endroits-la. 0/. fi [des &jmcleun, tek que je viens 

^. de. les dépeindre y manquent fi4o#rdement à t égard de §es 

. Ouvrages-ci, que ne feront-ils à l'égard des premiers) 

fen appelle là^dcjjûs à ce que nous voyons trop feuvent* 

avecJndignation. / 

NOUVELLE 
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NOUVELLE METHODE 
POUR APPRENDRE 

L'ANGLOIS. 

De Vufage de la Langue Angloife , defafact± 
lité 9 & de fes plus grandes Difficultés* 

E ne crois pas , qu'il foi* fort nécefTaiwr 
de faire voir l'ufage de cette Langue aux 
Etrangers qui réfîdent en Angleterre. 
Ceux qui ne la parlent pas , fàvent affez 
l'inconvénient qu'il y a , & la figure 
qu'on y fait , quand on l'ignore. 
Delà la Mer l'Anglois eft d'un grand ufàge , principa- 
lement pour entendre les Auteurs célèbres par leur fa- 
voir, par leurfolidité & par leur pénétration d'cfprir» 
Il n'y a pas grand myftére à entendre l'Angloit* 
quand on le lit. Un bon Dictionaire , avec quelques Ré- 
glés générales de Grammaire, fufnTent pour cela. 

A l'égard des noms, la difficulté n'eft pas grande, 
comme dans laLangue Latine. 

Les Anglois ne font pas embarraffés d'une multitude 
. de Genres , de Déclinaifons & de Cas. 

Pour ce qui eft des Adjectifs , il eft vrai qu'ils en ont 
quantité qui fè comparent à la manière des Latins. 
La formation des Verbes n'eft pas non plus fort dif- 
ficile^ 
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% Nouveilé Method? 

Ils ont leurs Signes , qui diftinguent les Temps , fân!| 
parier les Terminaifons. 

A l'infinitif le François fc fèrt de trois Prépofitions, 1 
de y à 8c pour f dont l'ufàge différent n'cft point du tout 
commode aux Etrangers. L'Anglois exprime tout cela 
parlefeul mot to. 

Le François eft encore incommode avec fês Verbes 
réciproques : fur-tout quand on s'en fèrt avec une In- 
terrogation , & avec ces épineufes Particules ,cn>y&C 
ne y qui font une peine incroyable aux Etrangers. 

L'Anglois n'a rien de tout cela. Il y a des Verbes 
neutres, qui expriment aifément, & en moins de 
mots, le fens de tous ces Verbes là. 

Pour ce qui regarde les autres parties d'Oraifbn , il 
n'y a pas non pjus de grandes difficultés. 

Il eft vrai que Y Anglais a fès Idiomes , ou des façons 
de parler, qui lui font propres & la plupart affez 
éloignées du génie du François : Mais un peu de bon 
fcns,àvec le fecours d'un Di&ionaire, fait qu'on fe 
tire facilement de ces mauvais pas. 

Pour apprendre à parler l'Anglois , j'avoue qu'il y a 
trois difficultés qui paroiffent d'abord , mais qui ne 
font pas pourtant infurmohtables aux François» 

La première de ces difficultés confïfte dans le Sort 
de certaines Lettres ; favoir du cb & du th , du g de- 
vant Ve Se IV 8c de 1'; confonne devant a , e , i 3 o , u 9 
comme devant ces mots , with 5 tbink > Cburcb , Ginger y 
j*ck , Jeft 9 Jig , Jog , Judge. 

Pour ce qui eft de IV qu'on prononce a;, les Fran- 
çois n'y trouvent pas de difficulté. 

Voila en quoi confïfte tout ce que la Langue An~ 
gtoife a de plus rude à l'oreille, & de plus difficile pour 
les François à prononcer. 

Cependant il faut remarquer que le Son de Yj con- 
fonne avec a > e , i > o , # 5 eft le même que celui du g 
avec e & /. 

Les jeunes gens , qui ont les Organes fouples , vien- 
nent bien -tôt à bout de toutes ces Prononciations» 
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? OUI AMMNDRl t*AN G LÔ't*; $* 

Tout ceux qui n'ont pas la langue fi délire , ils ont be* 
foin à la vérité d'une plus grande application. 

La féconde difficulté regarde ceux qui apprennent 
à parler Anglois , par la LeÔure des Livres. 

Cette difficulté confifte principalement dans l'ufage 
des Voyelles & des Diphthongues , qui leur patoît 
«n peu bizarre dans cette Langue. 

La troifîéme difficulté connfte à bien placer l'Ac- 
cent , fur tout dans les mots compofés de placeurs 
Syllabes. 

C'elt en quoi manquent la plupart des Etrangers ; 
même les plus habiles dans la Langue Anglo/fe ; parce 
que cela ne s'apprend , qu'avec bien de l'attention , 8c 
une grande routine. 

Ils ne prennent pas garde, que dans les grands 
ipots Anglois l'Accent fc met fbuveot fur les premier 
res Syllabes , eomme en ceux-ci , Tabernacle > Apoplc* 
xy y Aftbecary , MetMicaUy. 

INTRODUCTION. 

PO u R bien parler & bien écrire une Langue , qua** 
tre chofes font requifes principalement. 
I. Il faut favoir les termes de cette Langue avec 
leurs véritables lignifications , & c'eit ce que les 
Grammairiens appellent étymologie. 
•Il faut les favoir bien lier , & C'eft ce qui s'appelle 
conftru&ion on fyntaxe. 

* Et comme nous avons deux manières de nous ex- 
primer , l'une de vive voix , & l'autre par écrit * il eft 
nëce flaire pour s'exprimer de vive voix, d'avoir la 
véritable prononciation i & pour le faire par e^rit, 
d'entendre bien l'ortogiaphc. 
k La véritable prononciation d'une Langue confifté a 
donner à chaque Syllabe, par un feul mouvement de - 
langue , un Son qui foit conforme au génie de cette 
Langue. 

t L'Ortographe eu l'Art d'écrire les mots correcte- * 
ment, c'eft-a-dire d'exprimer chaque articulation de J 

Ai) 
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voix pat un certain aflèmblage de Lettres établi p3P * 
l'ufage. 

Par les Lettres il faut entendre ces figures qu'on a 
fi heureufement inventées pour fuppléer au défaut de 
la parole ; & par le moyen defquelles on parle aux 
yeux , comme l'on fait ae vive voix aux oreilles. 

De ces Lettres fe font les fyllabes , les fyllabes font 
les mots , & les mots font les (èntenees. 

En effet les fyllabes ne font la plupart que des liaw 
Tons de Lettres , les mots des liaifons de fyllabes , Se 
les fèntenccs des liaifons de mots. 

Atnfi nous diviferons cet Ouvrage en deux parties. 
Là première traitera de l'u&ge des lettres , & des fyU 
labes ; 8c la féconde , de celui des mots , non-feulement 
en particulier j mais auffi dans leurs liaifons: 

F " ' " ' ' * * 

PREMIERE PARTIE. 

DES 

LETTRES ET SYLLABES/ 

Et premièrement des Lettres en général , 
& de leur $m en Anglois. 

LE s Anglais forment leurs Lettres comme nous* 
Mais au lieu que nous n'en avons proprement que 
xz , ils en ont if . Car ils ont le 1Ç & le JV, qui font 
deux Lettres bâtardes dans notre langue. 

De tout ce nombre les unes s'appellent de même ea 
Anglais qu'en François > & les autres diverfement 9 
comme il paroît dans la Lifte qui fuit. 

a > b,c,d,e,f > g,h,i l k > l > m > n > o,p,q,r,f^ 

Prononce?, 
ai , bi , ci , di , i , eff, dgi , ette , aï , kai , elle, emm J 
«rm , o , pi , kiou, err , eft , ti , you, double you , ex y 
Citfï,itzed, 
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te font la les Lettres ordinaires , dont On fe fax 
pour la prefle. 

Mais pour commencer un Nom propre , une Pério- 
de , un Vers , & quelquefois un terme emphatique , on 
fe fort de grandes Lettres , que Ton appelle Capitales 
ou Initiales. Voici la forme qu'on leur donne. 

$ 9 R 9 S,T,V,W,X,Y,Z. 

Ainfi vous avez la figure des Lettres Angloifes en 
Lettre Romaine y & qui s'appelle en terme d'Art O- 
tiron. Les Anglois fe fervent d'ailleurs dans leurs Li- 
vres de la Lettre Italique , fur-tout pour les Noms 
propres , pour les Quotations , & même les mots em- 
phatiques. C'ell celle dont nous nous fèrvons ici par 
diitindtion, pour les mots Anglois» Quant à k Let- 
tre Gothique , qu'ils appellent tbe Black Utter ou the 
Engl/sb Letter, elle commence à vieillir, & n'eft plus 
du bel ufage. • 

Pour écrire , on fe fert , comme en France , de la 
Lettre. Ronde, Italienne, Bâtarde & Lettre de Compte. 
Mais pour les affaires de Droit ,* ils ont deux fortes 
de Lettres particulières , qu'on appelle Court-band & 
Cbancery-band. 

Enfin,, pour leur Tach y graphie ou manière d'écrire 
par abréviations , ils ont des Caractères tout particu- 
liers; quife forment avec tant de facilité ,& qui abrè- 
gent fi fort la manière commune d'écrire , que la plu- 
me peut aifément fuivre le difeours. 

AprJs ce que je viens de dire en général de la di- 
verfité des Lettres que l'ufage a établie, parmi les A&* 
IJiois , il faut maintenant en faire la divifion. 

Les Lettres , comme chacun fait , fe divifent en 
voyelles & enconfonnes. 

Los voyellJJXbnt a > e > / > o > », y , les autres font 
les confonnes. 

Il efr vrai qui IV & Vu fervent fouvent de confonnes 
e/aAnglois à QQxnsac en François. Mais en ce cas,. voici 

A iij 
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*4 NetxTitii MitHoD^ 

Ja forme qu'on leur donne par diftin&ions ,;, tC* 

Les confbnnes font ainfi appellées , parce qu'elles 
ne forment aucun Son parfait lins Pafliftance des. 
voyelles. 

Quand deux voyelles le rencontrent dans une mê- 
me fyllabe > & qu'elles contribuent toutes deux à fbjr- 
mer un Son> on les appelle Diphtongue. 

Mais on ne laine pas d'appeller Diphtongue , quoi— 
^u'aflez improprement, deux voyelles dans une mê^ 
me fyllabe , dont Tune fe prononce & l'autre demeure 
muette , comme il arrive ordinairement dans l'une Se 
l'autre Langue. 

II s'agit a prêtent de faire comprendre l'ufage des 
letttes Angloifes , Se les divers Sons qu'elles forment. 

Pour le faire avec iuccès je commencerai par les 
voyelles & les Diphtonguesjen décrivant d'abord leurs 
5 on s les plus généraux, par rapport au François* 




4,1 

i , o , oe» 

oaï. 

ou, u. 

aou, ô,ou, l 

aou, o. 



Pour ce qui eft des Diphtongues u*>ue y */ y u$ ; 
& %y > elles ont quelque chofè de fi particulier , que 
je luis contraint de vous renvoyer à leur ordre «Uni 
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fil description particulière des Diphtongues. 

Mais avant que de traiter des voyelles en particu- 
lier, j'avancerai ici quelques Règles générales, qui 
donneront de grandes lumières pour la prononciation. 

Cependanr il faut (avoir , que les Anglais ont , com- 
me nous , plusieurs fortes de prononciation, ils ont la 
prononciation univerieile & la particulière. La fami- 
lière Se la grave. 

Par l'univerfelle , j'entens la véritable prononciation 
du Pais , & par .la particulière , celle des Provinces. 

La prononciation familière eft celle dont on le lêrt 
ordinairement dans les difcours familiers , & la grave 
rit celle dont l*ufage confiée dans les difcours graves 
& férié ux, i 

Celle-ci étant plus pofée que l'autre, eft auifi la 
moins éloignée de l'Ortographc. 

Au lieu que la prononciation familière , étant d'or- 
dinaire rapide , fait d'étranges écarts, & donne fou- 
vent aux voyelles des Sons tout autres que leurs Sons v 
naturels. 

Les Règles que j'avance fur la prononciation de 
YAnglois (ont néanmoins formées fur ce modèle; puit 
que c'eft la prononciation familière qui a le plus d'é- 
tendue* , & dont l'ufage eft le plus néceflaire. 
7. Régie générale. 

L'e final étant précédé d'une confônne avec une 
yovelle , eft comme muet ; & fait que la voyelle qui 

!>récéde la conionne eft longue , & le prononce l'a ai p 
'ei,l'/&l , ;aï,l'#Ô,&l'#u\ 

En voici des Exemples , Grâce , Fable y Scène ,' 
Sphère , Complète , Priée > Life , Crime , Globe , Robe , 
Fume , Perfume ; qui fè prononcent Grqice , Faible 4 
Seine, Sphire , Complète, Praràe , Laif, Craime , Globe , 
Rêbe 9 Fime , Perfime. 

Remarquez que ceci fe doit auflî entendre du Plu- 
rier des Noms Subftantifs , où l'on ajoute une s , pour 
diftinguer ce nombre là\du Singulier. 
'- Cette Règle eft fia petit teèEw: pour la proaoncia- 

Aiiii 
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i NOUVUIE MlTtifODl 

tion Angloife. Elle donne un grand jour pour diftiffS? 
' guer les différentes prononciations des voyelles* 

Pour vous en faire comprendre l'ufàge plus claire-' 
ment, vous n'avez qu'à remarquer la différence des 
Sons dans les Exemples fuivans ; où vous verrez que 
Ve final fait changer la prononciation de la voyelle qui 
précède. 

Mad 9 enragé, fe prononce med> made fait , maîd ^ 
fat gras , fat vfatt deftin , fait. 

Bit un morceau , bit ; ta bitt mordre , to balte. 

To rob voler , rabb ; robe robe , robe, 

Tun tonneau , tonn ; tune ton , ttine. 

Mais comme il n'y a point de Règle fans exception^ 
celle-ci a les tiennes , que nous verrons dans la fuite. 
IL Règle générale. 

Les confonnes finales en Anglois fe font entendre 
devant toutes fortes de mots, fbit qu'ils commencent 
par une voyelle , ou par une confonne. Ex. tbe Kjngl 
Majefty , tbe JÇing's indulgence. 

III. Rcgle générale. 

Les Règles & les Exceptions qui regardent les mots 
primitifs & les fîmples , fe doivent auffi entendre généV 
xalement de ceux qui en dérivent , & qui en font corn? 
pofés. 

Des Lettres en particulier ; & premièrement 
des voyelles, sl, e,i, o, u, y. 

Il ne faut pas s'attendre ici , qu'en donnant les 
Règles je produife tout ce qui en eft excepté. C'efr 
affez qu'on vous mette dans le grand chemin , & 
qu'on vous marque les détours, uns vous conduire 
par tout jufqu'au bout. 

A. 

Cette voyelle a deux Sons principalement , l'un 
Anglois & l'autre François ^ le premier en ai , & le 
fécond en a. Et ces deux Sons fe prononcent tantôt 
longs , tantôt brefs. 

La prononciation de Va en Antfois répond à celle 
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JOITR APPKÈN D'KB fÂNffl a I S. 5. 

le flotte Diphtongue ai , oa de l'e ouvert , ce qui eft 
la même chofe. Ex. fan , Ww > wre , gra « , /*£/e , qui 
fe prononcent ainn ; faire 5 taire , f **Vé 5 giwrf . /ir- 
£/* , fiiivant la première Règle générale. Elle retient 
le même Son , hormis qu'il eit b«ef : 

1. Au milieu des Monofyliabes , od elle Ce trouve 
entre deux confonnes, comme , As r Hat , CapyMad* 

z. Dans les terminaifbns enattty a de, & âge, des 
asots qui ont plusieurs fyllabes , comme affable > dam* 
xable, miracle > fpeftacle , courage ,-vifage y oik ¥a fe- 
prononce ordinairement avec rapidité. 

3. Dans la terminaifon en aie , des Noms ou Verbes 
à plusieurs Syllabes. Ex. private, intimate r to proftrat* ,, 
ta make defolate , dont l'e final eft compté pour rien- 

Il .en faut excepter àebatt ,fedate , relate ypreate * 
frocreate , r:ereate y & quelques autres r qui fe pronon- 
cent fuivant la première Règle générale.. 

4 Dans ces- mots,, hum âne, fcmale, pal lace- , pre r 
face , furf ace , & quelques. autres, od l'accent fe met 
fiir la première fyfiabe. 

La même voyelle fè prononce comme un a François 
un peu long , dans les mots qui finiffent en al , al\ ^W 
& lt. Ex. bald, tall^, ail r fait, Se tous- leurs dérivés v, 
comme du mot ali enttfautres , alfo , almoft, alriady y 
almigbty. Mais il en faut excepter a Mail , Jeu de- Mail. 

-Ajoutez à .ceux - là , altar, balfom , falfe , halte* y , 
qualm, quart r quarter ,taffels y thraldom y war, war- 
àen > wam , warren , wa s ^ wash , watch ,. wattlt ^ 
wbaty waur 7 vorath% 

A quoi ajoutez les Noms fimflans* en ar, qui ont 
plus d'une fyllabe; comme , gênerai , fpécial, animal* 

Il en eft. de même de pluiieurs. mots qui commen- 
cent par un a. Ex. appear\ apply , approve y. arrefi „ 
arife , afpire „ affme ,, attain »attend y ,8c quantité d'att- 
irés. 

La rapidité de la prononciation-fait que cette voyelle; 
fèmbte avoir le Son d'un * féminin , dans la terminai— 
£bû,dexNoms>en.tfr Scard ,.qui ont.plus,d'une fyilabej- 
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Ex. Çrammar, AUar, Singutar, Particular* Muftafàl 
Viyird , Cufiard , Baftard & autres femblables. De là 
vient que les Anglais écrivent indifféremment Mortar 
ou Morter, mortier, Lia* ou Lier, menteur. 

Excepté rtgard , qui fe prononce regaird , award Se 
veivard , ou il Tonne comme en François* 

Jane iè prononce D gêne» 
E 

L es François ont trois fortes d V. i . Ve mafcuîin , qui 
fê prononcé i. Ex.- Pieté, *- Ve féminin , qui fè fait i 
peine entendre , comme le premier e de benêt , Se l'e 
final d'une infinité de Noms. 3. LV ouvert , qui fe pro- 
nonce ai y comme le premier e de terre. 

Ces trois fortes à'e font aufïi en ufage dans la Lan* 
gue Angloife ; & cela même avec tant de rapport au 
Français , qu'il n'eft pas néceffaire de vous charger de 
Règles pour les diftinguer. 

La première Règle générale porte > que Ve final étant 
précédé d'une confonne ou deux avec une voyelle eft 
comme muet , & fait que Ve qui précède la confonne 
ïc prononce en 1, comme pêne , ferene y extrême > 
empiète* 

Il éh faut excepter r 1. cfes mots ou Ve final a le Son ' 
d'un i ; favoir * Epitêtne , /«£/& , Jeffe , Manajfe , P*- 
'uelepty AbiUnz>&. quelques autres. A' quoi ajoutez h 
mot Antipodes. 

1. Ces mots ou Ve final fè prononce en e féminin , 
même devant IV ; fàvoir , At*e , Sepufrhre, Shire Se Fire > 
qu'il faut prononcer , 4i\er, Sepol^er^ Chier y Faier. 

• E , fuivi derf, /, ry/, & t y à la fin d'un mot à plu- 
fieurs lyllabes eft féminin , & fe prononce bref, corn* 
me Bundred , P*we/ , MaHev, Smmer y Grâces y Faces > 
C&/èf , Ttmpet. 

A quoi ajoute* les Noms finiffans en lefs 8c nefr; 
comme gracekfs , righttoufnefsySc ces trois Monofyl- 
kbes,&r> ted^jet. 

Il en faut pourtant excepter ces Verbes finiffans er* 
«r ; fevoir > tt dtter , tfver> defer , w/fr > £«fe*>. oà ?*■ 
eâ auvtre* 



y Google 



; ^ , devant «i ou s , n'a jamais le Son de Pa , comme 
dans la Langue Françoife : Mais il a le Son que nous lui 
donnons dans ces mots , Jtem , Jemfalm , Amen , Exa- 

f&€ftï 

Dans ks mots qui finiflent en en (excepté Amen) l'e 
fe prononce fi peu , qu'à peine fe fait-il entendre. Ex. 
béate* , fmitten , often > open , fttengtben , weal^en. 

Il en cil de même de la terminaifbn des Participe* 
qui finiflent en i<4 ; comme ioved , ordered. 

De là vient que IV en eft fpuvenrretranché, & con* 
verti en apoftrophe , de cette manière , lov*d , order*d. 
Au commencement des mots compofés à'em ou en > 
Ve prend le Son de IV en François ; comme Employ- 
aient 9 Enquiry , qui s'écrivent indifféremment avec un 
t ou avec un r. . 

Il fe prononce âuffi comme un t dans ces. mots^ 
ke 9 be y sbe , wf 5 »*# 

Ajoutez-y yes^ befom 9 evii , & la première de ce* 
mots , eve , even , evening , &er*. 
, Il fe prononce encore comme- un i dans les Adjectifs 
qui finiflent en ews ; comme righteous » cwrteous , gor~ 
gowtf , piteous. 

Ten fe prononce tenn , £me pence , Unnen Knninnfc 
& IV a le même Son dans ces mots , benct 7 then , tbez- 
te y wben , wbtnct. 

Left (Conjonction) fé prononce léfL 

Les Anglois» ont deux foctes dV voyelle, l'un fcref 
<& Pautre long. 

LV bref, eft celui qu'ils prononcent comme nous- 
Et IV long, e£ celui qu'il faut prononcer ah 

Il n'efl pas néceflaire de produire ici ks mots , oife 
les Angtoh prononcent IV comme lés Frmfors.Jc pofc 
cela en fait , comme une Règle; 

Il faut pourtant que je fafle ici méntion-deces Noms: 
fiaiflans en «r, ou IV aie Son de IV François dans ht 
tèrminaifim des Noms finiflàns en àiei-Bx. fin r pin » 
Itin y tin £ qui fe prononcent finty, pin* 9 kj*e > ust» 

itvj 



y Google 



u NoOViitB Méthode 

en laiffant l'e muet. A quoi ajoutez IÇing , Vintjarà & 

Vinegau 

Voyons maintenant ou 1'/ jfe prononce aï. 

Suivant la première Règle générale , / fe prononce 
#ï , lorfqu'ii eft fuivi d'une confbnne & d'un e final. 
JEx. Pride y Life , Crime. 

Mais il en faut excepterai. Les noms finiflans en 
ic€\ me & He , qui ont plufieurs fyllabes; comme Ma-* 
lice y Office , Si rvice , Mèdicine y Engme , imagine , ex** 
mine , Favourite , refpite , infinité , exquifite , &c. ou Te 
çft compté pour rien. 

Cependant Sacrifice & contrite fuivent la Règle. 

z. Il faut excepter ces mots en ife y promije y pre~ 
Wifïy fravcbife & rife pour rafii au Prétérit; où IV a 
le Son François. 

5.. la terminai(bn ive , qui fè prononce ru dans ces 
mots , Subfiant ive , Adjeftive , Indicative , Imperative* 
Qptative , lnfinitive > Conducive > Invective , Offenfive > 
ferfuafive & autres femblables. 

A quoi ajoutez 0//ve, endive, to liveyfervile y volatile* 
Se quelques autres, oiU'e final eft compté pour rien. 
► Dans le difcours familier , jfo* Pfl*ff (cinq Sous) fs 
prononce $> jPmuh, 
' , i , je , où moi , fe prononce aï* 

I , fuivi d'un e final , a le même Son ; comme a Lie > 
* Ihk 

Vi a encore le même Son devant Id.nd & gfo , à 
la- fin d'un mot ; Ex. Cbibd , w/7i ,* Blind 5 jw/W 5 wind ; 
Fight , »/gfo ^ fight y &c. Hormis fennigbt y qm fe pro^ 
çornee fennip. 

Il en eft de même de w//èr , â//r , twiligbt , B/6/*> 
M/e > private , *//>»£ , Obrv^ y & ceux-ci ou 1'$ eft 
muette, favoir> Ifle > Ijlandy iflandery Ifiet, Vifcoimt 
% Vifcountefs. 

Cependant Ht a le Son de notre p en Çbriftianity * 
Çhriftendom* 

Outre ces deux prononciations générales de Vï, il 
J Vk a dtoiKes qui fout fort particulières,. 
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- ' Qnand il eft fuivi d'un r dans une même Syllabe ,. il 
d prononce comme un e ouvert : Ex. Sir, fin yftk y 
<?/>/, firm 9 Virtuey Dirt , Jf/Vtfc, Tib/>y? , 7fc/'*rf. A 
^uoi ajoutez Porridge. 

Mais il lèxnble avoir le Son d'un & en ces mots , $ir~ 
rab y Sbirt y Bird & autres femblables. 

Dans ces> deux mots, bither & tbitbety IV fe pro- 
nonce comme un ; , de cette manière, bidery diden- 

Enfin, IV eft muet en Carr:ageyMarriageyParliament % 
Vltnrfon > ordinary > & devant le c en Medecm.r 

H fè mange auflr dans ces mots evil y DeviL Et dans 
la plupart des Noms finiflans en ton * Comme Union , 
Occafion y Confirmation * qui fe prononcent ugnonn * 
ucaigeonn , confematebonn. 

Ov 

L'0 fe prononce tantôt comme un # & tantôt com* 
me un a , outre fes prononciations particulières. 

La première eft celle qui a le plus d'étendue dans 
la Langue Anglotfe > aufli eft-ce la plus naturelle. 

Suivant la Règle générale touchant les voyelles , 1*# 
fe prononce en o long , lorfqu'il eft fuivi d'une confon- 
de avec un # final. E*..Globe > Robe y Afafc , Pwffe» 

Il faut excepter : i. ces mots, corne y fome y gone y 
une y done , purpofe , qui fe prononcent , comm y fomm > 
£40* 9 <W0/r » <fa»* , porpau 

- 2. £<we* G/ew^, Dave, W^e 5 Europe y qu'il fauft 
prononcer court , lov, glov , dov y abov y Urop. 

3 -Rome y lofe y movey prove y 8c les dérivés de ce* 
deux derniers , où l'o fe prononce ou. Roâm y lois > 
mouv y proitv. 

Il s'agit maintenant de fàvoir ou Vo (è prononce er* 
a 9 ou a peu près comme 1*4 François* 

Cette prononciation fe trouve premièrement dans 
Ces dictions, au commencement du mot; fç avoir >, 
ohdurate > OA/a# ,.leSu.bft. Qbftacle y obftinate y obvions, 
to occupy y odd y ofy ofery office y oft ou often y olive » 
welet y ominousy o*y to operate , optative y opticl^ 9 
tyivkiVx oracle x Orange , Qratory 7 .Orb, x Qrchard* 
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$rder, ordure , Organ> orifice , entament > Orpbax, Ofyf-i 
ment , Ortbodox , ofcttancf , O^rey * Q^iar/ , 0/2râ 1b * 
Qtter 9 Qx , & leurs Dérivés. 

Secondement, au milieu des Monofyllabes finiflan» 
par une confonne. Ex. God > itoi , C/^^ , bot y IY*^ * 
top* long, Horn 9 foft Se Box. 

Entre lefquels ceux qui finiflént en arn Ce pronon- 
cent un peu Ions , comme Hoir* , Tborn , Corn* 

De cette Règle il faut excepter : i. ceux qui finit 
lent en tt^ld&clt, ou l'a k prononce en o y Ex. RoU » 
ToU % bold , cotdy Gotd ; Boit, Coït. A quoi ajoutez t 
P*tf , S/wt, Fort* 
. Cependant to/Z & *tVotf fë prononcent /*//., ir^/f. 

i. Les Participes des Verbes .fmiflans en ear à l'Infi-i 
nitif , comme sborn. du Verbe ra shear; wo*n > du iw/tfrv 

3. Ces mots-ci , çomb 9 botb , moftygboft , /w^ , roft r 
toft , ou Pa É prononce long. 

1 Cependant il eft bref en Coxèomb , & dans ces corn-* 
pofés de aw/?, faVoir, btther-moft y furtbermoft ; uf-> 
permofî > undermoft. 

* Cette voyelle a encore le Son d'un a dans la pliîparr 
des mots à plusieurs fyllabes ou die eft fuivie d'une 
Confonne , dans une même fyilabe. Ex. Modfyn , Bor* 
afer* Ci/jfèr, Cotfa* , #v. 

Elle prend aufli la mêmeprononciation en beaueftupt 
Vautres mots , od l'a finit la fyllabe ; comme body , Oh 
medy , Cornet , Volume * împoftume ,* Prophet > ^o«r * 
*a*ey? , «w<fc^ , Apotbeeary , jfor/»| , Sopbifter t Column r 
logrclt ; Apoftaey* proptji , <Sr*. 

Remarquez que fora Se form fe prononcent en 4 &: 
«n i, felon leurs dîverfes lignifications. Le premier 
fe prononce bom quand il fignifie né , du Verbe naître* 
Le dernier (ê prononce /i m» dans le fens de forme Se 
form dans celui de banc- 

Holy 9 iaint , fe prononce holy / mais Bofy-day > jouÇ 
4e fête , hâly-day. 

0*a le Son de notre Diphtongues en ces mots , rfa » 
» > tcfcow* , fTolfyTomb % Ifomb > & quelques autre» 
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Rapportés dans les exceptions de la première Règle g£ 
nerale. 

Tolk j Jaune d'œuf, fe prononce velc ; Maggot> un 
Ver , moiguer ; Ane bor une Ancre r ainker ; fFometg 
Femmes , Ouimm cm / 

Enfin , Ye fe rru .g à la fin de la plupart des mots fi- 
niffans eno* , ou !*■•* n'.i pas un / devant ; comme , Gi- 
fon > Mutton , Lejfat , Keckon y Reafon , Seafon , Afron » 
Citron^ Safron > iron. 

Il en faut excepter Son, Cm, Cdnnon y Sermon > Abam» 
• don > IPon , & quelques autres , ou l'a fe fait entendre. 
Mats il femble que Yo foit muet en fasbion , cusbion > 
luncbeon, & quelques autres de cette nature. 
U. 
J r ai dit que cette voyelle fe prononçoit de deux ma* 
niéres , en u & en 0. 

Pour ce qui eft delà première prononciation, vous 
n'avez qu'à voir la première Règle générale , & les 
exceptions qui fuivent. 

La première de ces exceptions regarde quelques* 
Noms faniflans en urne & ute , ou Yu a le Son bref, con- 
tre la Règle. Ex. Volume 9 impoftume , minute 5 tri bu- 
te y ftatute , inftitute , deftitute , proftitute ; qui fe pro- 
noncent vâlume y impoftume > minute , m6«t , ftattut > 
viftitut , prîftitut. 

Cependant Minute (Adjectif) (uit la Règle , Se fe pro- 
nonce minute y cornute , *f*te actfte. 

La (èconde exception a pour objet certains mots fî- 
nifTans en ute , où 1** femble fe revêtir du Son d'une 
féminin ; Ex. Hature , Piâiure , frafture , qui fe pro- 
noncent familièrement, Nafter* P> fier , Frêfter. 
Ouverture pourtant & mature fuivent la Règle. 
Cbufe fe prononce tchoufi. 

Voyons maintenant ou cette voyelle fe prononce 
comme 0. Voici la Régie. 

U fiiivi d'une confbnne dans une même fylîabe , a le 
Son d'un 0* Ex. but >> eut , rub 9 up , bumble , under , r«»^ 
Exceptez-en pufs , p»// ; bull , 607 ? 60/j , qui fe jro* 
poncent pairs ypouil , fory , 6/jQs. 
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Ifr ( Pronon ) & us ( à la fin d'un Nom propre) J% 
prononcent comme nous ferions eos. 

C'eft encore ce Son là que l'on donne à l'# devant 
tu Ex.faculty % difficulté difficulty* 

Cette voyelle fe prononce de deux manières ,t\ at\ 

La première prononciation eft en ufàge : i , A la fin 
des Adverbes en // r qui répondent aux nôtres en ment ; 
comme bumbly humblement , conftantly conitafement, 
ftudently prudemment. 

r. A la fin des Noms , tant Adjectifs que Subftantifs } 
cjui ont plus d'une fyllabe. Ex. any y angry > witty , rea- 
dy , furly , Pbilofopby r Anatmy > conftancy , duty ,/<?»- 
vency. 

Il en faut excepter avxry & ally T qui fe prononcent 
triai > allai. 

La féconde prononciation ,. qui eft en aï,& trouve 
dans les.Monoiyllabes , my , tby , fly , wby \by>>cry<>fly. 

2. Dans toutes fortes de Verbes , dont l'Infinitif fè 
termine en y. Ex. tofly > ta deny , defy y ply > nply , ap~ 
fly > cmply. yfupply.. 

Excepte ceux qui finiffent de cette manière ; comme 
to marry , tarry y burry > vary r où Vy fe prononce com- 
me 1'/' en François. 

A quoi ajoutez to rally , to fancy , & quelques autres* 

Enfin / prend le Son d'un /dans les Subftantifs qui ti- 
rent leur origine des Latins finiffans en tas. Ex. cùritw 
iiberality, ebafiity, majefty,bounty> Cïty, qui viennent de 
ebaritas, Uberalitas, eaftitas^majeftas^ boni tas, Civiras. 

Ajoutez à ceux - ci Guiny 7 Country , amity , Amy> , 
Jfhtery , Inquiry > vtry y Se quelques autres 

T fuivi d'une voyelle au commencement d'un mot 
ou d'une fyllabe , fe prononce comme en François, Ex* 
j* r.d r y et , yitld ,. youth y Bowyer » Sawytr. 

Des Diphtongues y ae, ai, au, aw , ay. 

La Diphtongue a n'eft en ufage parmi les Anglbit 
qu'au commencement de quelques Noms propres. 
Comme. Mneas jEnèe, fe prononce Imas^JEfculapius^ 
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iEfctrfape , Efculepios ; que nous écrivons autrement 
en François avec un e fïmple, Enée, Efculape. 

Ai a le même Son en Anglois qu'en François. Ex; 
fait dè/pair* bair, repair ^ airy , dairy. 

J'en excepte ceux - ci ; Savoir r Caftam , Cbaplain » 
forain , fountain , mwntain , villain , bargain , certain , 
qu'il faut prononcer Captin> Cbaiplin, &c* 

Rai fins fè prononce Reynns. 

Au 8c aw le prononcent £ ; comme f 4*/S» 5 becaufe ,' 
Ztfiu , jfotv. 

Cependant les mots finiflans en *»»r fe prononcent 
comme s'il n'y avpit pointai Ex. <rf*»t Tante,*o daunî 
épouvanter, qu'il faut prononcer aint, tou daint. 

Mais laugh fe prononce laiffl 

Paul fuit la Règle , hormis quand on parle de l'Eglife 
Cathédrale de S. Paul à Londres ; alors on l'appelle Pois* 

Awry fe prononce arraï» 

Ay a le Son à' ai. Ex./rviv , pray > ta defray , to d/fmay. 

Il approche du Son de Ye mafeulin en ces mots f 
may , nay , way*> toftay , day , Sunday , Monday, &ç* 

Ay > iîgnifiant Oui , le prononce ai. 

Des Dipbtongues > ea> ce , ei, eo > eu , e*>, ey & ie. 

EA prend généralement la prononciation de W > de 
forte que Y a ne fért proprement qu'à rendre longue 
la prononciation del'c. Ex. meat % clean , meary >fpeafa 
appeafe, conceaL 

Il eft vrai que cette Diphtongue a auflî le Son d*un e 
. ouvert, & d'un e féminin. Comme en beard* bread » 
IreaJtfafl r breatb > dead , dealt > dearth , ^4^, £*r/ , 
early , ;* mw , f arae/? » eartfc , featber > fcflu/ , ibw/r b , 
fcetfri , bear^en , &Mr*6 , beaven , ^017 , /**p, /wm» 
Icatber, leavçn , leaver, meadoiv , pageani 5 peafant , 
potsbeard y read; le Prétérit 5c Participe , rwrfy > r*x//« , 
f* rebearjiy feareb^ fpread y ftcad, ftealtb , tbreaten , 
freacbery , fru*^ » weattb , weather.. 

Il faut remarquer, touchant le mot de fcrfdtfc , qu'en- 
tore qu'il fe prononce ôrcab, cependant on dit to brcatbp 
9 vec le $on d'un c mafçulin» 
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Il y en a d'autres , où la prononciation à'ea apprfPk 
cKc rort de celle dVe en François ; comme befmear y 
Uear eyed y dur y dear y gear y bear> near> sbears ,fpear* 

Ve de cette Diphtongue eft tout -à - fait muet en 
moveabliy changtable, 6c autres fcmblables. 
u Bear un Ours , ôc pear une poire , fc prononcent 
bair, pair. 

% Euu a le Son d'un u long dans beauty , & fes dérivés; 
. Ee fc prononce ei long ; comme bet , fee , tbee % 
bee.h , fnee , bleed , feed , Içeep , skeep , ftreet , fleet. 

Cofe y Commhtee, fe prononcent CapUy Cmmitti , 
Zc Tore* pence y threppens. 

Ei fe prononce en Angloit comme en François. Veim 
Une veine , wigbt poids. 

Excepté ces mots , od 17 eft tout-à-fait muet ; favoir, 
to tonceive > deceive y pereeive , receive >fei^e » inveigle 9 
od l'e de la Diphtongue fe prononce long , forfift 9 
foreign , leifure , furfeit > beifer, eitbery neitber , oi\ il 
eft bref. 

Dans le mot de btigbt cette Diphtongue fe pronon* 
ce ai. 

Eo a le Son d'un $ lonç en ces mots , people , dur*- 
geen ,fudçeon; & d'un e fimple en Léopard 9 Jeopardy , 
Geof, infeoffi 

Eu a le Son d'un u long. Ex. Europe y neutcr> & fes dé- 
rivatifs t fend y lieu , adieu , Eucharift , Pleurify>Rheum+ 

Mais Lieutenant fe prononce Lifténarnt. 

Ew fe prononce tu, comme fev> , nev> , blew , Jew 9 
dew y efibewy view, hem , fteu» , lemd , pemter 9 Stc~ 
vtard y Brewer. 

Shrewd fc prononce cberode •* shew, chô & chiuç 
cbeui , tcho & tchû\ 

Ey a trois Sons différens. Premièrement il fe pro-» 
tfonce /, comme en ces mots, Abbaye 9 aUey > bartey t 
canfey , vaUey ., comfrey y gaUey , hackney > Country ^ 
Joumey > courfey , ^/</#ty , chimney > Lamprey , L/«/èy » 
ww//èjr > malmfej , »*<% > «tf/qr > ^rffjf , wa/My j 
àwey ^ m<mley > 
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• JKk prononce comme la Diphtongue at, en ces mots, 
*bey y to couvey 9 furvey y purvey, obey 9 & quelques autres 
Il a aufli le Son de l'ai Anglois. Ex. an Eye. 
le fè prononce de deux manières , i aï. 
Il a le Son d'un i long, i . Dans les mots finitfans eu 
**f* ùg**i*l<t à* ieve. Ex. chief t Tbief, grief; Liège, fiege , 
fkld , sbield , yield , te belteve , to nlieve , te reprieve. 
A quoi ajoutez grievous>mffcbievoiis, pièce, Prefl,&c* 
Miis Steve , un Crible fè prononce jfo>* y Hanâksr- 
chieft un mouchoir , henkercker y mtfcbnf, malheur , 
jBtftcbify avec un Son bref. 

z. Cette Diphtongue fbnne encore comme un / au 
Plurier des Noms Subftantifs en y qui ont plus d'une 
fyllabe » comme Ennemies le Plurier à'Ennemy y Famés 
le Plurier de F4/V7 y Amies , C/ir/es , Ltberaliues , #V • 
,<rf£»f , le Plurier à'A&y , eft excepté de cette Règle, 
Je fe prononce ai: 1. Au Plurier des Subftantifs Mo* 
nofylfabes qui finiffent en y au Singulier. Ex. cries le 
Plurier de cry >flies le Plurier de fiy. 

3. Aux Perfbnnes des Verbes, comme ht cries or 
crhtb , we cric à , &c. 

Remarquez ici , qu'autrefois on écrivoit avec it la 
terminaifon de quantité de dictions , laquelle s'écrit 
maintenaut avec y fans changer néanmoins la Pronon- 
ciation ; comme Palfie , Pleurifie , te fiie , te dénie , que 
l'on écrit aujourd'hui Palfy y Pleurify , te fiy , te deny » 
& qui fè prononcent les deux premiers en # , & les 
deux derniers en aï. 

Pour ce qui eft de fierce , frôve ,friend , & autres 
ièmblàbles , ils fe prononcent comme s'il n'y àvoiç 
point dV , favoir , fine , perc* , prend. 

Des Détpbtengues , oa , oe , oi , 00 , ou , or , oy, 
OA a le Son d'un* long; comme imt , btach , *#*f f 

/»/*», /fltfrf, /<?*/. 

Excepté ceux-ci , ou il fè prononce en a long , fà* 
voir , gr»at , ^ro^ , abroad. N ' 

totfffc ( Adjectif) s'écrit maintenant fans ê> & fe 
prononce /tfrè. 
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Oefe prononce/; comme Oeconomy. Qccumnicat\ 
Iconomi , Icumenical : o en foe , tôt ; fo , to ; & enfia 
comme a» en sboe , </ae; Cib/fl* , </<w. 

0/ fi prononce aï y comme 0// , toil , ww'^, »o//e , tf 
'boife , to loiter, internent , to anoint ,to purloin. 

Oo Te prononce ou, bref en f$od , good , book 9 look i 
foot , forjboth y & long en ces mots, too , tootb , /oei , 
f 00/ , toil y broom > nom , foo»* 

Blood & flood s'écrivent auffi avec ou ; Se fe pronon- 
cent blodd , flodd. 

Ou fonne aou. Ex. f jfwii , ffojii , mouth y about , / ouw± 
drel , toucb ; qu'il faut prononcer da ou , c /<*o« ^ , abaout, 
Sfaoundret , f*0*&. 

Excepté ces mots , oi\ il fe prononce amplement 
comme 0. Savoir , adjourn , blond ,ftoud , Country , * <wv 
fie y courage , courteous , doublet , </a»6/e , flourisb , gour- 
net y journey , journal , nourisb , j* urge , trouble ^yoimg. 

Les Subftantifs finiffans en 0#r ; comme Savixmr, 
Fafîour , Neigbbour , #<:. 

3. Les Adje&ifs finiffans en ous ; comme vicions > 
IHêlicious , rigbteous , monftrous , treacberous. 

4. Ces mots où tî fe prononce un peu long; (avoir 
miter, multer y pou'tiee , ptttf/17 ,/«»/, cowrfe,cm- 
courfe , difeourfe, Soûl, Souldûr, sboulder , mould , 
dougb,tbougb,altbougb. 

Quand cette Diphtongue eft fuivie de ght, elle prend 
le Son d'un a long , & le gb , eft muet ; ought , nougbt , 
brougbt , bougbt , fougbt , fougbt , tbougbt , wrougbt, qui 
fe prononcent at ,nk, brit , £4* , &c . 
. Excepté drougbt & drougktby , qui fe prononcent 
jfrvf0»f , draoudy. 

Borougb & tborougb fe prononcent Boro , thoro ; 
/wgfc, câffî rw#b, ***£&> awi^fr, tmgfr» enoff, 
rof, toff, trof. 

, Enfin, cette Diphtongue a le Son François en ces 
mots , would , could , sbould y ou , your , fource , yMffr ; 
& dans ces Noms propres , Portfmouth > ?lymoutb ¥ 
Tmoutb , Waymoutb , M<mmouth K * 
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fhu fe prononce oau. Comme en ces mots bow y *9w ? 
&ow y allow , vowel , down , coward , forward , &u 

II y en a pourtant ou cette Diphtongue fe prononce 
eh o long ; comme en ces Monofyllabes , blow y grow , 
law , flow , \now , mow , oiu , jfom; > Show , tow , tbrow , 
court » mu» , difown* 

Ou en o bref; comme drrow , marrow , marrow , /àr- 
r^w , bfirrow ,{ellow , /atfoiu , meadow , M/oiu , bellow , 
Viallow , window , te //0iu ,' s b allow. 

Bow y révérence d'homme, & r foui faire la révé- 
rence y fe prononcent baou ; mais Bow , un arc , fe 
prononcei# Sow, une truye , fe prononce/aw; to fow> 
coudre ou feroer ,fji. 

Oy a le même Son que ai» Ex. Joy , coyn , joyn , ai T 
joyn y &n. 

Des Diphtongues , ua, ue , ui , uo , uy. 
Va , ue & ui , après un q , font des Diphtongues 
Idont l'u fe prononce ou. Comme to qua\e , queftion , 
quit , qu'il faut prononcer cou ai ^e , couefiion t couit. 

JA en faut excepter ceux qui finiffent en que , dont 
le «nombre eft fort petit j >conime obi que y qui fe pro- 
nonce oblaïke ; pique pikî antique aïntik. A quoi ajou- 
te* Exchequer & Reliques. 

Quand un g précède la Diphtongue alors gu fe 
j>jrpnonce comme en FrançpiuBx. guard, Gâtardian , 
guefsygueflyguilt. 

Ajoutons y les Noms finiffans engue; (avoir, Collègue, 
çotlogue, intrigue y league, plague. Rogue , proMgue y vogue+ 
Il y en a encore quelques autres de cette terminai*- 
fon , oii la Diphtongue lemble être tout à fait muettes 
comme Catalogue , qw & prononce Caïtalog, & De~ 
talogue Décalog. 

Il en eft de même, de Dialogue, Harangue , Vrologua % 
Tongue & Synagogue. ' 

Ue fe trouve aufli à la fin de quelques mots précèdes 
il'autres confonnes ; & alors il fe prononce comme un 
bref, ou long. 

Voici les irîots où iljfe prononce bief, 4gue , argus > 
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continue , /*/#e , ((/ie , re/<r *e , rej&fce , m/#*e , reve- 
nue , tijfue y value , virtue» j 
Et voici ceux où il fe prononce long , to accrue , 
J/»e , due , fcwe , indue , /«e , purfue. 

Dans la Diphtongue 10 , tantôt IV eft muet ; comme * 
en ces mots bruife , bruit , fruit , juice , rem*/* , fuit , & * 
leurs dérivés,ou Vu fe prononce long; hormis Ver\uice , 
©d il eft bref: mais en guile, bcguiU> guife, dif guife, Vu* 
eft muet 8c IV fe prononce aï. 

Tantôt Vu eft muet ; comme en huila* conduit* circuit. 

Uo 8c uy font deux Diphtongues d'un ufage fort borné. ' 

La première étant précédée d'un q , a le même Son en 
Anglois qu'en François. Ex. quota , to quote , quotidian. J 

Pour des Exemples de la dernière , je ne me fbuviens 

3ue du Verbe to buy acheter, qui fè prononce bai ', Se 
e Guy , Nom propre , qu'il faut prononcer Guaï* 
- Des Confonnes , & premièrement du B. C. D. 

de /'F. & du G. 
fe fe prononce en dnglois comme en François. 
Il n'y a que quelques mots, où cette Lettre eft muette? t 
favoir , comb , coxeomb , Umb y climb, tomb,womb 7 thumb, 
dumb. 

A quoi ajoutez ambface, doubt, redoubt ,debt y fubtil, : 
& leurs dérivés, 

C a deux Sons en anglois comme en François ; Pua" 
comme celui du \ ; 8c l'autre comme une /. 

Le dernier n'eft en ufage que devant ces deux voyel- 
les , 8c i. Ex. Center, Cider. 

Mais il n'eft pas céceffatre que je m'arrête fur ces 
Sons , puilqu'ils font conformes aux François. 

Il eft vrai que ce 8c ci étant fui vis d'une voyelle, ont un 
autre. Son: car en ce cas ce fè prononce che , ci chi. 

v En voici des Exemples : Océan , artificial , bénéficia^ 
ijpécial , officiai , provincial* pontifical , fupetficral , ef- - 
ptcial , officiai * provincial , pontificial , fuperficial Ma- 
gician , Pbyfician , Patrician , Polhician , Rhetorician , 
precious* vicious y confeious, fociable > ajfociate } an~' } 
dent , déficient efficient , fufficienU 
Il en faut excepter Soç/ctf* 
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« ^h en Anglêis a aufïï une prononciation toute parti- 
culière , dont nous parleront fous l'tf . 
D & F font deux confonnes,oùiln'y a aucune difficulté- 
Il faut feulement remarquer , que le premier d dans 
Ce mot fFednefday eft muet , &/ dans of, fuivi d'une 
çonfonne. Ex. a Pound of Butter* 

Dg. Voyez la Lettre G. 
G devant e & / , a un Son rude , comme fi l'on met^ 
*oit un d devant le g. Ex. Germon , Gesder , General # 
Qiant , Gibbet , Ginger. 

Excepté ceux - ci où le g fè prononce comme le gi 
des François. Savoir , Geefe , geld , gelding , gelt , gct f 
,ft> Aegtt , to forget , gctug/iius, */*gfr , dagger, banger 9 
kuggtr, mugter.bunger* Tiger,finger, bigger,firongcr. 
Ajoûtez-y gibberidge ou gibbensh >giddy>gig , giggle, 
gild , g/7/* , gwf , Girl y gi\ard 5 Druggijl , g/x* , & leur» 
dérivatifs- 

C'efr ainfi qu'il faut encore prononcer le g à la fin 
d'un mot, ou d'une Syllabe; comme le g , beggar. A 
moins que le g ne foit précédé d'un d. Ex. bagd , brigd , 
qui le prononcent badge , fcm/ge ; & qui s'écrivent le 
plus fbuvent avec un e à la fin. 

G devant» eft muet en ces mots, Sovereign , foret pt ; 
teign , feign , deign y ftgne , reftgne , #*. 

Il ne le fait guère mieux entendre à la fin des Parti- 
cipes & des Suftantifs finifTans en ing , comme loving % 
mnderftanding* Shilling; ni dans les mots qui en déri-» 
*ent, comme lovingnefs. 

Pour ce qui eft du gb , nous en parlerons fous l'H* 
De I'H. 
Du ch , gh , ph , rh , sh , th , vh. 
H n'eft pas proprement une confonne , mais une) 
marque d'afpiration , qui accompagne les confonnes t 
< & qui va devant les voyelles. 

Ceft une Lettre qu'il faut toujours bien prononce! 
. en Anglois , fur tout quand elle commence un mot ou 
Une fyllabe. Ex. home , boly , hop e. jf* 

11 en faut excepter bour , ou elle iêmble muette, , 
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Ch a un S^n. rude, comme fi Ton mettoit un t ée4 
vant le ch en François. Ex. Chamber, Cherry , C&/7^ , 
cb$ice , dw/e. 

Il fe trouve auiîî à la fin de plufieurs mots ; comme 
catch y beecb , bench ,ricb , much^fuch. 

Quelquefois vous le trouverez avec un t devant. Ex; 
cath yfetch , ditch , JÇitcbm , notcb. Mais le t n'apporte 
point de changement à la prononciation. 

Dans les mots dérivés du<îrec Yh eft muettes comb- 
ine Charafter> Arcbangel, Antkch , Eunuch y Schtfme* 
Vrachm. 

Excepté le mot à'/irch , & ceux-ci qui en font com- 
pofés; S3Lvoiv,Arcb-bishop , Arcb-prieft , Arch-deacon? 
Arcb-du\t , Arch-heretick , & quelques autres. 

Ancbor, une ancre, fe prononce ainlyrj ache y un 
mal ,.tf/^f . 

G6. Les Anglois ont retenu le gfc en plusieurs mots , 
& en ont cependant rejette la prononciation. De forte 
qu'il faut compter le gh pour rien dans tous ces mots , 
plough ^ fiougb , doughty , draught , ou l'a fe prononce 
©au; dfotfgfc , 5/^tf^ 9 aïthough , où il fe prononce en»* 
long ; borough , thorougfj , ou il fe prononce en bref ; 
êUgbt,nougbt, b/Mtgbt, fought, Çought> thougbt, wrougbt , 
où il a le Son d'un a long, comme 40 en naugtby* 

Ajoutons flaughter 9 Daugbter, higb, ni$, thigb , 
tfeigbbour, to neigh , to invtigb ; & ceux-ci finiflans en 
jgjfo ; favoir , brtgbt , delight , e/gfo , fight y fiight , /Wgtof , 
fo/£*r, //gfo, mght y pligbt y right/fight/fligto,$right y 
fireigbt , tight, upright> wetght; & ces deux vieux mots 
•digbt & w/ght , avec tous leurs dérivés. 

J'ai déjà dit que laugb fe prononçoit \z\S y cough câff; 
- tottgb > totfgib , enough , rofF, toff, enoff. 

Ajoutons à" cela , que draught fe prononce t/ra/L 

Vb feule eft muette dans ces deux mots , Gboft » 
flnfiiy* Dans celui icfigh y legb prend le Son du th. 

fb a le même Son qu'en François , Ceft - à - dire , 
cdBphe une/. Mais on ne s'en fert guère; (1 ce n'eft 
<£&¥**ins mois dérives du Grec. Ex. Fbilofophy , Pw- 
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fbet, Èpùafby Triumph* Eupbooyy Qrpban> Prophane, &c* 
Rb fe pTononce aufli comme en François. Ex. Rbe- 
torick , Rbetorician* 

Sb répond à la Prononciation du £& François , com- 
me $&*# ? :£f#, $£//* , sfco/ï , s/htf > $/y » qui fè pronon- 
cent , d?/ï#, cbcllï turc. 

Il fê trouve auflî à la fin de plusieurs mots. Ex. fias b* 
d/sb , fisb , /;»$& y ou il a le même Son. 

Tb. C'eft ici le grand jÉpeil des François , & de tout 
les Sons particuliers i la langue Atgloife celui qui leur 
fait plus de peine. 

Il fè prononce de deux différentes manières , l'une 
qui repréfènte un d afpiré , & l'autre un t afpiré ; l'une 
& l'autre , en appuyant plus ou moins la Langue con- 
tre les dents. 

C'eft ce que la plume ne fauroit bien exprimer. Ce 
font des Sons qui ne s'apprennent proprement que par 
l'Oreille. 

Il efl vrai que le premier n'eu: pas fort éloigné de là 
prononciation du d , & ce n'eft proprement qu'un d 
légèrement fïflé contre les dents. Comme en ces mots , 
tbe, this, thaï y tbefe**tbofe, tbey y tby , tbine % tbcu > 
thee^ tbem y tben-> tban, tbence ± tbere y tbougb, al- 
tbougby tbus , bojtb , footh , fmotb , fartb/ng , loatb , 
feethifitbe, batbe* breatb, ivreatb* 

. Ajoûtons-y ceux qui finiffent en tber; comme la- 
ther>leaibcr>fatber, motber, bmber> eitber, thitbçr 9 
gatber, featbcr, tûeather* wttbcr> litber , further. 

Pour ce qui eft de murtber & bunben> l'ufàge mo- 
derne a réduit tb en d. Si bien qu'aujourd'hui on les 
écrit communément murder , burden. 
. Le tb qui fe prononce en t afpiré fe trouve ,-i dans 
tous les autres mots qui commencent par tb ; comme 
tbanks 9 tbaxv , tbief y tbin, tbo * tborougb , tbread , 
tbrow , tbumb , tbunder 9 &c» 

Il en faut pourtant excepter ces deux , Tharnet'&c 
TbymeSy od tb fe prononce a la Ftançotf* , comme u* 
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i. Dans ces mots, batb, bl/tb, birth> breatb Subftart- 
tifs ; brotb'i clutb , lotb , motb , brtb , betmb , Catbedral % 
death , 0/1* Jb ,fattb, gmotb 9 Ungtb* mouth, toôtb, teetb* 
ftreng b , trutb , iu/7/; , forfootb 5 y<i»/& , & quelques au- 
tres , avec leurs dérivés. 

3. A la 3 Perfonne Sing. Du tems préfènt de l'Indi- 
catif, comme be doth , be jaitb , be eatetb , &e drinkftb. 

Il eft vrai que le r/> de cette perfonne fe change fou- 
vent en /, ou e s , & fe pronaUce en/. Ex. £e do'j ou bt 
does 4 be [aies > be eats , be drtnly. 

Wb fe prononce bon , comme (î l'& étoit la premiè- 
re. Ex. what , where, wb/cb , qu'il faut prononcer 60*4*, 
bouere, bouitcb. 

JPho fe prononce hod, toiEwff houme , voboje hoûfè f 
«jjtore,iSFwenôte. 

J,K,L,M,N,P,Q,R. 

J confbnne a un Son rude, comme du g devant e & 
t. Ex. /* dfc , Jeft , /#/* > /*/ , /ir^e. 

#£ fe prononce comme nous prononçons le * ou qU 
devant ces. trois voyelles , a,o&u* Ex. Kjxiender » 

Xjten> K in g> K*f 5 > K ttc ^' 

Excepté lorfqu'il eft fuivi d'une », car en ce cas il 
*ft muet. Ex. Ityee, K. ni ft* foww> Mp»w». 
• Le grand ufage de cette Lettre dans la Langue An* 
gloije te trouve principalement à la fin de plufieurs mots* 
où elle eft le plus fouvent accompagnée d'un c; commd 
weak , crack , feek , ptck. , fnk > i*k , fuck , dr*. 

£ ne fe prononce pas dans les Monofyllabes ou* elle 
eft fuivie d'/, koum; favoir , calf, balf y cbalfo talk , 
fialk , w*lk>filk* > ?f*to> qualm y exceptez-eh w«//, 

Elle eft encore muette en ces mots , Almond , S*/«» 
mon , Caldron , /k/ve , Falconer, malfyn» 

Il eft indifférent de la prononcer, ou non, dané 
ces trois mots , tfir/i , sbould , wtmld. 

M , N & P , n'ont prefque aucune difficultés 

A l'égard des deux premières 9 vous n'avez qu*i 
•brervei ia rçgte luivaatfe 
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Savoir, qu'à la'fin> d'une fyllabe elles (è prononcent 
plus fort que le François , & qu'on leur donne tout le 
Son dont elles font fufceptibles , comme en ces mots , 
hottam, damnable^confent, condition, qu'il faut pronon- 
cer comme nous prononcerions deux m ou <kux n en- 
femble. 

Excepté Antumn, cdumn ,& le Verbe 4a/«*> ou il 
n'eft pas nécefiaire de 1 prononcer 1'*. 

Quant à 1*» en particulier, fbuvcnez - vous que k 
terminai&n des Noms finirtans en mon fè prononce 
fftonn; comme Union > Commnmon , Companion > D*» 
mini on , Opinion , Û0/o# , Pinim. 

Le P eft muet en ces mots , P/kto , «**/*> rtteipt* 

Pour ce qui eft du pk y voyez la Lettre H. 

.0 n'eft en u&ge qu'avec la iroyeile *. Voyez Ici 
DipEtongues ua , ue y &c. 

R fè prononce en Anglais comme en Français. 

Il n'y a qu'à remarquer certains mots , comme kért ,' 
fireyShire, bundred y ou i> qui fuit iVfe prononce devant* 

Àjoûtez-y quelques Noms en ton ; comme #t/?ra» > 
r/frvw , Saffron,iron , où l'a fe prononce aufli devant !'£> 
mais fi légèrement qu'à peine fe fait-il entendre» 
. Rh. Voyez la Lettre if ., 

S,T,V,W,X,Z. 

S fe prononce généralement en Anglois comme en 
François. 

Excepté quelques mots où âl prend le Son du cb » 
ou du g en François ; comme fure , penfian , qu'il faut 
prononcer cbire , pennehowu II y en a au/fi qui , fui- 
vant eette exception , prononcent Sugar chuguer. l 

Les mots où Y/prend le Son du g François ou,dc Vf 
confonne, font les Noms qui finiffent en Ifion; «orume 
incifm, provtfîon> qu'il faut prononcer wnttgwn , pto* 
vigionn. 

Ajoutez-y ufuat , ttanptxt, l&fure t «/«% hofier , cro~ 
fitr; qui & pionpnceafriî/îw/,^/^/^»;, léjeurr, iger % 
boger , trtfgen 

S eft muette en Ifland , r/Ze > IJlanitr > J/*t, ViÇcvim? 
Ujh & IV s'y prononce *f t B ij 
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J fe prononce en Anglois comme en François. 
Il en faut excepter les Noms Verbaux qui finirent e* 
tion, ou tt prend le Son du cb en François ; comme 
a£itO( y vindkation , protection , exception , génération , 
corruption ; qu'il faut prononcer eccbon , vindicaicbonn, 
froteccbên , #•£ . 

Il en eft de même ècts autres mots où ti eft fuivi d'une 
voyelle ; comme marnai, nuptial^ equhoftial, ijfintial y 
patience , Stationer, ancient, licentious^Egyptianjo ingra* 
tiate , où ti fe prononce auffi comme notre ch. 

Cependant ou il y a une/devant le t , le t retient fa pro- 
pre prononciation. Ex. befiiality , Fuftian > combufiion. 

La même Lettre retient encpre fa Prononciation 
dans les additions que Ton fait aux Noms finiffans en 
ty ; comme dans pitié A qui vient de pity , & migbtier de 
migbty. 

y confonne ne diffère en rien du François. Ex. va* 
liant* vénérable , vice , volatile. " ^ 

W fe prononce comme le François ou. Ex. voater y 
tue/?, win y wort; qu'il faut prononcer ouater, oueft * 
min y ouaru 

Mais-, devant une r, il ne fèvfait point . entendre s 
tomme en ces mots wratb, wretcbed, wrift> wongy 
nurought , bewray. . ' 

Il eft auiïï muet dans 4»/W 9 & tous fes Dérivés. 

Tuw fe prononce tod , hormis dans two pence , qui fç. 
prononce toppens. 

Quoique cette Lettre ne foit pas comprifè dans lé 
nombre des voyelles , il eft certain pourtant qu'elle en 
fait la fonction ; fur tout dans ces Diphtongues a w y em. 
ôcow , que l'on appellerait Diphtongues mal à propos f 
file w n'y pafToit pour une voyelle. 

Wb. Voyez la Lettre H. , . 

X & Z n'ont jprefque rien de particulier. 

La première te prononce toujours comme nous pro* 
nonçons le x dans Xantippe, Xerxès, Ximénès. Ex* 
wax , fex , fix , box. 
2 à la vérité prend le Son fagen François dans ces mots} 
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9ïa\ht, Glayer, Gracier y 0^ier y & autres femblablesv 

REFLEXIONS 

fur l'Ortograpbe Angloife. 

Il y a ceci ^incommode dans l'Ortoeraphe Angloife , 
que pour exprimer par écrit neuf ou dix Sons, on s'y 
iert de plus de fbixante manières différentes. 

Les Règles oue je viens de donner fur la Prononciation 
^s Voyelles font foi de cette Vérité. Et, comme cette 
Remarque eft également curieufe & utile, je prendrai la 
peine d'en faire ici en peu de mots la Démonstration. 

Pour exprimer le Son de notre a. l'Anglois fe fert de 
ces différentes Voyelles & Diphtongues , favoir a y au y 
ûv> , o y ea y ou , n Témoin ces mots, ail > caufe , Law , 
Lord y abroad , cough , fbirt. 

Le -Son de nôtre e mafculin ^exprime par e y y , f* ,' 
te, ei y ey y ai y ay y -Scie. Ex /«Me, ebarity , ;/**)*, 
effet, conceivt y valUy y rai fins y Sunday y Amies. 

Celui de nôtre £ ouvert s'exprime en Anglois par f , a , 
*, a, ftf, #0, *>. Comme en ces mots guefs y pat, for ^ 
yol\ y beard y feff y perce. 

Celui de l'e féminin par e \ ei. Ex. gyvrce % forfeit. 

Le Son de nôtre / s'exprime en Anglois par i , ^ , c , f £ > 
*/, *0» ^ <*> *• Comme en ces mots vifible y ready y me , 
r bee, £r»e/v ££<*/>/* , «o/tf/ , oeùonmy y bufy. 

Celui de l'a , para , aa , eo-;ou\ ow (y u , ew. Ex. ro/i? , 
fcwjr, m ; bkud y fww } im y '\hiewdi - ' ■- ' • 

Celui de 1'» par a , ** y èw, eau* Comme en ces mots 
fume 3 neuter y Brewer y beauty. ;<• 
, Le Son d\i/ s'exprime par a,ai 9 ay y au y ea y eiy ey. 
Ex. table , fk/V , pr/7 , laugb ,• *fpt*r , w» , convey. 
-r LçSôa^/^dei'^^paï^, >fey, <?/, ^, #, f/. Ex, 
rfe )by r ay s *ye y bwy, bcight\ Wieù . 
Lé Son de.notrea#, para#y #a./#,<*^ i& 3 çàmmecoutd, 
goed , A , cbufe , ivW. 

Le Son Anglois A'aou , par « &u>. Ex. Cleud , iwiu. 

Mais en vo5à affezppur vous faire entrer dans le Génie 

del'Ortographe Angloife y oà vous trouvez tantôt un mê- 

iie Son cjui s'écrit diverfement , tantdt divers Sons quî 

.. _- ^ V • -:£".v> r '-- : T- -'JMij 
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écrivent de même ; Deux grands défauts y jefàvouï*; 
dans la manière d'écrire une Langue. La nôtre même , 
toute reformée qu'eMe cft , n'en eîfc pas exemte. 

Si vous voulez favoir la four ce de ces défauts , la voici. 
Ceft qu'en plufieurs mots on a retenu l'ancienne Orto- 
graphe,encha»geant la prononciation ;end*autresmots 
on a chaagé KDrtographe , & retenu* la prononciation^ 

Il y aeacoje une autre fajfoaj-qu'ilnettLUtpas oublier* 
C'eft q& ? on n'a pas inventé aflez.de Figures ou de Let- 
tres , pour exprimer tous Jes Soasrdiftinc^èment. 

Il feroit a fouhairer qu'on remédiât à ces Inconveniens ? 
& que Meilleurs les Attglois purgeaffent leur Ortogra- 

he , & la refetmaffent, du moins comme nous avons 

ait la nôtre. 

Ç'e/t le Souhait de bien des gens d'écrit parmi eux. 
itais on y trouve tant d'ohftacles , & l'on y fait fi peu de 

Î Progrès que je ne faurois me promettre une grande Re«# 
brmation de ce côte-là. Tant on a de peine afe dépouil- 
ler de fes vieilles Coutumes , & à fe défaire d'une mau* 
vaife habitude î 

Ce qu'on a fait de plus imponaujt dans ce Siècle, c*eft 
d'avoir réduit la Tcrmjnaifen te en y. Etdefeit on n'écrit 
plus guère aujourd'hui jealêitft y cottriefa fi*fîe>pv*'fiti 
to dénie , to replie ; jnais prévue toujours jtatouff, court 

On aaufli retranchai V,fin^t& niuçt d'une infinité d'au* 
^resmowî comme de ^, n^ i jo â tbild^mnJ^lmdnefs % 
\tngdom, wbmdom y ow, bowJttQW* & autres femblables 
qui s'écrivoient autrefois ainu avec un e. à la fin, £01,801» 
Joe , cbilde , minée , bMfrtetfk , &s. 

On a changé I'jk cniçko» &&&*****> tkJneçôi quan- 
tité d'autres , qui sféectypient autrefois *vec uny. 

On n'écrit pre/que pjus^iwiwi nwttbt* £tii**bmr* 
den? murder. 

On a commencé de rejette* la Diphtongue ea enjeer^ 
tains mots dérivés du Latin , comme comptent , extream % 
& fipream, quis'écrivent avec plus de raifon , complète y 
txtreme^ftipreme. 

On a batmi la diphtonge êa de plufieurs mots* 
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Comme de ceux-ci Smofa cb>keyfope y f(>lC)grvne,mnc- t 
frt \ nfti V** ont en effet meilleure grâce quejîwa^/ 
cloak. > fi^t , fiai , |rvtf * » ma an fui > rw^. 

Pour ne pas mulplier les choies fans néce/Eté , il vaut 
mieux écrire mony > Aj&v, *«ijr , chance y munib y fum y f»n 
brutifb, coutty , que fl**ev, Juge/, w**; , cbaunce, monetb , 
femme » /#«** , bruitrfb , countey. 

Ceft par cette raifon qu'on ne répète plus guère â la 
fin d'un mot une même confônne , comme on rai(bit au- 
trefois. Car , au heu que r*on écrivoit par exemple , 
JPirr, ftarr,firr,fthr, bott y fitt, btgg> on écrit maintenant 
War 3 ftar,fit, (lir, bot, fit, btg. 

Tbi pour t bougb , i/tÀ* pour altboitgb Ce (ont établis , 
mais avec aflèfc de peine. Spitt pout fpigt > Jpitefui 
pour fpigbtfui font beaucoup mieux reçus. 

On écrit pl&6t pièce >fitldjield % tbufbt$HdJI*itd,l$tb y 
forby^uQpeùeyfeildyjfe/ld.tbeef.bhad^êdjQdtbyfâitny. 

Les uns écrri vent medow , CoUrtefa» , C^« , <fo^e* , 
tfet»/* , mtly , gudgeen, ancien^ faign y ttign* Swenign , 
&<>££ $ Munday , ftteîgbts , Tunnage y Afturnty ; les 
autres mcadow> Courtefan, Gaufin> dou^en, cbuftn* 
êîtly > gougeon , ancrent, felgn , w fg*, Soveraign , JB w 
w**i>, Mjhday , Strtfgbn * Tivmige} At:$rney. 

On écrit Co'lcge&cGolledge ; gray & g/*gr ; Embaffk* 
dourSc Ambajfadour, Embajjador & Ambaflkdor* 

Pour ce qui eft des Noms en *We , f écrirois plutôt 
blâmable , que btameable avec un e , comme font en- 
core quelques-uns. Cependant il eft neceffaire de re- 
tenir IV en ces Mots ferviceable » cfc itgeable , 3c autres 
(emblabies > parce que, Cuwi'r, le c 6c le g changeroient 
de Son , ce qui ne doit pas être. 

Il y a quantité de Mots compofés , qui s'écrivent in- 
différemment par em ou m , en ou in. Comme Emptoy- 
ment ou îmployment , Encreafe ou increafe. 

D'Autres avec / ou y comme Aid ou Ayd , /w// 6u 
$<>v/ , loin ou /oj* , bias ou 4jms » boift trous ou foy/e <m. 
,. Avec u , ou w. Ex. ta perfuade ou pe /iu**fc , fo *///- 
/**<{< Qvdfffviade t Foxdcrou P^xvdtr > Ba*d ou Btfwi , 
r , B iiij 
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baul ou bawl y Laurel ou Lavrnl , renoun ou rénovant, 
: Je laiffe à part plufieurs autres Mots , qui s'écrivent 
de deux manières. 

Faifbns maintenant trois Remarques , qui refultent 
de l'Ortographe & de la Prononciation. 
. la première , qu'il y a quantité de Mots qui fe pro«# 
noncent de même , & qui cependant varient dans l'Or- 
ïographe & dans leur Signification. 

Tels font entr'autres bail une paume , & bawl crier f 
fyread du pain , & bred élevé ; caul une coirle , & call 
apellcr ; dew rofée , due dû ; fiea un puce ,flea écorcher ; 
in dedans, înn un Logis , pwy je vous prie, prey une 
proie ; tain la pluïe, Retgn un Régne tjome quelque, fum 
une femme ; Urne tems ; tbyme du thym > vtin une veine ; 
vain en vain. ; tu watt attendre ; a weight un poids. 

La Seconde Remarque eft , qu'il y a des Mots qui 
Récrivant de même ; varient néanmoins dans leur pro~- 
nonciation & dans leur lignification. 

J'en ai déjà aporté des Exemples , en traitant des Vo» 

Î relies & des Dipgtongucs, fous la Voyelle 0* & fous 
es Diphtongues ta > oiu. 

La troifïé'me Remarque eft, qu'il y a des mots qui 
fans varier dans 1 Ortographe , fouvent même peu ou 
.point dans leur lignification , varient cependant dans 
leur prononciation. 

Tels font ttfe ufage pron. rus , taufe fè fervir pron* 
iuez &c abufe abus , to abufe abufer ; dofe ferré , to dofe 
conclure ; dofe une do(è , to dofe aflbupir , exeufe exeufe , 
ta exeufe exciuer, refufe refus , to refufe refufèr ; loofe 
détaché, to loofe détacher^ moufe une fouri, tomoufe 
attraper des fouris. 

Je pourrois encore ajouter un autre Remarque tou- 
chant ces mots qui fans varier dans l'Ortographe , va- 
rient néanmoins & dans la prononciation & dans la fi- 
gnification. 

Comme Alley un Allié , pron: Elli -, Alfy une Allée», 
pron. Allai , bable caqueter , bavoble une bagatelle M 
pron. Babel > décent décent , difcînt une defce&ce* 
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ïnfin remarquez i qn'on dit skimer j>ourfcummer y 
fubtle pduf /*£f*/, formitë pour frumenty , flemepour 
fblegm y Sordgin pour Chrrurgm , vittles pour vittuah* 
oujted pour watftéd, pifténent pour Lieutenant . hoz- 
fcif pour hufwift ," hênkercher pour hanHçerchief , fenit 
pour fez'innigkt. 

. \\ y en a qui prononcent ces Mots Bifbop, herb, eartb ; 
fto/ftol , yerb » yertb. Mais cette prononciation n'eftpa? 
duBelUfage. " 

Entre les AbbrêViations remarquez. 



won\ ) , 


* w/7i #a£ 


. abt - 




\a\MU 


don'c 




do not 


or 




ovn 


ban't 




bave not 


y f 




yoitr. 


fWc 




fhall not 


vizt 




tomU 


can'c 




v can not 


&c. 




& cetera* 


fcen't 




benot 


'emmura 




tbew* 


*ent . 




am not 


e*re » 


' ■ !' 


evàfc 


rie 




IwUl. 


ne'«e ; 




mr&er* 


Vta 




lam* 


o^re-, 




lover. 


•s . \ 

«ou'd 


7 f ™*/i 


■.&■■• -b*4 


even. 
tntht* 


^ou*d 




wmld 


dth* 




on tbe. 


fbotfd 




pml(L 


on't 




ofit. 


*t 




it ■ , 


jt'othci 


\ 


tbeotben 


tb> 


» 


ribe* ' 


ï . •. 




t9.l 


ï e 




the+ • 


d* 




do wmld. 


y £ 


, 


tbaU 


*ve 




[bave. 


vt 




vxbaK 


'tvrâft 




betwixt* 


vxh 




wbicb* 


'bove 




above* 


Srn 


* 


\ wken» 


*midft 




\amidft+ 



•A ces Abbrévations on peut ajouter celledes Partiel 
pes finhTans en eà; comme belov'dy rebulçdyfwt-à* 
jour bcloved 9 rebuty&i forcée 

On écrie auffi Aftppour Majeftî y Bxcy cour ExctfTeto~ 
êy* Honble pour Honorable, Hbnred poùi? ftomund*^ 
Xp. pour Lordjhipy Lap. poux Ladfjhip + Mr. pour Afa* A 
^rr^Sr.pauri'Av 
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Des S Y L LABU> 

Par une Syllabe on entend ordinairement un Son q&t 
fe forme par un feul mouvement de Voix. • \ 

Ce Son s'exprime quelquefois par une Voyelle ou par 
deux, fans Confonne- Ex. o y t % iy» % #,' tfw, ee^oùyovo^àc^ 

Mais le plus fouvent il eft compofé d'une Voyelle ou 
de deux , avec plus ou moins.de Confonnes. Ex. fbop* 
boufe, part > flnngik* 

Remarquez que les Anglais bien fouvent nefont qu'u> 
ne Syllabe de ce qui fert en Franfoù pour deux Syllabes. 

Gela arrive-le plus fouvent dans les mots qui nniffent 
par une e féminin* comme- lovt ; hoûfe f prudeùce , c$fr 
filcnee y qui fe prononcent , lov , hàous y prudept , : cm* 
fdens?; les deux premiers par un feul mouvement de 
Voix y le troifiém* par deux , & le quatrième par trois» 
Et de fait ce à la nji d'un mot n'a proprement en Anglais 
que le Son d'une i bien prononcée. 

Ccferoit ici leilieu (fédaircir deux piffieufeez. La 
première y en faimnt voir comment on' doit di Hnguer 
les Syllabes dans fcn mot qui en a plufieWs. Y\ fécon- 
de y en donnant ^es Régler pou* la quantité 1 des Sylla- 
bes; c*eft , -à-<ïiré j pour favoir drfthiguer les tongues 
d'avec les Breves.J 

A'Wgard de la première, it faut ft voir que les C©m- 
pofés & les Dérivas rétiennent les Syllabes des Simples 
& des Primitïfi ei^tiéres&4ndivifes: 

Suivant cette Régie il- faut ainfi dWifer y boufbitd 
hom-Md>ho:tfbolderhiu$ holder^hta* Un dis heurt en, 
difbonefl disrhonefi , iffbonourdh-botour. Ainfieneft- 
i\ defhepbcrd , qu'il faut divifer en ces deux Syllabes 
Jhep-herd ; fjephirdtfs % fhtp-b*rdtft , nphold , np-boid $ 
vpb*ld%Pp-h£ld. 

Cette Régie s'étend encore aux Têrmmaifens qu'on 
ajoute a des mots entiers, , fî bien que cçs Terminaifbns 
fi>m une Syllabe à- part. Ex. i de lever vibouÀilivct* 
(fi > ht,4ïHvn-*th ; de-tivir-u x de Uvtwng y àetivn* 

Ainiîiumot couffin h qpi n'eft que de deux Syflajsc^ 
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en AngloJs y vous avez con-fia-ed ; con-fin-er y com.fin-ing, 
con-fine-ment. 

Dans les mots compofés il arrive quelquefois , que la 
Particule dont le mot eft compofé finit parla Lettre qui 
commence le mot (impie* En ce cas VA/igfois fuit la Rè- 
gle du Latin & du Franc oh , en remettant la Lettre Finale 
de la Particule , & retenant celle qui commence le mot 
fimple. 

. Ex. t$ tranfpve tranfpi'aer, vient du Latin tt*nfp'm % 
qui eft un Verbe compofé de traus Scfp/ro. Cependant 
on ne retient dans le Compofé qu'une s que l'on attri- 
bué au Verbe par déférence. Sx bien que trattfpjrc doit 
ainfï divifer , tranf-pire* 

Mais , pour abréger ce Sujet , j'ajouterai feulement 
une autre Remarque qui n'eft pas peu néceflairc à l'é- 
gard même de la prononciation. 

C'eft qu'il faut (avoir diftinguer les Voyelles qui ne 
(ont pas diphtongues > d'avec celles qui le font. Car i! 
y a plufîeurs mots ou deux Voyelles fè fuivent , qui 
néanmoins apartiennent à deux diverses Syllabes. 

Tels font au dans les noms propres qui finiffent en 
mus;, comme Jmaus, Arcbelaus. Agefilaus, qui fè divi- 
(ènt ainfi l-ma-us » Ar-cbe-laus , A-ge-fi-lam. 

Il en eft de même à'ao enCbaos , à'ee enpmxîftence > 
c / en preingage , e* en pbrrfeologie > oc en coetemat , Se 
uoencooperate. 

Ea n'eft point diphtongue en Anea^pancrtat^genex- 
Ugy , Tbeaur 9 Océan beatifical , traite, & fes Dérivés ;* 
hormis-Cnite/? , ou 1*4 eft muet. 

Ua n'eft point diphtongue en fpmtual , perpétuai 
continuai^ & autres mots femblables. 

Pour ce qui regarde la quantité des Syllabes > les K e- 
gies que nous avons données touchant laPrononciation 
font encore ici d*un grand fècours. 

Les grands mots font ceux ou gît la difficulté; Se , 
pour s'y rendre pariait , il faut la Routine & lTJfàge. 

Je veux bien pourtant faire ici quelques Remarques» 
«pu ne feront pas înutije*» 

* V| 
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L'une , c'eft qu*il y a des mots qui fervent de noms$J 
de Verbes , & qui varient leur accent , félon l'ufoge 
qu'on en fait. Ainfi abfent , abfent , a Ton accent fur la 
première Syllabe; mais dans le verbe to abfent hmfelfc 
s'abfenter , l'Accent fe met fur la dernière. 

Il en eft de même de ceux-ci , où je mets l'accent* 
afin que la différence paroiffe à vue d'oeil. Savoir colle fr 
collecte , to colle ft lever, faire levée de ; Confines Con- 
fins , be confines il confine , conflit! combat > ta conflift 
^mbattre ; confort concert, t o confort s* aŒocicn converfr 
converfation, to convetfe converiêr, incenfe encens , ta 
in cinfe. irriter ; an où'caft un rebut , to outcâft rebuter ; 
frémi f< s chofes fufdites , hepremifes il met devant ; p rd- 
jeci un projet , topw'jeft projetter; réfufe refus , to refuft 
jefufèr; ferment fermentation; to ferment fermenter; 
Cdnvi rt un Converti , toconvert convertir ; a tdvxrd Bojf 
un Enfant de bon naturel, toward ou, towardsvers; 
frefent préfent > ro p/efent préfènter, obje ft objet, to objeât 
objecter ; fubjeft fujet , to fubjêci aflujetir ;' co/itttt con- 
tefration > to conte fi contefier. 

A quoi ajourons ces mots décent décent, defcênt deC 
cente i minute une minute , minute en abrégé ; to conjuré 
exorcifer : to conjure conjurer- 

Une autre Remarque eft > que ÏÂnglvi* a àts mots a 
double Accent > iuivant la Prononciation Grave. Com- 
me Acadéwy Académie , derimony acrimonie , dlîmdny 
cotretijN*',- dntimény antimoine, dut qudted hors d'ufâ- 
gc, dpoplixy apoplexie „ hùràrcby hiérarchie y Nécro- 
tnàncy Nécromancie. 

A quoi ajoutez lès grands mots fihiflàns en abh^ ary » 
& ary. Comme admirable admirable , dmtdble aimable, 
dmicdble amiable, habitable habitable > ddzerfdry ad- 
\erfaire> dnnive>f dry annivei faite > drb.irdry.3iibittaire^ 
diixilidry auxiliaire, niceffdry néceflaire» fédentdry fé- 
de-n taire , dcceffdry complice , dmbulatdvy ambulatoire > 
aédttdrj auditoire, réfraftdry icvtche ^ &c* 
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SECONDE PARTIE- 

DES 

MOTS & des SENTENCES. 

JUfqu'ici nous avons parlé des Lettres 5c des Syllabes 
qui entrent dans la compofition des mots. Il s'agit 
maintenant d expliquer la nature des mots. 

Premièrement , a l*égard des Sons , il faut (avoir 
qu'il y a des mots qui ne forment qu'un fon ; parce-qù'ils 
n'ont qu'une Syllabe > on les appelle Monoiyllabes* 
Comme me y by , for , vtitk , can , migbt, $outd 9 should. 

Il y en a d'autres qui ont deux , trois , quatre , cini^ 
& même jufqu'à fix (yllabes. Comme warrant , wa k- 
tantedjwarrantablet unmartantable^ unwarrantableriefs* 

Si nous envifageons les ra«tsàl*éga*ddeieurUiàgev 
il y en a de huit (ortes.Et c'eft ce que les Grammairiens 
apellent les huit Parties d'Oraifon. Voici comment w 
les distingue , Se le Rang^qu'on leur donne* 



Nom, 


}10U?L 


Pronom» 


Pronoufo T 


Verbe, 


Verk. 


Participe,, 


Vartwple* 


Adverbe , 


Aàvtrh. 


Conjonction^ 


Conjunftion* 


Prépofition r ; 


Prépofition. 


Interjection , 


htPerjefâ<m\ 



î>e ces huit Parties d'Oraifon y le Nom & le VerBé 
font ians contredit les plus confidérablesJ 

Les Pronoms & les Participes ne font que des fortes? 
de Noms. 

Les Adverbes , Conjonctions & Interjections , ner 
font que des Particules , qui fervent ^exprimer quelque 
Circonitance ou.à lier le Difcours. 

En général on. divife le mots?. 

^ ~ rCampofésx 



rsimptes > *1 

En/ > & 

^Primitifs , \ 



Digitizedby GoOgle 



%f NOUVILLI MfiTMOÏTff 

Simples , comme Juikejuft; 6c Compofés , cottiffl"* 
Icijafreunjuft. 

Primitifs, comme Forme for m ; & dérivés, comme 
formel formai. 

Pour entendre une Langue à fond ; il n'y a rien-de tel 
que de bien concevoir comment les Compofés fe for- 
ment des (impies , & les Dérivés des Primitifs. AufK 
prétens-je traiter ce fujet d'une manière à vous décou- 
vrir le Génie de la Langue Angloife dans fes Compor- 
tions & Dérivaifons , & à vous faire voir en même tem* 
le raport qu'il y a entre cette Langue & la Françoife. 
v De la Compofnion des Mots* 

LEs Compofés dans là Làng&^Angloife , font de dw 
verfes fortes* 
Ceux qui fe forment d'une prépofîtion , avec quelque 

autre partie d'Oraifbn^emportent à l'égard du nombre» 
Les Profitions dont on fe fers en ce Cas , font. 

A* Exemple afoot à pié, cendre , to demmftratt 
abedàulit.abroadàéhois, démontrer. - - 

to avert détourner. J>is ; di [grâce > difgrace » 

Ab ; to abjure abjurer. Difhonour, deshonneur. 

Abs ; to abftein s'abftenir. È; émotion > émotion. 

Ad ; to admire admirer. En ; to enquier> s'enquérir, 

Againft ; to lainfay ; con- Enter, enterprife, enttcçtiCc. 
tredire. Ex j totxalt, exalter. 

jÊmpbi , amphibhus , am- Extra -, extraordinary , ex~ 
phibie. traordinaire. 

Be ; becaufe parce que , t* Fore ; fort-told , prédit , to- 
éi/frff^empuantir. forcgo y céder. 

Con , concourfe , concours. In ; to inhabit, habiter; in* 

Contra; contradiction^ con- N vifible , Invifible. 
tradition. Inter; interceffion, intercet 

Cmnter, comterp$ifon,con- fion , ta intemeddle , s'en- 
tre poifon. tremêler. 

De; to deter détourner par întro ; to int roduce , intro- 
la crainte , to degenerate duire. 
dégénérer , to dejpair dé- Mis; OT/^foerrcur,bévueV 
fc^érer > ta dépend def- Ob ; to obuifit obtenir. 
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pf; offipring . poftérité. Sub ; fubdivffion y fubdivi- 

Qver;overfeer 9 lnfyQ&euxi fion. 
to overalt, atraper, to Super % to fupervife , avoir 
overpovter y être te plus Pinfpe£b'on d'une Chofe^ 
fort. Sur ; furface > furface i te 

Out ; outlandifh » étranger,, furpnfe r furprendre. 
ta o«frfo , furpaffer. Trans > trànsfomed ,. trans- 

fer ; to perufe, revoir, exa- formé, 
miner. Un ; unlavifui y illicite ; t* 

Ta/yperipbrjfist^én^hrsifc. unty y détacher. 

Tfo y toprohng > prolonger, Under; ta undergo? (bufrir y 

Voft ; pofifcript , apoftille. to underftani , entendre* 

P,e;toprefume y préfumer. Up ; to upbold, foutenirj. 

Prêter ; tapreurmtt , omet- upward , en haut.' 
tre. Whb;to witbftand, réûlttr» 

Ke ; to venevi , renouveller. to wrthdraw, fe retirer» 
Entre toutes cesPrépofitions, il faut favoir que les 4 

unes font féparables ( pour parler en Grammairien ) & 

les autres inféparables. C'eft-à-dire , qu'il y en a dont 

on fe fert fëparementyauflî bien qu'en Compofîflon ; 

èc d'autres qui ne font du tout en Ufage, que dans lés 1 

les mots qui en font compofés. 

Les féparaWes font a qui eft un des Articles , againft y 

tounter y h y of 9 aver y out , under y *p> 6c witb ; & les 

autres font inféparables > la plupart tirent leur Origine 

du Grec ou du Latin. 
A, fignifie la même cRofequetf/^, ou rn. Ex. togo 

*foot % outf-J5»r> aller àpié; tobtabed. o\ia-bed> être 

au Ht ; togo abrotd .. fortir. 
Cette particule fè prend au/fi dans le fcns à'about* 

Comme be h a dyingy il fe meurt; t tun a goingt je 

»*en vai. 

On s'en fert auflï comme d'un particule explicative. 

Ex. as he Wds a fptaleing , comme il parloir. 

Elle fè trouve encore en compofîtion dans ces Véri- 
tés , to avert détourner , r* avcr vérifier. 

Ah , eft une Prépofaion Latine y &infeparabîe en Ai- 

$!*i$ . Comme fo ab[ure z\>)\xrzr h to>cLbQminate dçtcftci* 
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Abs % eft aufli une Particule Latine , inféparabte' éS 
Anglois* Comme to abftatn s^abftenir , to abjcond fe ca* 
cher. . " 

Ad eft eneore<une Prépoiïtion Latine $■ inféparable etf 
Anglois. Comme to admire admirer , to adventure ba- 
zarder. 

Mais il faut remarquer que le d de cette Prépofition 
fe change toujours ^ à l'imitation du Latin , en la Lettre 
oui fuit immédiatement après ; £\ c'eft une de ces neuf, 
Lavoir e y f y gtl % n % p 9 r. r, t* Ce qui fè pratique aufli dans 
nôtre Langue. Comme en ces mots to accommoda te ao* 
commodçr ; afeftionate affectionné , to aggraniift 
agrandir , to allude faire aflufion, toannvl ariuller, to ap*. 
peafe apaifer , arrogancy arrogance , ajfurance affuran- 
ce, attempt effort, attentat. 

- Agiinft efl une Prépofition purement Angloife. Je 
n'en fâi point d'autre compofé que togainjay contredi- 
re , c'eft T à-dire , to fay againft. 

Ampbi eft une Prépofition d'Origine Greeqae * qui a 
le même fens en Anglois qu'en T rançon. Elle n'eft gué* 
te en ufàge que dans ces deux mots , Amfhibious Am- 
phibie, Amphkheater Amphithéâtre , c'eit-à-dire , u» 
Théâtre qui régne tout autour* 

Be* Cette Particule eft purement Angloife , mais ott 
ne s'en fèrt qu'en certains compofës. 

Il fèmble que ce foie la Prépofition by , convertie 
\ci en be. Comme en ces mots becaufe parce-que > be~ 
fore devant > bebind derrière , below ou btntatb en-ba$ „ 
ùetween entre , to befiink empuantir , to befprinr 
fye arrofer , to beftir bmfelf fe mettre en action , ta 
befpami cracher tout autour. 

Mais elle fèmble aufli s'éloigner de ce fèns dans ce» 
mots , to befpeaiz % to bereave » to bewray , to become, u* 
bebead >-to bcly ( &c. 

Con efl une Prépofition Latine y infëparable , dont on 
fè fert en Anglois comme en François» Ex ctycourje con^ 
Cours , converfion converfion. 

Devant une h & uo^ellc perdfon n i. comme ea 
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toh'éir cohéritier, cooperate coopérer. 

Au. lieu de con y on dit col y devant une /; corn y de-* 
vant b y m y Sep î Se cor, devant une r. Comme coUoquj 
colloque, combinat/on combinaifon, commisération com- 
paffion , to compofe compofêr, to corrupt corrompre. 

On dit auifi Cogni^nce & Recogni%ance y oà vous 
royez que \'n eft convertie en g devant ». 

Contra eft une Prépofîtion Latine y & inféparable en 
Anglois. Elle répond ^contre en François. Comme tù 
conttudift contredire , to- contravene contrevenir. 

Counter cette Prépofîtion eft la même que la précé- 
dente ; hormis qu'elle a le tour Anglois , & qu'on s'en 
fêrt quelquefois feparément. L'Exemple que j'ai allé- 
gué ci-devant en fait de Compofition , c'eft Counterpoi- 
Jan y contre-poifon. A quoi ajoutez Counter mine con- 
tremine, to counter m and contremander , &c. 

On s'en fert féparémenr, comme dans cette Expref- 
fion , to run counter s'oppofer. 

De eft une Prépofîtion Latine , mais inféparable en 
Anglois. En fait de Compofition , elle a les mêmes fèns 
en Anglois qu'en François. 

Tantôt elle exprime changement ou Privation j 
comme en ces mots , to deter détourner par la crainte • 
to dégénérait dégénérer, to defpair défeipérer. Tantôt 
un mouvement en bas , comme to descend defeendre. 
Enfin il y a des mots ou elle exagère la fignification dtj 
fimple , comme to dtmonftratc démontrer. 

Dis eft auifi proprement une Prépofîtion latine , & 
inféparable. Nous l'avons auffi en F rançon. Comme 
difgrace difgrace , difhonefi deshonnête > to d/fappet 
difparoître > to diflil^e defàprouver ? todifeern difeerner. 

En certains mots qui font purement Latins , elle perd 
fon r. Ex. to dilate dilater , to dilacerate déchirer , to 
diminiïh diminuer % to divulgue divulguer. ^ 

En d'autres mots l's fe change en/. Comme diffèten- 
ce différence, dijfîcult difficile, dtffidcnce défiance , ta 
dffife répandre. 

£ > Piepofition latine & inféparable , n J eft en u&gs 
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S'en certains mots purement Latins. Comme tm*UGu 
otion , to enervate énerver , to cnuclcate éplucher. 
En fe dit pour in > comme to enquire s'enquérir , en» 
treafe acroiuement , qui s'écrivent auffi to taquin > in-* 
irtafe. 

Mais Yn fe change en m > devant b & />. "Ex. to cmbofg 
relever en bofle , an Empioyement un Emploi. 

Enter fe dit pour entre , en mettant 1'* devant IV» 
Comme entreprise entreprife , to ente/tain entretenir. 

Ex , Prépofition purement Latine y eft inféparable en> 
Anglots comme en François , puis-qu'on ne s'en fert que 
dans la Compofition. Elle a la même fignification dan» 
Tune & l'autre Langue. Comme to exalt exalter, ta 
txclude exclure, to excommunie ate excommunier. 

Extra efl auflî une Préposition Latine, & inféparable 
en Aiglois. comme en François. L'ufàge en efl fort bor- 
né , & on ne h trouve guère que dans ces deux mots > 
txtraordywry extraordinaire , extravagant extravagant > 
avec leurs Dérivés. 

Fore fe dit par contraction pour afjte> ou before* 
Comme to foretel prédire, to forèwara avertir d'avan- 
ce. 

Notez cependant , qu*elle s'écarte deceSens~Ià dans 
le Verbe tofortg» céder. - ^ -^ 

In. Cette Prépofition eft une des plus importante* 
dans la Compofition des mots AngloiSf âuffi bien que 
des mots François» Elle exprime une Entrée dans quel- 
que chôfe , èc fert d'ailleurs de Négative. Ex. to inhabit 
habiter, to tnjinuate infînuer, invifible inviûble ; inhu~ 
Vtane inhumain. 

Cette particule eft une de celles qui , pour éviter un 
fan rude & delagréable , changent leur dernière Let- 
tre , & s'accommodent à celle qui commence le mo t 
fimple. De-là vient qu*au lieu de in on dit // devant / > 
im devant b^m,p 9 Scir devant r. Ex. illicite illicite , im- 
bibe imbiber , immort aI immortel , to importune impor- 
tuner , irregular irrégulier. 
Intt r eft une particule latine > inféparable en Aighù* 
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9ovk atphindrel'Anglois. ^ 
>Jous Pavons aufli en Frai cm , dans le memeufage; 
Comme -InteneJjioH InterceiEon , to intercept intercepter, 
Autrement nous nous fervons à 3 entre; Ex. to intemed- 
die s'entremêler , ta interlard entrelarder. 
^ Intro , cette prépofîtion eft aufli purement latine , 8c ' 
inféparable en Anglois comme en François. Son ufage 
«ft fort borné dans les deux Langues , puis-qu'on ne s'en 
fèrt que pour "ce Verbe compofé to tntraduce introduis 
*e , 8c Ces Dérivés. 

. Mis , particule qui répond à nôtre mes , ou me, en 
fait de Composition , marque toujours erreur ou faute., 
Comme mtjmderftandmg mésintelligence , miftafe er- 
reur, bévue. 

_ Ob eft une prépofîtion Latine , mais inféparable ea 
Anglais Se en François. Ex. ObfeM Objet, /a «fou* ob- 
tenir. 

A l'imitation du Latin au lieu de 0&>ou dit $c 9 de* 
vant un c; of y devant/; #*p, devant p. Comme f# 
*rir«r fe péfenter , to offer offrir , m opprefs opprimer. 

Ojf, over 8c Oft , font trois particules Angloifes , dont 
on le fert auffi léparément. De Ja première fe forme le 
mot de Ùfflprixg , qui fignifie Defcendans , Poftérité. 

Over v en fait de Compoiition, fignifie éminence, ex. 
ces. Ex. tooverfee avoir infpe&ion, fa overmle prédo- 
miner ; # overpowerètre plus fort que, overbafty trop 
promt. 

0*f (è prend aufli en deux fèns. Car il exprime quel- 
que chofe de denors , ou quelque excès. Ex. outlandijh 
un étranger , ont twrJfc un dehors , to ùutrun devancer à 
lacourfe,fo ^^furpaffer. . 

Fer eu une prépofition purement Latine > majs infé- 
parable en Anglots & en François. Comme to permit 
permettre , ta perufe révoir , examiner. 

Péri eft une particule qui vient du Grec Elle n'eft 
pas de grand ufige en Anglois ni en François > fi ce n'effe 
en Perpbrafe Périphrnfe. 

Pofi 7 pre 9 prêter %pro y re y fub r fuper 9 fur> ttans > 
. feot pouces des Prépoûtions. purement JL*tài« » mai* 
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inféparables en Anglais. 

Poft 9 comnie Poftfcript Apoftille ; pre , comme topri* 
fume préfumer , te prefuppofe préfuppofer , to prerngage 
engager d'avance. 

Prêter n'eft en ufàge que dans ce Verbe tôpretermié 
omettre par defTus* 

Pro fait beaucoup de compofés; comme to promife 
promettre , to prohng prolonger. 

Re fîgnifle d'ordinaire ( comme en François ) un re- 
doublement d'action. Ex. to renew renouveller , ta re- 
fom reformer. 

Sub s'exprime en François de trois minières, Çub y fous 
SC'fo'A. Comme Jubalter/tate fubalterne , Subdivifion > 
Subdivifion, to Jubf cri b e (onffigner y to fui/ira tt fouftiâu 
ie; to fubmit Çouxnettre Jubmijfion fbumiflîon. 

Au lieu àefub , on âitfuc devant un c ; fuf ^ devant 
f ; fug i devant g , 8c fup , devant p. Ex. Succour Se- 
cours , f*fferi7ig. foufrance , to fuggefl Caggérer > tofup- 
prefs fuppriroer. 

Super s'exprime en François de deux manières, ftfper 8c 
fur* Comnie fuperfluous fuperflu , Superlatif 'Superlatif \ 
tofuperabomi furabonder , fupernatural furnaturël. 

De Sur êc Tr/ins il fe fait quelques compofés. Com- 
me Surname Surnom , to furpajs iurpaffer , tranfeendenf 
tranfeendant ^4o transfer transférer , transporter. : 

Un eft une particule purement A,.>ghife> mais elle eft 
infépatablp.. De toutes les Prépoutions , iln'y en a 
point qui faffe plus de compofés: Et les Anghiss'en 
fervent à cet égard avec tant de liberté , que leur Lan- 
gue en eft devenue extrêmement commode , Se em- 
phatique; , v • /* 

Elle fert admirablemcnr bien à exprimer trois chofes ,' 
Négation , Privation , & Diflblutfcm. Comme untrut 

3ui n'eft pa« véritable , mnehaft impudique , to untearn 
eïaprendre; unpeopled dépeuplé , to unty détacher ; *# 
unlace délacer. 

Le nombre de ces compofés eft grand , Se l'ufâge ea 
«ft admirable. Il feroit à fouhaiter que nôtre Langue 
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t&t cet avantage , mais elle eft devenue itérile par un 
excès de délicatefïè. 

Elle ne feroit pas réduite , comme elle eft, à un long 
circuit de paroles , pour exprimer Je fens d'un mot Àa- 
glo'S* Tels font unanfwerable , à quoi l'on ne fàuroit ré- 
pondre; unattainable ^ àquoil'onnepeutpasparvenir; 
anunbloody Viftory^ une Vi&oire obtenue fans effufîon 
de fang ; unextinguifbed , fans être éteint , qui n'eft pas 
éteint; mprepared, fans être préparé, qui h'eft pas 
préparé ; unpreparednefs Pétat d'une penbnne qui n'eft 
pas préparée , unconcernedly > fans être le moins du 
monde emu î vndefcrvedly , fans l'avoir mérité; & quan- 
tité d'autres mots de cette nature. 

Under> «p,& witb font des Prépofitîons féparables,& 
purement Aitgloifes,Underfign&efous>8c monts; comme 
to undergo foufrir , to underùid offrir moins qu'un autre. 

Il eft vraiqu'eÛe s'écarte de ces fignifications, en cer- 
tains mots ; comme to underfiand entendre , to under- 
tak e entreprendre. 

Up lignifie élévation. Le nombre des mots compofes 
de cette particule n'eft pas grand. En voici trois par 
exemple; favoir to upbold fodtenir, vpfide ledefms, 
upftart qui s'cft élevé de rien , le novus homo des Latins. 

Mais up s'écarte de ce fens dans ce-mot, to upbraid 
reprocher , faire des reproches. 

Witb , en fait de compofîtion , fîgnifie deux chofês, 
contre > à l'écart. Comme to witbftandréfifter , s'oppo- 
fcr : to wtrbdvaw , fe retirer. 

Voilà de quelle manière fè forment la plupart âcs 
mots compofes , dans la Langue Angloife* Avant-que 
d'aller plus loin, il faut remarquer deux chofès. 

L'une, qu'une grande partie des compofes qui tirent 
leur Origine du Lmn n'ont pas leurs fïmples en ufage. 
Ainfi on dit bien to permit <> prmife, intercepta introdu- 
it f u && e fl y fappnfi* tram fer 9 dijfcr, obta/n y «ncer- 
tain * dffitje 5 &c. Mais otez Ja prépofîtion, le refte 
ne fîgnifie plus rien. 

Il y a encore ceci à remarquer dans ces compofes \ 
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c'eft que la plupart s'écartent plus ou moins <hfens nJ* 

turel de leurs (impies. 

Mais , outre cet manière de compofèr les mots avec 
«les prépofitions , la Langue Angtotje en fournit bien 
d'autres. Ex. Almighty tout-puifl ant , aii f eeing qui voie 
tout, aU*wnviing à qui rien n'eft caché, aH\mro)ing 
qui fait tout , evtrlaftiHg éternel, iverliotng immortel. 

Plump-faced qui a le vhage replet, bra^enfaced ek. 
fronté, fat r- corn plextoned qui a le teint beau, w?y neclçcd 
qui a le Cou de travers, crooek. backt % oucr«mpsboutdc~ 
red boffu , higb-Jpirtted fier , fiât bottmtd à plat fond t 
felf-conceùed qui a trop bonne opinion de foi-même , 
felfwtl/ed têtu, opiniâtre, farfetebed qui vient de loin, 
bome-bred du pays. 

Ajoutons à ceux-là les compofés de deux Subftantift 
Ex. Alderman un Sénateur , Horfeman un Cavalier , Foot* 
man un Valet de pié , Coacbman un Cocher , Dtf/? /».7« 
un Bouciir , Coalmaa un Crieur de Charbon , Cam-ma* 
Un Vendeur de Canes, Fruit-woman Fruitière, Herb- 
ViQtnan Herbiére , Oyfteuwoman Vendeufe d'huitres. 

Belt-make* faifeur de Baudriers , ïringe- mal^cr fai- 
seur de Franges. Sboe matyr Cordonnier, Otangt-feUtt 
Vendeur ( ou Vendeufe ) d'Oranges , Cbeefe^mortgerlt ro- 
mager, Jto/b/»0#gerPoiflbnnier > /?W mongtr Vendeur 
de Bois. 

On dit auffi a Mutton mo figer pour dire un grand man- 
geur de Mouton , a Wbortmongtt un Homme adonné 1 
la débauche des Femmes , a Newsmonger un homme 

Îui fe pique de lavoir toutes les Nouvelles , ou qui en 
lit trafic. 

Il y en a d'autres qui font compofés de bo*fe . Com* 
me a Townltoufe Maifon de Ville , Brew-boufe Bra(Terie» 
Country-bouje Maifon champêtre , Me houje Cabaret à 
Bière , Cidet-bouft Caberet a Cidre , Cojfee-boufe Ca- 
baret à Caffé ; Bawdy-boufe Bordel. 

De Café. Comme Gombcaje étui à peignes , Hat café 
<étui à chapeau. 
Ainfi on dit a Butter pot un Pot à beurre , aWM&fi 
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un Moulin à vent , a fPine-prefs un Preflbir , a Wati r- 
trougb un Auge , a fPeatber-glafs un Termométre. 
fFeatber-cock Girouette, Rainbow Arc-en-Ciel, Sbiep- 
fold v&rc de Brebis , Pocket Boo^ Livre de poche , Seafijk 
poiflbn de Mer , Sbelt-fijb poiflbn à coquille. 
Self-conceit bonne opinion qu'on a de foi-même ,felf- 
love Amour propre , Draw-bridge Pont levis , Cut-purje 
Coupeur de bourfe, Gut-thrott Coupegorge, Man- 
flaughter Homicide, Rell-torments les peines de l'Enfer # 
Head a\e mal de tête , Tootb-ake mal de dents, Btlty- 
é\t mal de ventre. 

Je n'aurois jamais fait, û je voulois raporter ici tant 
d'autres corapofes qu'il y a de deux Subftantifs. il ne 
faut pas pourtant oublier les noms des arbres fruitiers 
compofés du mot Tree , qui fignifie un arbre : Comme 
Appletree Pommier, Peartree Poirier, Plumtree Pru- 
nier, IValnut-tree Noyer , Cbefnut-tree Chataigner, 
&c. Si bien qu'en Anglais , on appelle un Pommier Au 
bre à pommes , un Poirier Arbre à poires , &c. 
J>e la Dérivaifon des mots > & principalement des noms, 
11 y a quantité de Dérivés en Anglois & en François 
qui venant d'une même Source ont beaucoup de rap- 
port enfèmble. Tels (ont i . ceux qui finiflèn en antê 
eu ence, & qui font Latin* d'Origine. 

*. Exemple. 
Confiance Conftanci. Vigilance Vigilance* 

Prudenee Prudence. Tempérance Tempérance* 

i. Ceux qui finiflent enf^, & qui dérivent des nora& 
Latins en tas. 

Comme , 
frété Piety. Cliafleté Cbaftity. 

Cbarité Charity. Libéralité tiberality. 

j.Certains noms en e *r,que iesAnglois terminent en ouh 

Exemple. 
Labeur Labour. Faveur Favour. 

Honneur Honnour. Saveur Savour. 

4* Quelques noms Grecs finiffans en $e$ à quoi répond 
l'y en Angloist 
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Comme , 
Amniftie Amnifly. Philofophie Philo fophj. 

Ànatomie Anatomy. Polygamie Pdlygamy. 

Entre ceux qui marquent de certaines Proreflions, \c$ 
uns finiffent en er. 

Comme, 
Wifb poiflbn , Fifher pêcheur. 

"Game Jeu , Gamefter Joueur , 

Cardin Jardin , Gardmer Jardinier, 

Glove Cand , Giover Gantier. 

Gun Canon , Gunner Canonnier, 

Hat Chapeau , natter Chapelier, 

Pot pot , ' Pottcr potier. 

Lava Loi , Lawyer Avocat. 

Aftrommy Aftronomie, Aftronomer Aftronome. 
Aftrology Aftroîogié. Aftrologer Altroîogue. 

Cofmograpbie Cofinogra- Cofmographer Colmogra- 

phie, phe. 

Geograpby Géographie , Geographer Géographe. 

D'autres en tan ; comme de 
Grammar Grammaire , GtammarianGi ammairlen, 

Mathematic\s Mathemati- Matbematician Mathéma- 
* ques , ticien. 

Phyfîck Médieiné , Pbyfician Médecin. 

M$fkk. MuJÛque, Mufician*MMficien. 

Ambmetic\ Arithmétique, Amhmnician Arithmctir 

ticien. 
Quelques-uns en ift ': comme de 
Drug Drogue , Dwggift Droguifte. 

Latine Latin, Latimfi Latinift. 

Calvin Calvin , Calvenift Calviniite. 

Janfentus Janfénius. Janfenift Janfénift. 

* Il y a des noms de dignité , qui fè forment 3e cer- 
tains fubftantifs perfonnels , en y ajoutant Ja particule 

Ainfi de 
tord Seigneur, 9 C r clordfbip Seigneurie. 
Majlçr Maître , £ Se ïoïmç \Mafter{bip Maîtrife. 

Dv8» 
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Bè3or Do&eur , 
Cardinal Cardinal ,<■ 
Apoftle Apôtre , 
Admirai Amiral, 



>Se forme< 



i'Amoioi s. 4^ 
Dottorfbip Doétorat. 
:W/»4//6//Cardinalat 
Ipoftlefbip Apoftolat. 
idmiralfbip Dignité 
.d'Amiral, . 

Mais hardsbip , dureté ou fatigue , vient dn nom ad- 
jectif bard ; & fa Termihâifon ne marque rien «de grand, 
dans le fens des noms précédens. 

Ajoutons à ces noms ceux qui finiflènt en head & 
hood , deux autres particules à-péu-près de la mêm© 
origine que ship* C'eft ainn* que 
De 



Cod Dieu. 

Maidea Vierge. 
Fatber Père. 
BrHber Frère. 
Cbild Enfant. 
Man Homme. 
Kjiigbt Chevalier , 
Widovi Veuve. 



P Godhead Divinité. 

AUidenbead Virginité. 

Fatberhoed Paternité. 

Brotberbood Fraternité» 
\Sc forme/ Cbildhood Enfance. 
- Manbùod Virilité. " 

TSjiigbtboo i Chevalerie. 

WidowboQd Veuvage. 
.Kî/s&WFàuileté. 



Falfi Faux. * 

Il y a encore certains noms finiffans en dom , qui 
dérivent d'autres Subftantifs. 

Comme, 



Kjng Roi. 
Vuke Duc. 
tari Comte. 
Chriftian Chrétiem. 
Wîfe Sage. 
Martyr Martyr. 



KJngdom Royaume. 
Du^edom Duché. 
Earldom Comté. 
Cbnftendem Chrétienté. 
fPifdàm Sageffe. 
Martyr dom Martyre. 



Il y en a deux autres de cette nature , qui fe termi- 
nent en ric^. '• 

Comme de* 
•Bifbop Evêque , Bifboprick Evéché. 

Arcbbifbop Archevêque. lifchbifhoprik Archevêché. 

Les Angjtùh ont très peu de Dimunitifs, qui repon- 
dent aux nôtres finiffans en et. 

Ilsen ont quelques-uns quifiniffent en kjn ; comme 
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tfapkin Serviette , Pipkjn Pot de terre , Lamblyn petit 
Agneau. D'autres qui fe terminent en ing , comme 
KM*W P*** 1 Cnat » Gofling Oifon. 

Quelques-un» en e/ y Ex Cockrel jeune Coq , Pickrel 
petit Brochet , P*rr* /.petit Paquet. 

D'autres en et ; comme Pocket Poche , fippet trenche 
de pain trempée dans la graifle du pot , Casfat petite 
caille. 

Htily Montagne ou Colline, fait hillock. une petite 
Colline. 

Mais ils ont , comme nous , quantité de ces Dérivé* 
iju'on apelle Verbaux , comme font en François la plu- 
part ics noms finiflans en e«r, ion, & ment. 

Les premiers fe terminent généralement en er dan« 
la Langue Angloife. Ceft ainfi que des Verbes. 

To love aimer , ^ C Lover amateur 

1° ***>V i ( ™e> }>se forment*^*" hik ^ 
Toprattle cauler, f XPratler cauleur. 

To dance danfer J CD40ttrdanfeur. 

Il y en a pourtant que YAnglois termine en or > ou 
W 9 Bx. Correfîor Corredeur , Saviour Sauveur. 

Pour ce qui eft des Verbaux- en ion , il y en a très 
grand nombre qui ne varient point , & où YAnglois ne 
diffère du François que dans la prononciation. 
Comme 

Union Union. Satisfaction Satisfaction, 

Opinion Opinion. l*ftiMion Inftitution. 

X)*eftiùnQx*t$\oïu Conftitution Conftitution. 

Création Création. Conclufton Conclufion. 

Ceux que nous finirons en ment fe terminent d'oral* 
naireenrôg. Ainfi. 

-Des Verbes 

. To begin commenO ^Beginning commence-* 

cer. CseJbr-^ ment. 

To underfiand en-/^ ment. jUndetftanding enter*- 
tendre. 3 C dément. 

Remarquez qu'il.y a peu de Verbes Anglais , d'où & 

*■ 
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*0lTfc À*FIUNDflE l'AnOLOIJ* ft* 

fie fc forme un de ces Subftantifs ea iwg ; au lieu que 
nos Verbaux en ment font rares. x 

Ce n'eft pas que te Anglm n'aient au/fi de* Verbatim 
finifTans en ment;'iû»s fls font âffez rares. En voici 
pourtant. 

Comme des Verbes 
To command commander , Commandaient Comman- 
dement. 
To govern governer , Go vemfttKtGvvwnrteïtiatt 

To judge juger , Judgrhent Jugement. 

To manage conduire, Management Conduite, 

Ta pnnisb punir , Pmishment punition. 

Tofittle établir , Settlement EtabHfFement. 

En François nous avons quantité de Dérivés Fémi- 
nins , qui fe forment des noms Mafeulins. Et (ans les 
parcourir tous , en voici les principaux. Savoir ceux 
qui fe forment des Mafculins , en y ajoutant un e ; 
comme d'ami Amie , & de Coufîn Coufme ; & les noms 
en* ufe, qui & forment de Verbaux en eur / comme de 
faifèur faifeufe , & de vendeur venâèufe. 

Il n'en eft pas de-même en Angloi%\ où la plupart 
des noms font de toutGenre , & fervent également aux 
deux deux Sexes. Mais lorfqu'on veut distinguer , il 
faut emprunter k mot àcfbe ou de IFoman , pour fu- 
pléer à ce défaut : Exemple afbe-friend une Amie , a. 
Woman Servant or Maïd-Scvant une Servante. Et 
c*eft pour cela que , pour exprimer le mot à'Arigtoïfe , 
il faut dire an EngHfb Woman , une Françoife a Frencb 
Woman , & tant d'autres de cette nature, En quoi il 
faut avouer , que le François a beaucoup meilleure 
grâce. 

Cependant il y a quelques Exceptions , & c'eft ce 
que nous allons voir. 

Ainfi 
Gai Dieu; *> CGoddcfs Dieffe. . 

Emperour Empereur ,( ; . . JEmprefi impératrice* 
Prince Prince, Ç l JPrincefs Priceffe. 

P»fceDuc # J CDutchefs DachcfiTc. 

C ij 
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T*' Nouvelle 

Marquifs Marquis. 

Baron Baron. 

Embafadour Ambaf-^> fait 
ladeur. 

Mafter Maitre. 

AbbotAbé, 

PmfiViëttc, 

Wi%*rd Sorcier. 

fyvermur Gouver- 
neur. 
Outre tous ces Dérivés , il y en a un grand nombre 

d'autres , qui finiflent les uns en nefs , les autres en th 

ou ht 9 & qui tirent la plupart leur Origine des noms 

•Adjectifs. 

comme de 

hitenefs blancheur. 
tejs d\ 



Metho d b 
^Marchtonefs Matquife. 
iEarvnefs Baronne. 
.Embajjadrefs Ambafladri- 
r ce. 

"Miftrifs Maîtreflè- 
^Abbefs AbtSt. 

Prêtreffe. 
» Sociére. 

• Gouvernante. 



En nefs 5 
White blanc, 
Hard dur, 
Créât grand, 
Smal petit , 
^///«/opiniâtre, 
Carelefs négligent, 
Foolifibu, 
Timorous craintif, 
Crafty fin, 



Mardnefs dureteté- 

Greatnefs grandeur. 

Smalnefs vetitciïe. 

flfulnefs opiniâtreté. 
Carelefnefs négligence. 
Foolishnefs folie. 
Tmoroufnefs crainte. 
Craftinefs fineffe. 



Parmi ces Subftantirs x il s'en trouve d'une force ad- 
mirable pour exprimer la nature ou la qualité d'une 
çhofè. Ex. de crédible y tredibtenefs ; exprejfive , e x- 
freffivenefs ; unreafonable , unreafonablenefs ; unwar- 
rantabie, mwamntablenefs : Termes qu'on ne fàuroit 
cendre en François , ni même en Latin que par une 
Circonlocution. 

En tb 9 ou ht . C'eft ainfi que de 
BiW large , *) fBreadth largeur. 

Deep profond , i F £>ép^ profondeur* 

Uigb haut, I -, 1 Ht/£6; hauteur. 

£*£ long, f bc wrme<r L ^^ longueur 
jWeyyy joyeux , I | Mirth joye. 

Slow tardif, J [$fà£ parefle 
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Utexrcher, *) 

Dry fèc , i 

True vrai , I 

Toa/ïg jeune r \ 



Deartb cherté. 
Dtought féchereflè. 
Tr»flb vérité. 
7o«rô jeunefle. 



To grov> croître, VSe forme Kfirouftb accroifiement. 

To fee voir, f } %£* vue. 

Tojtyfuir, FZ/gfo fuite. 

Te die mourir, I De ath mort. 

Ta </wiu tirer , J [ Draugbt trait. - 

Je paffe des Suoftantifs aux Adjectifs. En François 

nous avons quantité d'Adje&ifs fiuiflans en el & ea 

iux, à quoi l'Anglois a bien du raport. 

Comme % ^ 

Temporel temporal. , Courageux courafious* 
Eternel ef ersw/. . . Malicieux maliciouu - 

Corporel conférai* Vertueux virtuoûs* 

Spirituel fpirhual. Vicieu* vicïous, 

Il y en a-d'autres fîniffans en *£& & /£/* , ^ui font de* 

même , ou à-peu-près , dans les deux Langues. 
Exemple 

DéfirablerfejfniM*, * Vifiblcw)»ft/ 

Abominable abominable , Invifible invifible* 

Aimable amiable* Horrible Ihrtibfe*^ 

Jnfatiable infatiable, . Terrible tertibUy 
Quelques-uns finiflans en /^e, ie terminent en râtf. 
' ' Comme 

Allégorique aUogorical^ Canonique eanonical. ' 

Angélique Angelical. Méthodique metbodicat. 

.D'autres , que nous Jiniffims en ;/, fc terminent e* 

tVÏ* .' ■ . * . : ; o '! . 

•' ' - 'Comme- '* > ■ ■' 

Sx&>&axiti£Subjlantivfi\ t . SxtpéthtifSuperfxïibei % 
Aàjc&it Adjefiive, \ Indicatif Indicative] 
Vo&tif pofitive > Impératif Imperative. 

Comparatif Comparative , Optatif Optativt. 
Infinitif Tnfinitive f Lénitif Lenitive. 

DbfkiuetitObfiruÛive, 
Nous ayons 4e certains Adjcftife en &# , qaidimi^ 
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Huent la Signification de ceux dont ils dérivent. B| 
Anglais ils fe terminent en /;&• 

Exemple 
Blanchâtre whttish , Rougeltre reddtsb. 

Noirâtre blac tysb 5 Douceâtre fwet/sb. 

On le fert aufli en Ang/ois de ces Adje&ifs pour ex- 
primer quelque Inclination. Comme wbertsb , qui a 
du penchant a faire la Putain ; brutisb brutal; cb/ldnk 
enfantin ; Deveiisb Diabolique. 

Outre toutes ces fortes d'Adje&ifs qu'on met ati 
nombre des Dérivés , il y a des Ad jc&ifs Anglm finiC- 
fàns en fui , qui félon la force de ce mot marquent 
abondance. 

. * Comme « 

Jfyjdye, Jov/»/ joyeux*. 

P/etffj abondance, Plentïful abondant» * 

Fruit fruit , Fnittul fertile* 

Care foin , Carejul foigncux. 

Will Volonté* ? #%/«/ opiniâtre , 

$ounty bonté , Bountifut bon , ou plein ic 

. ; bonté. 

Tout au contraire de ceux-ll , vous en allez voir qui 
fin iffen t'en lefs , panicuie qui emporte privation de c& 
que le, Subitantif fignifie. 

Comme de 
$ppp$r Coupé» Supperlefs qui n*a point loupé. 

l//e ufage , l//i/e/i inutile, 

^ri barbe , „ Btarikf$ û ui n'a point de barbé» 

JB/ime blâme , L llamtlefs ians blâme. . . 
j*.'for père , FMfarkfiÙLiis père. 

Jfi/fformcre, MHbtrlefcùs&wœ, 
Fritniaaù , Friesdlejs fans amis, 

>T/M»e nom , Hamlefs fans nom» 

Dc«£f doute , V on tn lefs &ns doute. 

&*/* fenç. Senfelefs qui n'a point de fais. . 

D'ailleurs les Anglois ont quantité d'Adjectifs quift 
formea; de* Subftajitifc ♦ rajoutant > ou //« 
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T, Comme de 
Moud làng , £/o*<fy enfanglanté* 

P/rt ordure , D/V/y fale. 

G«//f faute , G#//fy coupable. 

Lùtffe pou , Z**/) pouilleux» 

Sand fable , fit »<fy fàbblonneux» 

£ft*t pierre, f^jsrjf pierreux. 

ind vent, àufy venteux* 

L) ; comme de 
Body corps, Bodily corporel. 

Bmber frère , Brotherly fraternel. 

Edrtb Terre, Eartbly terreftre. 

G*/ Dieu , Godiy pieux. 

Heavtn Ciel , heavenly célefte. 

Lwe amitié , Lêvtly aimable. 

Order ordre , Otdtdy bin ordonné. 

11 y en a d'autres qui fe forment de certains Subftan- 
tifi en $ r , en changeant **• en ry. 

Ainfide 
«/tojer colère , ? ç c S^ngry fiché. 

H*»ger faim, 5 * etorm ? 1 tf «*#y qui a faim. 

D'autres qui fe forment de certains Subftantifs, en 
y ajoutant la Particule frn. 

Comme de 
Tnuble incommodité , Trouble/m incommode. 
Cumber embarras , Curr. berfom embarraffant. 

H«/»o«rfantaine, H*mo*rfm fantafque. 

Ou en y ajoutant en, comme (ont certains Adje&ifs 
qui expriment la Matière dont une chofe elt faite. 

C'eft ainfî que du Mot 
Earth terre, ? e Eartben de terre. 

Hemp chanvre , S Selorme -£ Hw ^ w <i e chanvre. 

£**i plomb , 1 Çuaden de plomba 

ta/ bois , y 5e forme / wiitt de bois. 

qoI laine , J \ 60/1* de laine. 

11 refte a parler des noms Nationnaux 'dont on fe fett 
Cn Adjecti&& en Subftantifs. 

C iiij 
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Les Anglois terminent en ifl 8c cb, ceux que nous 
finiffoos en ois* 

Comme 
Anglois Englifb , . Polonois Polisb* 

Frarçois Frencb y Danois Danifh* 

Ecoffois Scotch y Suédois Swedish. 

Irlandois irift , Galois Wtlsb. 

Hollandois -Dutch , 

Et pour les rendre Subflan tifs au mafculin , il n'y a 
qu'à ajouter m an. Comme un Anglois an Englishman*, 
un François a Frenchman , un Ecoffois a Scoichman , 
Un Irlandois an Irisbman > un Hollandois a Dutckman*, 
un Galois a Wdsbman. Mais pour dire un Polonois, 
dites feulement a Pôle ou a Polander, un Danois a Dane , 
un Suédois a Swede, On dit aufli amplement pour un 
Hollandois a Hollander. 

. Quand on veut parler d'une Femme , au lieu de man; 
il faut ajouter TFoman à l'Adjectif. Comme une An»- 
gloife an Engltsb woman, une Frinçoife a Frencb-wO- 
man<> 8c ainiï du refte. 

Remarquez , que Hongrois s'écarte de la Regk. 
.Car on dit en Anglois Hungartan, dans le Sens Ad- 
jectif & Subftantif. Mais quand on veut dire un Hon- 
grois , on n'a qu'à dire an Hungarian , & fi on veut fpe- 
cifier le genre dans le féminin , tf faut dire an Hungarian 
vioman. 

Outre les Noms finiffans en oit ; nous en avo*s 
aufli qui finiflent en un % & que V Anglois termine em 
ïaru 

Comme 
Italien îtalian > Parifîen Parifiajr* 

Vénitien Vinitian y Egyptien Egy'ptian* 

Arménien Arment an , • Indien Indian. 

Et l'on fe fert de ces Noms , de même' que êc 
Hungarian , fans qu'il/oit néceffaire d'y ajouter Je Mot 
tnan , pour en fake un Subftantif mafeulih , ni celui 
de Wornan; à moins qu'oii ne veuille fpécifiej: le 
Sexe* 



dby Google 



FOtTK APF&ENBUE i*Anoi;oi8. y? 

Enfin il. y a de ces Sortes de Noms , qui font lire- 
guliers dans leur Terminaifbn* 
Comme 
Africain African* ' McdeMede. 

Américain American , Scythe Scytbram 

Allemand Germon y bigb Tartare Tarta*\ 
. Dutcb, Lapon Laplandt?. 

'EfyagacAspanjard, , Lorrain Lorrainer. 

.Portugais Vortgm^ r Bourguignon Burgutdiafo 

Turc Tut\ y Gafcon Gafcoon* 

Crée Greek , ou Grtcian > Saxon Saxon* 
Juif Jew y Suifli Swifer. ~ 

Mofcovite Mufcovite , Natif de Londres , Londo*> 
PerfanPajfo», ner. 

Vàrthc Partbian, 

Remarques , qu'entre ces Noms fi vous-vt>us ferver 
X Espagnol en Adjectif il faut dir& Spanish , de More 
Âtorjsb, de Turc Turfysby de Juif Jevrisb , de Mofco- 
vite Mufcovian > de Mede Médian , de Tartare Tarta- 
ri an , de Flamand Fiemisb , & de Suiflè Stuf/s ou Hel- 
vète an. Les autres fervent cf Ad je&if & de S ubft antif. 

Quant aur verbes Axglois r \es Dérivés font pour la plu- 
part de-même que leurs Primitifs* Comme to change^ tfr 
diet , tofear, to hono*r> to milk> te pull, to quiet, tofin, te 
truftyto wbip ; qui dérivenfrde ces Subftantifs , change * 
diet , fear , bonour , mil\ , pull , quiet , fin , truft , iu&//>± 
Il y en a pourtant qui varient , & qurfe forment d'un* 
Nom Subftantif on Adjedtif , en y ajoutant on* 

Ainftde 
Black noir y ï -£fa blacken* noircir:; 

Hard dur y r I to Harden durcir. 

Mafie hâte , h ïîo Haftm Ce hâter. 

le ngtb longueur ,1 J* j$ Lengbten alongei^ 

Jdwft humide , ÇSt formel to M$jfien-hvme&er~ 
Soft mou , j 1 to Soften amolir. 

Sharp point», 1 YtoSbarpen rendrepointm 

Short court ,1 \to Sborten abréger. 

WbiU blanc ,. Jf \to. fPhiW blanchie 
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Entre les Adverbes , il faut prendre connoiffince 
des Dérivés finiflans en ly > qui le forment des Ad- 
jectifs. 

C'eft ainii que * 

f Humbly humblement , 



Humble humble , 
Learned favant , 
Prudent prudent , 
Lovhig aimable, 



Leanediy fàvamment. 
Prudently prudemment. 
Loviiïgly avec amitié. 



flntiful abondant , \ - .. \ Pleutifui/y abondamment 
JBr/s^ vigoureux , ; taiyt S Bris^ly vigoureufemeot* 
Ahoœinably d'une manié- 



; vigoureux 
Abominable abomi 

nable , 
yimous vertueux , 
fTtfeùge, 



re abominable* 
Vtmoufly vertueofement, 
Wijely fagcment. 



Des Noms en particulier. 

Après ce que je viens de dire en général des huit 
Parties d'Oraifon, il- en faut maintenant traiter en 
particulier. Je commence par le Nom , qui eft la pre- 
mière. 

Le NOM , dans les Ecoles , eft généralement divifë 
en Subftantif.fc Adjectif. 

On apelle Subftantifs les Noms que l'on donne aux 
Cho(ès , pour les. drftinguer les unes des autres. Com- 
me un Homme a Ma» , une Femme a JVoman , une 
Bête a $€($ , une Ville a Town > une Maifon aHm-r 
Je. 

Et l'on apelle Adjeâifc les Noms dont on le fert pour 
repréfenter la nature , ou la qualité d'une Choie. E*. 
bon good y m: uvais bad % grand great y petit fmal/> blanc 
wbite > noir blac k , &c 

Les Noms Subftantifs font propres , ou Communs. 
Propres , comme Jean John , Marie Marie > Angleterre 
E. gland, Londres U>ndon, la Tarnife Thèmes. Com- 
muns t comme Pays Cwvfr/, Montagne Util, Kiviére 
River* 

Et comme Je*n eft le Nom propre d'un Homme 
Marie d'une Femme, Angleterre d'un Pays, Londres 
i'unc Ville , .& Tatwfe d'une Ri*iéic> ainfi le M* 
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Pays eft un nom commun à l'Angleterre , à la France* Se 
à tout autre Pays. Montagne aux ^/pf j , Pyrénées , &c. 
Rivière à la Tamife , à la lo/re , au Ajbw , au Danube , & 
à toutes les autres. 

Pour ce qui cft des Noms propres , il n'y a pas gran- 
de différence entre le François & YAnglois. 

Ceux qui varient en Anglais ne varient la plupart 
que dans la Terminaifon. Et il faut (avoir , que laTer- 
minaifon Anglaise cft le plus fouvent conforme a la La- 
tine, 

Comme entre les Noms d'Hommes & de Dienx, 
Alexandre Alexanier , Claude Claudius , Corneille , 
Cornélius , Michel Micbael , Moïfe Mpjes> Noé Noab^ 
Michée Mtcab 5 Néhémie Nebemiaby Senéque Seneca, 
Tite T/;jk, Cicéron Cicero, Pharaon Pharaon y JEnée 
JEneas , Elie Eliot 5 Pythagore Pytb agoras , Démofthé- 
ne DemoftbeneSy Socrate Sof W« , Ilocrate I f. crûtes y 
Jofephe Jofepbus , Lycurgue Lycurgus , Athanafé v#ita- 
jm/Ew , Laâance Ldtfahtius , Eufébe Eufebius , Pétrone 
Petronim , & autres fèmblables. 

Appollon Apollon Pluton P/«w , Hercule Hercir- 
/f i , iEole JEolus , Priape priapus , iEfculape jÉjcula- 
pius. 

Il en faut excepter , André Andrew , Barthélémi B*f- 
tbolomcwy Antoine Anthony •> Grégoire Gregory y Tr- 
mothée Timotby , Jérémie Jeremy , Barnabe "Barndby , 
Chriftophle Cbriftopber , Rodolphe R*//&, Salomon 
Solomon , Ifaïe rjfà/ViJb , Jonas Jo*tf b , Jofué J«/)b»tf , 
Edouard Edward y Etienne Stepben* François Frai c t, 
Frédéric Frederick > Guillaume WiUiam , Jaques Ja- 
mes y Jacob Jacob, Jean /a/;», Pierre Peter, Philip- 
pe Pbilip y Louis Lewis, Luc I«£e, Marc Mark y 
Mathieu Matbcw , Ezéchiel E^el^iel , Aùgultm /*#- 
guflin* Cyprien Cyprian , Origéne Orige?? , Tcrrul- 
Êen Tertullian , Ambroift Ambrofe , Jérôme /er<M» , 
Chryfoftome Cbryfoftomy Ariftote Àrifiotle , Ptndar 
P/Wrfr ; Plutarque Plutarcb , Lucain J.nr*« , Pline 
PMfj, Livc Z/vy, Salufte $4/#jf> Ptolomée Ptoto- 

Cvj 
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my y Pompée Vompey , Héfiode Hefiod > Homère Ift~ 

. mer , Virgile Vtrgil , Ovide Ovid. 

Entre les Noms de Femmes & de Déeflès , Ntarthe fe 
dit en Anglojs Martha , Sufanne Sufanna , A&têeAftrea, 
. Aurore 4urora 5 Belione Bcltona 9 Diane Z>/404 , Mi* 
nerve Minerva , Proferpine Proferprna.. 

Mais on dit Cha flotte Chariot , Marie Marie* Do- 
rothée Dorothy , Marguerite Margaret, Jeanne Joauah 
. l^an v Madekmc MAgdalm* 

Entre les Noms de Pays & de Villes î ceux que nou* 
finiffons en e ne font que changer l'e en *; Ane ^/fo , 
'Anatoliè Ana\olia , Abiflinie Abijfma r Ethiopie Eflb/i*- 
^/*> Ondîe Candi a y Malthe jtfrf/te , Genève G**e- 
tf<* , Laufanne Loufama > Modéne Modena , Parme 
Farina* 

Exceptons de cette Régie les N^ns de pays qui fL- 
xuflànt ala vérité en a , varient d'ailleurs plus ou moins» 
'Savoir Afrique Africa ou Africk. > Amérique America> , 
Jamaïque lamatca* Alface Alfacia, Luhce Lufatia-, 
Suabe S«*6/tf ; Bavière Bavana > Autriche Aufiria*. 9 
Bohême Bobemia > Prufle Fw^fo ,. Livonie Livonia > 
Calice Galltcia » Grenade Granada r Valence Valent 
sia y Andaloufie Andaloufia , Catalogne Catalonta* x 
Corfe C#^4 , Sardàigne Sardmia > Pouïlle Pug//* , 
Macédoine Mac t dont a ou Maeedon, VetfePerfia^ 

Ceux qui finiflent en /tf/dL Comme Angleterre 
England, Ecoife Scotland , Irlande ireland^ Hollan- 
de Bo'JanA 9 Zélande 2 /*»i , Prife FrifeiancL , Guel*- 
dies Guelderlandy Laponie haptand , Pologne ?oland\ 
Suéde Swtddand. ou Sweden ^ Suiffe Sw/Jferland ou 

Ceux qui fe terminent en /.. Savoir Barbarie Barba-» 

ty y Itake //* /j? f Turquie TWrfy ,. Tartarie Tartary r 

VAllemagne Gemany r Hongrie Bungary , Tofcan» 

Tufcany* Sicile^ .-/j? , Saxe Saxony , Norvège Norwty > 

Koiçmon A ç Kormandy > Bretagne Brittawy , Bourgogne) 

• . Bt«eux<i <jat font tee^uiij^^CornQiiailIe, Car» 
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wat 9 Cypre ou Chypre Cyprufy Egypte Egypt , Gré- 
<fr Greece , Thrace' Thrace , Lorraine Lorrain, Efpa- 
gne 5^4/» , Poméranie Pomerania , Scanie Schonen, 
Fionie f 1 ***/* y Mexique Mexico , Martinique Marti- 
nico. ' 

Au refte Flandres fê dit en Anglois Flandres , Gallef 
Wahïi les Indes ffo indies, Brefil Jfrvr/f, Maroc Af*- 
rw c$ , Dannemarc Denmark > Brandebourg Branden* 
bourg* Lunebourg Limenkmrgy Luxembourg luxem~ 
kurg, Nieubourg Newèourg. 

Entre les Noms de Villes il faut excepter. i # Pa- 
doue qui fait Padua x Maûtoue Mantua, 8c Malgue 
Àfalaga. 

z. Ceux-ci qui finiffent y les uns- en on , les autre* 
en en. Savoir Babylone Babylon y Lifbonne Lisbon , 
Lîvourne , Leghorn* Ratifbonne Ratisbon , Bologne 
MuUen, Brème Bremen , Cologne Colen , Copenhague 
Copenhagen^ Grooingue Gwnmgen* Nimégue Nim~ 
megen. 

3. Cracovié Cracovr > Caffovie Caffavr, Varfbvie 
JParfaw , Sodome Sodom y Stockholm Siokholm. 

4. Bafle Bafil, la Brille Brill , Cambridge Cambridge \ 
Douvre Bov£r , Dunquerque Vun^irk, , Fleflîngue 
Flufbing) la Haye flbe H*g«e , Mayence Ments > Often-. 
de Oftjendy la Rochelle Rochelle y Soleurre Solothvrn, 
Venife Venice* 

Londres fe dit en Anglois london , Bruxelles Br#/i- 
pis *. Anvers Antwerf y Trêves. Tr/m , Gênes Genoua > 
Lucques 1**4 r Rouen A^« ^Gand Gfcfltf , Cantor- 
fcery ou Cantorbie Canterbuty. 

Enfin ceux, que nous terminons en fowg finiffent ert 
Anglois en burg. Comme Edinbourg Edmburg , Ham»- 
bourg Hamiurgy Philipsbourg Fhilipsburg , Strafbourg 
Stratsburg. 

Pour ce qui regarde les Noms de Montagnes & $te 
Rivières , il y en a très-peu qui varient.. 

Entre les premiers , tes Monts Ryphées s'appela 
lent tht Rij>h*aji Hills % Sinalû Sinak % , Caucalc Çom* 
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enfin y Olympe Olympus , Véfuve Vefuviuf* 

Entre les Rivières l'Euphrate s'appelle en Angfoî* 
Eupbratcs , le Gange G anges , la Taraife flte Tbame s , 
l'Inde 1*4** , le Nil N/7* > le Tage Tagtts y le Rhin flir 
Kfc/&e , l'Efcaut tbe Scbeld , le Tigre Ttg.is , & le Tibre 
Tibet. 

. Voilà en peu de mow ce qui -doit fervir de Diétionair* 
i l'égard des noms propres. Expliquons maintenent 
les Accidens des noms , qui font quatre ; favoir les 
Nombres , Genres , Articles , & Degrés de Comparai-* 
ion. 

Il y a deux Nombres, le Singulier & le Plurier. 

Le fingulier ne parle que d'un ; comme un Roi m 
Kjng, une Reine a Queen. 

Le Plurier parle deplufieurs i .corn me des Rois JÇw|f> 
des aeines Qucens. 

Par ces Exemples il paroît , que le Plurier fe forme 
en Anglais comme en François ; favoir du Nom Singu- 
lier , en y ajoutant une s. 

Mais comme on a déchargé certains Noms de l'e fi- 
nal au Nombre fingulier , 3 faut favoir qu'au Plurier 
on le retient , parce-qu'il fert à la prononciation de 
h . Ces Noms la fe terminent en ch , dg 3 fb y Jf> 8cx+ 

Ain/i 
CburcbV.g\ik 9 ■} ÇCbutcbt s Eglifes. 

Hedge haïe , f \ Hedges haïes. 

Pish poiffon , > fait \ F'ftejpoiffons. 

Wïtn fi témoin. \ è fFîtnefes témoins/ 

Box boëte , J v.Jtoxtf Doctes. 

Les Singuliers qui fe terminent en y changent cette 
Voyelle en tts au Plurier , où bien reçoivent une s ApOr 
(trophée. 

Comme 
Cberry cerife , Cberties ou Cberry's , cerifes ; 

Inquiry recherche , Inquiries ou Uquiry'i, recherches. 
Herefy héréfïe , Herefies ou Herefy 9 s , . héréfies. 

Ceux qui fe terminent tnfoufe , changent l'une & 
l'autre en vts au Plurier. A 
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Comme 

£#4r/f>ain, Loaves pains. 

Tbief Voleur, Tbreves Voleurs, 

lÇ*//ir Couteau , !Ç»/z/es Couteaux. 

^//(•Pemme, VTtvcs Femmes. 

Il en faut excepter ceux qui griffent en oof y comme 
fmf> roêf) &c qui fuirent la Règle. 

Mais voici ceux qui font Irréguliers, dont les uns fi-j 
aiffent au Plutier en en. 

Comme 

Man , Men. Cbild , Cbildren. 

Woman , iVomtn. Ox , Oxen. 

Les autres, de diverfès manières; comme; 

M**Je 9 Mrce. Gwfe, Geefi. 

Louje , Lice* Sow , Svotne. 

Die, Diee. Penny , Pence. 

Pwt , feet. 

Remarquez que Bmkera. deuxPluriers ; ÛLvohlnH 
tbers & Bmbren. Mais Brerhren ne fe dit guère ^u*ei* 
Chaire , ou ben dans un Sens Burlefque. 

Swine , J>eet y He'e & S h cep , fe diient également atl 
Pîurier & au Singulier ; Se il faut bien prendre garde dç 
n'y point mettre Fs. 

fyne , Sfcwfc > Eyen > Houfen , font des Pluriers à* la 
Yieifte mode de Cet» * Sfa* , Eye , & Ha«/è. 

Les Noms de Métaux & de Minéraux , ni ceux des 
Vertus & des Vices , n'ont point de Plurier en Anghis 9 
Bon plus qu'en Français. 

Les Genres des Noms Anglais né fe diftihguent pas, 
comme les nôtres , par la Terminaison des Noms , mais 
par la Différence des Sexes. 

Il n'y a donc proprement que deux Genres , le Ma£ 
tulin & le Féminin. 

Ainfî les^ots qui fignifient un Mâle , font du Genre 
Ma'culin ; 8c ceux qui fignifient une Femelle , du Fe% 
minin. 

Si vous voulez admettre jun Genre Neutre , vous J 
pouvez comprendre les chofes Inanimées* 
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II eft vrai que S»» > Soleil , fe dit au Genre Mafcu£- 
lin, dans un Sens figuré ; & Chureb , Eglife au fémi- 
nin dans ce même Sena. Les Gens 4e Mer fe fervent 
auflï du Mot de Shtp , un Vaifleau., dans ce dernier 
Genre. . » 

* Si vous voulez admettre un Genre Commun , on 
peut y réduire les Noms qui font communs à l'un &t-à 
.l'autre Sexe. VAnglm abonde en ces fortes de noms ,' 
Comme Coufin , qui fignifie Couiin & Confine. , Netgkr 
bourVoifin & Voifine , Servant Valet & Servante , Tbtef 
Larron ^Larroneffe. 

Ajoutons-y les Noms des Animaux commun» aux 
deux Sexes ; comme a Deer, a Rabbet, a Sf Arrow * 
&c. qui fe 4ifent également du Mâle & de la* Fe- 
melle. 

> II eft vra,i que quand il s'agit de diftinguer les Se* 
xes , on le fait en Angloh avec ces Mots , M an & Wo- 
t man > be&ffo Ceci & Hen r Buck & Du » Maie dcFe- 
pale. 

Ainfi pour Valet orr dît a Man^ervant > pour Sen- 
tante a Woman- fervant ou Maid fervant , un Coufin 
ï He-Cêufin, une Coufîne a Sbe-Coufm, un Bouc d 
He-goaty une Chcvrè a She-goat , un Chat a He-Cat 
^u MahrQ4t T xins Chate aSbe+Cat ou Female-Cat > 
un Moineau mâle a Cocii Sparrow y Moineau femelle 
a Hen-Sparrou), un Lapin a Mc^-Rabbety une Lapine 
aDoe-Rabbet^ 

Il n'eft pas nécefTaire de vous aprendre , que Man 8c 
Woman ne fe doivent dire que du Genre taimain , la 
chofe parle d'elle même. Re & Sbt fe difent A toutes 
Sortes d'Animaux , Maie & FemaLe fe difent^lfis par- 
ticulièrement des Irraifonnables , & même ^"certai- 
nes Plantes que l'on diftingue en deux Sexe*., Cock # 
M. en ne fe difent ? proprement que des OÈfeaux. Bucl^ 
fiLDoe de certaines Bêtes , comme Daims {Lapins , &*. 

Les Articles font des Particules dont on fe fert avec. 
Jes Noms dans nos Langues Vulgaires , à L'imitaxiout. 
é&hCrecquu 
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1*' Anglais en a deux^ a & the> qui répondent aux 
nôtres , «» & /*• 

Mais au lieu que ceux-ci font fujets à plufieurs Mé- 
tâmorphofes . les Articles Anglais (ont commodes en 
ce qu'ils font invariables. 

Excepté l'Article a , devant un Nom qui commen- 
ce par une Voyelle. Alors on y met une n , poux 
éviter l'Hyatus ; comme an Empire y un Empire. 

Cet Article eft nommé Indéfini ; & n'eft en ufâge • 
qu'au Singulier. 

L'autre eft nommé Défini : parce qu'il détermine la 
chofe dont on parle. Celui-ci eft en ufâge devant tou- 
tes fortes de Noms , mafeulins ou féminins % au Plu- 
jrier comme an Singulier. 

Exemple. 
Sing. plur. 

Le Roi tbe Kjng* Les Roizthe JC'ff|f* 

La Reine tbe Queen. Les Reines tbe Queenr. 

L'Empereur tbe Emperom. Les Empereurs tbe Empt* 

roun. 
L'Impératrice tbe Mmprefs. Les Impératrices tbe Em~ 

trejfy. 
Un Homme a Man\ Des Hommes iien. 

Une Femme a Woman. Des Femmes Women. 
. Les anciens Grammairiens déclinent à la manière 
des Lutins ; ils emploient les termes de nominatif 
génitif > datif, &c. Sans considérer que ce qui fait 
tout ce , qu'on appelle Cas dans la Langue La^ 
tfae<> c'eft te changement de Isa terminaifon. Mais 
puis-qu'il n'y a rien de tel dans \' Anglais, ni dans le 
François » à quoi bon multiplier les chofes fans né- 
ceflité , & remplir les Grammaires d'un Fatras in** 
tilc? 

Au lieu du Génitif, on fe ferc en Anglais dé là Pré- 
position ofi & ai* lieu? du Datif, de ta devant l'Artîi- 
ûde. 
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Comme 
Sing. . plur. 

Du Roi $f tbe Kjng. Des Rois ifthc JÇftgf • 

De la Reine §f tbe Queen. Des Reines oftbe Que cm. 
De l'Empereur oftbe Em- Des Empereurs oftbe Em* 

perow. peroms. 

De l'Impératrice ♦/ tbe Des Impératrices $f tb$ 

Emptefs» Empreffes* 

. D'un Homme ofa Man. ^ Des Hommes ofMm* 
D'une Femme of a Wo- Des Femmes ojfFomett* 
man. 

Sing. plur. 

Au Roi to tbe ftug. Aux Rois tbo tbe Jtfngs. 

A la Reine to tbe Quteu. Aux Reines to tbe jQueenh 
A l'Empereur to tbe Em- Aux Empereurs to tbe Em- 
pereur* perours. 
A l'Impératrice t$ tbe Em~ Aux Impératrices to tb$ 

prtfs. Emprefes. 

A un Homme te a Man. A des Hommes to Men. 
A une Femme to a fPoman. A des Femmes to Women* 
La Comparaison eft une chofe particulière aux 
Noms Adjectifs , qui fe comparent en Anglois comme 
les Lutins ; & c'eft ce que nous n'avons pas dans nôtre 
Langue. 

. Il y a trois Degrés de Comparaifon , que l'on apellfi 
fofitif , Comparatif & Superlatif. 

Le Pofîtif lignifie Amplement la qualité d'une chofe , 
fans aucun raport. Le Comparatif élevé cette qualité , 
par raport à une autre. Et le Superlatif l'exalte au Su- 
prême degré. 

Le Comparatif Ce forme du Pofitif, en y ajoutant erj 
de le Superlatif, en y ajoutant eft. 
Exemple. 
Pof. Comp. Sup. 

Kicb riche. Ricber plus riche. Ricbeft le plus riche. 
Ha rd dur. Harder plus dur. Hardeft le plus du*. 
Crcat grand. Greater plus grand. Qreateft le plus- 
grand. 
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Il en faut excepter , i . les Adjectifs qui finiflent en e , 

Jefquels ne reçoivent qu'une r au Comparatif, & fi au 

Superlatif» Comme w//tfage> wifer plus fàge , wtfejt 

le plus fàge. 

x. Ceux qui répétoient autrefois leurs Confonnes fi- 
•nales, comme big> bot > fit y qui s'écrivoient bigg , hott, 
fin , retiennent les deux Confonnes au Comparatif & 
au Superlatif. Voici donc comment il les faut compa- 
rer; big, bigger, biggefij bot, botter , botteft , fit > fie- 
fer, fi ttefi. 

3. Ceux-ci , qui font tout-à-fait Irréguliers. Sa- 
Toir good, better, befi ; bad> worfe, w§^ ; many 6u 
m*cb , mère y mofi ; Unie, lefs,leaft; qui répondent 
aux nôtres ; bon , ma Heur y mauvais , plus mauvais 
ou pire , le plus mauvais ; beaucoup , plus > le plus ; 
petit j moindre ou plus petit , le moindre ou le plus 
petit. 

. 11 eft vrai qu'il y a un grand nombre d'Adjectifs qui 
ne fe comparent pas , comme font ceux qui fè termi- 
nent en al y otg* efi , ing> ifb 9 ous,fom> able>ant> 
ent y ed 9 id. 8c quelques autres; qui n'ont d'autre Com- 
paraifbn , que celle dont nous nous fèrvons pour les 
nôtres. •• 

Atniî, comme nous difons général ^ plus général l 
le plus général , l'Anglais dit mot pour mot , gênerai % 
more gene<al , tbe mofi gênerai ; vicieux , plus vicieux > 
le plus vicieux , vteioux > more vicions, tbe mofi vicions ; 
rigide, plus rigide, le plus rigide , rigid, morerigid% 
tbe mofi rigid. 

Remarquez qu'on fe fert auffi de la Particule Super- 
lative mofi y au/h bien que de very , pour exprimer nos 
Particules Françoifes^ tris &/•**• Comme , ileft très- 
honnête homme , ht is a mofi honefi Man , autrement 
be is a very boneft Mon. 

Au refte , il faut favoir qu'à l'égard des Nombres 8c 
des Genres, les Noms Adje&ifs font Invariables en 
Jnglois. 
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LaCenftruftion y &ïUfage des Noms*. 

Il le présente ici principalement deux chofès à cori^ 
fidérer. La Conftru&ion des Noms Subftantifs enfem-* 
fémble , & celle des Subftantifs avec les Adjectifs; l'u«* 
ne & l'autre avec l'ufage des Articles. 
, La Conftruârion des Noms Subftantifs enfemble (è* 
fait ordinairement en Anglois, comme en François y 
avec Article & Préposition. Ex. l'EgMfe de Dieu , the 
Church of God , un Palais de marbre ,. a V alloue of 
marble. 

Il eft vrai que l' Anglais, à limitation du Latin 9 
tranfpofe fort fbuvent fês Subftantifs , $r qu'en ce cas 
la prepofîtion af fe perd dans la Tranfpontion. Té- 
moin les Exemples fuivans; une Douleur de tête , € 
Head 7 a\e> un Livre de poche; a Voc\it book. ; l* 
Çazette de Londfies ,, %h* London-G*%ette ; un Mou- 
lin à vent, a wind-mill ; un Pot a beurre , a Butter^ 
pot. 

Ainfï , pour rendre en Anglors , ta maifon de mon Pc- 
te > ou le Bien de ma Mere y on ne dira ^uére mot pouf 
mot, the houfe ofmy Father, ou the Eftate ofmy Mo*- 
$ber; Mais pour faire que l'Expreûion foie coulan- 
te , on dira plutôt mj Fatber*s Houfe , my motber** 
Zfiate. 

f Remarquez, qu'ici on ajoute une- Apoftrophe & 
u«e*, & c'eft ce qu'il faut obferver , lofquelachô- 
fe exprime Pojfeffion , comme dans ces deux Exem- 
ptes. • 

Plufîcurs prennent cette Apoftrophe avec IV, pour 
une Contraction du Pronom Poffeffif his; parce qu'on 
(e fert quelquefois de ce Pronom, dans le même Sens> 
.Comme tkis « Peter bis Book > c ' e ^ ici le Livre de Pierv 
fe. La chofe paroit affez vraifemblable,. de faute d'a- 
bord aux yeux. 

Mais après tout, ce n'eft qu'un Préjugé ;.& pourpeu 
çu'on examine la fond de la chofe r il faux nécefliire* 
ment s'en dédire. .. . „ - 

Dira-t-on par exemple; que a Virgin* t Beauty, U 
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beauté d'une Vierge , fè dit pour Virgin his Beauty ? 
Ce (eroit confondre les Sexes , & fe rendre coupabîfc 
d'un des plus gro/fiers Solécifines ; parce-que his étant 
mafculin, ne s'accorde pas avec Virgin , qui eft d'une 
autre Genre. 

Il faut donc conclure, que I'Apoftrophe n'eft pas ict 
«ne marque «d'Elifion ; mais plutôt une Diftindtion de 
nombre ; {ans laquelle le Subftantif , étant revêtu d'u- 
ne s au Singulier , préviendrait d'abord l'esprit d'une 
faufle Idée , en lui rai&nt paroître ce nom-là au Plu- 
ricr. 

A ce compte , j'avoue que TApoltrophe eft fuperflué* 
dans les noms , dont le plurier ne finit pas en s ; & ceux 
qui entendent bien cette Matière , n'en mettent point 
en effet. Ex. fFoman fait Women au Plurier. J'écrirois 
donc a Wmans Beauty fans Apoftrophe, parce-qu'ell© 
y cft inutile. 

C'eft ici une des Délicateffes de Y Anglais établie par 
l'Ufage , & fondée fur la Raifon. Ce qui me fait efpé- 
ser , qu'elle fera du! goût des Curieux & des Gens 
raifonnables. 

Ainfi on peut dire véritablement , à l'égard de ces 
Noms , la Langue Angloife a un cas particulier , que 
les autres Langues Vulgaires n'ont pas. Je veux dire 

an Cas varié , qui répond au Génitif des Latins. 

On fè fèrt même de cette s avec PApoftrophe îorf- 

que le Nom finit en s au Singulier. Comme en ces 

Mots S .lames *s.Vai\ r le Parc de S. Jaques, S. 

Thomas 's hardnefs ofBelief, l'Incrédulité de S. Tho- 
mas. 

Mais iï le Nom eft au Pluriel , on retranche, \\qai 

cft la marque du Plurier. Ex. the two Stuldier's Arms # 

les Armes de deux Soldats. 

Quans trois Subftantifs ou plufieurs Ce rencontrent 

dans une^Sentence , que les deux premiers font Pojfef- 
fifs y c'eft le dernier de ceux-ci qui emporte l'j. Com- ' 

me the J^ing of En gland 3 s Subjefts } ks Sujets du Roi 

^'Angleterre. 
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Pour la Conftruttion des Subftantifs avec les Adjed 
tifs , il n'y a prefque' aucune difficulté. 

Premièrement , on ne peut pas manquer d'accorder 
l'Adjectif avec on Subftantif; puifou'en Anglais les Ad ; 
je&ifs font invariables , & par confequent de tout G en* 
re & de tout nombre. 

In François nous plaçons le Subftantif tantôt après 
& tantôt devant 1* Adjectif , félon l'Ordre le plus na-» 
turel. En Anglois , on le place après. 

Hormis dans ces Exemples , & autres fèmblables , 
James the fécond > Jaques Second \ Lewis the Fourteenth * 
Louis Quatorze. 

Pour ce qui eft des Articles , quoiqu'ils n'apartien- 
nent proprement qu'aux Subftantifs, cependant oû\ 
il y a un Adjectif & un Subftantif enfemble , on ne 
lane pas que de placer l'Article devant P Adjectif. Ainû 
on dit a learned man un favant Homme , anboneftJFo* 
man une honnête Femme , tke good Frinct le bon Prin- 
ce , the greateft Wit le plus grand Génie. 

Excepté l'Article Indéfini , qui (c met après \fuch Se 
wbat. Comme / s it fuch a trouble eft-ce une h gran- 
de peine ? he is juft fuch a man > c'eft un Homme 
. juftement fait comme lui , juft fuch anotber> un autre 
lui-même. See what a Fog tbere is abroad , voyez quel 
brouillard il fait. JPbat aftrange mon y ou art ! que vous 
êtes un étrange Homme! 

Le même Article le met entre l'Adjectif & le Sub- 
ftantif, lorique l'Adjectif eft précédé d'une de ces 
trois Particules , fo , too , a s. Ex./o good a. Prince he is » 
c'eft un fi bon Prince ; he is too honeft a Man , il eft 
trop honnête Homme ; he will be as gfeat a Mockr 
beau as* bis Brotber, il fera un auflî granci fot que for* 
Frcre. 

On dit au/fi , par tine façon de parler particulière , 
many a man pour many mm > plufîeurs personnes ; ne~< 
ver a man pour no men > pas un feui Homme. 

Quand on nomme les Princes avec les Nombres Or- 
dinaux , on laiffe l'Article en François, & on le retient 
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£n Anglois. Comme Charles tbe Ftfth , Charles Quint; 
Francis tbe Firft , François Premier. 

Au contraire , quand on nomme un Prince ou une 
Princeffe fans ces Nombres , on laifle l'Article en An- 
glais , & on le retient en François. Comme Kjng Ja-> 
mes , le Roi Jaques ; Queen Mary , la Reine Marie. 

Il en eft de même , quand on parle Indéfiniment 
d'une Chofe. Comme , Man l'Homme , Nature Ja Na- 
ture , Bread le Pain ; Mmy l'Argent , Eating le Man- 
ger, Drïntyng le Boire, Sleeping le Dormir, Life la 
Vie , .Quiet le Repos ; 

Des Vertus, & des Vices. Comme Juffiee la JuiB* 
ce, Tempérance la Tempérance, Injuftice Pinjuitice, 
Intempérance l'Intempérance. 

Des Arts, & des Sciences. Ex. G rammar la Gram^ 
moire, RbeUrick la Rhétorique, Logiciel* Logique p 
Pbilofopby la Philofophie , Divinity la Théologie. 

Des Pays; comme France la France, Sfltin l'Ef- 

fagne , Jtaly l'Italie ; Gcrmany l'Allemagne , Poland 
a Pologne , &c. A quoi ajoutez Heaven le Ciel , Helt 
1 Enfer. 

Des Jeux. Comme , to play at Bowls, jouer à la 
Boule ; at Tennis , à h Paume ; at Cards , aux Cartes i 
ut Ninepins , aux Quilles. 

De ces deux Déeflès , Fortune la Fortune , Famé 1% 
Renommée. 

Je finis par le grand Ufàge que les Anglais font de 
leuy Noms Verbaux en in g; dont les uns font Adjec- 
tifs ; comme a knoviing Man un Homme entendu , an 
underftanding Man un Homme intelligent : Les au- 
tres Subûantifs , & le Nombre de ceux-ci efl fi grand , 
ou'à peine y a-t-il un Participe Préfent dont on ne 
fe puiffe fervir en Subftantif ; dans le Sens de nos Ver-* 
baux finifîans en ment ou fi on. Ex. bis Underftanding 
is' very mucb decay*d , fon Bfprit eft fort baifiè. / 
dwft like fuch doings p je n'approuve point ces actions* 
la- 

Mais comme ces fortes de Verbaux dans nôtre Lan* 
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tue ne font pas affés communs, il fautibuvent pre n- 
re un autre toux en François* Exemples the dra- 
v>ing ofWine , l'action de tirer le Vin, He paid dear 
for bis going tbither, il lui en a coûte* bon d'être allé là. 
«For contemning divine and bttmane Laws , pour avoir 
méprifé les Loix Divines & Humaines. 

Ainfï on dit , to burft bimfelf with eating , fe crever 
xle manger. Eating and Drin\ing , le Manger & le 
.Boire. Gaming ad Wbonng> le Jeu & la Débauche 
des Femmes. 

Enfin ces Verbaux en ing étant iuivjs immédiate*- 
/nent 4'un autre Subftantif , fervent quelquefois à ex- 
primer l'ufage de la chofe (îgnifiée par le Subftantif. 
Comme a Dr/nfyng glafs un Verre ; a Looping glafs , un 
«Miroir ; a Warming pan , une Baflinoire: aii lieu de 
*Iire, a Glafs for drinfagy a. G laf s for looping , a Fan 
for warming. 

# DES PRONOMS. 

Nous allons entrer dans une Matière , qui eft un peu 
^pîneufè & embaraflanre > mais il efl certain , qu'elle 
J'eû moins en Anglois qu'en François* 

Pour la débrouiller comme il faut , je commence par 
la Définition du PRONOM. C'eft une Partie d'Orai- 
/bn , dont on fè fert en la place du nom. 

On divifè les pronoms principalement en cinq Claf- 

&s ; favoir en Perfonnels , Vemonftratifs y Relatifs , 

* ?o]fejfifs-> & Indéfinis. En forte pourtant que toj^ les 

jpronoms perfonnels font Démonftratifs , mais tous les 

JDémonftratifs ne font pas perfonnels. 

De ce npmbre là les uns font Subftàntifs , les autres 
'Ad jcc*tifs ; les uns ont deux nombres , les autres n'en 
ont qu'uni les uns font primitifs, les autres Dérivés; 
les uns font Simples , les autres Compoies* 
Les pronoms perfonnels font 
Sing. . t Plur. 

I moi. Wenous. 

Tbou où y ou 7 tôt. Tou ou Te, vous. 

He 
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SWUe. 
Mais après les Verbes & les PxéWltions ( hormis le 
Verbe Imperfonncl It is , c'eft ) il faut changer / en me % 
tbou /-en tbee , be en bim , fbe en £*r, u* en us > dr r^ejr 
cuJbem. 

r- Les pronoms Démonftratifs font 

Sing. , * Plw\ 

He lui , celui. o eux , ceux. 

Sbe elle, celle. "9 J elles , celles. 

TW* ce, ou cet ; cette. Tbeft ces , ceux-ci, 
Sing. Plur. 

^««celui-ci, celle-ci, ce- Tbefes celle-ci, 

ci. 
Tbât ce , ou cet , cette ; ce- Tbo[es ces , ' ceux-là 4 , cet* 
lui-là, celle-là; cela, les-li. 

Sing, Plur. 

* it , ce-, il", elle ; le , la. They ? ils, elles, 

The S les. 
&ofti » le même , la même. Same , les mêmes. 

Après un Verbe , pu une Prépofition , be fe change 
ici ( comme auparavant ) en htm, fbe tnber; & tous 
deux font tbem au Plurier. 

Tbis , tbaty it, 3c Same, paffentauflï pour Pronoms 
Relatifs. 

TW , en ce Sens , eft invariable , & fe rend c* F/ 'OM 
f$is par les Pronoms qui, que, quoi , Lequel. 

Les autres Relatifs font , 

W icb, o^ui, que, quoi, lequel, 
jGPibo , qui , lequel. 

Wbat , quel , que , quoi , ce que , ce quî. 
- Wbicb & wbat (ont invariables. Mais wbo Ce chan^ 
ge quelquefois en whom t & d'autres fois en* whofa 
comme il paroîtra dans l'Ufàge des Pronoms. 
. Les Pronoms PoiTe/Efs font tous invariables ; 6c il y 
en a de deux Sor tes , en Anglois comme en Français. 
Xes uns oui s'allient avec les Subftantifs , & les autrea 
qoifomafefolus. 

fit 
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Ceux-là font 
My , mon , ou ma , mes. Our , nôtre , nos; 
Vtjy ou y our, ton, ou tu,tes. Tour , vôtre , vos. 

lier y > fon^oufà, fes. Tbetr > leur, leurs; 

M, J r J 

Entre lcfquels «v le change quelquefois en mine ± 
tby en ti7/ire , lorfque 1# Mot fuivant commence par 
une Voyelle. 

Les Abfolus font 
Mine, mien,inienne,mien$, Ours , nôtre , nôtres, 

miennes. 
%bine % tien, tienne, tiens , Tours , vôtre , vôttcsJ 

tiennes. 
<fi/j, ben, fien, fienne,fiens, Sï«m , à eux , à elles; 

tiennes. 

Tous ces Pronoms Poffeflifs dérivent des perfon<* 
nels , hormis its , qui vient d'il, un des Pronoms Dé* 
jnonftratifs. 

Les PKmoxns Indéfinis font 
AU, tous. certain, certain. 

Et>*7, chaque., tout. j/a Bodi , perfonne, paît 

Any > quelque , quelqu'un, un. 

tout. Sucb , tel, fi grand. 

$ome, quelque. Anotber, un autre. 

Avant-que de parler de PUfage de tous ces Pro- 
noms , il faut favoir qu'il y en a trois dont on fe fert 
en fait d'Inteirogation, & qu'on appelle pour cela 
même Inteirogaàfs. Ce font ces trois Pronoms Rela- 
tifs, fPltcb) wbo & wbat. 

Vous (aurez auffi , que who 6c wèat admettent quel- 
«juefbis ces deux Particules èver, foever, qui s'incor- 
porent avec eux. Ainfi on dit, wboever, wbofoever, 
quiconque, wbatever, wbatfoever, quelconque. 

Souvent on fe fert de very avec tbis , tbet , & famé , 
de feif avec famé & les Pronoms PofTeflifs ; & de ovrn 
*tvec ces mêmes Pronoms. C'eft ce que nous allons 
?oir plus particulièrement dans le Chapitre fuiyanw 
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J VU t age des PRONOMS. 
' tour. ce qui eu des Pronoms Perfonnels avec leC 
^uels on conjugue les Verbes, nous en verrons i'U&ge/, 
parmi les Verbes* 

( Après, les Verbes, & le&Prepouuans» ces Pronom» 
{ comme je l'ai remarque ci-devant ) ciungent d» 
Étee. 

Ainfiondit, hveme, aimez-moi; ll9vetbcr y je> 
t'aime ; /* &ye iw» , je l'aime : I /ov# iw% je Paime , 
parlant d'une Fençne ; be loves m > il nous aime ; tbef 
loue y ou » ils voo6 aiment* un. levé tbem y nous les. ai-» 
mons. 

Après des Profitions. Exemple , for me pour 
moi , againfitbft contre roi , witb htm avec lui , ivtf- 
bombe*. fans elle, beftjre.us devant nous , afur ym 
après vous , betw/xt thon entr'eux ou entr'elles. 

Hé lui . celui. Comme', 'x /r bewbom l ime^ ifeft 
lui que j'aime. If* tbrt gwes ail aiyjy ts a Prodigal 9 
ceiui qui donne tout eft un Prodigue. 

Ainïï au Plurier on dif tbtj tbat prétend u be fo bo~ 
nefl , ceux qui fe piquent d'être & honnêtes. T\xy thaï 
Vïill net obey fb ait be pMnijbedy ceux qui n'obéiront 
pas feront punis. ) 

Mais il y a une autre manière de rendre ce Pronom» 
Comme , be fines to day tbat mïlLcny to morm», teji 
chante aujourd hui qui pleurera demain. 

Sbf elle , celle. Exemple , *t n fin I bav* a \ydnef 
fot % c'eft pour elle que j'ai de l'amour. Sbe tbat y o* 
love is an tU favm(tdW»man » ceMc que vous aimez eft 
une Laide. 

Au Plurier. Tbtytbatpaint^ celles qui fê .fardent. 
Tbey tbat cannait firbear wtll bave it rigbt or wro*g » 
celles qui ne peuvent s'en pa&r veulent l'avoir d'une 
eu d'autre manière. 
Après un Verbe, ou une Prépofïtion.lfctffe bm 9 orher r 
je le haij je la hai. i wtUdo tbat far bim , or for ber y 
je fera cela pour lui , ou pour elle, i love bim , {or ber^ 
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tijat deats bone/ily , j'aime celui ( ou celle ) qui agit Si 
bonne foi. 

Au Plurier. I fb ail beat tbem y je les battrai. Iviïll 
êo along vtttb tbem , je m'en irois avec eux , ou avec el- 
les. Away wnb tbem tbat are not well ajfeôled, il faut 
4e défaire de ceux oui ne font pas bien intentionnés , 
au de celles qui ne (ont pas bien intentionnées. 

Mais quand htm fignific to btm; btr y to ber; Se 
$bem, to tbem; alors nous difons en Fraafats lui, & 
leur. Comme give it btm , donnez-le lui , ou donnez** 
U à Wwgtve it ber 9 donnez-le lut , ou dbnnnez-le àel» 
le ; grue it tbem , donnez-le leur , ou donnez-le à eux , 
ou à elles. 

Tins , ce » ou cet , cette. Ex. Tbis %oy , ce Garçon ; 
tbis Chili y cet Enfant, thislVoman^ cette Femme s 
tbefe Htm and tbefe fPame*, ces Hommes Se ces Fem- 
mes. 

Tbis is to break ftiendfbip » c'eft rompre l'amitié. 

Tbit, celui-ci y celle-ci ; comme tbis is it î amfori 
C'eft celui-ci qui me plaît. Give me tbis , donnez 
iBoi celle-ci, Tbefe are good , ceux-ci font bons, ceW 
les-ci font bonnes. 

Tbis t ceci. £x. wbat dits tbis met*? que veut dire 
ceci ? Remarquez ici que tbis fe dit pour tbis Tbing 9 
comme nous difons ^r/ pour dire cette cbofe~ci ; Se 
qu'en ce Sens , il ne fe dit qu'au ungulier. 

Enfin , on fe (èrt encore ainfi de ce Pronom Démon- 
fcatif. Ex. tbis is tbe Man I look for, voici (c'eft ici) 
l'Homme que je cherche. Tbefe are Mtnofan undaun- 
Ud Courage » ce font des Hommes d'un courage in- 
trépide. 

TW, ce, ou cet, cette. Comme tbat Boy » ce Gar- 

};on , ce Garçon là; tbat Cbild, cet Enfant f cet Enfant* 
à ; tbat IVoman » cette Femme , cette Femme-là , 
Tbtfe Men and tbefe Women » ces Hommes Se ces Fem- 
mes-là. 
Tbat h to bave Huit wit 9 c'eft avoir un peu d'e£> 
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^ Thity celui-là , CeUe-H Tbat pleafis me , celui- 
là me plaît i tbat de's »ot pleafe me , celle-là ne me pi sh 
pas. Tboje are *ot rtgbt, ceux-là ne font pas bons, 
celles-là ne font pas bonnes. 

*Tbat> cela, if bat rs tbat? qu'eftcela? Ici tbat fe 
«lit pour tbis Tbrng, comme nous diConscela> pour 
dire cette ebefe-ià. 

Mais il y a une autre manière de rendre ce Pronom. 
Exemple, be i$ of tbat bttmûur tbat none can agrée vortb 
htm y il eft d'une humeur c^ue perfonne ne peut com- 
patir avec lui. 

Voyez tbat Relatif, plus bas. 

Xt. C'eft le Pronom dont on fe fert , quand on parle 
de Chofes Inanimées, & des Bêtes dont la différence 
du Sexe nous eft peu connue. 

Comme, tbats*s tt I fear, c*eft ce que ;"e crains; h 
is tbe Cufiom, c'eft la Coutume. 

Is it dêne? Eft-il fait, eft elle faite? tyye beat tbe 
Clorit,? itftrtlçes. Entendez vous l'Horloge ? eilefon- 
ne. ït rs impojfible , il eft impoflible. 11 ts mit utilise tbe 
flux and reflux of tbe Sca , il en eft comme du flux & 
du reflux de la Mer. 

I ta\e it y je le prens, je h prens; r lave it 9 je 
Paime. 

. ^ Ainfî en eft-il du Plurier. Wbere are tbey ? O il fotit 
ils , oii font elles ? 1 love them , je les aime. 

Remarquez qu'on fè fert de It au Singulier , quani 
on parle d'un petit Enfant. Ex. don't awilte tbe tbil<t % 
*i it fafi a fleefi n'éveillez pas cet Enfant , il eft fort 
endormi. 

Dans ce Verbe Imperfonnel lt is , ovt't /r, iffê dit 
auffi des Hommes & des Femmes. It is my Fatbefi, 
c'eft mon Père ; tt /s my Mother; c'eft ma Merc. 

Same\ même. Ex. tbh is tbe famt , c'eft le mêir.e 
** is tbe famé Tbhtg , c'eft la même choie. Tbty are 'be' 
famé y ce font les mêmes. 

Tbat (Relatif) qui; comme, a Man or a Woman 
tbat Uvts. wclf 3 m Homme ou une Femme, qui vie 
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bien ; tbe Dog tbat tarifcj, le Chien qui aboie; tbtlt/tin 
tbat faits , la pluie qui combe j tbe Stars tbatjbtne , lek 
Etoiles qui luifent. 

Tbat , que. Tbe B o^or tbe Béo^s tbat t rea'd> le Lî- 
rre ou les Livres que je lis ; tbe rirt*t ttVirtuesibat 
1 love, la Vertu ou les Vertus que j'ajttie* 

Mais il faut {avoir, que c'eft une Elégance /tuglofjè 
de laifler quelquefois le Pronom' Exemple , tbe wtfe 
y on bave pmcured me prévis tbe befi in tbe w»ild > ta. 
femme que vous m'ovez procurée , fe trouve la meil- 
leure du Monde. Offix Cbildren I bad , 1 bave ntw but 
me lefty de fix Enransque j'avois, il ne m'en eft refté 
jqu'un» 

Tbat y quoi. Tbe Horfe tbat I ridupm % «m tbe Horfe 
J rid upon > le Cheval fur lequel fétois monté. Tbe 
Tbing tbat l bave ( ou tbe Tbtng 1 bave ) tbe gnatejl 
Incl nation ro, la chofe à quoi j'ai le phis d'inclination> 

Tbat y lequel. Tbis is tbe Subjetf tbat we are met 
npon , c'eft le Sujet pour lequel nous fomraes afTemblés. 
Sbe is my Cou fin 9 s Daugbter tbat Itvts wttb me ,.c'eft la 
fille de mon Coufin , laquelle demeure avec moi. 

Wbicb* On fe fert de ce Pronom , dans les mêmes 
Sens que du-précédent. 

Exemple. 'Tis ber bumout whicb pleafes me y c'eft 
Ion humeur qui me plaît. Tbts.is tbatwbjcb l Iwe» 
c'eft celui-ci que faime. 

Tbis is a tbmg wbiçfc ypu tught to tbink *p**> on plu- 
tôt, Tbis is a Tbing y ou ougbt to tbink */>•»> c'efti 
^uoi vous devez fonger. Tou fnt me a Book by y ont 
Aiaid, wbicb î ncetved with my own bands y vous m'a- 
irez envoyé un Livre par ^ôtre Sérvinté, lequel j*ai 
jeçu en main propre. / fytoui non vfbicb is. wbkb , je ne 
fai lequel c'eft des deux. j 

fFboy qui, lequel, ne fè dit que des Perfonnesi 
Exemple, J>j y>u fc«aw wbo it is? Savez-vous qui 
c'eft ? tbe e was in Atbens a great Pbilofopker wb* 
taugbt young Pnpte moralVirtues^ il y avoit un grand 
PhiWbphe dan* k VHk ^Athènes % lequel eu&* 
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ghoît les Vertus Morales à la Jeuneffe. 

Quand ce Pronom dépend d'un Verbe , ou d'une pré- 
position , il faut dire wbom. Éxem. tbe p< r!on wbom T 
tove 9 la perfbnne que j'aime. He is tbe Man wbom t 
am m»ft indebtcd to Y c'efcl'Homme a qui je fuis le plus 
Redevable. 

Quelquefois auffi on dit vobofe, lorfqu'il s'agit de 
pbffeflîon. Comme, wbofe Houe is tbis? à qui eft 
cette Maifon? Remarquez que whoje fe dit poutwbj's 
au Géditif , qui répond au cujtit des Latins. 

Wbat, quel letbmdec are wbat bis Dcfingnrs, qu'if 
iéclare quel eft fon deflein. Tell me wh ,tyou aim at y 
«lites-moi quelles font vos Prétentions. IVbat's a cLclç+ 
quelle heure eft-il? fFbatnews, quelles nouvelles ? 

Autrement on dit wbat' s y ou/ Nome ? Comment 
vous appellez-vous ? 

îfhat , <jue. Ttyow not ( ou don't know ) wb it to dâ 
je ne fai que faire. He do* s not l^now wbat to>éowbit 
%t; Il ne fait qu'en faire, 

What^ quoi. Doyoufaow wèat's tbematterin band 9 
"fevez-vous de quoi il s'agit ? I lyiow not wbatyouW.au, 
je ne (ai à quoi vous fongez. 

Wb&iy ce que , ce qui. You don't mind wbat I fa f 
1$ you , vous ne prennez pas garde*à ce que je yohs dis. 
Mind wbat bas'beenfaid toyoïiy fuogez a ce qui vous 
a été dit. 

On peut auflî rendre ce Pronom de cette manière. 
Tou are not wbat you ougbt to be , vous n'êtes pas tel'que 
vous devriez être. 

My y mon , ou ma ; mes ; Tby ton ; ou ta , tes. Ex, 
my Husband mon Mari , my Wife ma Femme , my Cbil- 
dren mes Enfans. Tby Brother ton Frère, tby SiftertX . 
-Soeur , tby Omfms tes Côufîrts. 

Hist her % tts , fon , ou (à, (es. Remarquez que bis 
ligniie proprement de lui , bet d'elle ; que le premier fe 
dit en parlant des chofes qu'on attribué à un Homme ; 
& le dernier en pariant de- celles qu'on attribue à mie 
femme* 
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Comme , this is bis Houle , voici fa Maifbn , ou lé 
Maifon de lui. This is ber Houfe, voici fa Maifon , oé 
la Maifon d'elle ; & ainfi du refte. 

Il faut donc bien prendre garde à ne pas confondre 
bis & ber* fi l'on veut éviter un Barbarifme. 

Its eft un Pronom PofTeffif , dont l'Ufaee eft affecté 
aux Chofes Inanimées. Ainfi en parlant du Soleil , on 
dit in brigbtnejs fa fplendeur r &c. 

Our y nôtre , nos ; Tour , vôtre > vos ; Tbeir , leur, 
leurs. Comme , ourCountry y nôtre Pays ; our Frimas t 
nos Amis. T*,ur Father > votre Père, y our Kjnd*ed , vo* 
Parens. Tbeir Friendfbip , leur Amitié > tbeir Rindnefr 
je*, leui s Faveurs. 

Quand ces Pronoms PofTc/ïïrs fè trouvent à la fia 
.d'une Sentence, an lieu de my , tby , her, our y your> Se 
tbeir , on dit mine , tbine , bers , ours > yours , tbeirs* 

Exemple , tbis is mine , celui-ci eft mien , ou à moi; 
tbine , tien , ou à toi \ bers , fien , ou à elle ; ours » nô«- 
tre , ou i nous ; yours , vôtre , ou à vous ; tbeirs 5 à eux. 

Avant que d'aller plus-loin ; il faut faire deux Remar* 
ques ; l'une fus les premiers Pronoms Poffeffifs, & l'an* 
tre lur 1er derniers. 

Premièrement % il faut fa voir qu'en Anglois on fe fèrt 
fouvent des premiers Pronoms pofleffifs , où le François 
emploie les perfonnels. Comme quand on dit , wa\b 
jour bands , lavez-vous les mains. I will wajb my bands 
And Feet , je me veux laver les mains & les pieds. 

On fe fert aufli[des derniers d'une façon afTez fingulté- 
re, avec la Prépofition of. Commet Fricnd of mtne ; 
tin de mes Amis; a Créature of bt s , une de fes Créa- 
tures î a Friend ofours , un de nos Amis, 

Ali 9 tout. AU tbe vjorldy tout le Monde; aU the 
. yight long , toute la nuit. Tbcy art aU tbere % ils y font 
tous , ou toutes. 

Eve ry , chaque , tout. Eve ry moning , chaque* ma- 
tin i every day , tous les jours ; every ni^bt^ toutes les 
nuits ; Eyerj Mann aft t$f*il % *>nt Homm* eftfiijçt 
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- Any y quelque , quelqu'un, if there be any tbing whe- 
teinyou want my help , s'il a quelque chofe où vous aye» 
befoin de moi. Is there any ojyou tbat witi *ndma\e n ? 
Y-a-t-il quelqu'un de vous qui veuille l'entrepren- 
dre? 

Any , tout» Ex. any water may ferve for tbat , tonte 
Eau peut fervir a cela* Any body but y ou xoould bave 
9 adt me doubt tt y tout autre que vous m'en auroit fait 
douter. Any tbing tbat y ou sball tbtnkft, tout cç que 
vous trouverez bon. 

Remarquez,que ce Pronom fe joint au/fi quelquefois 
avec une Adverbe. Comme, any wbere> en quelque lieu 
que ce foit ; any bow , de quelque manière que ce ioit» 
Certatn > certain. Ce Pronom va toujours devant un 
Subilantif. Comme , a certain Man » un certain Hom- 
me , a certatn Woman > une certaine Femme. 

Noue , perfonne > pas un* Exemple, none womid g$ 9 
0f> erfonne n'a voulu y aller. None oftbem n yêur Frtendp 
pas un d'eux n'eit de vos Amis. 

Such ; tel , fi grand. 1 neverfaw fnch> m Man as ht p 
je n'ai jamais vu un tel Homme que lui» Ht fsfucb al 
Sot 9 c'eft un fi grand Sot. 

Anotbtr, un autre. Comme, anotbe* Mon y \*\ autre 
Homme > anotber tima y une autre rois. 

Ce Pronom eft compofé de l'Article an 6c du Mot 
ftbi r, qui eit proprement le Pronom. Et il faut rerraj» 
quer que dans le Difcours. familier x on dit fouvent 
ftber pour tbe otbeu 

Il arrive auifi quelquefois qu'on fè ftrt de otber 9 
plutôt pour remplir la Sentence que pour autre chofe» 
Comme, direft metofome Piaceorotber, adreffezmoi 
en quelque endroit. 

Je viens aux Pronoms Interrogatirs , wbis-) > vtb* 
& wbat donc voici des Exemples.. * 

JVbtch /* it? lequel eû-ce ? Wbkb wHlyo* bavtf 
lequel voulez vous! 

W\jq>î tbere ? qui eft là ? Wbo sball undertak* Hrnak 
CÛ-cc qui l'entreprendra } Whtt*%> bematter? oy^-a* 
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Sx NotJniiE Mbthodi 

t-il ? quel bruit fait-on là ? What wvuhiyo* bave ? que 

voulez-vous. » * 

S'eafuivcnt les Compofés d*evir & fêever. Savdiir 
-v>boevir t whojoevtrt whttfêevir. 

iPhocveti wbojoevtr y quiconque, tout homme ( ou? 
toute perfpnne ) qui. Ex. WhMvtrims dont tt , }b ait 
fujfer jor*t . quiconque l'a fait ( tout Homme qui Pa 
fait) en portera la peine. 

On peut les rendre aufli en Franf 4$ de cette maniè- 
re. Comme , wboever ( wh» oevtr) qui qu- ce foit. 

Wb a ver, •uïhat j ûtvev* Ces deux Pronoms fè ren- 
dent en F<anft>i$ de plufieurs manières. 

Comme , Wbtever tt be % quoi que ce (bit. Whate- 
vermy € ndi un be , en quelque état que je fois Waa- 
tever bntft pioplc there are in tbt World % tout ce qu'il 
y a d'honnêtes gens dans le Monde. 

î woitld not do H for any Thing wh^itfnvery je ne 
voudrois pas le faire pour quoi que ce foit. • *# 

L'Ufage veut quelquefois qu'on fépare cetMot efr 
deux , & que l'an mette le Subftantif entre deux. Ex. 
tyba Condition foever Lbetn, en quelque état que p 
me trouve. 

- J'ai dit , qu'en Anglais on fe fèrvoit quelquefois de 
vit y* avec ces trois Ponoms Démonftratifs. Tb/Sy 
Vbkt y êcSame ; qu'on appelle en ce casRéduphcatirs,. 
-en termes de Grammaire. 

. Ex. Thir vtry M an md m, cet Homme-ci m*a<lït 
That very Wvman told me , cette Femme-ci m'a ditL ' 
ITbat vetf Woman ivhom i fpofy to , cette Femme 
là à qui j* ai parlé. "T/j tbe vtrf famé , é'eft le même. 

On fe fert autfï de ftlf avec Jame & les Pronom*. 
Pofleffifs, à* peu-près dans le même Sens. Avec famé y 
comme , '/fc tbefitf [atrie ,' c'eft le même. 

Avec les Prondms Pofleflïfs. My felf moi-même v 
*tyf e tf toi-même, for ^e/f elle-même* &aû plurier,, 
êttrfelves nous-mêmes , yourfcfv< s. vous mêmes. Maïs, 
xtn ne dit pas bhïelfàn Singulier , ni tbeir au Plurier» < 
Jl-fàut dire bimfelfl*i-mètne x & au Huxier thwfclvi* 
«ux-même^ ^te-mêmes» 
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On dit auffi ones felf ou bimfelf, & themfelves au 
plimer , pour ditefi-même. Comme , to wor^fot o«es 
felf* pu hmjelfy, travailler pour foi-même. 

ît felf au Singulier, 6c themfelves au plurier , fè dU 
fent au/fi des Créatures Irraifbnnables & Inanimées. 

Ajoutons uneautre Remarque. C'eft que ce Pronom 
Xeduplicatif a encore plus d'énergie , quand il eft 
joint aux Pronoms Perfonnels. Comme , / my felf 
moi-même , thon thy felf toi-même , ht bmfetflm- 
même, sbe herfelf elle-même , we ourfelvcs nous-mê- • 
mes , yotkyaurfelves vous-mêmes ,. they ttoemfelveseux- 
mêmes , elles-mêmes. 

Voyons à préfent llïlage du Mot own > qur de foi* 
même marque Propriété. Il n'éft en ufage qu'avec les 
Pronoms PofTefTîfs. Comme y this is my own , ceci eft 
à moi ; n n my ovm Bw\> c'eft mon Livre* ce. Livre 
eft à moi. 

Ainfi on dit thy own ou tbtne own ?a elle ,, our ovm 
i nous , y ow own à vous , tbeir own a eux , à elles. 

Tôt Içe c^re ofhh own ; prendre foin de fon fait; to> 
Wnd bis own concerns , veiller à fès propres affaires- 
tet every one hâve bis ovm % que chacun ait ce- qui lui 
appartient. 

On dit aulTT my own felf 'moi-même, thy own felf » 
toi-même, h?s own /«//lui-même, her own felf elle- 
même ï & au plurier ,. o&r owji f élues nous-mêmes ^ 
four own- felvts, vous-mêmes , their own felvos eux- 
mêmes , elles-mêmes. 

Pour conclure , je n'ai qu'a vous dire, cpie-hemffe 
«Et en Angîois pour ofit % tbtreof pour ofih.t, winr* 
•f pour ofwb/oh, bûebyponi by. this, tbmby pour bf 
tbut % wbereby pour by wbich* 

On dit autTihtrtupan pour upomhit , tkemtpontpouv 
mpon th.it y whereupon pour upoji whith> htreabouts pour 
ûbout th/s phee-, tbeeuboute pour abmt th-at plaie oit 
num 1 er y ht^einpom m this ythereinpout tntioat % !fcere- 
fur pour forfait ; wherefre pour forwk'ch , btnwtb 
poux mth tbt&i, tbmvvtk pour vnth thn % 
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*4 - NouyimMiTReDf 

Ainfï nous voilà au bouc des Pronoms. 
DES VERBES. 

Le $çrbe cft une partie d'Oraifon , qui fe conjugue 
par AwdtSy Tems , Nombres , & Perfonnes, 

II y a quatre Modes, ou Manières d'exprimer l'Etre 
eu l'Aâion; favoir l'Indicatif > l'Impératif, leSubftan- 
tif y & ¥lkfin$ttf. 

Le premier indique la choie , le fécond la comman- 
de , le troifiéme en parle avec des Conjonctions, Se le 
quatrième fans définir le Nombre ni la Perfonne. 

Dans l'Ordre de la Nature , il n'y a que trois Temsf 
le P affilie Préfenty & \'Av */r, que les Grammaw 
riens appellent Ptétém, Préfent> Se Futur. 

Mais comme on envifage les Tems de plufieurs ma*; 
jiiéres , de la vient cette foule de Tems qu'U y a y Se 
fiirtout 3e Prétérits , dans les Verbes François. 

Il y en a même qu'on peut appeller Mixtes , je veux: 
dire ceux qui regardent des Tcmfrdiffèrcns. Et de-fait, 
tantôt vous y voyez un Tems qui embrafle le préfent 
& l'Avenir; tantôt un autre qui comprend le paffé & 
l'Avenir > Se ce qui eft admirable, il y en a un en Fr&h 
fois qui renferme en foi tous les tems , le Paffé , le P*é* 
fent,& l'Avenir. 

A l'égard de la matière , les Tems > dans nos Langues 
Vulgaires, font Smphs ou Cmpojés. J'appelle Cam~ 
t°J es * I e * Tems qui fe conjuguent avec un Verbe Au- 
xiliaire ; & Simples > ceux qui fe conjugent uniquement 
par eux-mêmes. 

En Anglais la plupart des Tems font compofès de 
ces Auxiliaires % bave , do, sball y vu II» may ,ca&,Sc 
iet. D oïl fortent ces autres Signes des Tems , bad de 
bave i did de do, should de sba'l > Would de w/7/, migbt 
èe may , & cmld de can i dont nous expliquerons l'U- 
iàge dans la fuite. 

Enfin , chaque Tems a deux Nombres, le Singulier 
Se le Plurter. 

Et chaque nombre, hormis le Singulier du Mode Im- 
pératif, a trois Personnes, qui fe coo.ueuent p *i ie* Viq 
«oms Pcrfonneis. 
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FOU* ÂfPREKD-fc* iMnGFIOIS. %f) 

U y a ceci de commode dans les Verbes Anglois *> 
*C*eft qu'ils ne varient pas dans leurs Perionnes , comme 
font les nôtres , hormis la x Se la 3 Perfonne Singuliè- 
re des Tems Simples. 

Les Verbes F<anfJs fe réduifent, comme les Latins , 
à quatre Conjugaisons , qui fe diiUngvent par leurs dif- 
férentes Terminaifons à l'Infinitif, en*r, tt% oir y re« 
Comme parler tofpeak , punir to punâb , recevoir to re- 
tetve , vendre to fill. Si bien que les Verbes Français 
finiflent tous en r , on en e • 

Il n'en eft pas de même en Anglm , dont les Verbes* 
ont beaucoup plus de variété à cet égard. Car ils ont 
preique tout autant deTerminai/bns t qu'il y a de Let*> 
très dans l'Alphabet. Comme, to flea écorcher ; to nb> 
Toler, to find trouver, love aimer % qua§ boire à long 
traits , jog fecouer , catch attraper , tbank remercier, call 
appelier , lam battre , firaper; run courir, belp aider , 
tvear porter , tofs agiter, ttft fe repofer, ^.ow fàvoii;,, 
tox battre à coups de poing , fiy voler. 

Mais avant que d'en venir a la Conjugaifon des Vet* 
J>cs , il faut premièrement les divifer en ces deux Bran- 
ches Perfonnels & Imperfonnets. 

On appelle £f rfo <ntl% Les Verbes qui fe conjuguera: 
par trois Perfonnes x tant au Singulier qu'au Plurier; 8c ' 
In personnels ceux qui ne fe conjuguent que par la troi. 
Cerne Perfonne du Singulier. 

Ceux-là font Afttfs , on Neutres* Actifs, comme» 
tat manger \. to dtin^ boire , to earry porter. Neutres , 
comme r toru# courir; tofall tomber; tofleep dormir* 

La Différence qu'il y a entre les Actifs & les Neutres ,• 
c'eit que le Verbe A£titexprime une Action qui fe porte 
à quelque Objet, quand je dis m wgerdM pain\ l' Action 
de manger fe détermine au Pain , comme à fon Objet. 

Ainfî pour distinguer ces deux fortes de Verbes ,, il 
n'y a qu'a remarquer fi le Verbe peutadme tire , ou non * 
un Subftanrif après foi. S'il !e peut , c'eft un Verbe Actif * 
s'il ne le peut pas, il eANeutre. Exemple , onditbiert^ 
U e*t Jmstbing » manger quelque choie 1 mais on aa 
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«Ure pas ft flw [ometbing r courir quelque chofe. Àirut 
|» otf eft un Veibe Actif , fcrmii un Verbe Neutre. 

Cependant il faut remarquer qu'il y a des- Vërber- 
' A&ifs, qui fé tournent quelquefois en Neutres , & de 
Neutres qu'on tourne en Actifs. Exemple-, aeatbrcad^ 
manger du pain; tbis Bread cats well 9 ce Pain à hor* 
godt ; to wall^k promener,. *aiua/t* Hoj/<>promener 
un Cheval. 

Outre les Verbes Aftifs& Neutres , H y en a en La- 
tin de Paflifs , & de Déponent' Mais nous. noyons rien 
4e tout cela dans nos Langues Vulgaires- 
, Nous en avons en THhçws une Sorte de Verbes qu'ôti» t 
appelle Réciproques , & qui fe conjuguent avec ces Pro- 
noms perfonneis me 9 te 9 fe ; &c. Comme , je me leie+ 
tu te levés % ilfe teve ; mjs-natts levons, vaus-vaus te~ 
ve\f fis ft levenT» * 

VA g' ors n'eft point embarafl? je-cette Sorte de Ver* 
Bes. Mais on les rend de g/a fois en Anghispur des 
Verbes Neutres. Comme , je me levé / r//e y je me pro*- 
mene Twallç. 

De toutes les Verbes Avgtois , ceux qui fe terminent 
en e à l'Infinitif font les p us communs. Ceft pourquoi 
ffcn ai choiilun pour Modèle. 

To L y V B aimer > 

Mode Indicatif. 
Tems préfent S mplè. 
Sing. plut; 

Tlove j*âime, We love nous aimon& 

Tbou lovefl ou y ou love y tôt love vous aimez., 
tu aimes, They. love ils aiment. 

Ue lov th y il aime; 

Par oi\ vous voyez , qu'il n*y a que la i îa 3 perfora .. 
ne du Singulier qui varient dans le Verbe Angtàrs. Aur 
Keu de la trotfîeme Perfonne be tnvth, vous pouvez 
dire be lov-s. Car il eft affez commun aujourd'hui par- 
mi les AfiglotSy de changer ce tb en r. 
*1 y a même phfieurs. Verbes > ad ai ce cas qû tes* 
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fo\î% a^kikdri lïAirQtortri ff 
tranche IV. Ainfi du Verbe t find trouver , on dit foré 
tien ht find* il trouve. 

% Pour dire elle aime , il faut dire fbe loves ; elles ai- 
ment, th:y tve. Car tb 'y fèrt pour les deux Genres^ 
& iîgnifie ils & elfes 

Ce Tems fe conjugue auffi avec le même Tems du 
yerbe U do, de cettcmaniére. 

Tems préfent Compofif.. 

Sing^ Plur; 

t do love f arme. We do love nous aimons* . 

Tbj .* doft lo-ue tu aimes. T u do love vous aimez. % " 

if* dotu loie il aime. 7b* y* do lave ils aiment* . 

Prétérit Simple. 

Sing. Plur. 

K ÎÊ loved, j'aâmois, ou j'ai- Wl lu vedy nous aimions,*** 

mai. nous aimâmes. 

*Tbou kvedft , tu aimois, ou fou luvtd , vous aimiez ,, 00 

tu aimas. vous aimâtesv 

He lovedf il aimoit^onil T&*jr/0t?erf, ils arnioient,.Mi 

aima. ' ils aimèrent. 

Ce Prétérit, & le participe Prétérit en Àbghis, font 
prcfque toujours de mêmeJ)ans les Verbes qui fetermi; 
nent en e à l'Infinitif, on retranche cet e pour faife 
place à e d , comme to love y loved ; to amufe » amufed» 
Mais fi l'Infinitif finit par une Confonne > il faut y ajou- 
ter ed ; comme 10 tfttm , efiiem'ed ;, to bang-, banged. 

Remarquez cependant , que Ve fe convertit (buvette 
en Apoftrophe , pour réduire par là deux Syllabes à une. 
Ex. lov*d, amus»d r $fteem*d , b< Hg*d. 

L'Infinitif en y tourne Vy en il ou s'il fe retient, il 
ne prend après cette Lettre qu'une Apoftrophe ou un 
à; comm? tu hurry , kurhd ou burry^d ; tomatry<> mor« 
riedùvLtnarrydy 

Il y a des Verbes , où iî faut redoubler la Confonne 
au Prétérit- Ex. tJ rob r, bb d; o wrap-> wMpped; qu| 
fc'écrivoient autrefois t \> to b , to wr pp. 

Il y-en a d'autres qui abrègent leur Prétérit, dk 
changeant ed en t} & s'il y a reduplication.de Conioa-r 
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ne devant f a* ,, on n'en retient qu'une. Tels (ont enti?^ 
très les Verbes dont l'Infinitif fe termine en Jfc r f> eux 
efs. Ainfi *o «wrfc fait au Prétérit mar\ed & /»*r^ ; ta 
vjrap, wrapped & txïr^; f oppre j$ % oppreJJedScoppretf. 
Ajoutons à ce Nombre-là to mbtace % qui fait ?mb*a- 
$ed & mbrac't ; ta force ; forc*d & forc't ; ta burn 9 but* 
ned Scburnt ; to fix , fixed & fixt > to gird , gjrded & £*r* i 
ta rtaeb , reacbed & reacbty &c. 

Ce tems fe conjugue auflî de cette manière , avec 4/4 
le Prétérit du Verbe to do. 

I. Prétérit Compofe. 

Sing*. Plur. 

î dïd love , j'aimoi?, au fftdfd love, nous aimions, 

j'aimai. ou nous aimâmes. 

Tbou didft love y tu aimois, Tbou dtd love y vo\is aimie^ 

ou tu aimas. au vous aimâtes. 

He did love > il aimoit,. ## Tbey dtd love fis aimoien4 
il aima. on ils aimèrent. 

IL Prétérit Co^poié. 
Sing. 
Ibave *> J'ai , 1 

Tbou baft > loved. Tu as V aune".» ' 

Hebatb J Ha J 



We bave *i Nous avons *) 

Tcu bave / loved* Vous avez V aimé* 

Tbcy bave J Us ont J 

Au lien de batb , vous pouvez dire bau 
III. Prérerit Compofé* 
Sing. 
Ibad *J J'avais,.** j'eus T 

Tbou badft \ loved. J Tu avois % ou tu eus V aimé; 

Bebad J II avois % au il eut j 

Plur. 
Webai *) Nous avions, 0* nous eûmes"! 

T« io* VVixd. Vous aviez, ou vous eûtes , amé* 
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3tt v te J Us avoient , a» ils eurent J 
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I. Futur. 
Sing. 
j^W/ n J'aimerar, 

Tboufbalt m love* / Tu aimeras, 
Hejball J II aimera: 

Plur, 
IFbe fhall "> Nous aimerons r 

Toujhall (love. Vous aimerez, 
TbcyjbéUlJ Ils aimeront. 

Au lieu de fhall y on fç (en auflî de Wïll. Comme 
I will y tbou wtlt, be will hve ; fPe tu///, y u will t 
tbey will love. Ainfi I will love figninV proprement. 
Je veux aimeu 

I I. Futur. 
Sing. , 
ffheutd *l J'aimerors, 

Tbou fhouldft V love . Tu aimerois ^ 
Heftould J Ilaimeroit, 

• Plur. 

i Wbefbould Tf Nous aimerions v 

* r«» Jbould / /oz/e. Vous ahnerier, 
Tbey Jbould J Ils aimeroient. 

Ce tems fe conjugue auflî avec Wouidy Might 8è 
Claude ainfi.. J would, tbou woxldfty be would tove % 
I might y tbou mtgbtfty be might love; l could, tbm • 
eouldfiy be cavld love > &c. 

MODE IMPERATIF. 
Tems Préfent & Futur, 

Sing, s 

love , ou love tbou y aime* 
£tf fc/>» /«we , qu*l aime. 

Plur. 
Let us love y aimons. 
Love y ou love y ou y aime*.. 
let tbem Lve , puMs aiment. 

Mode subJonCtif. 

Ce Mode s'appelle Subjofîif ou Conpftif, parce- 
^u*bn ne s'en feu guère oyaxfcc des Conjoa&Qns^oi^ 
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te ttouTitiB Mi Tirent 

«xprmées ou fous entendues. On l'appelle Optatif L 
lors-qu'on y fait des Souhaits. 

Les Angloh le nomment encore Potentiel, parce- 
qu'ils s'y fervent fort de Mgbt & Could, qui fignifient 
Mette & pouvoir. 

Tous tes Tems wftgJtô de ce Mode fc réduifem-& 
ceux de l'Indicatif. 

Tems Préfent & Future 

«-, sin 8* 

Tbat 7 Que, 

*!""* V/ J'aime, 

Tboumayft Ç 1 ™'- Tuaimesy 
H* may 5 II aime. 

PliUV 

Wt may T Nous aimions y 

Toumay S love. Vous aimiez, 
Tbey may J Ils aiment. 

Ge Tems Ce conjugue auffi avec do y tout de même* 
^ue le Préfent de l'Indicatif; hormis qu'il fout dire jfo* 
4c non dotb ou do*s, à la 3 Perfonne du Singulier* 
Prétérit Simple» 
Sing: 
Tbngb Quoique 

tmight 1 J'aimafiV. 

Tïojm/gbtftjlove. Tuaimafles, 
Hemigbt. J II aimât, 

Plur. 
We migbt T Nous aimaffions^ 

Tou migbt {love. Vous aimaflîez, 
They migbt J* Us aimaffent. 

Ce Tems fè conjugue aufiT comme les deuzpre-i 
miers Prétérits de l'Indicatif, 1 loved ou f did love. 

Quand on s'en fert par raport à l'Avenir, il fe con-* 
jugue avec Migbt , fPiuld , & Sboulg. 
I. Prétérit Compofé. 
Ce Prétérit & le Second Compofé dal'Indicatiffoaf 
fout de même «n An^oiw 
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*©U* APPRENDRE L*An«L*XS* f% 

Sing* • • r 

Thougb Quoique 

Ibave *\ J> a y C *\ 

Tbou baft S tovid. Tu ayes > aimé.' 

Hibatb J liait J 

But. 
Webavt "1 _ Nous ayons "1 

^>» bave V fcû£ Vous ayez > aimé, 
Tbey bave J Ilsayent. J 



il. Prétérit Compofe. 
Srng. 
I eoutd bave "J J'aurois 

.Zfo* cteUj? fav* ; fawf. Tu auto» V aimé. 1 



} 



JfwvcM* x u aurois 
Il auroit 
Plur. 

ITe eouldbave *ï Nous aurions*) 

T*u eouldbave >l*ved. Vous auriez > aimé*. 
31b tjr cua/i Jut/t J Ils auraient J 

Ce Tehis fe conjugue attfîi avec fPoutd, & Sboulil 
Mais le plus fouvent on ie fèft fimplement du troifiéme 
Prétérit Compbfé de l'Indicatif, ibad 'ovtd. 

Ce Teins le conjugue aulfi tout de même que fc i 
PiétéiitCoiiyofede^fbdicattÉ '*. 

Sinfc. 
1/ Si 

Tito* J>4/£ > twtd. Tu ëufles V aiméVî 
Hebad J lient J 

Plur. 
Wtb&d *ï NouseufEons^ 

Tùu bad flaved* Vous émîtes. > aim& 
Tbeybad J Ikeuffenjt 'J 

Sing. 
Wbm Quand 

lfhallbav* *> J'aurai T 

Tboufbd baveYlovii. Tu auras V aimé* ; 4 
• Hcjbatlbuvç J Ilauxa J 
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$h NoVTBLtl MlTHCÔ*: 

Plut. 
Wbetyall bave *i Nous aurons"} 

Tau /bail bave V loved. Vous aurez ? aimé» 
Tfayjball bave J Ils auront J 

Ce Tems n'eft guère en mage avec/îta// après une 
Conjnoftion, & te conjugue ordinairement 6ns ce 
Signe ; Comme Wben I bave loved > quand fautai ai- 
me* 

MOUZ INFINITIF. 
To tove % aimer. 
To bave loved , avoir aimé. 

Les Anglais ont encore une autre Manière de een-ï 
juguer ceriains Verbes d'Action , fàvoir avec le Verbe 
Subflantif To be être , «c le Participe Préfent du Verbe 
dont il s'agit. Comme , I am ma\ing je fais , I wat 
*>*ki*g je faifois , l hâve been mâking )**i fait , I bad 
bçen ma\ing j'ayois fait, &c. 

Voyons a cette heure comment il faut fc fervirdes 
Verbes, avec la Négative: Il faut la mettre après le 
Verbe Auxiliaire , de cette manière. / do not love je 
n'aime pas , tbou doft not love tu n'aimes pas ; be do* s 
àot love il n'aime pas. We do not love nous n'aimons 
pas , y ou do not tove vous n'aimez pas , thej do not love 
lis n'aiment pas. 

Il en eft de même des autres Tems; où il faut tou- 
jours prendre garde à mettre la Négative entre ierVe'rbe 
Auxiliaire, & celui que l'on conjugue. 

Comme , j dtd not luve » I bave not loved , I bad not 
tovtd , Ifball not love ; &c. 

A ('Impératif il faus dire tove npt 9 onde not love* 
n'aime pas , let htm not love , qu'il n'aime pas* let us 
not love y n'aimons pas ; do mtyou love , n'aimez pas , 
tet them not love , qu'ils n'aiment pas. 

Cependant tl faut remarquer , qu'au lieu de do not on 
dit fort fouvent ahn*t par Abbréviation , principale* 
mepçdans le Difcours familier. 

A rinfinicif on met la Négative la premidec. 4jn£ i) 
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Rat dire not to love, ne pas aimer ; not to bavt loved » 
n'avoir pas aimé. 

Ce n'eft par tout. Il faut encore apprendre âconju. 
guer les Verbes dans le Mode Indicatif avec Interroga- 
tion, affirmativement & négativement. 

Affirmativement. Comme ; d I love? aime-je ? doft 
$bou love ? aimes tu ? dotb be (cm do'sbc ) hve ? aime 
t-il? do we love; aimons-nous? do pu hvt? aimes 
srous > do tbey love aiment-ils ? 

Ainiï en eft-il des autres Tems , comme il paroft 
far ces premières Perfoones; Did I love? Hâve I lo- 
ved ? Had l loved ? Jball t hve ? Jbeuld I y oucant 
4ove? 

Négativement. Do not I love? n'aime-je pas ? doft 
not tbou love? n'aimes-tu pas? dpth not be love? n'ai» 
me-t-11 pas:? do not we love ? n'aimions nous pas ? do 
9tot y ou love? n'aiment-ils pas ? 

Il en eft de-même des autres Tems , comme, Diâ 
mot i love? Hâve notï loved, Had not l loved? SbaU 
not l love ? fheuld not I love ? 

Une autre chofe qu'il faut favoir , c'eft la Formation 
«du Prétérit Simple de l'Indicatif dans certains Verbes 
qui font Irréguliers à cet égard. 
, Orentre ces Verbes , les uns font invariables , & ne 
changent point du tout au Prétérit; les-autres varient 
d'une façon particulière ; d'autres enfin fc forment de 
deux diverfes manières. 

Les Invariables font to caff 9 coft y b$t 9 flft % fpit$ 
turftifet, burt>fîred y fbred 9 eat, bea^read t Scfpread* 
qui s'écrivent Se fe prononcent au Prétérit de même 

?u'au Tems Prifent , hormis read qui fe pronence an 
rétérit red. 

Entre ceux qui varient d'une façon particulière , il y 
« les Verbes qui fe terminent à l'infinitif en eed, eep » 
end„ indysngiêc ow; qui changent ces Terminai- 
Ions au Prétérit, en ed>ept y ent y ound, ung % Se ew. 

Exemple. To bleed , bled, to creep* crtpt, to weep + 
meft 9 to flcfifltpti tofweepffweftj tobtnd % bout» 
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to tend, km y to je^d ,/<»*, to Jpen *fp r nt> 10 b'mti 
bound 9 to fittd , fouad , tu gtind , gmtad , M w/W ^ 
WQund.. 

C'cft ainfi que m jfo*g, rfyg, ^, fl>H* fP™g* 
fting , ftrw&yjwi,g, v»ïng , font /««g, wg, yiwg, 
/*»£ i >'«»£ > fi^gyfirungyfw^ng , wr»^v *</ é/oiu , 
crow , graio , fyww , & Jibratu > M*iw , crew ,&ftw 9 l^mw % 
Sctbrew. 

Il en faut excepter r§ mendy te mifl4> 6c ttmm qui 
font (fiiivan la Kégle ) nthàt* , mmded y mowed. 
. Il y en a d'autre? , dont k Prétérit finit en gfo. Ainfi 
ft **/fc fait ai fgte ; i» rwfr , tamh - ; to f ait , jravgbt £ 
éêbeftecb , bejougbt ; to brng , brougbc ; to bny , bougbt; 
U figbt y fougbt ; to fi ek*jougbt ; to thwk. » tbougbt i tê 
tvorliywogbt* 

, Vous en trouverez qui finiflènt en €> précédé é?Uf 
ne Conforme & d'uni. Comme, btar>Uat&. weat% 
«jui font bou y to e Se wore* 

Ajoutez-y to Jtea,I y ftole ; tojhime , fbone ; to drive i 
•drovt > tu tbrive.y throve ; to wuve , iy«x*. 

< Ceux-ci finiffent en e y précédé d'une Confonne & 
<l*un a. Savoir *o corne , to give , & *# make / quifori* 
tame , givt y made . j 

Tojtltbbfiid ; H tell , m/i v *#/mfr ,/W ; fe/kf ^ 
//W ; /o *rW , trod ; toftand t flvod ; t§ tak* > t9j k > 
toJtmkyft<nk.ytQftik.yftuk,i tofirikeyfiruki iocbide+ 
cbid ; tobidty bid; tojlidey ft/d ; toftrtde> bejtrtds 
$o bite , bit ;todOy dtd ; t* fave , left y to clcave, cltft , 
40 bercavty bereft. 

To meet fait met ; to feel+ftlt ; tofmtll yfmellt ; tê 
4eal y dMt ; to frill , fp4t : to fit. yjat; to sboor , sbot i 
to ge- y go'yto go y wents il dreanty dreamt; to mean y 
meurt ; to loje , loji ; to dare > dwft. 

Enfin , to ht fait wm j toflee , fled ; to btd » bad ; t9 
mat y bea d » to bive , bad ; to lead , led ; to b*lâ y bdd% 
*°f l > fcU* to Ijy lay ; ta tay , latd; tojeeyfawjttfif^ 
&P » ffl y » flew i to draw , drew. 

Aujrefte, fouvenez-voue que les Composes imitcar 
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3eurs Simples. Ainfi to begtt Se forget font begpt y forgot , 
'foigive* forgave; ovcrdo y overdid ; witk-4)old , iu/tfc- 
4>e/^ ; underfeij mderfold. 

Voyons maintenant les Verbes qui ont «Jeux Préte- 
sts Simples à l'Indicatif. Parmi ceux-rti les uns ont un 
Prétérit Régulier, & l'autre irrégulier; les autres tmt 
tes deux Prétérits Irréguliers. 

Voici ceux qui ont un Prétérit Régulier, & PautM 

îrrégulier. Savois , tofweat, qui fait fwiated Sefweat^ 

to fmite, fmtted Se pneu; to sbiue\ shintd Se sbone+ 

U vin^winned Se won ; to Jpin > Jpinned Sefpun;ta 

bang , banged Se bung ; tofting , /linge d Se ftung , t$ 

Jwing y fwinged Sefwung , to wrmg , wrmgedSe wrung^ 

to Jbrmg <){»rin\ed Se Jbrunk > to fwim y fwimmed, 

fwam Se fwum ; to fhake , fra^ed Sefbool^ ; to blow , 

blowed Se blew ; to crow , crowed Se crew ; to teach t 

jeacbed Se taught ; to catch > catebed Sejaxgbt; to wor^ 

workfd Se wrougbt. 

Les Verbes dont les deux Prétérits font Irréguliers 
font to rua , qui fait ran Se run ; to i?egin , began Se be~ 
gm ; tofingyjang Sefung; ta fpring ,7prang Sefprungf 
40 break. y brea^e Se bro\t ; tojpoM:» Jpa^e Sejpolee'y tê 
tat y eut Se ate-, to rrfe, rtfe Se rofe ; to rtde y rid Se 
rode % to <wr?te, writ Se wrote; to fwear > fware Se 
fwore. 

Autrefois on difoit Jlang r ftank 9 fl*ng >fl*ngl 

fbrank* fpan* faang* wan, wra»g* On difoit auflî 

faugbt , gat , ebode , drave , fit ave , clave , bare ,tare % 

Se ware. Mais aujourd'hui l'Ufàge eft pour ftung 9 

funk xfiung , fiung+fbrunhfpitn ,fwung, won , wrttngi 

fetebed y got , chid , drove , ftrove , dfove , km , frre , fie 

Pour les Prétérits qui font compofés du Verbe Au- 
xiliaire to bave > il faut toujours le fervir du Participe 
Prétérit. Il en eft de même de ces Verbes Neutres J 
qui ont des tems Compofés du Verbe tobe, qui eft 
un autre Auxiliaire. Et comme ces Participes difFf!- 
fent en quelques Verbes plus ou jnoios du Prétlô* 
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Simple , c'eft ce qu'il faut maintenent vous fair* 
voir. 

En ce cas to blow fait blown ; to grow , grown ; t$ 
\now , tyown \ to tbrowy thrown. 

To btar,fwear> tearôcwear, font b$rn >fworn >tom, 
Viorn* 

To break. &it bro\tn; tofpeaft % fpo\en; fall, fallek 
;«u fabi i Jhalty ftoln ; rife > rtfen ; chufe » chofen ; dri- 
ve , dri ' en » tbrive , tbnven i gtve , given \ corne y corne \ 
,go y gone \ do , done ; beat , b eut en; eat , eaten j be , been , 
Jee y jeen. 

To rides fait rid Se ridden ; to/îa/fe , fmote Scfmu 

ttn\ to wme , w/r & wriuen; to fbake ,[bok Scjb*+ 

ken-y to take, tou\ Se tarent to fartage, frook&fotr 

Jaken ; to bide* bid Se btdden ; U bite , bit Se £/#«* tH 

get y get Se gotten* - \ 

A quoi ajoutez *o /y , loin ; toflay , /7*/» ; t$fijyflowà % 
$o draw , drawn. 

Entre les Verbes Neutres dont les Prétérits Conv- 
pofé-s (b conjuguent avec le Verbe Auxiliaire to be y 
ceux-ci font les principaux. Savoir fo corHe? venir; to 
go y aller , to arrive ,~*rriver; to rife , fe levers to fall , 
tomber , to grow , croître , ou devenir. 

Ainfi au premier Prétérit Compofé de l'Indicatif, 
il faut dire / am corne , je fuis venu* En quoi le Franfos* 
Se YAngiois s'accordent. 

Au refte , «ces deux Verbes Axiliaires , to hâve avoir , 

& to beètre , font d'un ufage fi fréquent , & par eux- 

jn^mes , Se en Conjonction avec les autres Verbes , 

, que je ne fauroi* me dilpenfer de les conjuguer ici dans 

. les formes. 

To H A V E avoir. 

Mode Indicatif. 

Tems Préfent. 

Sing. / bave , j'ai ; Tbou hafly tu as ; He batb , iî a. 
PIot. IFt bave-y nous avons i Ton bave, vous avez» 
- Xbejf We, ils ont. - 

Prétérit 
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Prétérit Simple. 

•Sing. I bad,j'wois ou j'eus; Tbou badjl* tu avote 
•# tu eus ; He bad> il avoit ou il eut. %ir. IFt bai » 
nous avions m* nous eûmes ; To» bad , vous aviez 00 
vous eûtes ; Tfriy £*</ ils avoient ou ils eurent. 

ï. Prétérit Compofé. 
• Sing. 1 bave bad , j'ai eu ; Tbou baft bad> tu as eu ; 
He batb bad , il a eu. Plur, IV c bavt bad^ nous avons 
eu; Ton bave bad , vous avez eu; lie/ bave bad > ils 
ont eu. 

II. Prétérit Compofé. 

Sing. I W W, j'avois eu; Tbou hadfl bad, tu 
avoiseu ; He bad bad , il avoit eu. Phir. Wt bad bad, 
nous avions eu ; Tou bad bad , vous aviez eu ; Tkej 
bad bad y ils avoient eu. 

L Fbîut. 

Sing. I fhall bave , j'aurai ; Tbou pf ait bave , tu au- 
ras; He JbaU bave > il aura. Plur Ire fbatt bave , nous 
aurons; r<w /&*// 6<xve, vous aurez \ Tbeyfball ba- 
&£ 9 jk auront. 

Souvenez vous qu'au lieu de ££*//, on fe fèrt auf& 

H 
Sing, I fhottld bavt, j'aurais î Tbou fbouldft bavt, 
tuauroisi He fbould bave , ilauroit, Plur. ffefbauld 
bave y nous' aurions ; Tou fbould bave >voas auriez* 
Tbey fbould bave * vis auroient. 

Au lieu de Sbould > on fe fert auffi de Mjgbt, Couid 7 
tcfToutd. . 

. Mode Impératif. 
Tems Préfent & Futur. 
Sing.- fteve tbou y aye ; 1er &/>» bavt , qu'il ait. Plur. 
tet us bave , ayons ; Havt jou 9 ayez ; Let tbem bave , 
qu'ils ayertt. 

Mode Subjonctif. 
Ce Mode fe conjugue à peu-près de même qne l'In- 
dicatif. 

Aiali on dit au Tems Préfent , I bave , ibou bafi% 

S 
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ht bath) We bave , y ou bave, they bave. Exemple; 
Tbough I bave , quoique j'aye , frovided 1 bâtit » 
pourvu que j'aye. * 

Il eft vrai , que ce Teins fê conjugue auffî avec May. 
Comme ; tbat l may bave % tbou mayft bave 5 he may ba- 
ve , &c. afin que j'aye, que tu ayes, qu'il ait, &c.' 
Au premier Prétérit on dit, I bad, tbouhadft, ht 
batby &c. comme Prétérit Simple de l'Indicatif. Exem- 
ple,, frovidtd l had , pourvu que j'enfle. 

Autrement on dit , Tbat l migbt bave , afin que 
j'euffe, tbou migbteft bave 3 que tu eufles, he migbt 
hâve , qu'il eût. 

«Au fécond Prétérit dites, I bave had, tbou hafk 
bad, he bas had* &c. comme au premier Prétérit 
Compofé de l'Indicatif. Exemple, Thougb I bave bad 
41 great deal of trouble, quoique j'aye eu bien de la 
peine. 

Au troifiéme , I had bad , tbou haJft bad , he had 
bad , &£. comme au fécond Prétérit Compofé de l'In- 
dicatif. Ex. X had bad it 9 je l'aurois eu -, ifl bad bai 
#,fi jel'eufleeu. 

Il eft vrai , qu'au premier Sens ce Prétérit fe conju» 
gué auffi avec Could , Sbould , ou fPbuld. Comme , / 
4ould(sbould ou would ) bave it , je l'aurois eu. 

Après la Conjonction l/ f il fe conjugue aufli avec 
*ould dans le dernier Sens. Comme , tf l could bav$ 
had it; fi je l'euffe eu. 

Mode Infinitif. 
To bave , avoir. 
Jo bave bad, avoir eu. 
To BE, être. 
Mode Indicatif. 
Tems Préfent. 
Sing. I am 9 je fuis; Tbou art, tues; Bois* U eft 
Mur. We are, nous femmes ; fou m, vous êtes, They 
-*re, ils font. 

Au lieu d'are 9 on dit quelquefois bc fur-tout à k 
ilcraiére perfonnç. 
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£ . , Pcétérit Simple. 

Sing. r unw,. j'étais #* je fus; T*<w unï/£, tuétom, 
t» tu fus , H* i»4f , il étoit ** il fut. Plur. We we- 
j*, nous étions au nous fumes ; T&u were , voue 
étiez 0# vous fûtes; ïfcey were, ils.étoient ou ils fu- 
ient. 

ï. Prétérit CompoÛL 
Sing. / bave been * J'ai été ; Tboiïiut-ft been ,' tu at 
«té j He batb bezn , \û a été* Plur. fFe èave hem , nous 
avons été; Xou hâve betn, vous avez été; Tbey bavt 
bien •> ils ont été. 

II. Prétérit ~Compofé. 
Sing. I bai been, Pavois été; Tbo* hadft been , in 
<avois été; He bad been, il avoitété. Plur, fPe bad 
been , nous avions été ; ToU bad been , vous aviez été'? 
-Xfoy fc*^ foe*^ ils avoient été, 

L Futur* > 

Sing. I s&4# fo> je ferai, Thon sbalt be, tu feras; 
Be sbaU be, il fera. Plur. We sbaUbe, nous ferons.; 
Ton sbaU be , vous ferez ; Tbey sbaU be , ils feront. 
Au lieu de sbaU, on dit aufli wilb 

II. Futur. 
Sing. I sbouid be y je ferois ; Tbou sbouldft be\ tu fe- 
rois ; He sbould be, il feroit, Plur. ffe should be , nois 
ferions; Toufûouldbe, vous feriez; Xbey sbouldbe, ils 
feroient. 

Au lieu de Skêuld , on fc fert auffi de Migbt, Could , 
gLWeulL 

Mode Impératif. 
Sing. Betbou, fois; I# &/# 6#, qu'il foir. Plur. Let 
m be, fbyons, Be you, /oyez; Let them be, qu'il* 
foyent. 

Mode Subjonctif. 
Tems Préfent & Futur. 
Sing. I be, je fois; Toou beefl, tu fois; He be,f 
/bit. Pkr. Jf* be 9 nous (oyons. Ta* *e., vous foyez» 
&Hjb%i ilsfqyent. 

■M 
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Ce Tems fe conjugue aufli avec may» Comme , Tba% 
imay be 9 que je fois , afin que je fois. 

Prétérit Simple» » 

. Sing* i were» je rafle i Tbou wert , tu fiiffes ; fie we* 
re* il fût. Plur. We were % nous raflions, Yoù ivtjv, 
vous rafliez , Tbey were » ils raflent. 

I. Prétérit Compofé. 

-, Ce prétérit fè conjuguetout de même que celui de 
l'Infinitif. Ainfi on dit , Jhougb I bave been , quoique 
j'ayeéfcé. 

I I. Prétérit Comjpofé. 

Ce Tems fe conjugue comme le t. Prétérit Com- 
pofé de l'Indicatif, I bad been, faurois été; Tbougb 
I bad beat ,, quoique feuffe été , quand même j'aurois 

jét6 

Pour ce qui eft denôtre Futur, j'aurai été, tu a*tM 
été y il aura été* &c. il faut le rendre en Anglais par le 
i. Prétérit Compofé de l'Indicatif. Comme, quand 
j'aurai été-là * wben l bave been tbere, 
Mode Infmiri£ 
To be% être. 
To bave been » avoir été, 

Otitre ces Verbes Irréguliers , il y en a qui font De* 
Jeâifs , c'eft-â-dire qui ne font en ufage qu'en certains 
.Tems. Comme, can, may, will, fbalf, ougbt % 0c 
mnft dont nous verrons l'ufâge ci-après, 

Can , could ; may , migbt ; will> would ; fbalt , fait 
fiould ; mais muji & ougbt ne varient point dans leurs 
Tems. 

On dit y I can ^ tbou canft , be can ; Plur. We can » 
you can , tbey can. i côuld » tbou couldft , be cùuld ; Plur. 
We could , you could > tbey could. 

I may i tb$ mayft , be may. Plur. We may , you may » 
tbey may* I migbt, tbou migbtefi y be migbt. Plur. We 
"migbt y you migbt , tbey migbu 

I will , tbou wilt , £f t»/7/, Plur. We will , jfll will 9 
tbey will I would , tbou wouldft y bt ViOuld. Vlwt.Wt 

muld,jou would , tbey would. 
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,f/W/, tbou fbalt y befbati. Plur. fTefbaU 9 you 
fbail, tiny fhall. i fbo>ld , tboufboudfi, befbould* 
Flur. fPeftJtoildyywfijOHldvtbeyfrjould. 

ïougbt y thon Oightefty be o»gf>t* Plur. IFe ougbt ,yoit 
$ught , fi^y 0.»g6r. 

* Ainfi je viens aux Verbes Iroperfbnnéls , qui ne fe 
conjuguent que par la 3 Perfonne du Singulier, Com- 
me ; it ra/ns il* pieut , h Itarh il grêle , it blows il ven- 
ta , flfree^es il gèle * it tbaws il dégèle , it tbundets il 
tonne , itjeems il fèmble , i f beboves me il me faut , it 
cmcerns me il y a va de mon intérêt , /7 bappens il arrive., 
if appears il paroît , it foliows il s'enfuit , 1 iïovtit is 
c'eft , il eflyil lait, ii y a; if h better^û vaut 
mieux. . 

Tbere /> r il y a, fe conjugue auffi par la troifiéme 
Perfonne du Plurier. Car on dit tbere are % on tbere be , 
quand il s'agit d'un Nombe Piurier. # 

Nous avons en François une forte d'Imperfbnnefc 
fort commodes f qui fe conjuguent avec la Particule 
on y an l'on. Ex. Oh dit, it isfaid* on croit it is tbtmgt» 
Mais il y a plufieurs autres Manières de rendre ces Ver-» 
bes en Anglais , comme il paroîtra dans la fuite. 

Cependant nous conjuguerons ici, pour Modèle, 
des Verbes Imperfonnels. 

It raint* ilpleufr 
Mode Indicatifs 
Ç Simple , it ra/ns- \ 

Tems Préfent l ? il pleut* 

\ Compofé , it dos rain J 
f Simple , îd rained *i 
Prétérit^ filpluvoit, il plut* 

\CompoCé,itdîd'rainy 
%. Prétérit compofé , it bas raine d , il a plus, 
j. Prétérit compofé t n bad ramed, il avoit plu; 
1.. Futur, It will rain., il pieuvera. 
%. Futur, ItMxmld rain y il pleuvroift. 
Mode Impératif^ 
JU*&W*> qu'il pleuve* <. 

Eiij 
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Mode Subjan£ti£ 
Tems Préfem , TW ** mayraix, qu'il pleuve. 
Prétérit Simple > jR>0*£& /l ar*g£tt m/*» quoi-qu'if 
. plût. 

a. Prétérit , Though it bas rained, quoi-qu'il ait plu. j 
a. Prétérit , Tbongh it baà mntd , quand il auroil 

plu. 
3 . Prétérit , if it bad ratned+ si eét pin* 
lutur Mixte , Wbtnit bas tamtd , quand û aura plu* 
1 1. It is , c'eft. 
Mode Indicatif 
* Tems Préfent. U is , c'eft. 
Prétérit Simple. I*w*$ > c'étoit,.cefm%, 
i. Prétérit Compofé. It h ad bien , c'a été* . 
x. Prétérit Compolé* ftbcd fctjr, c'avait été* . 

3. Futur. Jt wiil ht , ce fêta. 

a. lutur. Itwvutdbe, ouitw/rt, ce feiait- 

ModeSutyon&if. 
Tems Préfent. T/b<t* /* amv £f , que ce fiwt 
x» Prétérit, Tbaitgb it migbt be , quoi-que ce futv 
. s. Prétérit. Tbwgb it batbtm , quoi-que ç*aie 

été. 
. 4 3. Prétérit. T**#g& & fctfi fee» , quand ç/auxoic 
été* 

4. Prétérit, if it.bad been* n'eft-ce pas?. 

Avec la Négative, & en cas àVInterrogation , il faut 
dire par exemple , it do* s rut rain'ù ne pleut pas. D«*s 
îrrain? pleut-il ? Do*s it not rain ? Ne pfeufc-H pa*? M 
tszoty cen'eftpa* niti Efc-ce? * jtnot? N*eft-ce 
pas? 

% Bt tWfage de* Tems. 

Pu Tems préfent de lTndicatiE Comme r lhve y ou 
1 dit fêvc 9 j'àira*. 

On fert ici du Verbe Àuxdfiatrç d9 , quasd on veut 
dire quelque chofe avecempnaie» Exemple» I d+l$vt 
ber y je l'aime , m je l'aime efie&rvenjcnt : On lors-* 
qu'on s'exprime par voyed*iciteTrogation , doyoulo- 
vi i Ou quand on nie une <&afe, $* d* m tenu 
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Hors de ces trois cas ^ le Simple eft plus en ufage. 

En Anglois on fe fert quelquefois de ce Tems , com* 
me en François , au lieu du premier prétérit. Comme % 
baving met wttb bim in tbe Street, be brmgs bim to bis 
Hou je y and gives h m very geod Entertainment ; Payant 
rencontré dans la rué , il l'emmène chez lui , & le trai- 
te à merveille. 

Ce Tems eft auflî employé quelquefois dans les deut 
Langues , au lieu du premier Futur. Exemple. Wnat 
day is to morrow ? Quel jour eft-il demain ? to morrow 
is a Holyday , il cft demain îêle. Où vous voyez que 
is Te dit pour sball be, il eft , pour , il fera. 

0« s'en fert encore en Anglois , en certains Cas , au 
lieu du Futur en François» Comme, w bat y ou wll 9 
ce que vous voudrez ; as y ou pkafe * comme il vous 
plaira ; as long as f live , tant que je vivrai ; as long as 
tbe World endures x tant que le Monde durera. 

Les Anglois s'en fervent encore quelquefois , oii noij6 
employons le même Tems du Subjonctif. Exemple , 
J am very glad thaï y ou are weU , je fuis ravi que vous 
vous partiez bien : / am veryfirry tbatùe is til? je fuis 
fâché qu'il fe porce-mal ; l don'tfay tbat be is a Drun\- 
\ard , je ne dis pas qu'il foit y vrogne. Tbere is m bo- 
dy but l^mws it , il n'^ft perfonne qui né le fâche; 
tb.re's m Manfo yerfeft butbatb bis jàilings , il n'y a 
Homme fî parfait qui n'ait fes défauts. 

Nous avons remarqué ci-devant , que les Anglois 
expriment fouvent ce Tems avec le Verbe Subftantif 
fc le participe préfent. Ainn* l'on dit par exemple , I 
km vxrHrng , j'écris ; behrtading , il lit; we are eating* 
nous mangeons ; they are dr n\rn\t> ils boivent : Com- 
me qui diroit en François*, je fuis écrivant , il eft lifant y 
'nousfcmmermangeam , itsjbnt beuvans. Il faut favoir ; 
que cette manière de parler Anglois à fon ufage , 
quand on parle d'une chofe qui fe fait dans le Tems 
préfent. 

Du Prétérit Simple; & du Composé. 
< Cooimc, l Itucd OUI did love, j*aimoisoufainiJu 

E iii j 
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Ce Tems , foit le Compofé (bit le Simple , réporij 
ou Prétérit Imparfait des Latins, On l'appelle Impar- 
fait , parce-que c'cft dans ce Tems qu'on parle d'une 
chofe qui fe faifbit , & qui eft demeurée imparfaite. 
Mais ce n'eft pas-là le feul ufage de ce Tems, ni en 
Anglais ni en François^ 

Exemple , quand je dis , Peter wept bitterly > Pierre 

Îrieura amèrement , je ne conçois pas. qu'en ce cas 
'Aftion de pleurer demeure imparfaite. 

Les Anglais n'ont pas cette Diftin&ion délicate des 
Prétérits , que nous avons dans nôtre Langue & dont 
l'ufage eft îi différent , on ne dit qu'I loved* Si bien 
<jue ce Tems en Anglois marque , non feulement 
une chofe préfente à l'égard d'un Terne paffé , mais 
auflî un Tems paffé au-delà du jour où Ton parle. 

Il marque une chofe préfente à l'égard d'un Tems 
paffé. Comme quand je dis , in tbofe Days l loved dear- 
dy to travel , dans ce tems-ià j'aimois fort à voyager. 
TTben I took great ddight in it t j'y prenois alors beau*, 
coup dé plailir. Là vous voyez , que l'inclination ou le 
pîaifir de voyager eft une chofe préfente a l'égard d'ua 
.Tcrns paffé. 

D'un autre côté ce Prétérit regarde un Tems paffié 
au delà du jour od l'on parle. Comme quand je dis , 
1 fell ficli fucb a Day y je tombai malade un tel joui. 
Alexander bearing of Darius bis Deatb , wept for htm* 
Alexandre ayans appris la mort de Darius , le pleura. 

Pour ce qui eft du Tems Compofé de àid y on ne 
«'en fert proprement qu'avec emphafe , comme de do-, % 
au Tems préfent* Exemple , I dtd write to bim , je lui 
écrivis. Voyez ce qui a été dit deux Pages plus haut, 
fous le Verbe Auxiliaire Do. 

L'autre Manière d'exprimer nôtre premier Prétérit(je 
veux dire celui qui finit en m ) avec le Verbe Subftan- 
tif & un Participe , eft en ufàge quand on parle d'une 
chofe qui fe faifbit dons le Tems qu'arriva une aune 
chofe dont on fait mention. Comme, I was fpea- 
. k*n& ofbjm Vibtn ht çsme jn } je partais de lui quajdil 
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fcmra. / waswritting a Letter when y ou tyiockedat tbt 
door^ j'écrivois une lettre lorfque vous rrapiez à la 
porte* 

Du 2. Prétérit Compofé. 
Comme, I bme loved, j'ai aimé. 

Ce Prétérit eft celui que les Grammairiens appellent 
Trétérit Parfait. Il marque proprement une chofe qui 
▼ient d'être faite- Ainfi l'on dit. / hâve donc it , je 
l'ai fait s l bave druni jour Healto , jfai bu à vôtre 
fànté. 

Il eft vrai que pour abréger l'Expreffion , on (è patf- 
le fouvent eu Verbe Auxiliaire- Ou fi vous voulez 
que je m'explique d'une autre manière , au lieu de 
ce Prétérit Compofé on fe fert fouvent du Simple. 

Exemple, the tbings iffo^e toyou of, les choies dont 
je vous ai parlé. He told me toc famé tbing , il m'a dit 
la même chofe. I faw bim walfyngy je l'ai vu* qui & 
promenoit. l mas tbere mort thon <wc£„i'y^ai été plus» 
d'une fois* 

Du ? Prétérit Comfofe- 

Comme, / h ad lovtd-, J'avois ou J'eus airmfl 

Ce Prétérit eft celui que les Grammairiens appellent 
TUfque Parfa-t y paxce-qu'il marque un éloignement 
de Téms beaucoup au de-là du partait. VAnglois n'em 
•a qu'un > mais le Bran foi s, en a. deux * dont oit fefcrt 
différemment 

Exemple , T bai dinedwben becamt > f&vok àinér 
quand il vînt. IPhen î bad dined 9 after l bad dined?% 
après* que- j'eus dinèi 

Remarquez, que^ce Tems fe-rcnd au/fi en Ftançok 
par le prétérit de l'JnfkntïE Comme >after Lbad dont 
it> après L'avoir fait. 

Du 1- Futur** 

Comme*, rfb*& tove ou IwtU là ve, J'aimerai. 

Pour bien entendre l'ufage- de ce Tems , il enfaat 
expliquer les Signes , S bail Se IPiU. 

SbalL marque une Dec U nation dans les premières 
Eeribnnes > & un Commandement dans les Pexiannts. 

E* 
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féconde & troifiéme : Au lieu que Will marque par tout 
Fromiffi, Intention, Refolutioa. C'eft ce qu'il faut fa^ 
voir bien diftinguer , pour fe fervir comme il faut de 
l'un & de l'autre. 

Obfervez cependant que les Angtois , pour éviter la? 
répétition du Verbe y fe contentent fouvent du Signe 
Exemple; y ou fh ait go thitbtr vous y irez , î fball not 
je n'y irai point ou je n'en ferai rien* Sball /, or no? 
Lefeiai-je, ou non? 

Quelquefois ce Tems fe rend en François par le Pré- 
lent & le Futur du Subjonctif. Exemple , I me an that 
every on$ fball de bis part , f entens que chacun fafle 
faffe fa part ; r fearbe will be angry y je crains qu'il né 
le fâche > i queftion not but that be will corne , je ne 
doute point qu'il ne vienne ; t dfin*t believe that be 
will da it. je ne penfe a» je ne crois pas qu'il le faf- 
ie. 

Enfin il faut fâvoir y que ce Tems fe conjugue auflî 
quelquefois avec le Futur du Verbe Subilantif & le 
Participe Préfent du Verbe dont il s'agit. Comme ,. 
wbilftyou fball be dotngofthat* Twrllbe dvingoftbis* 
pendant que vous ferez cela ; je ferai ceci» 
Du z. Futur, 
Comme, I fbould love, j'aimerois» 

Avant que d'expliquer les Signes de ce Tems , H effc 
i propos que je m'explique fur le nom que je lui don- 
ne ; afin qu'on ne nVaccufe pas. d'introduire une Nou- 
veauté fans aucun fondement. 

Ce Tems ( qui , je ne fai fur quel fondement t apafle 
jufqu'ici chez tous les autres Grammairiens pour un 
des Prétérits du Mode Optatif ( je l'appcHe tems Futur* 
En effet de quelque côté que je Tenvifage , je n'y trou- 
ve rien qui ait fe moindre raport au tems Fajfé. Il elt 
▼rai qn'on Pappelle Prétérit Tmf atfait y & cette Epi- 
théteiemble un peu corriger l'abus r 

J'ai beaucoup de penchant à croire , que cette Er- 
reur eft venue d'un trop grand attachement à la Langue 
' JUûne,. Paxce <$p?dùmm (par exemple) fignific/'*? 
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vù'V-k appkendR! L^Morarr. ro^ 
Wrtrois , on a donné le nom de Prétérit à celui-ci comme 
à celui-là , fans confidérer, qu 1 ' Amatem eft un Tems 
Mixte ; qui regarde l'Avenir autîi bien que le Paffé , au 
lieu que J*aimems- n'a point du tout de rapost au Tems. 
Paffé 

Ajoutons à cette Remarque l'Analogie qu'iîy a entre 
ce Tems & le Premier Futur. Qui ne voit d'un côté . 
que faimerois fe forme du Futur J*aimerai, comme 
ee fon Principe ; & que de l'autre , le Mot Should en 
Anglois fe forme de Sball? Il faut donc conclure,, 
que ce Tems eft un Tems Futur; & que, comme le 
premier paroît Abfblu, celui-ci fimble être Condi- 
tionnel. 

Les Signes de ce Tems en Anglois (ont Should r 
Would* Might, & Could » dont le premier vient de 
Sball y JTouid de Will , Migbl de May , & Qould de 
Can. 

Should marque une Néceflîté conditionnelle défaire 
un chofe , Jrould une Inclination conditionnelle „ 
Might une Liberté conditionelle h Se Coufd un Pouvoir/ 
conditionnel. 

Ainfi T fhouhd love fîgnifie j'âimerois om je dévrois, 
aimer > I would lovt , Pàimerois oujt ferois d'humeur 
a aimer ; r migjjt loue , J'âimerois ou je ferois libre 
d'aimer ; I couUL loue y J'aimerais ou je pourras* bieot 
aimer- 

Du Mode rmpératif. 
,, Ce Mode n'a proprement qu'un Temsv qu'on ap*- 
pelle Pvéfent & Futur, parce qu'il tienr de l'un & de 
Fautre: Et ce Tems n'a point de première Perfonne 
au Singulier, parce qu'on ne Ce fait pas proprement; 
ies commandemens à foi-même; 

On fe fert de Let v comme d'un VerBe Auxiliaire >£ 
te 3 Perfonne du Singulier > a la i & à la 3 du, Pluriel?,, 
Zetbim love, laiflons-nous aimer; làftbem lovSyM^-. 
fez les aimer. 

Autrefois on difoit love he , pour IH him tout Z 
faut wc, £auK lu m luu&ï lovt they* pour lathem 

^^ 
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lot Nouvelle Methom 

/ppi. Mais aujourd'hui cela ne fe dit plus. 

Remarquez que les Anglots fe fervent de ce Mode% 
dans un autre Sens aflez particulier. Comme , let me 
jt ea K never fu ofien , tbey will not obey ; j'ai beau leur 
parler t ils ne veulent pas obéir. 

Ici on fe fert aufîi quelquefois du Verbe Snbftantif , 
avec le Participe Prefent du Verbe doat il sTagit. Com> 
me be doing > travaillez. 

Du Mode Subjop&if. 

Tems Préfent & Friur* 

Comme , That I may love y afin que j r afrne. 

Ce may dont on fe fert ici lignifie pouvoir ou liberté 
d'agir ; & fon propre ufage eft après la Conjon&ioa 
that y dans le Sens Optatif. Comme, I do this that 
y ou ma) love me , je le fais afin que vous m'aimiez on 
que vous pui fiiez m'aimer. God grand that be may co- 
me y Dieu veuille qu'il vienne. I wifb that it may cQ* 
me ta pafs > je fouhaite que cela arrive. 

Il eft vrai qu'au lieu de may on fe fert fouvent da 
Verbe Auxiliaire do- , avee»fcn Emphafe ordinaire. 
Comme, provided I do love , pourvu que j'aime ; Hto- 
Ufi be do love me> à moins qu'il ne m'aime. 

Il eft à remarquer qu'après certains Verbes on ne le 
fert pas de ce Mode en Anglois , comme l'on fait en 
François, mais de l'Infinitif. Exemple; I would bave 
y ou to \nevi > je veux que vous lâchiez, j muft rife , il 
faut que je me levé. 

On dit aufli par exemple; that \may be writting* 
afin que j'écrive» 

Du Prétérit Simple. 

Comme, Tbougb 1 mtgbt loi e> quoique j'aimaffe. 

C'eft le Tcms qui dans nôtre Langue embralTe \t 
faffé y le Préfent y & l'Avenir. On peut dire, que le 
Migbt des Anglois envifège aufîi tous ces Tems. 

Mais. quand^ veut fe déclarer proprem en tpour 
la Tems PalTé , on n'a qu*à fe fervir du premie* 
Prétérit de l'Indicatif. Comme, tbougb I loved brm> 
ou tbougb i did love bim j quoique je l'airaaflèt 
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Oh (è fert auffi de ce Tems avec Would & Sbould*, 
par raport à l'Avenir. Exemple, 1 wijh be would g* 
*way y fe fouhaiteroisqull s'en allât; Left he fhouldfati > 
de peur qu'il ne tombât: 

Il eft vrai , qu'en ce cas nous nous fervons quelque- 
fois du Tems Préfent & Futur. Comme, Godforbid 
tbat it sbould corne topa fi* A Dieu ne piaffe que cela 
fe hffe l Are y on willing tbat T sbould beat y ou Com- 
pany T voulez-vous bien que je vous faffe compa- 
gnie? 

Avec migbt on peut auffi , en certains cas , fè fèrvir 
du» Verbe Subfiantrf. Comme, tbat I migbt be travel~ 
ling , afin que je voyageaflè. 

Du i Prétérit Compofi* 

Comme , Thougù ï bave loiea, quoique 

^aye aimé. 

Ce Prétérit itfeft proprement que le 2, Prétérit 
Compofé de l'Indicatif. On le confidére comme s'il» 
étoit du Mode Subjon£Hf , lorfqu'bn s'en fert après 
ces Conjonctions , tbougb , altbougb , untefs , f ovtded* 
&c. 

On peut dire auffi par exemple , Tbougb I bave been 
travelling y quoique j'aye voyagé. 

Du 2 Prétérit Compofi. 

Comme , t coulé ( wouid ou sbould ) bave loved, 
j'aurois aimé. 

De tous- ce* Prétérits , celui-ci eft le plus en ufage 
fcns les Confondions. Ainfi on dit , I could bave lo- 
ved bim , j'aurois pu l'aimer. T woutd bave loved 
bim y je l'aurois aime c'eft-à-dire , j'aurois été d'hu-< 
sneur à l'aimer. I sboul bave loved bim , je l'aurois ai- 
mé % eeft-à-dire , faurois- été obligé de l'aimer. 

Autrement: on fè fert Amplement du 3 Prétérit 
Composé de l'Indicati£ Comme, 1 bad loved bim, 
je l'aurois aimé. 

Cen'èft pas qu'on ne-fe ferve^ auffi- de ce Te ms âpre» 
quelque? Conjonâions. Er. be ebarged me tocom to 
kjm affoon ** l bad dont T il me donna.' ordre de mfw 
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aller chez lui auJlï-tât que j'aurois fait. IPhen I htti 
Jùld tbe Mony , quand j'aurois compté PArgent. 
- On peut dire autfî par exemple T l could hâve btem 
Witting ail tbat wbtte , j'aurois écrit tout ce tems^ 
Jà. 

Du $ Prétérit Compofé. 
Comme, // I bad loved , fi jf eufle aimé. 

Ce Tems n'eft en mage qu'après des Conjonétionf.- 
Sxcmple, // I bad fpofen tohim r f\ je lui eufle parlé 
Would to God i kad donc H y plut à Dieu que je Peufle 
faiti 

Au refte c'eft une Elegance^Angloife,. que de tranf* 
pofer ici le Pronom Perfonnel après le Verbe AuxiliaW 
re. Exemple , bad l fpoken to bm y fi je lui eufle par-* 
*e. 

Du Futur. 

Comme , Wbe n I sball bave loved , quand 

j'aurai aimé. 

Le Futur eft un Tems Mixte ,. qui repréfente le Fu-* 
tur dans un état pafle. On s'en fertuvec & fans Con-r 
jon&ion. 

: L or (qu'il fe trouve précédé d'une Conjonction ; 
gm laiffe sball ordinairement. Ainfi on réduit ce Tem% 
à la forme du i Prétérit Compose de l'Indicatif, com— 
me,, viben I bave loved >■ quand j'aurai aimé. 

Il eft vrai qu'en fait d'Interrogation , on retient 
ikall. Ex. when sball y ou bave done ? quand aurez-vous 
fait? 

„ Sans Conjon&ion , H faut toujours dire sball, Exem* 
pie , I shail hâve done by to mmmmorning » j'aurai fai^ 
vpour demain matin. 

Du Mode Infinitif. 
: Ce Mode eft prefque toujours précédé delà Partie 
çule to-, à l'imitation du Grec To , qui n'eft pas raoinfr 
en ufage pour les Verbes Grecs. Comme , to love ai-^- 
mer % to bave lovèd , avoir aimé, 
i On k laiffe pourtant après ces Verbes , dore Ut+ 
**h*> e*n> ma$, will>&muJf;Ex. idateM&tbi* 
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tber, je n'ofe pas y aller; let me do , lai fiez-moi faire*. 
F/e W4^e )«<mi go , je vous ferai bien aller , I can ( ou t 
may ) do tt> je puis bien le faire ; I wiU go a wal^ng » 
je veux rn'ailer promener; Imuftjiay at borne 9 iïûm 
que je demeure au logis. 

Après le Verbe bave; tantôt on la met, tantôt oa 
ne la met pas. Gomme ; X would bave you know , ou 
ï would bave y ou to \mw ; je veux que vous fâchiez- 
J will bave y ou doit, je veux que vous faflîez. ifô 
would bave me fafi my wordfor bim T il vouloit que je 
jn'engageaflè pour lui. 

Cette feule Particule (to) répond à nos trois Parti- 
cules de l'Infinitif , a y de , pour.. Comme, grue mefo- 
metbing to eat> donnez-moi quelque chofe à manger. 
I am bound to love y ou , je luis obligé de* vous aimer* 
I corne to virait upon y ou r je viens pour avoir l'honneurr 
de vous voir. 

En ce dernier Sens on peut dire quelquefois fort* 
"(ou plutôt to toutfeui) lorfqu'bn*veut bien exprimer 
le but d'une Chofe. Exemple , be bùs done ail be coulé 
for h> ruin mo> il *fait tout ce qu'il a pu pour me per- 
dre. 

Vous venez dé voir, qu'après le Verbe bave les 
Jnglois fe' iêrvent de l'Innnmf , lorfque les François 
fe fervent du Subjonctif. Vous allez voir mainte- 
nant tout au contraire , qu'en certains Cas le François 
fe fert de* l'Infinitif,, ou ÏAngloh fe fert d'un Veibal en 

Exemples. Paffer fon tems à boire & à jouer , to> 
(pend bistimt in drin\irtg and Gaming ; prendre grand 
plaifir à chafTer, ta ta\e great deltgbt inbunting. If 
Yient de boire , bc cornes from drin^ing. Il n'eft jamais? 
îas de iouér , be iswverTvtaryof 'playing- Sans faire fem- 
blant de rien , witbout iakjng any notice. Partirai- je 
ïans lui dire adieu ^$haU I go awœywt bout tafyngm^ 
icavtofhm? 
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De l'Ufage des Verbes De'feCiiff y Can, May, Witt; 
Shall; Ought, & Muft. \ 

De tous ces Verbes il n'y a que les quatre premier» 
qui varient , can en coula y may en migbt 9 mill en would> 
& sball en sbouid. 

Can , fe dit au Tems Prêtent & au Futur ; Could , an 
Prétérit & au Futur. 

Exemple, / can do /*, je puis bien- le faire ou je lé 
ferai bien. I can go tbitber mottovi , j'y irai bien ( je 
pourrai bien ) y aller demain. 

I could not compafs it y je n'ai pu ou je n'ai fçu en ve- 
nir à* bout. I could hâve done it , je 1'aurois pu faire» 
He Icould do feats , //>i had but Aîony ; il feroit lies 
merveilles , s'il avoit de l'argent. 

Le Verbe I cannoty qui /tgnifie, J* ne puis ou /e 0e 
faurois , eft Compofé de Ci/s avec la Négative J^of. 
Comme > I f 4*00* <fo it % je ne puis ou je ne faurois le 
faire» 

Jfcy fè dit , comme Cta » au Teras préfènt & an 
Futur > Se Migbt , au Prétérit & au Futur. 

Exemple , I may go r tfl pltafe , je puis bien y aller r 
fi je veux. Tou may go tbitber anotber ttme > vous y irez 
une autre fois» 

Sbe migbt poffibty love me , peut-être qu'elle m'ai- 
moit. I migbt bave gone tb'tber, j'aurois bien pu y 
aller. Tou migbt ver y well do it > vous pourriez bien 
le faire. 

Remarquez qu'autrefois on difoit Mougbt, mais ce 
Mot a vieilli. 

Wtll fe dit au Tems PréJfcnt & au Futur; Would* 
au Prétérit & au Futur. 

Exemple, I tu/// bave it fo y je veux que cela (bit» 
I mit not go, je n'y irai pas ou je ne veux pas y ak- 
1er. 

I wuuld ntver confient to it, je n'ai jamais voulu.y 
consentir. I wo là not do it for ail tbe Wodd, je ne.c 
ierois pas pour tous les biens du Monde. 

Sball & Sbouid ne fe difent qu'au Futur. Comme ^l 
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fbattdo 9 je le ferai. Tou sboutd not do-it, vous ne de- 
vriez pas le faire. 

Excepté dans les Teins Compofês , ôd should cft 
fcivi de bave . En ce cas il a du rapport au Tcms Paf- 
fé. Exemple , 1 sbouU bave done H* je devois l'avoir 
tait. 

Omgbt , fe dit au Préfent & au Prétérit. Comme, I 
§*gbt to do /* » je fuis obligé ( c*eft mon devoir ) de le* 
faire. Tau ougbt to to bave gone tbitbtt > vous deviez, 
y aller. 

Muft fe dit au Préfent & ara Futur. Comme , I muft 
gê , il faut que j'aille , il me faut aller, Tou muft fight, 
il faudra vous battre , il faudra que vous-vous bat— 
tiez. 

Mais lofqu'il eft fuîvi de Hâve , H regarde ie Tems 
Pafle, Exemple , I muft bave dont H , il me l'auroit 
falu faire. 

Par-là vous voyez que Muft n'eft pas un Verbe In*» 
pérfonnel, comme; Il faut* 

De l'Ufage des ferbes Imperftnnels* 

Nous avons en François trois fortes de Verbes ïm-* 
perfbnnels , qui fe conjuguent , les uns avec II Am- 
plement y les uns avec II fe,8c lès autses avec On ou 

Les premiers fê conjuguent en Angîois avec lu Corn* 
me il pleut it rai* s > il fcmble itfeems. 

Les ^autres , qui fe conjuguent en Verbes Récipro* 
ques ,. font entièrement du Génie de la Langue Fran- 
co» [e ; & voici le tour qu'il leur faut donner , ea 
Anglais, Exemple, il? fe mange de bon Bœuf en An*- 

fleterre, tbere's good Beefeaten in England* Il fe boit 
c bon Vin en France r tbere's good Wine dran{ in 
Ftance. Il ne fe peut autrement, it connut btotber*. 

Pour ce qui eft des Verbes Imperfonnels qui le com 
jugent avec On ou L*on , ils le rendent en Anglais de 
pluueurs manières. Comme , on dit qu'il fe porte 
jbrt-mal , y tsjaid tbat ke is (be isfaid to be) vttf 
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r/i. On croit qu'U eft mort, ** « *iwi£&t rim* fc & 

On n'en doute pas , tbere h no doubt made ofit. On 
lait bien cela , tbat is well k no van. On m'en a averti; ï 
bad notice of it given me. On m'a dit, onttoldme y 1 
was iold y 

On dit qu'il n'y a rien de tel , tbeyfay tbtre's noÇuch 
tbing. On parle bon Francis à Saumur, tbty fpealç; 
good Frencb at Saumur* 

Ou enfin de cette manière. Exemple , On n'a pa» 
tout ce qu'on dé'fîre ; Me n bavt not ail tbty defire. On 
aime mieux fe damner, que de fè priver des Plaifirs 
illicites , ï.Un bad ratberbe damntd , tban dcftivt tbtm* 
fetves of unlamfuî Pleafures. 

La Conftnêûiën des VERBES. 

Il n'y a prefque rien dans la Conftruelion des Ver- 
bes Anglais, qui ne fbit conforme à la nôtre. 
. Le Verbe qui fe dit d'un Sabftanttf s'accorde en- 
Nombre avec ce Subftantif , & fe met toujours à la 3 
Perfonne. Ex. My Fatbtr cornes , Mon Père vient ; your 
Rrotbers art gone out togetber, vos Frères font fbrtis en- 
semble. 

Ainfi> quand le Verbe fe dit de deux Subftantrfs an 
Singulier , le Verbe fe met au Pluricr , parce-que deux 
Singuliers font un Plurier. Comme tbe IÇhtg and Qucem 
are in good bealtb > le Roi & la Reine font en bonne 
jànté. . 

. Mais après un Nom Collectif, c'eft-à-dke , qui 
comprend plufieurs Individus , on met fbuveat en An- 
glais le Verbe au Plurier , quoique le Nom fbit au Sin- 
gulier. Exemple , tbe greatefi part of Manlçindfollow 
tbeir Afe fiions witheut cmfuhhg Reafon y la plus gran- 
. de partie des Hommes fuivent leurs PafEons fans coït» 
fîilter la Raifon. The Committ.ee fxave made tbeir Report 
$o tbe Hmfe > les Commifîàires ont Eût leur rapport i 
la Chambre. 

Quand on parle a une Perfonne, on le fait ordinal* 
fjfiraent en Aaglois x comme en Franfw , far la *.pe#* 
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faine du Plurier; à moins d'une grande familiarité', 
d'un profond mépris, ou d'une ane&ation Je Trenv^ 
bleur. Ainfi , pour dire à un Ami , Vous îtes Le bien 
venu, on dit en Anglois, You are vu tome % & non, 
pas, Tbou avtwelcom. : 

Quelquefois on place le Verbe devant le Subftan- 
tif dont il dépend. Comme tbefe faHowed tbe ITraldv 
ai Arms y &c les Hérauts d'Armes fuivoient ceux-là ^ 
&c. 

En Cas d'Interrogation , le Verbe va toujours devant 
le Subftantif Exemples, h M fier... at borne? Mon- 
fieur eft-il au Logis? Aremy men corne bac\ ? Mes va- 
lets font-ils de retour ? 

Et comme on met fe-Pronom entre l'Auxiliaire & le 
Verbe , de mems en efl-il du Nom. Exemple, dotW 
*** K*»gfp**k ? k Roi paxle-t-il ? fs tbe Boy gorn out ? 
le Garçon eft-il forti > 

Au refte à l'égard des Verbes & des Pronoms , \*Atir* 
goh fuit la Conïbu&ionla plus naturelle , & place tou- 
jours le Verbe devant le Pronom qui en dépend* 
Comme , i Lsve y$$t % je vous aime ; l dont love bim > 
je ne l'aime pas. 

Et quand deux Pronoms (e rencontrent % l'un Rela- 
tif & l'autre Peifbnnel , le Relatif le met devant le Péri 
fonnel. Comme, 2 grve h /«#; ye vous le donne t 
pi* h bim y donnez-le lut. 

. On dit fi ht it\ pour fi let itbty ainfi fcit il-; fay*ê 
he y pour he fay's , dit-il ifaid be> pour befaid, dit— 
il au Prétérit. 

, On met auflî le Verbe devant le Pronom dans les 
Exemples fui vans. Sbt bws hm 9 and fado I ; elle? 
J*aime aufli fais-je. Sbe do*s ntt fov* bm y neitber de 
1 ; elle ne Faime point, & je ne l'aime pas non plus. 
Had I been tkere* fi j'y avois. été. Wttt I apodigat 
Mon , fi i'étois un Prodigue. 

J>es PARTICIPES. 

w L E S PARTICIPES font des Mots.qui dé- 
lirent des. Verbes h & qui tiennent de k Natured* 
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Nom & du Verbe. De-41 vient qu'on les appelle Par& 

Il y en a deux Sortes , le Préfent & le Prétérit. 

Le Participe préfent fe termine toujours en ing; 8C 
. le Prétérit , le plus (buvent en éd. 

Tous deux fe forment de l'kifinitif , en y ajoutant 
mg pour le préfent; & ed pour le Pétérit. Ainfi t<r 
follovt fuivre > fait folLwing fuivant, & follewd fui- 
vi. 

Il eft vrai que pour faire un participe préfènt.on 
prétérit, d'un- Verbe qui finit en e à l'Infinitif, on re~- 
tranche l'e de l'Infinitif. Ainfi to love fait teving & /fl- 
ved ; to pra/fe , praift/tg & praifed. 

Pour ce qui eifc des Partie pes Prétérits , il y en a 
quelques-uns d'Ir réguliers. Mais comme ils ne diffé-' 
*ent pas des P; êtérits Simples de l'Indicatif, vous n'a- 
ve* qu\i voir ce que j'en ai dit y & qu'à confulter 1er* 
Prétérits Irréguliers. 

Au refte y vous- vous fouviendrez de l'ùfàge qu'oir 
fait du Participe Préfent avec le VerbeSobftantif, com- 
me on le voit oii je parle de l'ufàge des Terns. 

Remarquons mointenant , que ces Participes ont. 

S quelquefois l'Ufag* d* Gérondif en à* des Latins % 8c 
ur-tout avec la Prépofition en. Commc^ett badinant* 
tltyîng > cn fe promenant r wa.lltjng. 

Il n'eft pas néceflaire que je répète ici PUfage de ces> 
Participes , comme Adjeaifs & Subftantifs. J'en ai par- 
lé fùffifamment dans l'Ufàge des Noms. 
Des ADVERBES. 

I/ADVERBE eft* une* Partie d'Oraifôn, qui expri- 
me' quelque Circonftauce d'une Action ou d'un Etat' 
figniïïé par le Verbe. 

Les Adverbes de Qualité font les plus nombreux âcr 
tous. En Angloiî ils finifTent généralement en ly , 8C 
dérivent des Noms Adjectifs. Comme , prudent ly pru~ 
demment; rcfolvtely y réfolument; wtfely , fagement # 
itfinitely yit&nimtnti qui dérivent itpïutent , refiiH* 
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tl Ce trouve même de ces Adjec"t;fs , dont on fè fert 
Adverbialement ; comme , de ar , /««^ > bigh , fhort^ 
fajl Se proper. Ainfi l'on dit fôyfog £/e*r, chanter clair; 
to fpeak loud parler haut; to carry tt bigb^ le porter 
fcwt; fo eut short* couper court; to tun faft? courir 
we , tofpeak proper , parler jufte. 

Entre les autres Adverbes , il y en a d'Affirmants 
& de Négatifs. Comme , y es , /m , ouï ; no , »or , nonj 
indeed y verily y truly , en effet, vraiment, en vérité; 
ferbaps, perchante , peradventure , peut-être, parha*- 
çard. 

Ily a auflî des Adverbes de Comparai fon. Savoir, 
ik 9 eve» tfj , comme ; /o liltewtfe , ainfi pareillement î 
wrp , plus , davantage ; »*^ , le plus ; /e/} , moins > 
</^ f le moins ; nther % plutôt; /è<w, que. 

Des Adverbes de Tems. Comme , now , mainte- 
nant ; juft now y tout-a-l'heure ; then , alors ; whc n y 
quand; to day > aujourd'hui; yefttrday^ hier; to mor- 
tow y demain ijbmetmesnow aadtben , quelquefois de 
tems en tems; ofti often , oftimes* fouvent; feldomy 
rarely, rarement; ever, always, toujours; never* ja- 
mais ; already , déjà; ftnee , dépuis ; heretofore , /*r- 
merly > auparavant , autrefois ; benceforward ou fcf&ff,. 
^nii , bereafter, déformais à l'avenir ; hitbtrto > jufqu'i» 
ci; yet % fttll % encore; at lengbt, at laâ 9 enfin; foon, 
•bien-tôt ; by and by , fortwhh , preftntly , tout-à-Pheu* 
*c, d'abord, incontinent 

De Nombre ; orne, une fois ; tint ce, deux fois; tbri» 
ge y trois fois. 

D'Ordre ifirfi, premièrement , fecondty , fèconde- 
«tnçnt ; rÀ/ft//v > troifiémement ; fomhly , en quatriè- 
me lieu. -, • 
- De Place ; tu&e re , wbitber , où ; fore » bitber^ ici ; 
•fbere y tbtter 9 là; itewe, /ro/» fo^e, d'ici; thence^ 
from tbence , de-U ; any where » f very iwfore , par touti 
no where y nulle part; eij t where :, ailleurs. 

Remarquez , qu'il y a des Adverbes qui fe comna-j 
J?cnr à la manière des Noms Adjcftifi. ' 
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Les uns régulièrement; comme, fim^ fioner^foo^ 
neft, early , earlier, earheft ; ofun oftencr, ofcenefi^ 

Les autres irrégulièrement i comme, wtll^betttr^ 
jbeft ; ill*> worje , wr//. 

En certains cas , l'Adverbe Angloh Ce place élégam- 
ment devant le Verbe. Exemple , I humbly bt£ tbat 
favour ofyou , je vous demande tiès-humblement cet- 
te grâce. 

L'Article tbe Te met quelquefois devant certains Ad T 
Terbes. Comme , tbe mou 1 converje witb bim , the more 
I love bis company ; plus je le fréquente plus je me trou- 
ve charmé de fa compagnie. Tbe Ufs I fie bim » tbe 
Setter; moins je le vois f & mieux je m'en trouve. 

Je conclus par un Ufàge particulier de l' Adver- 
be as en Aaglots , dont, par une Elégance Angloife, 
on fe fèrt fort fouvent dans ce Sens. As Aian isfenfible 
tfonefideofbfi mort al Condition , fi oa tbe otber be af- 
frebenis God's Grcutmfi and Eterntty ; d'un côté , fi 
l'homme elt fujet a la mort ; de l'autre il participe £ 
JU grandeur & à l'éternité de Dieu. 

Des COXJONCTÎONS. 

LA CONJONCTION eft une Partie d'O- 
tatfon , qui fert à joindre les Mots & les Sentences. 

Il y en a qu'on appelle Cabales. Comme, tbat, to 
tbe endt.aty afin que; left> de peur que; for, car»; 
facaufe , parce-que ; wby , pourquoi ; t be n > donc ; 
tberefore, c'eft pourquoi j foras mujcb as, \i)bmas>fi*r 
§e , fieing tbrt , fitb tbat % puifque , vu que , d'autant 
que : bireupon > tberâ pon , là-detius , fur cela. 

Les Copulatives font, and et; botb & al fi 9 aufïu 
,Les Disjon&ives , or , ettber , ou; nor, teubcr y n\. 
J,es Adverfatives , but , mais; y et bowever, cependant., 
néanmoins , quoi -t qu'il en foit ; tbougb , dtfbougb » 
iquoi-que, bien-que. Les Conditionnelles , if, fi ; jy#- 
.fcwfof dut, pourvu-que ; un efi y à moins que. 

Dans la Conftruâ:ion ; on ne répète guère les Con- 
jonction? en Aigfo'S. Ainfi on dira, tbougb he grows 
•W> *nd bitftrengtk begm to fait htm j & non : pa$ # 
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m A* b *H» hts ft™gthbeginttQfaMbim; quoi-qu'U 

fc fkcC * ^ a/ '' ; S ' H y Va > * <i" e * 

La Conjonction *»<f e ft d'un ufage bien plus étendu 
en Anglais , que la nôtre en François ; & Ton peut dire 
<qu entre les Conjon&ions Angloifes , cell-ci eft la fa- 
vorite ; Outre fes ufages qui répondent à ceux de no- 
ire Langue, elle en a d'autres tout particuliers , com- 
me il paroit par les exemples qui fuivenc 

j A <r°a and Ale * unc rotie ue™?** <k«" <k YAi- 
Me. Toft & Butter, une rotie au beurre. 

VU go and fu, je veux aller voir. Hmvcanwegs 
Mut and not bejeen? Le moyen de fortir fans être vu i 
Ut us go and drtnk, allons boire. Tbis is pure and 
xlean ceci eft fort net. A Unie more, and he bad bee* 
tyled; peu s'en fallut qu'il ne tôt tué. 

To grow better and better, devenir toujours meil- 
leur. To grow worfe and worfe , devenir toujours pire. 
*o fini deeperand deeper, s'aflaifler toujours davan- 
sage , s'enfoncer de plus en plus. 

And if tbat be true , que fi cela eft vraL And ifyon 
do tbat? que fi vous faites cela. 

Enfin on s'en fert encore quelquefois au lieu de If 
«nais improprement. Comme, and you pie a Ce , pour 
SJ you pleafe, s'il vous plait. And God wiU , pour// 
Sud wtll , s'il plaît â Dieu, rie go out to fee and I cm 
ma\e tbemfrtends , je veux aller voir fi je pourrai faire 
la paix. 

L'Ufage de botb pour and eft élégant , dans ces for- 
tes d*ExpreflK>ns. i wijb well botb tomy Friends and 
Foes , je veux du bien & à mes Amis & â mes Enne- 
mis. 

And therefore, pour cet effet c*eft pourquoi, c'eft 
pour cela que. And y et, néanmoins cependant. And 
fûfortb 9 8cc. 

By and by<> tout-a-l*heure. Now andtben* de temi 
*n teins. By titlc and Itttle , YQu-à-yiu. 
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Mxo Nouveiib Methodi ' 

Des PRE* POSITION*. 
Les PROPOSITIONS font des Mots, qai écrivent 
les Circonftances des Noms Subftantifs, 

Comme , */, de , by , par , wttb, avec, without # 
uns , for , pour , againft > contre. 

^f, ta, à, in> mtoy i, dans, en, fnm > 0»M/, de, 
-*ftfr> nigb , vers ; of> far of, loin, wttbin> dans, de- 
.dans ; without ^ hors , dehors, <xiwe , en haut , fo/flw , 
Jbeneatb , en bas. y 

Ovtfy par-deffus, about, round about , environ , au- 
tour , tborougb y tbrougb , par , à-travers , befide , à cô- 
té, before , devant, «x/ttr, behwd, après, «/?o# 5 for, 
undtr, fo*s \heyond , au-delà , between , entre , againft t 
contre, wer againft , vis-à-vis, tout contre, dmng^ 
. pendant , notwitbftanding > nonobftant. 

Towards, vers, upward, en haut; diwnward, en 
tas , forward , par devant, bac\yoard, par derrière. 

Ce font-là les Prépofitions, avec leurs Significations 
les plus générales. Pour ce qui eft de leur Ufage par- 
ticulier , c'eft aux Di&ionaires à vous éclaircir là de£- 
fus. 

Il faut pourtant que je rafle ici quelques Remarques 
importantes. 

La première touchant l'U&ge de ces Prépofitions , 
**,/#, to* into. Sachez donc que les deux premières 
(ont en ufage, od il n'y a p as de mouvement Local. 
Ex. H* isAt Scbooly il eft à l'Ecole ; be is in bis Cbam- 
ber y il eft dans fa Chambre* 

Au lieu qu'en cas de Mouvement Local on fè iert de 
iOySc into. Comme , be is gone to Scbool, il eft allé i 
l'Ecole; fie went into bis Chamber> il s'en alla dans & 
. Chambre. On dit auflî toferew bimf If into on* s favour 9 
6'infinuer dans les bonnes grâces de quelcun. , 

' Ma féconde Remarque concerne le Bel Ufage de ces 
% deux Prépofitions out & into * lorfqu'avec une Empha- 
se admirable & particulière l\'Anglois> elles portent 
: nôtre elpiit à penfèr à un Changement à faire , ou qui 
. •'eft fait Comme , to wori Qbili out of bis roguifb 
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pour appmndm l'An ci ois. ut 
Tr$k.s > &irc quitter à un Enfant fts raauvaifes habitu- 
des. Ta w/^ bim intobettermanners , le réformer i fore* 
de fouet. A' la vérité ces Exprefiîons Angloifes font 
d'une force , qui ne fauroit bien s'exprimer dans nôtre 
Langue. 

Quoique les Prépofîtions foient ainfîappellées, par- 
ceque d'ordinaire elles vont devant les Noms; cepeiv» 
dant l'Anglois les range quelquefois au bout de la Sen- 
tence , fur-tout après ces Pronoms whoScwhat. Exem- 
ple , wbo did y ou dine witb ? avec qui avez- vous dîné? 
what place do y ou corne from ? d'où venez-vous , de quel 
endroit venez-vous } wbat d'ye trouble your Çelffor? 
de quoi vous mettez-vous en peine? Ou vous voyez 
vjttb y dans la première Phrafe , from dans la féconde , 
& for dans la troisième , à la fin ; au lieu que fuivant la 
Conftruftion naturelle, elles devroient être toutes troi? 
au commencement. 

Ainfi la Prépofition devient ( s'il m'eft permis de le 
dire ) une Poftpofition. Le Difcours en eft plus cou- 
Jant, je l'avoue; & c'eft l'Imitation de VOre tenus des 
Latins. 

Vous devez favoir d'ailleurs ,. que les Prépofîtions 
ont un Ufàge Particulier dans le Langue Anglbife. C'eft 
<le communiquer leurs Significations à* beaucoup de 
Mots , fans cependant s'y incorporer. Comme , to loo^ 
a f ter ^ chercher, ta loo\upon y regarder, to put qut\ 
éteindre, effacer , &c. Dans ces Exemples, vous voyez 

3ue la Prépofition fubfifte par elle-même , & qu'elfe 
emeure détachée du Verbe. 

Ajoutons i cette Remarque le Génie de cette Languis 
à tran porter les Subftantifs , de forte que la Prépofi- 
tion fè perd dans cette Tranfpofîtion. C'eft la Remar- 
Îue qui a déjà été faite, dans la Conftruftion des 
loms. 

Après les Verbes qui fignifient donner , payer; céder 
ou devoir y on fè pafTe fort bien de la Prépofition , 
tant en Anglais qu'en François. Exemple, gtve me tbat 

E 
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Hï K* tf-vn.il Minrn^D-t 

$$o^ > donnez-moi ce Livre; au lieirde dire, give tbat 

Èwk to me , donnez ce Livre à moi. 

Il eft vrai qu'il / a en Anglofs des parafés parti- 
culières , ou l'on fnpprime la Prépofîtioii. Comme 
quand on dit, a Houje forty foot bigk > une Mahon de? 
quarante pieds de haut; a Tree four fot di a me ter , un 
Arbre oui a quatre pieds de diamètre» Au lieu qu'à di- 
re les chofes mot-à-mot , il fàudroit s'exprimer ainfi ; 
aHtufe têtbe heightof forty /*#*, a Tree tbat batb tbe 
Ungtb of four foot in V:<meter. 

C'eft ainfi qu'on dit encore par exemple , togoten 
mites ; pour dire torgo tbe tnd often miles , faire dix mi- 
les. To go #•/»*> pour <lire t* go bis borne* fè retirer 
chez foi. fie is forty years old\ an forty years âge; pour 
dire be bas tived to forty years > il a quarante ans. He 
is fifty "Pounds Heep in my debt % pour dire be is indeb- 
ted to me to tbe value of fifty founds , il me doit cin- 
quante Livres. 

Enfin , il faut remarquer qu'A y â des Prépofirion* 
dont on fc fert comme d'Adverbe , en Anglais comme 
en Ftanfois. Savoir beftre , after , Above , below j under, 
Wtbin* witbout, &c. 

Va INTERJECTIONS* 

% On appelle INTERJECTIONS certains Mots qur 
K;eprefentent lés Pallions qui agitent l'Ame. 
' Comme , bu , é* , ba , qui marquent la Joye ; , O 
tbat , le Defir ; Ob ! la Douleur , Alas 1 la Compa£- 
ïon ; Fy , l*Averfiou , Hey , bey > f Admiration, Hufb » 
le iéûx du Sileiice. 

De VUjage de la PONCTUATION. 
Avant que* de finir, il ne fera pas mal-à-propos de 
&reici quelque chofe de la PONCTUATION, fans 
laquelle on ne fauroit écrire~corre&ement. Cependant 
il y a très-peu de Gens, qui yfbient exacts. 

Chacun fait que écriture eft l'Image de la Parole t 
Et comme on ne parle point fans faire quelques Pau-» 
les , les unes plus longues , les autres moins ; de fnê-* 
**e fout-il, "en écrivant, marquer le Difcours de Ca^r 
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fîrftérçs-éufelis pe-i#faiieobfer?crjCes Choies, |>ar le 
ie&eur. Sans. IMJiage 4e *e$ Diftin&ïôns , un Dit 
«ours par écrit fak 4e la peine , 4C on en pénétre dii&r 
jcUemem fe&ns. 

CeeCara&éBes font. 

Le Point, 

tes deux Points f 

Le Point & la Virgule S , . . f 1 

La Virgule, A**? voici la 

LaParenthéfe, * forme 

Le Point Interrogant , 

Le Point Admiracif. 

L'es Anglois (è fervent, ïUpeu-pies comme ttou4£ 
de toutes ces Diftin&ions. Les Beaux Eiprits prinçipa- 
tement, & ceux ^ui écrivent bien , diitinguenr leu$s 
Difcours par des Périodes d'une longueur raifonnable* 
Il eft vrai que cette Netteté n'eit pas tout-JL-fait fi uoi- 
Terfelle en /togleterte * qu'en ffavee. > 

Comme le Difcours eil un Enchaînement de Perio-» 
des , les Périodes ont en elles un autre Enchaînement 
qui lie leurs Parties qui toutes enfemble rendent un 
Sens parfait, d'une perfe&ion particulière. 

Ce Sens particulier & pariait , dans le Difcours , Ce 
marque d'un P$i*t à la ftn. S'il y a dans la Période 
quelque Interrogation, on y met, un Point In terrogant; 
jàc, fi elle renferme quelque Admiration , il faut y met- 
tre un Point Admirat'f. 

Les deux Points marquent un Sens moins achevé 
que le Point, & une moindre Panfe en Hfànt. Le Point , 
avec la Virgult , marque un Sens moins achevé que les 
deux Points. Et la Vkfgule fitle tait la moindre Paufè 
de toutes. 

La Pawttbtfe renferme un Difcours fëparé du Sens 

de la Période. Pour la diftiriguer > en parlant ou en li- 

J&nt haut, elle & doit prononcer d'un ton différente 

Mais comme les Parenthéfès dans un Difcours lié , $c 

- 4ïu>tûut ccUes qui fontlongues, ne fervent qu'i cm* 
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y dont voici I 
J la forme 1 



1*4 NoU¥eiii Meth^di; 

tarafler k Difcouts de à confondre le Lecteur , l*Uiâg* 
«a eft prefque aboli pa*miies Ftançotu les Anglok 
•«^nfei voient autrefois , jufqu'à entaflèr parenthéfe fut 
parenthéfe: Depuis quelque teras, ils s'en fontauâï 
défait, &, à dire vrai, il ne faut qu'avoir l'efprit net 
pour s'en pafler. . 

Nous avons encore en François d'autres Caracléres, 

mais qui ne regardent que les Lettres, ou les Syllabes. 

Ce font 

VApofirophe 

LâBarfe de Lia: fin 

Les deux Peints. 
Les deux premiers font en ufage chez'les Anglois , 
mais ils ne fe fervent pas du troifiéme. 

VApoftropbe eft une Marque en forme de Virgule , 

■ qui fi met au haut d'une Confonne ; pour faire voir 

que dans cet endroit il y a une Voyelle retranchée. 

-C'eft ainfi qu'on écrit l'ame-en François, pour la ame; 

& *t is en Anglois , pour it is. 

* ' La BUrte dé Liaiffàkti à unir enfemble deux Sylla- 
-bes, ou deux Mots. 

J Deux Syllabes , comme lorfqu'à la fin d'une Ligne 

on ne peut mettre un mot entier , & qu'on eft obligé 

d'en tranfporter une partie au commencement delà 

' Ligne fuivante. La fin de la Ligne où le Mot a été cou* 

j>e , eft marquée de cette Barre. 

Elle fert aulîi à lier deux Mots enfemble. Comme 
en. François, mal-adroit , m al- fiante & en Anglois, 
$elt-ma\ r , Water-mill , plump-faced* 

A ces égards la Bam de Liaijon eft d'un bien plus 

grand ufage en Anglais, qu'en François ; pareeque 1'^»- 

glats abonde en ces fortes de Compofés. 

Cependant c'eft ce que les Imprimeurs appellent 

: Divifion, dans une autre vue. Hs la nomment Drvifion , 

parce qu'elle fait une Diftance entre les deux Mots 

* qui font le Compofé, fans laquelle ce ne feroit qu'un 
Mot. 

""' Jfe conclus par une Remarque ftp la Manière d'iofe 
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primer en Angleterre C'eft qu'hormis pour la Bible, 
o» y affe&e extrêmement la Lettre Italique , non-feu- 
lement pour les Quotations , & pour les Changement 
de Langue > mais aufli pour les Noms - Propres , 8t 
quelquefois- pour des Mors qui ont la moindre Em- 

P hae - . • ' t\ 

Ailleurs on n'affeéte -poit tant de mélange. Au/G 

l'Impreflion en paroit T elie plus belfe , plus dégagée* 

& plus uniforme J'avoue que pour les Quotations & 

les Changemcns de Langue , il eft néceflaiie qu'il y 

dit quelque Diftin&ion. Mais aufli on m'ayouera , qu'il 

ne faut pas être grand Clerc , pour favoir difeerner les 

les Noms-Propres , & lef Termes Emphatiques , d'aiec 

ceux qui ne le fonf pas. Ainfï je m'imagine , qu'avec 

le tems on fe paflera de ^Ditùioûi^s-cj/Angte ferre] 

comme ailleurs. '.' , .•-•- 
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VO CABUii IRE 

François ^ Anglois-j 

A VOCABUIARY 

Jrench xtià English* 
2* Monde en général, m. Ajiving Créature, or 

D Corps m. a K Vffâj 

I E U , G D ïfprit m. a Spirit 9 otGbofi 

JDicu le Père , God tbe fa* ÇieLm. Heavi n 

tbtr * Paradis m. Paradrfe 

Jefus-Chrift , Dieu le Fils ; Gloire £ Ghry 

Je fus Cbrtft % or God tbe Ange m. an Angel 

Son .Archange m. anÀrcbarrgel 

Xe Samt-Efprit^ the HHy Chérubin m. a Cberuli'.v 

Gboft , Séraphin m. a Serafbm 

Nôtre Créateur, our M a- Saints m. tbe Saints 

\er^pi Creator JBienheureux m» the Blcfftd 

Nôtre Rédempteur , our Martyr m a M *riyr 

JLfieemer Prophète m. a Propbct 

Xa Création , tbe Création Evangélrfte^m. an Evange* 
Xc Confolateur , tbe Cont- lifi 

forter Aftkttsh.anApofile 

Xe Sanctificateur., tbe San» Enfer JSUHeil 

fîifier ' Diable , Démon m. tbe 

>!Atre~Dame, La Vierge Vevil 

Marie, our Lady , or tbe Damnés m tbe Damned 

Vi^ginMaxy Des Eléraens. 

Créatures £ tbe Creatttut Qfibe ElmentU 

Cjtourctivjft^ Animai Ica«u JT/J* 

;:;t - . 
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Àir m- thê Air Gelée f. Fr fi 

Terre £ tbe Eartb Dégel m. Tbaw 

Eau f. tbe Water Rofée £ tbi Dew 

Mer f. r/jf Sea Brouillard m. a Fog or Mijl 

Ciel , Firmament m. tbt Verglas m. tbe gla%ed or 

Sty bojrFroft 

Des Aftres, Orage m. a Starm 

Tbe Stars. Tempête f, u Ttmpefi 

Etoile f. a Star Tourbillon m- a JfâsrU* 
Soleil m. tbe Sun w/nd 

Lune £ t&e Afjo» Eclair m.4 flafb oflJgbp- 
CrouTant m. Demi-Lune £ timg ** 

tbe Ce/cent* or BéUf- TonneiefyjJH&wder 

Moon Foudre £ a Tb^dirbùlt 

Planète f. a Planet Arc en Ciel m. tbe Raj*~ 
Comète f. a Çomct Eow 

Rayons (m. ) du Soleil. Tbe Tremblement de Terre m. 

BearnsoiRaysoftheSun an 2.mb-qu*\t 

Lumière f.Lgbt Déluge m. a Dtbm&t 
Ténèbres £ Rays Darfoefs Flood JE 

Chaud m. Chaleur £ But Du Teins, *** 

Froid m. £M* lime. 

Vapeur £ A Vafwt Occafion £ an Orffwtunit? 
Exhalation £ au Exhala- or Occafi$& 

tien Jour m. Journée £ tbt Day 

Venr m. tbt Wtnd La Pointe ou le Point du 
Eft , Orient m. tbe Eaft Jour , brea\ ofDay 

Oueft , Occident m. tbi Aurore £ Aube-du-Jour f. 

IVtfi tbeDawn 

Sud , Midi m. tbe S a ut h Le Lever du Soleil, tbe Sm 
Nord , Septentrion m. tbe rifing 

Nêrtb Nuit £ tbe Nrgbt 
Beau-Tems , fairJFeatber Midi m. K*#* 

Nuée , Nufc f. Nuage nv a Minuit m. Midnhbt 

Cloua Matin m. Matinée f. ffc$ 
Piuye £ H<m* . Morning 

Crêle £ H,// Sofr m. Soirée £ tbt &vt~ 
tec&tj.îim mi»g . . - 
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Le coucher du Soleil , Sun- 

[et 
Un Jour de Fête , une Fête , 

a Holy day , a Feftival 
Jour Ouvrier, Ouvrable, a 

Work- day 
Aujourd'hui , to day % 
Hier, Yefterday 
^vant-hicr , tbe Day before 

Yefterday 
Demain , to Morrow 
Après-demain , the Day af- 

ter io Morrow 
Heure f. an Hour 
Demi-heure f. halfan Hour 
Quart d'heure m. a quar- 
\ ter ofan Hour 
Minute f. a Minute 
-Moment m* a Moment 
InfaNK m. an Inftant - 
Semaine f. a TVee\ 
Mois m. a Montb 
An m- Année f. a Year~ 
Année Biflcxiile , tbe Lcap 

Yiar 
.Quartier m. a quarter ofa 

Year 
.Siècle. > m. tnAge > or Cen- 

tury 
éternité f. Etemity 
Commencement m.tbebe- 

ginning , 
Milieu m. tbe Mi d die 
Fin {.tbe End. i . 
• Jours de la Semaine , - 
tous Mafculins. . 
. .Th vâyioftbe Wee^ \ 
Lundi, Mondaj _ ., 



ÛIAUI 

Mardy , Tuefday 
Mercredi , WedneÇday 
Jeudi, Thufday 
Vendredi , hr/day 
Samed, Saturday 
Dimanche , Sunday 
Mois de l'Année, 
tous Mafculins. 
Tbe Montbs efthe Year* 
Janvier , January 
Février, February 
Mars , Marcb 
Avril, Afril 
May , May 
Juin , June 
Juillet ; July 
Août yAugvft 
Septembre ; September 
Octobre , Oftober 
Novembre, Novembet 
Décembre , Dccember 

Saifons de l'Année , 

Tbefe afi ns oftbe Year. 
Piintems m. tbe Spring - 
Eté m. tbeSummer 
Automne m. Chute des 

Feuilles f. tbe Antumn or 

faUoftbeieaf 
Hiver m. tbe frinlcr. 
Fêtes & tems remarquables 

de l'Année.* 
Tbe Holy Day s , ani Yemar- 

\able Times oftbe Yeau 
Xejour de l'An, tbe Nettf- 

Yeat's Day 
Les Innocefts, Innocent** 

Day % " > 

Le Jour de*&è& >-%*** 
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$ tàt irt iotlftk da) ,ot Là K Toull2àm{j\é!l$a$nïs- 

Epipbany ,\\r fyi/i , , L « 

La Giiandcflcui: ,- Candie*- Le Jour des Morts , At 

majsday Soûls 

Le Carnaval, Carnaval, of Le Saint T Martin, SW# 

Sbrovetide Marins' Day 

«Le , Mardi gras ; SibtoUt Lèvent m. tbi^dvent { 

Tuefday „ . ; La ^1, Cbrtftmafi , , : 
te Mercredi ; le Jour de? La VeiHftlaTVigile,i£rtëvf 

Cendres. AfcM-ff(e4nej- ^ç^tûe}eunc.,aFa/iI>a) 
* day> \ ', f. - i Jour Gras, a'Flefb Daj 

Le Carême , I*»I * Jour Maigre , a Fifb-Day 
La Notre-Dame de Mars, Moiffon t. tbe Harvefi 

Lady day m March Vendenges fi tbe Vint âge 

Les^Quatre-Teras, tbe Em- Tonèe £ Searing tme 

berwegfa \. v v . Du Genre Humain i 

La Semaifte Sainte y tb£H<h , , Manfynd* r 

. ly If^etk. J .. Homme; m. a -4*4* , 

Le Dimanche des c . Ra- Femme f. 4 IFpnan 

meaux , P*/» Sunday Vieillard , Vieux Homme 
Lç Vendredi Saint, Go0<<- m. an Old Man 

Friday Vieille , Vieille Femme £ 

Pâque, Pâques £ Eafter an Old Woman ; 

£e Jqur de Pàque , Eaftet- Jeune Homme m, 4 jMWg 

/>*/ fPoman j 

La Pentecôte fffiitfum- Garçon m. Batcbelor* or 

<*f a Boy 

JLa Quanmodo , low Sun* Fille £ a A1W , or Girl y 
; day Enfant m. & £ félon qu'on 

La Fête du S. Sacrement , parle d'un Garçon ou 

• Corpus- Cbtrfti Day . d'ùae Çijle ; a Cbild , of 

*La Saint- Jean., Midfum- Infant . 

mt-XXay \ Jeune Garçon, a Youtb j; 

La notre-Dame d'Août,*/* iVjfige, Pucelle £.4 Vit^n\ 
. , • ^Jffumption of tbe Bêejfed or #4/4 * 

; Vtrgin Mary •; Géant m. 4 G/4»r • 

La Saint Michel, Miçbajl- Nain nu 4 Dw4if 

Jfr/s 

ïr 
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~ Age* de VHeitufi* , 

Oùfaticé f. CbiîdbM : 
Jeuneffe f. 7f/frtÀ * 

Vif ifrté £ Biawbotà 
Xic\\\t$t Î.OldAgt 
Tartes drt Corp* B«ttiain : , 
Tfo Parttofa tîim*n Udf. 
X^CotfstbtÉ&fy 
IM Membre, d Mekiber.ôï 

Limb • -i ' 
XaTêtc,tJ&ette*r 
Le Devant de la Tête , #* 

forepartffftbe Heâd 
le Derrière de feTtrt , *Jk 

btodetPaYteftfomad 
le Sommet ifela Tête, ffo 

Crovfoi or *#*? f*rf ijf 

le* Cheveu* m. I*f Rtir 

{ùf tbe ne ad) 
ttVïhgt. tbe tact 
le Front , tbe fateheâi 
Xe9Tfaks m. tbt Fe a turcs 
l'Oeil m. Tbe Efe 
les YeuT m tbe Eyrs 
le Sourcil , jà* Eyè broto 
la Paup ère . tbe Èye Ud 
la Prunelle de l'Oeil, tbe 

Eye bail 
Ee Coin de l'Oeil, tbe Car- 

neroftbe Eye 
leNe2,|/reîf^ 
Ee* Narines f T*f V^M/s 
la Joue, rte Cïrift " v 
^Jne^offette , a Dw0/#e 



La Lévrt de iieffu* , tte <p 

perLip 

undetLp 
La lo«fhe , / Af JM**;À « 
Une Dent, atettk 
les Ûefcft OeiÔétes, rSe 

les (kntïMâehtYièrcs^lk 

Les Dent? de devant, tbt 

Fore-Tietb 
La Gencive , tbe Gtitn 
La Mâchoire , tbt Javt 
le Palais de la Bouche, tbt 

paldte of the Mêufb 
teGi>Ciet y tbtTbiràat ' 
Le Conduit de la Refpira-* 
- lion , tbt tyind Ptpt 
L'Oreille f. tbe Bar 
la Tempe , tbe Temptet 
Le Menton , tbe Cbrn 
Là Barbe , tbt Bcard 
le Cou §u la Gorge, r** 

LeSeiny^f^to 
La Poitrine , tbe Brea/t 
WTëton , une MammeJL. 

le , a Breafi % a Bubby, or 

Pap 
Le Botit de la MammcHe, 

tbt Nippl* 
l'Epaule {.tbè'Sbtfiïdtr 
leBras,r^vfr«i 
LeÔrasdrok^e rigbtJfrm 
le Bras fauche, t$be Zejfc 
4#m 
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TrAKÇOï! ET AsOtOIS* îj-^i 

X*Ai&He tibeArm-pttyQx feffes £ tbe Buttée^ •* •• j 

Arm-bole Cuiffe f. /ibe T/;/gk\s.\ft 

Xe Coude, r£i £/é#u? Genou m. libJ Jt*fe 

Le Poignet , /&* /??//? Jarret m. tbe Haut 

La Main , tbe Hand Jambe £ tbrUg 

Xa Main droite , tbe rigbt Le Gras de la Jambe ; Hk 

Hand C*lfrftbe Leg 

Xa Main gauche > tbe left L'Os de la Jambe nu ikt 

Hand $bm i 

Xe Re^ejrs de la Main , tbe La Cheville du Pied , tbf 

Bûckof tbe Hand Ancle >oï Ancle-bont - 

Xe Creux de la Main , tbe Pied m. tbe Foh 

bolluvi oftbe Hand La Plante du Pied , tbe3& 

Xa Paume de la Main,ftbê *//fo Foû* 

Pa/« #/i*e HtfiMi Le Cou du Pied, tbe Infief 

Le Doigt , tbe Ftngtt Talon m. flbe Heei 

Le petit Doigt , tbe Utile Orteil m. Doigt du Pi«d # 

F/nger aToe , T 

Xe Doigt du milieu , tbe Le gros Brteil , le grtè 

mi d die Finget Doigt du Pied , tbe gtedt 

Xe Doigt de devant ; tbe lie 

/ire F/*ger Peau £ Cuir m. tbe Sty* > 

Touce m. tbe Tbumb Parties intérieures , & an*. 

Jointure £ a /mt* très An Corps j 

Noeud m. a Knuckfe Inward wedtftbitfdm - 

Ongle m* ;fc tf */2 0/ tbe Sêdy\ 

ypwgm.tbeFtft f Osm.alo*e 

Ventre m. tbe Helly Moelle f. tbe Mamm 

Nombril m. iïe tiavel Chair f. tbe Flab 

Dos m. tbe Ba*fc Graàfle £ Gris m. tbeTat 

Ipine du Dos f. |&* J*f)fc Sang m /£c fi/awl 

3'ff* ' Veine £4^1» 

Tteins kl tbe Rems Attiré £ an Aterf J 

Cocé m. tbe Siée Pores m. tbe Vwes 

Côte £ 4 Rtb Nerf m, a Smtv> , or NM*»£ 

Ceinture £ tbtWafte Mufcle m . d Mfeh 

Jïanche f. jk H/> £ra«r m. **f S**tt 

4Une£ifo£*W9 « 

*9 
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eeryqgfmïfc Cervelle £ ffo Le Pleurer, les Pïeûrs hC 

BfaiiA*" v ». . IVetptng 

Entrailles £ *& Entrails Haleine £ SouiHe m tôt 
Eftomac m. *fo Stamacb Breath. 

Piaphragmem.^3i/^i7^ Gémiflement m. aGroan 
\Ir\$zii. the Guts Soupir m. a Sigb 

Royaux m. the Bowels Eternuêment m. Snee^ng 

«Çcw m. ibe.Heart Hoquet m. tbe Hùcougb 

Tournons m. tbe Lmgs , or Rot m. a Belch 
-, ! ligbts . > Engourdiffeméntm.tfiw»fc. 

Eoye m, *&* l/tu* r »e/$ 

Cognons m. «fo Kjdneys Affoupiffement m. X>ww» 
&ate£ tbe Spleen fine]! 

îiel m. tbe G ail Veille £ Watching 

VtK\ç. f.thc Bladder Sommeil m. Sleep 

lait m. tbe Miik Ronflement m Snoring 

^ï&crjémens du Corps , Songe m. a Dream 
* Excrmems ofthe Body. Voix £ tbe Voice 
Soi} mJ thé Hajfi n gêner* l) Parole £ Speech 
jChevftux m. the Hmofthe Beauté £ Beauty 

Head Laideur £ Ug/hefs 

jCteveliire £a Head ûf H air Embonpoint m, geod Café 
^aibe £ tbe Beard Maigreur {. Leannefs 

Mou/^Achesf.Éjbe Wbis\m Santé £ Health k 

L&ttKf.jiTear . . Taille £ tbe. Ptuh or Sbape 
Morve jf^.&fot < . . Mine £ rfo Mo» 

x Salive £ ty/«/* . ; . > 1 Air m. the Loolp , or Ain 
\Cracbat m: wbai's hawk Démarche £ the Gâte 
\ d'up > Port m. tht Cutdage 

1^ Çrafle de la Tête , Dan- Gefle m. tbe Aftion or Mo- 

\dr/ff . tion •- 

uijne £ £7rà** ... Pofture £ 4 Poflttre 

Certains, Accidens & Pn>- Grimace £ if Grimace , 01 

Aprietés du Corps, wry Face\> ° . . - 

Certain Accidents and Pro~ Moue £ Moutbs 

mties of tbe Bo fy. Faire la irwwie , to ma\e 

le Ris, le Rire, Laugb-i Mouths ' 1 
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François e 
JCcs Cinq Sens de Nature , 

5c léjursf Objets ,. 
Tbe F/ve Raturai Senfes, 

and tbur O'jtfts* 
La Vue , tb* Sigbt 
L'Ouie £ Hearmg . > 
L'Odorat m. the Srnell ot 

SmclUtg 
Le Goiit , tb? Tafie 
Le Toucher , Pattouche- 
- ment m. F. eling 
Couleur £ a CoMlout 
Son m. a> Sound 
Senteur , Odeur f. a, Srnell 
Bonne Odeur, a Sweet* or 

good Srnell 
Puanteur f. a ftench , ot 

Saveur £ Goût rrr. a Reh'sb 

or Tafie 
Défauts du.Corps , 

Elemtfbes ofthe Body* 
Chaflîe f, Blearednefs 
Teigne £ tbe Scurj or Seald 

Head 
Partre ùa Tetter 
Verrue £. Poireau m. a 

Wan 
Ride f. AWrink.lt 
Bouton m. a V impie 
Rubis m. ared Ptmple 
Roufleur de Vtfege £ Len* 

tille £ a Fn^li 
Loupe £ a Wen 
Botte £ a Buncb 
Egracignure £ a Scrattb 
Eneorfe £ a Statu . 
Nevcamus j a fiattfofe 



t Ang#ois: f$$\ 

Des Maladies , : 

Of Difeafet* 

Maladie ï. S^^nejs, a Dtf* 

eaje 
Mal m. Incommodité £ à 

Diftemper , an Ulntfs - 
ladifpofîtion f. an Indifpfr* 

lion 
Douleur £ a Farn 
Mal m. an Acb 
Mal iie Ventre, tbe Bell} 

Acb 
Mal de Dents , ri>e TootB 

Acb 
Mal de Tête , tbe Head Ack 
M • graine £ th e Mtgrtm 
lièvre £ Fièvre Chaude j^b 

Friflbn nu the Ag*e, or «tfet 

JF/t 
lièvre avec accès, an in* 

tetmitUng fever 
Fièvre tierce-,* TerttanAgUê 
Accès m. A Fit 
Rage f. MAdneft 
Toux f, a Cougb 
Rhume m. a Rbeum* ot 

Cotd - 
Enrouement m* Hoar'nefr 
Luette abbattuë, the Pal A« 

te down ', , 

Difficulté de Relation f* 

Sbm-fVind 
Jaunitte f* tbe tapndice : 
P^esÇôttleurs £ the Grevai 

peknefs 
Haut-Mal, Mal Caduc rru 

Epilepfie f» tbe Fallinjfc 

fcltnejs 
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Défaillance , "Pamoifbn £.a Matière f.Pus m. ibeMaUfr 

F.inti^g tbat cmes eut ofaS&rt 

ïvaiiouifleipefltm.tf Su?#o- Cancer m. a Cancer 

ning Gangrène f« a Gangrené 

Scorbut m. tbe Scurvy Bleflurc f. a Weund 
Lèpre f. tbe Leprofie Cicatrice f. « Seat 

Jfcfte f, ;i* PefttUnct, ot Un Cor au Pied , a Cor» 

Plagxe Coupure L a Cwt» 

Ilux de»Sangm.liw Bhjdy Coup m* « 8/#w or Strofa 

Flux Conrnfion £. g 'Brut je 

Petite Vérole , tbe SmaH SouiRctm.aBêxentbeEar 

Pox Coup de poing, a Frfty Cujf 

y éiole volante^e Cbic\en Coup de pied , a jÇ/#fc 

Pex Chi<pienaude f. a Fttiif 

^Rougeole f. tbe Àdeafles Mazarde f. a FtUtp ontbê 
Dé mangea ùmianliebixg Jfêje 

le f. *6 Jfrfc or Scab ïaufle-coucte f, a Mjfatf* 



Wû 



itule f. aWueallotBtificr r/age 
Bouton m. x P/mpte Vie f. Life 

Confomption f. a Conjump- Mort f. Ditffr 

tien Héfurre&ion f. tbe Refur* 

îhtifie f. tbe Pbvfick seftion 

Colique £ tbe Cholrck De l'Ame , 

Trenchées de Ventre f. ;&# 0/ flb* 5W. 

Gifmgs^otgrifa ■■ Ame f y theSo'l 
Vertige , tôurneinent de Efprit m» tbe Mina 

Tête m. D?%gtnf$ or Entendement m, rte Ïfii4 

Giddintfî derfiavdmg 

f Oo\xttf. tbe Gm Volonté f. tbe IFttt 

Kerre, Gravelle f. tbeSte- Raifon f. fi!* Rtifol 

w , or Gravi l Sens m» r fce Seny 

ïleuréfie f. tbe Plemfie Jugement m. Ptfmtkx^t 
Hydropifie f. tbe Drop fie Judgement 

Parâline f. tbe Palfa Efprit , Génie m. IfHt 

Enflure, Tumeur f. Swel- Stupidité f, Dulnefc 

ling Vivacité f Livetinef* 

^Apoftume f. an tmpeftbxme Mémoire f. tbe Me^erp 
mUkem.+&n or Uiçet OuMi m. &rgetf*d»*fk 
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âgefle $.Wt}dem Vêtement nu a Germent 



'ohefi feitf JHabh m. « $M4tf€lMtl* 

Science /Connoiflancc £ Habits d'Homme, JK*»*! 

1Ç ewledge Cloatbt. 

3Mépiife fi ^ i*.#tfce Caiàque fi « Ctott 

Erreur fi <a» JEwr Cafeque de Campagne, 4 

^mmirifl. &£ntaiskpliis RtuugCoat 

fouvent m. love Jttft au Corps m* 4 C/o/i 

Haine f. H tred Coït 

Toi fi takh Veûc fi 4 /iPi/awl or Ve]t 

Efpéirance fi Hefe Camifok, Chemifettefi an 

Crainte , Peur fi Fear under ffafceat 

DéTefpoir m. Defpair Surtout m. a Surtoot 

Paix, Tranquilité ÛPtacc Culotte fi Hiut de chauA 
Joye fi Joj Ces m. tbe Breêcbes 

Triftefle h Sadnefs Manche £ 4 Slave 

y?la\fir m. Pitafure Garniture,PetiteOye;£flfrf 

.Douleur fi Dé^laiftr m Trmmtng 

'Gièfy$ortv> Dentelle fi tact 

Dégoût m* Loutbing Point m. Po/af Laee 

Doute m. a Denbt Frange fi Fr/nge 

Soupçon m* Sufpicten Doublure fi tbe Z nhç 

Défir m. Defire Bouton m. 4 Èntt n 

Souhait m. aWsb Bomonniére fi a Buttfri* 

Hardie/Te fi Hotdrtefs bJe 

Timidité fi Ëasbfulnef* Poche fi 4 P*r{*r 
Monte H Sbame Oouflèt m. a-F«b 

Envie fi Envy Manteau m. n Cl**k 

Confiance fi Confidence Robedechamhrefi4N*|itf 

Truft Gouwor Mern* g Gitvrjt 

Colère fi Ange r 1*ourp©mt m. 4 Dou'Att 

Courroux m. Wtttb Aiguillette fi 4 'Berne 

ïitié ; Compartton fi PHy Attache fi 4 Sttrng 
"Miféricdrde fi Mtrcy Cçînture fi 4 Gttdle 

Des Habits, firàesChofes Souquenilfc fi 4 Tiïotk*Tà 

qu'on porte fur foi , Groems 

CfCloatbi an :l Tbtngs car* Linge m. £#***« 

*itd*bmwt* linge Jriancy&tfffZfaffîfef 
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Liage fak,/a»/L/**e* Peignem. *.Crt*J ?- ? 
fihemife £ * Sfcrf or &b#/* Peigne de Buis, t&QX-Camlt 
^Caleçon, m. Drawers ,. Peigne! de Corn», * Haro- 
Manchettes f. Ci#) or Cowfc 

A«Aes Peigne d'Ivoire ,** IvwjN 



JFauflesmanches y C^eyy7«tt Comb , 

or «SW* Vergettes, EpouOette f. * 

JJn Cou, a Sbam for tb* Bush 

Heck or a Neck E P ée f - * S W - 

Colet, Rabat ru. ***** ' Ceinturon m. 4 Se/* ; 

Cravate f. a Cravdt Baudrier ml a long Biit - 

Tour de cou m- 4 Nuk- Botte f. * Bw* or Jack* 

clotb t . Boot . 

Mouchoir nu a Handktr- Bottine t. a thm Boot 

Mtf or Hand^cher Eperon m. a Spur 

Bonnet.de Nuit mjitiigh*- Bague ,£ Anneau m* 4 

\^€ap t ***£ 

«Chauffons m. Sa^ Montre f. a fl^i** 

Bas m. Stok'np- • ■ Tabatière f, 4 Snuffi-BôX 

Chauffettes f. &mp- Bourfe f. a Pmrfe ; 

Stociings Cure dent m. 4 Tort*-? 

Jarirftkres f. Gartm Pitktr 

Souliers m. S boes , Etui m. a Café 

femelle de Soulier f. ife Lunettes (SgeSadv . 

' 5We oftbe Shoe Tablettes f. a Tuble-Boot 

Boucles f» **<#<* * ï Rafofc m. * Kaw- ; 
Pantouirks ',j Mules <k Habits & autres c%>fes qui 

chambre f. Slippen appartiennent -aux • 

Jfonnetm.*C!4p Eemmes . . 

Chapeau m. a Hat Cloatbs and otberTbmpi^ 

tefle f. Cordoxi de Ch*. hngin^tç *f«*t* ^ 

peau m. 4 ftyffei^ \ Jupe 6 « *(&*>«*> , 3 
Perruque ta}Vig^ $erri- Co» t, Cotillon 19. Jupf 

w/g-r or?*r»ifc« „- ; de deflous K f» ,»*^ 

yOand m, a.G{ove . > * , PntifioaL . ; . j 
Paire ie Gands f.. 4 Paâr 0/ Corps dcJupejn. *fce Sïtfjtf 

Gloves % Corfèt m.»* Bo^iîçe ) 

jMaachoarn.A^ii^ Braffi&esf./tfW/û 4 
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Manteau m. a Mantow Tète f. 4 Bodkin 

Robe £ d Gi»« Eau de Senteur f. Sweet 

Chemife de Femme f. a IVater 

Sbift Eau de Fleur d'Orange y 

Coifure f. a Head-drefs Orange Flowcr+Water 

Commode f.aC m mode Eau de la Reine d'Hongrie, 
Cornette f. a Pinntr* os Hungarj IVaicr 

Cornet - Poudre f. Powder 

Manchettes,Engageantesf. Boite à Poudre f. tbePow* 

tbe Ru jffies^oi Engageants der-Box 
Peignoir m. a Combtng- Mouches f. Patcbes 

Clotby Nigbt-Rajl Papier de Mouches m. A 

Tablier m. an Aprm Paper $fPatcbes 

Fourreau m. a Freclf, f$r a Miroir m, a Locfyng-Glafr 
* JVoman or Cbild Peigne m. a Cvmb 

Palatine f. a Ttppet Fard m, Paint 

Falbala m. a Furbeh Dentelle f. Paffement nu' 

Echarpe f. a Scarf Lace 

E vantail m, a Fan Lacet m, a Lace (fa tact 

Mafque, Loû m. a Mas\ , wbitb ) 

or y j$pr. Ruban m.- a Ribben *■ 

Bufc m. a Bns^ ' Noeuds de Rubans m. 'd 

Tour de Chevaux m. a Yjiot of Ribbons '' 

Tuwet ' » Fontange f. a Tep fytot - 

CoYwi de Perle m a Pearl Echelle de Rubans f. 4» 

Nec/^lace Stomacber of Ribbons 

Chaîne £ a Cbarn ' Bijou , Joyau m» a Jewel 

Chaîne d'Or, a Goid Cbain Patin m. a Patthi 
Braffelets m. tbe Bracelets Aiguise f. * Nf'edlt 
Pendant d'Oïeille m. a Bob> T>t m» a Tbimble '/' 

or Ear Pendant '*■ Une p#re<feGifeauSr ,4 />**!► 

rrude d'Oreille £*anEaP- ofQh^rSiOt^ciffars \ 
Rinç Soye f. SMt * 

Agrafte f. a Clafp . Fil m, Tbread 

Toilette f. tbe Toilet Aiguillée f. a Needleful 

Epingle f. a Pin QuenouiHcft/#éfy^ "'"f 

ypàbxteî.aPjnCusbio* i Fufeattriu aS%in&k r 
roinçon .tsy . Aigttiite <k * » * »* • •* - * ^'6 



j 
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Roiiet à filer m. 4 tyài- Repas m. m. « Af?*f 

ning-Wbeel Déjeuné m. B ea^faji 

Dévidoir m. 4 R*W Dîné m. Dinner 

Cho/ès dont on s'habille,. Goûté m.tbe Beavif % 0% 
Tbings made ufe offm Afternownig 
Cloatbtng, Soupe ni. Sttpptr 

"Étoffe f. a Stuff ïeftin m. 4 Feafi 

Drap m, Cteffc Régal m. a Treat 

Drap de laine , WqoUm- Convié m. 4 Gueft 

çloib Collation f. 4 Coilattm 

LaLtfiéredaDrap^teL//? Paki œ. Bre^i 



"toi\tf.UmenCi§$k 
Canevas m.CVf4,f<fi 
Mouiïeline f. 3/«/7/> 
Toile de Cotton , Caltk* 
JÇanfte f. Lawn 
Gaze f. Gawje 
Bougran , Treillis ». 

Buc^ram 
Tutaine £ Fuftian 

Vetaursni. ^W^« 
Pelucke , Panne f. Plvfk 
Proguet m. 4 Dwggei 
Camelot m. 4 Câmiet 
Ratine f. 4 RtHt* 
Trife f. 4 ^//x* 



Pain de Ménage, Hmbdd- 

Bread 
Saut blanc, Wkitt fread. 
Pain bis, Zrown BNad 
Pain frais 00 mollet, Hrm 

Bread 
Pain ralfis ûu dur, &4/f 

Pàin^Mud, H0* Br*f<i 
fcain moifi , Monldy Bread 
Mie f. f J* Crum 
Miette f 4 itt/* CrtfJl 
Croûte £ theCtufi . 
Croûte de cfefius, ri* *#* 

Cn»/fc 
Croûte de deflous y tbe**> 

dtfÇmfi 



Etoffe de Çoye (.a $ilk&»f Baifiu* f. ibe Kifi*g Cr»ft 



Taffetas m; 4 iMjhmg 
Jfaocard m. Bmtrdû 
Cuir ni, tbe tettbet 
ïcauf, a Ski* 

J)u Manger, 
OfRattng. . 
âNouriture f. jui 
Vivres m.vi&mql* 



Entamure f. tbêfiift Cut 

farine f. tbt Ht ai 

ilcui de Farine ttbt FitmM 

Son m. tbe Bran • 

Pâte f. tbt Dwgfr , orPt/lt 

Levain m. tbt Le aven 

Un Pain ,4 £m/ 

PaVi d'urifau,* P«a»)i I*«|f - 

&Q* Paja, 4 ffftt L44/ •: 
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JPetit Pain , 4 \matl La^ff Saucifle f. a Saufêgl 
Miche £ a Manchet Andouille f. a L/V/fc 

Bifcuit m. Bis^et Boudin m. a Pudding 

Rôtie f. a Toafi Venaiibn f. Venifon 

Morceau m* * £#* Pât4 m. 4 P/> or Pafiy 

Pièce f. 4 P/m e Pâté de Venaiibn , 4 p^eni* 

Tranche € a Slicè fonP fty 

Mets m. 4 JÉfc/i ,, or Difbof Pâté m. ## Tourte f. aPiM 

Me al Pâté d'Anguille , Eel Pte 

Chair f. Fltft TJne Tourte m un Pâté de 

Viande £ Mtat Pgeonnaux^PijcwPie 

Bouilli m. Btiltt Mest de Çommes,*» ^f/e Pif 

Rôti m, A#4>? 4«4/fc Bouillon m. f «M& 

Hachi m. Atinctd m*U Coufumé nu a Jel/y Bfitb 
Grillade f. Bwleâtatât ' Pottage miPotage 
Yiande fricaflee, $* une Soupef. S */>, Por/dge 

rricaflïe, Frttdmdt+Qt Parée de» Poisf. PeaJtPotu 

tFrieiffy ridgt 

+— émvée , ftewed M*M Soupe allait f. Mtfy P»** 
•y cuke « fou* > faJpd ridgt . 

Meatr ♦ Bouillie £?4p 

— làlée, ptorf JftW Gru*a nx^*&J?£j*f* 
•— chauié i froide > fcai— Lait m. M/^fc 

che , Ua^ CW*>r ft^k Crème f. C>*Mt 

Méat Beurre m, JB<tf/*r 

— * maigre > grafle,,, £14»». Beurre frai* , ucv> BMU* 

or w*t Méat Une Livre de Beurre, 4> 

Du Mouton > Mmtom - Xonnirf Bmtef 
*— Veau , ^4/ Promage m. 4 Cfcf/# 

*- Bdfcfcf , B«f : _ Cfe*f m. * J& > 

*— Bœuf à la Mode* éU- Oeuf frais, *uv*lmd9gg 

màdeBeef T [ AuowWne, OmekmJLJÙ 

.Agneau m. Lamb ' Pêusxke «f Zg& > 

©u Pote „ Pork Plan m. a Cuflard 

— Lard , Bacê» Bignct m» 4 FW/.'iw 1 

•— Jambon , Gammoit èf Gaufre f. 4 JiPiftr > 

2***** 9* ttam ~ * Tfarte , Tourte F. 4 Xu$ 

Jfëclie de Lard £ *L£fofr Gtoe**flV .*€% < 1- 

•fBACê* " 
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Salade , a S alla Courfe , or Service 

Sel m. Sait Second Service , ou les Eiw 

Huile £ 0)1 trées, fibc /<?fl>»rf C*»*/f > 

Vinaigre m. Vtnegat or Service 

Filet de Vinaigre m. ^I>iï/îr Le Dtffcrtau le Fruit, tftf 
***fVwga* Deferty ot ftmfr 

Sauce f. Sauce • Boiffon f. Drin^ - 

Moutarde f. /*/«/?* rd Èau f. XP« W 

Câpres , Capes £ C7i/>m Bière f. Béer 
Champignons m. Afii/fc- Petit Bière, Small-Beer 
* n»»w Biéie forte, Smng-Beer 

Anchois m. Ancboves » Ele (je ne fuis pas far du- 
Epicesf. S/wf Genre de GWe Boiflba 

Sacre m. Sugar ' Angloife ) Alt 

Poiver m. Pepp et : Vinfti, Wine 

Gingembre m Ginger — nouveau, New Wint • 
Pain d'Epice m. Ginger~ — Vieux y Old Wmt 

Bread — éventé , VoU*d , or déni 

Çanelle £ Cinnamm Wine 

Cloux de girofle m. Gkves Clairet m 4 , ou Tin ronge*/- 
Mufcadë h a ftktmeg Vin blanc , White Wint 

Mac&Tflb. Ecorce de MuC- — • paillet , 'Pale Wine • ' fc 

cade £ Mue * — brûlé , Burnt Wine 

SafFran m. Stfjjfrv* ~~de France , ftmjr 

Regliffe £ TJqmrice Wint 

Friandifes f. Darntm — de Rhin , RhenifbWine 

Confitures £ Svreemeatf — - de Canarie, Ciwary 
Confitures féches^, &ty — SecvoaVind'Efpagne, 

Swêif Méats Sac^ 

Confitures Hquid«s, tiquéd — Sec brdlé , Mutl^t 

^Sweet Méats * >■ -' iSat^ 
Dragées £ SugafViums <• Poiré m. Rerry 
Oranges confites, Canif d Cidre m. Cyder 

Oranges Hydromel m. Mead » of 

Marmelade £ Mamatadc - Metbeglin 

Cotignac m. Conférât of Lief/DVegî . - ** 

JQvînces •' * Trait, Coup m. aDYàUçfo^ 

Ptemier %mee r *** $5$ Vcrie-m. à Gl*£s ' : * - 
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T&ftNçors it Angioii xff 

'-fcccc de Viande f. a pièce Bifayeul m. thtGreatGrand 

of Méat ïïatbe* 

Membre de Viande m. a Bifayeule f. the Grtat 

Joint of Méat Grand Mother 

Quartier m, a Quarter Petit Fils , the Grand Son 
Eclanche de Veau f. a Leg Petite Fille , the Grand 

ofJVtal Daugbter ' 

Gigot de Mouton m. a Le£ Frère m. a Brotber .-*£ 

jofMutton Sccurf.Sifter 

longe de Veau f. a Layn of Aine m. the eldeji Son , or 

Veai \ eldeft Brotber 

Collet de Mouton m. a Ainée {.tbe eldeft Daugk* 

Eeck. ofMutton ter, or eldeft Stfter 

Epaule de Mouton f. a Cadet m. tbe younger Son % 

Scboulder of Mutton « or younger Bro her 
Poitrine f. a Breaft Cadette f. %bt younger 

Aloyau m. afbort Kib Daugbter>or younger Stfter 

Ris de Veau m. tbe Si» cet- "Gémeaux m. Twns 

bread ofVeal Oncle m. an Une le 

[Ailes de Volaille f. tbe Tante f. an Aura 

Wmgs ofa Fowl Neveu m. aNephev* 

Çuifles f. tbe Legs Nièce f. a Nièce 

Degrés de Parenté , Coufin m. a Coufin 
Degrees ofXjndred* Coufïne f. afhe Coufin 
Çere m, a Fatber Coufin Germain, 4 {He)fiffl 

Mère £ a Mother - Coufin 

- Papa m. Pappa Ancêtres m. Ancefton 

Marna f. Mamma Poftemé m. Defcendans £ 

Parens ou Père & Mère, tbe Pofterity 

Parents or Fatber and Parens , Alliés m. Relations 

Mother otKjnsfolks 

Enfant m. & £ a Cbili Parent m. a Kjnfman % a 
Enfans, Cbildren He-Relatton 

Fils m* a Son Parente £, a Kjnfvoonuny A 

lille f. a Daugbter fhe Relation 

Crand-Pere , Ayeui, m. tbe Galand, Amant m. a IFber , 

Grand-Fatber or a lover 

jCrand'Mere, Ayeulef.jk Maiocifc, Amante £4^ 

Grand Mother 
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*4^ VocAtirtAmt 

tyf/i , or a Svaect-b art Héritage m, an Uhttitûltik 
Parti m Alliance f. Maria- Héritière fc *8 H ifo 

ge rrr. « Muicb Veuf m a fPrdower 

Riche Parti , a rie 1 Maub Veuve i\ « fftdow 
Mariage m. fPedltolt, or Tuteur m. « Guardiatt 

Matri $*y Pupille m. « P*/*// 

Noces , Noce £ « /5PW- Orphelin m* a» OrpbaM 

dmg • • Orpheline f. */£* 0//?6** 

Epoux m tbc Bridegr$om Accouchée f. •*# tb*t it 
Epoufef. tbt Bmde btêugbt to Bed 9 or tbût 

Pot £ Mariage m. ibePor- ln$ /#, or 4 W*man m 

tiox tbildbtd 

Mari m. /1 Hxsband Sage- Femme , Acouchcufe 

ïtmotlalFift I.aMtdmfe 

Beau Père , a Fatber m lav) Acoucheur m, a Man Mit. 
Belle Mère , a Molbtr-in~ fVtfe 

law Garde f. a NurfeforfPi- 

Ueau Père , a Step Fatber mantrfUk. Perjon 
Belle Mère, Maratie f. a NourrifTe f. a Nvrfe fir £ 

Step Mjher Cbtld 

teav*-Ms 9 Qcnixem*aSon Nourriflbn m» a Fofttf* 

inl vx Cbild 

Belle-Fille, Bru f. a Daugb- Nouricier ; père Nouricief 

ter te law m. a Ftfter Fatber 

. Seau-Fils , a Sttp-Sm Frère de Lait m. a F*fltt~ 

Belle-Fille , a Step-Daugb- tntbtt 

Uf ' Bitard, Fils Naturel m, 4 

Jteau-Frere , a Brocbcr in Bafîard-S$x 

law Bâtarde f. a Baftari^ 

îttMe-SœarïaSiftcrmUvï Damgbter 
Batéme m. a Gbriftni g Ami m. a H* Friend 
Compère m.aHe Gjjjtp Amie f. sfbe Friend 
Commère f. a ibt Gjffip Mignon m* Mignonne C 
Parrain m. a God-Fatbrr a Darlmg 
Marraine f. a God-Mjtbcr Rival m. Rivale f. -a MivaC 
ïilleul nu a GodSôM Yoifin nu Voifine £> m 

Jilleule f. a<G4 Dangbtcf Neigbb$*r 
fUùùfx o*,>M,bhir Compagnon m» Compaq/ 
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ïfcÀNÇ^l* ET ÀNClOîf, Î4j| 

gne £ 4 CcmfamoH Gouverneur m. a Gjvet* 
VLote m. 4 Landtûrd mut 

Hôtefle f. 4 Undlady Gouvernante £ 4 Gw**- 
Dignités Tempoieiles , vernejs 
Temporal Dignfùn* Maire m. a M yot 
Empereur m. an Empemf Echevin m. au Aldermm 
Impératrice f. 4» Emfreft Jurât m* 4 7«/4f* 
Roi m. 4 IÇ/ag Officiers de Juftice, 

Reine f. 4 jQueen Qfficen of Jufiice. 

Prince m. aPmct Parlemenr nu tbe Partit* 

Princeffe f. 4 Prmeefs ment 

«Archi-Duc nu an Àttb~ Chambre Haute, tbe Houfe 

Duke ofLerds 

Archi-DuchtSet.mArcb Chambre des Commuries 
Dutchefs eu Chambre Baffe, tb$ 

Duc m. a Duke Wu[e ef Gemmons 

Marquis m. a Manfaifs Orateur au Préfident m. ta€ 
Marquife f. a Marcbionefr Speaker 
Comte m. an Eatl , or Chancelier ou tbtCbanceU 

Count lor 

Comtefle f. 4 Coumjt Garde des Sceaux m # tbg 
Vicomte m. 4 Vifcaunt lord IÇjteper 

Baron m. a Baren Chef de Juftice eu Jugtf 

Baronne £ 4 Earenefs Mage m, tbe LordCbief 

Chevalier m. a K/iigbt Jufiice 

Chevalière f. 4 %.*'&?* *"& ic ******* JufîicC 
»• Lady ofPeate 

fccuyer m. 4 Sqûm Préfident m, 4 Préfident 

Gentilhomme m. a Gantk* Confeilier m. a Serjeant at 

man Lai» 

Lord, Seigneur m. 4 Uri Avocat m. 4 Lawjer $ oj 
Damef 4 L44j Advdcate 

DcmoifeUe f. 4 <S***fc- Procureur m. MHAttemef 

waman Notaire m. 4 Sciïve&rj 04 

Ambaffadeur m. an Em~ Notary » 

bafador Clerc m. a Ctertc 

fâbzffzdtkcf.OHEmbéf* Sergent m. a Serjeant 9 4 
fddnfi M*?li>oxÇaHkf$t§ 
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144 Vocab 

Geôlier m. a Goale , or 

Jaylet 
Bourreau m. the Hangman 
D'une Eglife 
Of a Cburch. 
Eglife f. a Churcb 
Temple m. a Temple 
Chapelle f. j Co appel 
La Nef de l'Eglife, the Na- 

ve of a Churcb 
Ailes d'une Eglife f. tbe 
, IfletofaCbucb • 
te Chœur, tbe Quire, or 
: Cbotr 

L'Autel m. tbe Altat 
La Chaire , tbe Pulpit 
«XtLutrin,tbeReading Disk. 
là Sacriftie, le Revefhairé , 
- tbe Veftry 
Les Fonts , tbe Font 
* Un .Sermon, un Prêche, 4 

Sermon 
L'Ecriture f. tbe Scriptum 
La Bible , tbe Bible 
Le Vieux & le Nouveau 
v 1 Teftament , tbe jOld and 
New Teftament 
L'Evangile m. tbe Gofpel 
Vexfet m. a Perfe 
Chapitre m. a Cbapter 
• fc Pfeaume m. a Pfalm 
Prière f. a Frayer 
Sacrement m. a Sacrament 
: Bateme m. Baptifm 
Communion f. tbe Com- 
munion 
i Aumônes f. Almis 
Çb&n\m. Sjnging 



UUIHI 

Air , Chant m, a Tune 
Orgue m. & f. au Sing; 
mais toujours f. au Plur % 
anOrga.fi 
Clocher m. a Steeple 
Cloche £ a BeH 
Horloge f. a Clock 
Simefiere m. a Churcb 

yard 
Sépulcre , Tombeau m. 

Fofle f. a Gravé 
Cercueil m. Bierre f. 4 

C,ffin 
Enterrement m. a Burial 
Funérailles f. a Fmeral 
Obfèques f. tbt Obfequics% 

or Funeral Rites 
Le Clergé , les Ecclefiafti- 
ques , & les .Officiers > 
d'Eglife. 
TbeClergy*oi Ohurcb-Men^ 

and Cburcb-Ojfficers. 
Prélat m. a Velate 
Pape m. p»e Pope 
Cardinal m. a Cardinal 
Primat m, a Primate > 
Archevêque m. an Arcb* 

bijhp 
Evêque m. a Btfbop 
Prêtre m. a Prteft 
Doyen m. a Dean 
Chanoine m. a Canon * 
Prébendier m, a Prebe$* 

dary 
Diacre nu a Deaçon 
Re&eur m. a Refîor 
Curé m. a Parfon 
Miniftrc m. * Mini fier 

Victirg 
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fllAHÇOX* s? AHfetatft t^f 

^ïcaîre m. 4 Carafe Poêfie f. P« etry 

^Le&eur m. a Reader Le&eur * Reader 

Marguiliier m. a Cbunb- Le&eur m. a Clarlr, ♦/ 4 

TVardtn Paris» 

Sacriftain m. aVtftry-KJe- Mathématiques f. tbe Mji 

fer tbemauc\% 

Ancien m. an Eldtr Aftrologie £ A/Mlêgf 

Chantre m. a Chanter Aftronomié £ Aftra^mf 
Enfant de Chœur m. M Chronologie £ Cbrmulogf 
Singing Boy Arithmétique f. Artibma* 

Des Arts, des Sciences, des - tick. 
Pro/e/Eons , 8c de ceus Algèbre £ Algèbre 
qui les profeflent , Géométrie £ Xje$metrf 
0/ Arts y Sciences* Pr*- Géographie f. G—grafJff ' 
fefiOMS f and tbefe tbu Perfpeâire £ Parjpiàhvt - 
pfftfi tkem % Gnomonique £ Dialting 

Science £ a Science Arpentage m. Surveying ' 

Art m. an Art Architecture (.Arcbitedmré 

Art-Libéral, on ne dit gué- Fortification £ FertificéH 
re qu'Arts Libéraux) m. tien 
a Libéral Art Navigation £ Navigation, \ 

Art Méchanique m. a Mu Mufiquc £ Mufîdt 

ebanick. Art Méchanique £ Mccbawc\. 

Métier m. a Trait Chymie f. cbymiftry 

Théologie £ Divinity Peinture £ Pa?nting 
Philofophie £ Pbitêfifby Sculpture £ Carvmg > or 
Logique f. l*gic\ Statuary 

Phyfique £ Natural Pbile- Imprimerie £ Prmting 

Jêfby , or Pbyficks L'Art de Faire des Arme* # 

Métàpkyfique £ Meiapkf- Ftncing 

fick$ L'Art de monrer à Cheval i 

Morale £ Etbic\t ridint tbe Grtat Horfc 

Médecine £ Pbyfick Dance t Dancing 

Chirurgie £ Surgary Mufiqûe , Art de chanter; 

Droit m. X.4iu SinginÊ 

f urifprudence £ tbe $*#•»• Ecriture £ Writing 

ledge oftbè Civil lavj Théologien m. a Divin 
%jkéton^£jtofWf4 - Prédicateur m. a Prwbtt 
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Philofophe m, 4 PMoJû- Statuaire^ Sculpteur m. % 
^*r Caryer* or Statua/} * 

4*>è**éri rn. « lâgicjan . Lcçprimçur m 7 4 Pmtef ; 
Phyfïcièn m. &* Rebutai Maître d'Armes m* a F^ 
*%Vbtbffhtr . shkgMafat 

Métaphyfîcien m, 4 i£tf«z~ Maître a monter a Cheval/ 
pbyfic*a*\ .Ecuyer m. É 4 .A*<fa£\ 

Hifousn m. 0» HtJhriaK liaftçt, s 
J^pdccda in.. 4 Phyficé** ^aît/je dq Dancc in, 4 Zta&ft 
Cbttttrgienjut» â 4 Surgm .,. cing-Maftet 
Apoticaire m. 4» Agptbe- ^laître 4c ^ufique jn. ^ 

Àvoqj* m> 4 Lawyef * ^ MaîtBed'EcriturejEcrivaia 
Juâfctmûtke vL.aXiviUaip . m. 4 Wirting Wfter 
RWtgrjcien,, Rh&eur *m« Ma{tr^d , Ecx4em..4^iboa^ 

a.xRbtxurMan^ i ;) Mafter v . . -, 
Ora*e<ir.m. *« Ofifw» tl A Soumaître m. { 4^I/ilw(ij 
luetejn. «JPircti N • . i<- aSchool) - r v .- -^ 
HatWmdtiàeAcnu * #4-1 Ecolier, m, 4 S5&0W . ^ 

ttiematician * ,\ MÎt&rîe* m. 4 Jffliçjtnt 

'/êrologue, m, ** Jftfriè* Violon m. f jFM/**\ 

^r v . k " . ï,i C&mfidjfp m. aStagtfla^ 

Jfivmùmt m. a* 4fim*«/ yer , ^ 

wer N v .. % .1 Charlatan r#^^*/tf*Î4*J{ 
Chronologie Chrpn^l^t o^fc^ r l##a]V ' ~*r 
; .^ç-itt,*^^^. c Beargf pis /rf, aChï^en, j 
'Arithméticien rry 44b ^>7f &- Attifan , I^mrrte .4? M^T 

mpicitifyWAçtmtml -ï%i$K vSh A^ilefma^ 1 
péometre m.;4 GdmiKr.1 Aprenjif m* A^n^f. 4 
Céographe m. 4 Gto&a* .yP^ice, 
% * pber ' J Marchand Négociapirn. * 

Arpenteur m, * Supriyar Mercbâ*t 9 or Trajet* t 
|irchitecl»Jïî»4^vé , W?/É^ Courtier m. rf &»fctf, cm: 
rtxtiaJUrMt'lfkt ./ Mak&ofBjifgê,m< 
Ingénieur m. anpgfw&r Jouaillier m^Jej^eUtr 
Muficiquai iA>M$Mm; 1 M**chan4 ?o«ti<juiejf m. 4 
Cknnîite, aChywfi ' Sbo^eeptr 

*P*uurc nk j Pamtcr Mercier m, 4 ^rver 
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UfVfifr^/l^er r- ; Cirrier , Ciergie* nu * 
Marchand de Toi^pw * ^ W^kGj»Anikt 

U/PK#drépir ?r T Brodeur m. an Imhmd&lt 
Marchai .de 5oyc m. * Tafiflfef m> anUfkêiflttc^ 
t^-lMI, . Fripier' Revendeur m. 4 

Parfumeur m* a Pârfitmir x Br*k*r (fêt obi Clotbs } . 
Confiflr*r # Çqn$tiu?e*!aaq Gantier nu 41 GiàVtf t 
tcf Ç**fétftm&r - , tK.O Mercier vnAé.Mlti*er , ~ 
Epicier m. il G/^ff m 1 Merciéqe-fi 4 fbe.MiMlrn& 
Otfëvfç itti 4,<fà4fjtôkt.T Lingéœ ,ù,Coiffimft £ * T £ 
4l?g^i€J>m>4$*fc*^^ Setttfirefs .- • * f 
Chapelier m. 4 H<HU* Bteochifle«fe £ Wafherwt* 
MarcUand^dft ÇJ*ape*ux mr ^./pa* 
*. a HaÇer 4/tfotwfHais * Armurier mv an Atmwkt 
Petit Mercier m* Hfker- Couttlier ta. a Cutter . .1 
% d+fherïoffmiilfPajH* l lipwbiûçw.mr a SwerA 
Colp^rte^mt^^t^V^» Cutler 

or Pe4t*r\ * .m no V- i Potier 4&Ee«ht .m«'0 #taA 
l^ly^c m..^B^n/rtif|f J .mfcrfe*.- . t 
Relieur de Livras >im /t -GlmuderowMcr m. &Bta~ 
* Mêofymfor < - ri - fief ' 

Marchand de Papier, Pape- DfWiï&eu* m. 4 Tml^tr 
- tiet tn. 4 %tftmt* . , : forgeron m. 4 S/«/M 
Papetier, Faifeur 4t Papier S erpuricfht arhoci^Çmitlf 
çtFbf Fa&lmjdvt . t . • î - 1 Mwfcha* * Ma*échal-fer* 
Barbier'mvtf £4<fa*' '* 1 ra** m»4 ««wfir^or «fr 

Per»0i^Wrïi,4ft»*IW^ wr ,^ :. -irr . 

**&*>..* * .-- r' : '.M Sd\ic*sto'a*S*dkr 
Jftorjoge*, Hojl*geu* im -Ywertfe*MfteMiM{«fC 
V.#^P^r#i^bîr ' ' Tailleur m. * îWfor 
Graveur m. 4 Qmvtf ; I Jfiecdbanterj rx^a^SbitoM* 
Monnoyeur r*, *.Çdi*M>? ter *. } 

anltonwm&t .V^:H ^Pjtf n«ir.m. * Tfir*er f£ 
Vitrif ir-ïiv * Qltffy nz ' D Charpentier m. a Otye«- 
Verrier MAQl0fi*màk* -^.' .\ - .- ^ 

Chan^eUwrO.CiWwito/ôï Menuifier m. 4 Jtywr « 
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ïfpagnol m. a Sppit/kd* - a Edinbotltgy ï&AWNfegfr*^ 
Portugais^.* P.ortugutfr DAKà^'M***- • '/*"** 
Anglais ai, j*# Ehgl&bmd* Amiterlam , % Amflérdkfc ~ 
Ecoffois n\. t aSù>tchmtw '* Bruxelle$V,Wâ#*fc— — > 
Irlandois m.^lfcj*«{M' * ¥î%flrte jiriktofr^ < ^< 
Holl^teisnv i-gîil^L Prague, P^e ^ 

mk**t>£Màhnd*r W'^ I>te(à*$tfàfilém™'^ 
lhmand)m>.aF&fàng+<À Berlin ,*Wft** . n -:' <• . ;£ 

FUnditki*..\..\ ■ i: tf Prefcourg)#rctf*ijfr r ^ 
;AUem£^mur6ew#*»~ * **ft^J» ,4» 0#e» ^ 
Bohémien m. 4 totemànf- Varfovic > War^avï * * 
Saxotmn* foxo» v Stockholm ^$£0*^0//» 

Brandeobourgeois m. i Coppel&agié; €fyf rthâgtk 

;^ïhw»dfcei?«f«^— ^ : ' ^ Berne, Fav>-' r ^ - à 

Hongrois m " *>/ Hu%**ian Chambefl^? Ç)Anbrav 
VolonoiKm* a:Pof*nW : î Tuï^l2fer«#; -^ % 
Suédois ,m.'*$u>et<* ^ v - Rome, j?fl#£^ - -^ - r — 

Suifle m. a Swit\er ♦ - • Naplés ,, ffttptts' - '- ! > r ' * 

Sateyatiin.tfSift^jMrtf - Mtffeow, */*jfaftB, : ' : 
Piém^8«©i8fli.^P^Wwo«I- Conftantinople :, ^tnftkft* 

Ita$tctjb/%nî mite** :i * Athènes, ^e;/r V- v * 

Napoiit^iû^^wfô^ryt: ,*%tf*/H^ B a4 * 

*<**«* ~^~< • ce* Villes- &#^^tf*> 

U6Ccm'«e*.a : M*fcamc f^ ffDJS ÇF9is qu'on le 

Grec m.*£»<W v . > re ' * aï dK^.> ***"i 
Perfanr^^^;; :--T f^&^S^r! 
Quelques """ " m»o . 

SomîÇi,- . v _ 

Paiis, Ptfrix ^ ^ 0/*3totft/V£/ï; in 

Madrid , Madrid gtjbrah 

Jifeonne % Usbcn — - — 
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ÎRAtfçOlV* 

%*& f* Street > or Lanë 

Ruelle f, a xarrow Lane *- 
Çourf. aHurty or Ta/d 
Place f. an opén Place . 
Quarré m, a Square : 
• Piace du Marché , tlé M*T- 

Tuerie f, a Sblaugter-houfe 
Boifloanene £ tbe Fjsb- 

mar\et 
Maifon de Ville £ Hôtel 

de Ville m. tbe Towri- 

hdufe 
Iglife a Cburcb 
Paroiffé £ \ farijb 
Sale d'Armes £ & Tençihgr 
x Sebwl 

Hôtellerie f. an înn 
Cabaret m. a VtftuaUmg- 

bûufe 
Ordinaire m. an Ordbiary 
Taverne £ Cabaret à Vin, 

m. a Tavirn 
«fcabarét à Bière , an Air- 

houfè 
•fcotïfferie f. a Onlft-Shtip 
Comédie f. tbe Play-huttfe 
les petites Maifons , Bed<- 
1 **m 
Prifon f. a Prifon ; fajt or 

Goal 
ttifoh du Gûët r tbe jtitnfo 

Houfe 
Portes £ tbe Gaie* 
Pont m. a Bridge 
)Fauxbourg$ d'une Ville mv 

the Suburbty oxLibmiès 



rÀtfèioif. ^ *Êff 
Habitans si- f jg'JUAifttojfti 
ÏX\me Maifotie^géaé&t» 

OfaHouft in ge/târdh 
Maiibn f. Ldg?s fth a Hrt$f 
Hôtel m. a Gfea* XêÈti* 

man's Btmfe ' ""* 

Pahtem\*Paldeè ■ < - -l 
Château m. a Caftl* 
Apprentis > Àngar m. aSbéd 
Cabane £ a Cottagr 
Bâtiment m. u BuHdfng 
Décombres , F ttines F. tb§ 

Rabbfjk ' * 

Fondement m, £ortdâriort 
- ftàe Foundation 
Coin -m. a Corner 
Auvent ài.Ptutbfafr J 
Plancher m. a Floât 
Pavé m. a Vavd Floor % 
Plancher d'ènhaut, Pîat^ 

font*, Lambris m. ribk 

Citltng 
Boutique £ à Sbop 
Bas Etage , Etage à relcfc 
» Chauffée , a GYundficof 
Etagcm./ï5:^ * . 

Premier ^.tâg^thefirftStort 
Second Etage , ibe jeçpM 

Story , ' ' ~ 

Grenier m. We Sârret 
Toit, faîte de làfàaifon ni» 

tbe Roôf 
Apartcment m. an Aparté 

Mnt 
logement m. a Lodging x 
Efcalier rfl. Montée £ Dfc* 

grés nvtib* Staiii* "* 
.G iiij 
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fort* t. m T>ûùy % or Gâte 
Porte de derrière , 4 B&c{- 

Duw 
Barre £ -4 *4f 
JFente f . 4 Gbi*t 
Seuil ni. f fo Trejbhold 
Guichet m. 4 fPicleet 
' Gond m, 4 Hinge 
Marteau m. a Krwktt 
Serrure f. a Loci 
Clef £ a J^ey 
«Verrou m. a B$lt 
Xoquet m. 4 Lattb 
La Sale du Commun, 4 

Hall 
*5ale-Bafie £ Salo* m. 4 

Parleur 
Chambre £ a Cbdmber> or 

R$om 
'Antichambre f. an Anii- 

c h ambre 
Cabinet m. Etude f. 4 Cto- 



fet 9 orSt*dy 
Sale, C 



Sale, Chambrei manger f. 

4 Vmng-Room 
Chambre oïl l'on couche, 

4 Bed-Chamber 
.Bibliothèque f. a Librafy 
^Garderobe £ fFardrobe^t 

Prefs 
•Galerie, a Gallery 
Balcon m. a Balcony 
ïenêtre f. a Windavi 
litres £ tbe Glafs fffndêws 
"ïenêtre 1 Chaflîs , a Sasb- 

fFtndow 
STreillism, Jaloufic £ 4 Ut- 

va ~ 
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Volets m, tbeSbmert 
Office ff. ) oà l'on met fi» 

Viande, &c.tbe Larde* 
Dépcnfe f. Garde-manger 

m. tbe Buttery 
.rancterie, Sommeilleriez 

tbePantbry 
Cuifine f. tbe Kjtchin 
Boulangerie f. tbe Malfr* 

boufe 
Four m. tbt Oven 
Cave f. tbe Celtar 
Cour,Baflecour £ tbe T*r/ r 

ot Court 
Pompe £ tbe Pumf . 
Puits m» a IVell 
Braflèrie £ tbe Brevx bonjb 
Ecurie £ Stables for Horfes 
Lieux, Privé , v Garderob# 

m, a Homfe of Office 
Jardin m. a Garden 
Remife f. a Coacb-Houfe. 
Attelier m. a fforlt-Hêufe 
Magazin m. 4 Wau-Honfe 
Matériaux m. Materials 
Bois de Charpente m. Tim 

ber 
Poutre £ 4 Beam 
Chevron , Soliveau m. # 

Kafter 
Latte £ 4 l4rfr 
Ais m. Planche £ 4 Beari 
Planche f, 4 Sbelf 
Lambris m. Bouerie £ tbê 

Wainjcet 
Pierre £4 Sione 
Pierre de Taille, Fm-St$tH 
&i<{uc{.aMrifii 
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tKÂtiÇéts g* 'An-ci pi s. tji 

tttSIttaTUè " Tranchoir m* a-Trêncbt/ 

Ardoifè £ a Slate .' \ Serviette £ a Waplfin 

'Mortier in* Mèrtar > touteau m. a Jtyiffi ~ 

Chaux f. Ltme * i Gaine fi <t Sbèatà 

Sable m; S and ' Fourchette £ 4 tf/rfc ' 

Meubles de Maifons, êc Cuillière £ a Spoon 

quelques Utenfîles , Salière £ a Sait ScUtr 

Hmbolà~St*ff, and famé Plat m. a Disb 
-i. . J Uuifl^r" , EeneHe-f. a Pemnger 

Gros Meuble, Lumter* Saucière £ a Saucer 

Garniture £ Wumum ; Aiguière £ 4» Eiue/ 

•Tapifleriaï, Ifangmgt ; Badin m. 4 £4/0* 

Tenture de Tapifferie £ 4 Serviette pour effuyer lei 
. &u;t of Hungings Mains £ £ffuie~main n> 

Tapifferie de haute lke , a Towel 

Tfapeftty Uangingt Pot. m. a Ptr . 

Tableau, Portrait nu àPk- &omei\\e£'a mtft 

furt •" ' > Bouchon de liège n\. 4 C^fe 

Miroir m. a Loo\ing &afs * ot a StofpU ofCèrlc 

Sordure £ ttoframt ' Terre m. 11 Glafi 

Siège m. a Seat M#fe £ a Vial 

Ch^ife (.a Chair Vinaigrier m. a Cratt* Q§ 
•Çhaifc à bras £ Fauteuil m, y$negar-B$ttU 

an Am-Cbatr, or an Ea- Godet m* 4 Mug . 

• jfc, or Etbow-Ckait ~ Coupe £ 4 C«f» 

Tabouret m. Selle LnSteol T&iïe f. a Beà^er 

ifeabeau m. 4 JW* Stool Chandelle £ Gandtt 

Marche pied vor : aFéotStool Bouffie f, 4 Wax-Candl€ 

Banc m. 4 Jfcad* , ot Ftfrm Le bout de la Chandelle y 
Couflîn , Carreau m» 4 tbe>&?tuf 

Cufluon Lanterne £ 4 Lanthom 

*BMe£,a < Tabtt Chandelier m. Candie^ 

Buffet rn. 4 Side-Board Ta- Mouchettes £ *ibe SV/tjfert 

t Minora Cup-boarè Afliette à Mouchettes > tb* 
Tapis m. 4 Cm* t ■- . Snvffdkb 

Nappe £ ;&* T4&« Cfolfr Lampe £ 4 L4«i^ 

Couvert m* 4 C<wr* - €ué>idoû nv a-Stand- 

Affiettetl* PM& Binet m. 4 Saxeajk ' 

CLv 
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SÛgMt.-lQ.. ÇftiVcglc-.f* Pieds de U%m.*&$eJ& 
£*lj^i . .jl .. ." -, î)^ , :. Feer *_ . _ x i 1, .'i <_T -; t în \ 

Mann^ideffçrvyl,^^* Chere^.J^vftffiitinclHr 
B4sfc«*orJw# 3 ;yï Ba(/?ejr *»; . .\ .'i *** > 

Cruchç £ & Pjtiètt - , Lit de Plum« «X> 4ife*fàe*<; 

Cuyettef. tC/ftmifor* / JJeafc j^ . . . :.l 

DkangRpom) . . * Paillait & A&tra^Bed 

Vaiffeau m. 4 #>jfè(; . A^W^^J^Ûfc . * H 

Botte (.Tow»e?w4cb>f¥»» Courtepçtft^fc» Counttr~ 

Barrique £ Hw<ki**4 H«fr OreiiU«1»v** flÀbw ' :*>;> 

/fcftfi . '. u , û r ; ><<. TayQj^l'QfrtîttrÊlA'Piir- 
£anil m, a B*mi , . 1 : *. lw>~bii* , V 
Jterçoir > Gûplei ra» * P<>*- Couverte , £. *fce ..Jerf* 

cer t - CZawtîi 

Armoir f. Bi|&t.i» M Ga*J- Couverture/ Bfo&che:; * 

deroH fi # C«yh4*db -•*' <Bkuikcà s*:- * ^ v< T 
t .Mff H > or P»^ . _ • ; . ; Couverture à long PoiJv et 
Gardfci&attge.r m. a Çpp- \\Vfr&\^< .' a "< : - T * ! \ 
fotfrt* ( fyk' f P Vtâ&*h **) Drap$^v4û|Wuls- m* tfr 
Bureau m*A€iot$fi[D%tit SbteU : 
5. : m , o* Sfiwtm : Rideaux m. therCuttaw 

Tiroir n%, Layeua £ 4 McJk* do J-it £ ./fe B*4* 

Drawet ...... ^.rfa . 

Coffre m.A 2/j^fe ^\-< J Baffiûpire £ 4;W*y*in£~ 
Boief. +m . , -/.y \ttfim . \mr < r p • 
Cafll ttr-£ Coffrelbnfrw « Bot ds % ÇW>l>i* -a* * 

fim&Box . • ÇhAmbtr-Pot -m 

Caiffe f. CM : CAai^pewécBOjûù^&tf' 

Malle f nPartmamfc .lit de. Parada nv*ifie4 «f 
Lit m» 4 W> .fr*** 

Bois de Lit m. 4 Udftt*ê Litd'AngeMft.4 Cautpy^at 
Colonnes de Lit £ fta Bi4r \Cbai*>-8fd> * y .ni*. 
1 Jtyjfo ^ Lit4ftfLe^Ji*,<2ciiidÉr& 

Ciel de lit m, tktTêfwftb* a Gouck . . . . . 

**<* ' B*çléàu*te.><S6Mter l ,. 
ïon4«&kiti»±l**SVfe*> Natte •£* J&*r < ' 
Chtmméc&tbt G b t B* êp 
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'F &*!£$ ors* ht ÀHtftois» rjj 

Àttô> Foyer m, tbtjbartb Vitnt ifç\i h 4 Fliht ' 
Contrecœur m. la Plaque , Fufil m* a Stwl , : 

d'une Cheminée, tbt E»hrafeînent$ IncenAeiit 
. fo* $ i/ *//e Cbinmty a Barntng f - or $n a% Fi/t 

Le Tuyeaû d'une Chemi- Batterie de Cuifinef. KjUcb 
née, tb* Funnel of tbe . enfumt*tt ï 

Cbmnty Chauderon m» « itytf te 



Grilie de Fei £ a ©rvrre * 
Chenet, Laadier m. tbt 
Andiron : 

Pincettes £ tbe Tangi 
Pelle £ the Fite Sbouel 
Fourgon m. tbe Po^er 



Potm^Paf- 
Marmite & a gmt P&t ». 
CouVesçle mr aPtt-hd 
Crochet, nv aiPkHi-baolt 
Trépied m» Ttemt 

Ceudlcr dePot (.a Ladit 



Ecran m. a $çf^$n ( t&k&P Poilon n), aS&Mtt, 

offtbt F/re ) ■ * Poile à frire.é a'frymg-pdd 

Paravent m.> & Scree* {m Tfou*^t&4#ndtiJ*tf^ 



fa fi ofpbe Wtnà. 
Feu ni. F/re 
Bois m. Woèi 
Fagot,Cotrèrnj. AFHgfyt 
BUche f. AïMet 
Charbon m. CW 



Cril m. 4 Crtdmrk 
Broche ,f t r o.iSpM - : 

T^burnebroche mv a Jae\ 
Seau-nv a P7u! tr ot Buclpé 
Balay ni. a Jhfqn > or Erotm 
^oufloir tn^aHar^Booomf 



Charbon de Bois,Cfora«te/ Torchon m^Tïtsto+cléut 
Charbop deTerrè\S****ilr Décrptp|r<? £ AT ttuklm^l 

or Pit-coal brush, 

Fancellç € a iS/ttrfc prefloir m* mQttflbr 

Braife f. 4 //ve CW Corde £• a Rope -^ v 

Charbon&eint,* deadCjai ^popfce. £ * «SirtW%r 



Tifoinn, a Fi*-kr*mà 
Cendres f. /*/&>$, 
Fraift in. Çj*dwt. 
Flamme £ /^^jwr .' 
F>Hnée:£ &wfc. 
Suye f SW 
Boite-à FjifU £ tTtwfcr 9q* 






Lèchefrite £ 
pax. 

Cremiliéife ftiàr«f jfeftfûF 

jerns „W\ • -\ .'.■ 1 
Rapc „ Egrugèofre £, ^ 



Amojrge ,:M^chf £ Ttndcr Pallbire £ 4 Srabxr: : ,* 
Allumette £ a Mitd* « Couloir m. 4 Cullamter 
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Mortier m. a Mortar Ecritoirc de Table, a$ta& 



Pilon m. * Peftle * 

Lardoire f. aLarding-pHt 

Mais de Boulanger f, a 

\ I&cading-irougb 

Sas , Tamis «m. a Me ai- 
Steve 

Bluteau m. a Bolting-dotb 

BefaCe f. a Waket 

Sac m. a Bag , or Sack. 

Cxycî.aWasbMng-tub 

Potager m, aSiove 

£tude, Ecole Ltbt S tudy 9 
And tbe Scbool 

Pulpitre m. a Des^ 

îaper m. Pdper 



disb 

Cotton m* Cotton 
Plume f. un Tbyau de Hu-t 

me i écrire , 4 «Q«/// 
Plume taillée , a Pen 
La Fente d'une Plume , tbt 

Slitofa Pen 
Le Bec d'une Plume, thé 

Ntb ofa Pem 
Canif, Trenche-PInmeinv 

a Pen-knift 
Sable m. an Hwr-GUfr 
Ficelle f. PackrthnaA 
Poudre,Pouffiéfc f.Powder 

or Duft 



TteyictièciixeJPrimgpA- Sable m. Sand ' 

per Poudrier m.tb*Powder4ox 

Papier brouilkrd,B/i>#/»{- Cire f. Jfax 

faper Oublie f. a Wafer 

Papier gris, Srewn Paper Cachet m. a Seal 
Papier doré , Gilt Paper Tablettes f. a Table-Bopk 
Une Main de Papier , a Crayon m. a Pencil 

j^utn of Paper Wgk f- * &*t* r 

leuille de Papier f. a Sbtet Ecriture f. Writing 

of Paper - Lettre taLetter 

Rame de Papier m, a Kedm Syllabe f. a Syllabe 

of Paper Mot m. a Word 

Cayer de Papier m. a Paper Phrafe f. a Pbrafe 



.*Bot>k 
Livre m, a Boolt 
Page f. à Pagt, 4r Side 
EueiHet m* a £#4/ 
Marge f. tbe Margm ' 

jWef.r«t 

Jcritoire £ Cornet m» «« 
***** 



Sentence f. 4 Sentence 
Période f.aPeriod 
Accent m. sn Accent 
Virgule f. a Corn ma 
Point m. a Point , ot&uU^ 

ftop 
Biltet-doux , Poulet m. /f 

lAve-Umi» or £/#«- 



dby Google 



ÏKahçqis *t ÀwcibiJ) ïfjb 

Eeçonf. a Lejfîn £cuyer nu a Mafler y or 

Sujet m. a Thème Gentleman ef tbt Horfe 

Thème m. an Exercise Vakt de Chambre m. 4 

Tâche f. a Task Valet de Chambre 

Ouvrage m. a Work Page nu a Page 

Traduction f. aTranftation Ecuyer deCuifine, CoiW 

Préface f- a Préface trolleur de Bouche, m* 

Epitre Dédicatoire >t Dédi- Clerlt oftke IÇitchin 

caczf.anEpiftteDtdùa- Ecuyer Tranchant m., ê 

tory , or a Dedication Carver > 

Vers m. Vetfeot Mètre Echanfon m. a Cnp~bearer 

Profe-f. Profe Sommelier m. a Butler ' 

Poème m, a Peem Cuifînier m. a Cook. 

Harangue f. an Oratron* Cuifinihe £. a jPhmanCeoÇ- 

Spech , or Hargngne Marmiton m. a Scullim 

Journal m, a Oay-bobk > * Cocher ra. a Coach mon : 

Viarjy or Journal taquais , Valet 4o Pied «; % 

Sot y Lourdaut m. a Dunce a Lacquey-, os Foetma* 

Vérga La Red Palefrenier m. a Groom ef 

Péruie f. a F aimer , or Fe~ the Stable 

rula Portier m. a Porter 

Touet m. a Whip Jardinier m. a Gardiner* : 

Un Chef de Famille, un Pemwe de Charge La 

Honime qui tient Mai- Houfelyeper 

(on^a Houfefyeper DçmoifeUe Saivant, la Suf* 

Maître m. a Maftcr rante,4 Waiùng Woman 

Maîtiefle i , <l Miftrefi* or Gentleweman 

Domeftique.Bu* Mental- Fille, f. a Mai à 

Servant- Servante f. Femme dé 

Maître-d'hôtel , Intendant Chambre f. *C bomber** 

m. a Steward MaJd 

Controlleut. m. aXontrol- Principaux Officiers &Do-i 

1er meftiques apartenansau 

Dépenfier m,;*. Caterer Roi d'Angleterre, < 

Chapelain, Aumônier m, Princip ai Officiers >and Set* 

a ChaplaJn wnts ofihe Boushold béton-* 

Précepteur - r Gouverneur ^wjg.^^ftJC/»go/Bnglan<fc 

> su a Tucef L* table verte , on les Rfr? 



y Google 



: quetésdê l'Hôtel, tbe ChefdelagrandetfépenlSj 

tioard ofGreefrCloth * tbeGenttemanof tbe gnat 

le Giand-Maître deJaMai*' Jfot ftwr)r* 

ion du Roi, /^e £ori Clerc ou Contrôleur de 

Steward of tb*IÇ,tng*ï l'OnTcedesEflices,tfC/frfc 
* Houshhld oftbeSptceryj 

•Êreforïer de la NfeHbn th* Chef de l'Office de la Boa* 

Triafi&4r r ot Cogère? t>0 gte 00 des Chandelles r . 
î tbzHWsboidi * the Serjeaêt of*b*Cba*d~ 

Çontrolleur de lâ^Màifimf #rv ! 

ïh.th$îComftmUe#ôftH Maître ConfilTeHr ott OflS- 

Hmbotdf' * cier du Gobelet^ tbêTeo^ 

Mâître-dliôiel dtrRbi , ràtf* «r*» 0/ ffce Cbnftftronary 

MafteYoftb*lÇfng*sHous^ GartonCcmfiiTettr^Gw* 

ifo/i< o/'t&e Çmfiftronary 

©erc de' la TaMeWertë *# Garde-Varffelle v tbe Gène* 
m Comnii$'desR*expïète^ dé lembnof tbe ¥.wy 

#Mfal,;*-«tofc *f 16? AidcdttGarde-VairTelle,»é 
'.^ft'dj^t . Teman of-the Bwrf *** 

Maitre Clerc Contrôleur,. Gitrçon- \itr Garde- Vai£* 

<*t ,fijf cMf CmptvUer (elle ^ ràe Gimr of t&e 
€lflrc Je la grande^ Bôtilan- CiûSjr < 
r gcrie r tJbe a&kiof tk* Premier Contrôleur Clérè 

Gm« Ba^ehoufé de Ctttfïné otf d'Office , 

Chef de la P^ieTerie'oirdW flto €*wef C/ért 0/ tbe 
t'-GobtletytfoGettteMan Kitcbin 

df tbe x P.antry Marne Queux, Maître Cuî- 

Aide de la t^aneterié , tbe -'fiaier 0* premier Ecuyer 
' Ttômuft ofthePantry de Cuifine , tbe MAfltr- 

€hef de la Cavfc,. de PE~ - Gi)t\ ' 

chanfonnerie ou <lu Go- Ecuyer de kr Bouche ,* #* 

yÇêttûr :: Ecuyer de Cuifine , €t*î— 

Gemithoitt&ie de la Cave-, firt«*r , a TtMan eftb* 

- tà(*GenttemanofiheCê£- lÇfctar 

' ^ Garçon Cuifinîer, 4 GiWflfr 

i£de de îa Cave,* fo Yeomaft of tbe ï^iteben 

+f*b*CtUaf Chefdu Garde «aager,ftb# 
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p>mrjKét*del»Ite»fferiei Scayer'o» Hoiflîer de la 
^■tl*Cterk0fa>*P«j*n- ChambfePrkee «Gr*. 

Crand-Aûmanfcr,^*,^ * tk7*** VsbiroftbePri* 




kwu#amh$r, ^ ' ' PtemierGentlHotrrineacI* 
ïourwer; ^««ti» «àrW*- Chambre du iit du Rôi" 

»*""<_!' n'».' ; : i « , *' iBt '®»<»*oftbeStole m k ! . 
^ji<m,9Mèr>* • .- - .-i.'chii*fcr- ---' "i I 

ÇhcM^fc^MaïftlU, -r*r ./«fa BedChmbu ™ 
•-K-m>9fa«baT ■ tfdlec de laCkambreiluLiè 

*w"*3«J«i *S.»«>»r' aGtomtftbrtoâCbam- 

Orand -Chambellan , tbe < btr < -- - i 

* at ***®*jtirf*'V ' Page ««Garçon ddàChapv 
•VkMBhattbeibDytJi,^. v4 dQ | k> /t p™'J- 

«cnytr de-1* C-femfife v ae . "4^ ■ ■ ^ 

• factice', V&emkman ïritcndatit-de-la Chambre. 
Mfar «£ ffa P*/bfr« - - rfa SurvepYtftlKXiïa»^ 
€hmtrtr ber and'Drefer 

«ge wGârçoirdfrlaCham- Vâfer de ïa Grand» Cham*- 

bre de Préfènce » « Pfcw bre.aGnw;» oftbiGna* 

«ftbe-Vrefrnà ■*» ■ ^«fa, T 

ïtSianTon-, â-QOp.beartr Portier de la Grand l, Ch9iw- 

Içuye^-Tranchant , « C«r- ' brè rfa Grdo* JP»/wr •»' 

• -ytrôfhScwit- ' Mfrfflerdu^abinetdtiRoii. 

* Gentilhomme ortKoalaa'de HuiffierduCabinetdes«tr 

Digi.izedbyGoOgle 



$40 V.0t A > IT *-*. h * $ i " , 

nmïtbel&fer$ftbe?ri- Maître, des Faucon* /«« 

t/tf* Amory "* ©* Qentle- ,Oifeaux , tbe Serjetnt tf 

manoftbeGuns tbeHaMs 

fiuifïier du Cabinet des Fauconnier, Fautconer* 
, Peintures , **e JC^er *f Grand-Maitre^des Eaux^af 

tbe Ktng'sPtaum ïotèu,tto tord Cbicf 

feuûflier de la Gallerie % A . Ju/tùe-m-àyn- 

Galtery-Keeper Maître de la Grand* Garde- 

Maître de Cérémonies, tbf- . rçbey- tbeMafttf of tb$ 

* Mafter of tbe Cérémonies > Créât Wardrobe 

Roi - d'Armes > * #*I <tf Garde-MeubleA tf* !£*#* 
j4mk~ •f tbe IVArdroh* 

ÎHéraut , *Hmltd V«let de la Garderobe , 4 

ÎPouriuivant - d'Armes V A Groom ofthe fTardrobe 
Pourfuévant at Arme Garçon de la <?arderobe, * 

Intendant des Menus-Plav Page oftbe.moving??afd* 
fas sbeAUjbrof tbe Revtk robv . ^ 

JWédecinsduRoi,fibelt/^ Maître de la Garderobe^ 

* Pbyficians Mafter of tbe Rotes \ 
Wicaires du Roi, tbe Tréforiei des Menus Plan; 

K'xg's ApoticAtks ûii,tbel&eperoftbe*r* 

Barbiers du Roi ,tbt Usinas *»yP*rfe 

Airfctt Tréforier de la Chamber; 

^Chirurgien du Roi, #e . theTnafumoftbeCham*. 

K'ng^-Suruon **" A# , . ^. , 

Chirurgien de la Maifon, Contrôleur de & Chambre^ 
, tbeSurgeontotbtHousboU tbcComptro#eroftbeCbAm+. 
tGarde des Joyaux,^ Ate- A** 1 

fier of tbe Jewet Houfe Intendant des Bâtimens^e 
^effagerOrdinaire,* Mef- Survtyor-General oftbt 

fenger in Otdinaty WotMs 

Premier Peintre duRoi,rf* Contrôleur des Batimens , 
^JÇjng'schtefPatflter >tbe Compmller of tbê 

Çoncierge,Capitaine d'une Wor\s . • 

Maifon Royale, tbeHou- HiftoriographeduRoi,.*** 
1 febeper. King'sHiftoriotrapber : 

Êrand Fauconniêr,fi*4dfe/- Bibliothécaire,*** tibraïy+ 
. terFauUonor Kf*£*r » 
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.^ f^ANÇOtllTAKClOT?; fê% 

**ographe, tbe Geograpbtf Des Animaux, 

Wotaire4>ublic,^Pi^//^ OfBeafis. 

*****? Bête f.< Animal m. a Beafi 

Secrétaire d'Etat, * Secret*- Bête fauvage , « w/ld Beafi 

ryof State Bétc privée , . aprivoifie t à 

.Tréfoner de l'Ordinaire 6c tame Beafi 

de l'Extraordinaire des Bête defomme,* Lahnm* 

Cuerres , tbe Pay-Mafter Beafi 

ffbts Maj fly s F$rces Bête de charge , « Beafi fef 
Secrétaire du Cachet, tbe Carnage 

CUrkeftbeSipw Monture fc a Beafi far tbi 

Carde du Pcât-Sçeau, the Saddle 

l ord Pr/vy-Seal Bête à Corne , 4 Hûm Beafi 

Gnnd-Ecnyct^eMafier Lionm.**/*» 

#/rtf ffor/i Lionne La Uenefs 

Ecuyer , ** Equerry Lionceau hu *U**'sfPbetf 

Page-d s Aonncur,4P^#/ Eléphant nu an EUpbant 

Banonr Dragon m. a Dragon 

Intendant des Ecuries , tbe Chameau nu * Camel 

Surveyer oftbe Subies Dromadaire m, a Drome* 
-Doyen de la Chapelle de dary 

5a Majefté , tbe Dean of Léopard m. a Léopard 

bis Majefiy's Cbappel Panthère f. a Pantbet 
•Sous-Doyen, tbe Sub-Dean Tygre m. a Tyger 
Clerc de la Chapelle, tbe Licorne f. ** Efttfff* 

Cterk oftbe Oofet Loup m, a fTolf 

Chapelain , a Cbaplain * Louve f. a Sbe îVolf 
Gentilhomme de /aChapel- Louveteau m. a #V/*f 

Je , a Gentleman of tbi Wbtlp 
%t c f*PP £i Ours m. a Bear 

M aitre de la Mufupie , tbe Ourfe f. 4 «S 1 ** JBeiif 

Jfcltr *//fo M u fic\ Petit Ours , a Beat 9 s Cnb 
Carde des Inftrumens , tbe Sanglier m, a Wtld Bodr 

Infirument-Keepee Blereau/TaiiTon m.aBadget 

Huiffier du Cabinet, tbe Renard m. a Fax 
, Clofet^eper Renarde f. 4 Sfce otBitcb 

Gentilhomme Pensionnai- Fox 

re ou Bec de Corhin , 4 Rcoardeaçnu 4 Jfcft C«* .: 

Gentleman Penjfener 

Digitizedby (jOOQ 1.C 



Singe m. «*4pe, or Mon\ey Cheval de trait,* T>ràu$è% 
Guenon f. a Sbe Ap> Horfe ; 

Magot «i«4 grw t Mm\ty , Jeune Cheval , et Vag 

1 or Bàbaon . Cheval qui vas le p as, « p* 4* 

lierre m:* H** - 1 ' - Bidet m. * T/f 

Levraut m, a Eevàret* Hkjuefrée fV an Amblhig 

pfip\n-m.%1teb1tet - r ftag* ^ 

Laperau m. a yaxng Kabbtt tSherai Se louage, aHacl^ 



Bête faune,, êm& 
I>aim m. a Falliu* Dttr' 
Daim Mâ'e , « Bxc\ 
Daine f. a Due 
t£î£ 01. 4 *4>* , ot SMg 
Biche f^H/rt* ■• f - 
Faon de&ietoiii.** rmvn 
Çhèvreûtl rn. * I!W >**£ 
Éc wetrtl m.-»« frtfliml 
Belette f. a fTedfiP 
ïuretm a Fcmt'" 
Btérre mm Ikrfitfr 
Caftor pi.aCaftor 
Hériffon m, à Itedge-btg 
Chafdîiin m. a ?ott Coi 
Bétail m.Cattte 
Taurta»i».tf BuU 
Bouvillon,' BouvetiS tû; 

BJUck 
Boeuf m.**- 0* < . 
Vache f. * Covi- ' ^ •< 
Veau m. a Cètf * • 
Geniflèt a Rttfir 
Cbkntl m a Borfê 



hey Hâtfe 
Bélier m. a Ram 
Brebis f. an Ewe ,, or Stttefr 
Mouton m. a Wtaibtï. 
Agneau m. a - Lamb ' - 
Boue m; * be Goat 
Chèvre f. a fbe Goal 
Chevreau m. a IÇwfr 
£«e m. , «* kfi 
Ancïïcf. a fheAfr 
Ààon m. a yaung Afr 
m ulet rn. a Ht Mule 
tàule f. afbe Mule 
Cochoft,Pôurceau m. a t&£ 
Verrat m. a Boar 
Truye f. a Sow 
Cochon de lait , a Pfg 
Chien m. a Dog 
Chienne f, a Bitcb 
Mâtin m. a Maftff 
Bttbtt m. a W&ur-T>#£ 
Efpagneul m. a Spant'ef T 
Chien Courant , a Hàundt 
Baffct m. * Terrtcr 



Cheval «ntier / a>Stm~ CHieA Couchant , a Settin& 
- H*ff§ D*g* • . 

Hongre m, * Gilding Lévrier m. * Grey-bound 

Cavale-, Jum«nt?fi,4 j|fif* Levrette f. 4 Grey-bfifini£ 
re tmk 
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fgfcfîMàmîflsJdétif^ * Bripe£*sfarAr • 

Mo/igrei „., Selle £ a «SW<te 

Chat m.*> Cdt Bat m. 4 PMctç-Sadéft 

1hdttef.4.fàejCat Soatbciétc a Afrufc-iyMf , 

Qbwaiîan.-a iç#*«» « * o *wj>es Oiieatrr^ f . t 
Rat m. 4 R*/ v • -*0/&flfo< * •''* T 

Souris*^ aJdwft --v - ' CXtfeaanv:* ftftt* &*&£*£ 
Loir m. 4 Diràmft' < Aigle m. Se £. an Eagk 

T&$ejj*mle : 5f A-glon tiw*0S<igfcïr * -> 

Taupiniécef* a àiohbH Phénix m i^z Pb&ux 
£Jio&& qui ont rapport Faucon m. Oifeau de FAN 
aux Bète î , conn*ae, - * Hdv»^ > $# 

Thingtn&tmgtùteafls.* Faulcon * - ^ 

Troupe^ nu*. ««a^ior» Bufe f. 4 B*$àrtf -"» " ^ f 

F/a^/fc 1 sr. ' . .f .*-:- : Corbeiùnv* JUite* - r 
Cuirl», Aliédê* ; { :; -^ CorneiUe £ «Ctoifr' » 'I 
Peau £*:$<*/» .. 1 V Gatfef . « CVA*** - - L 
Toifon f & Fit eu • Coucou m. a Cukp$ 

UÙJVkf. fPbrt » Coqm.^C*^ 

Corne f, * HoK» Chapon m. « C7f;?*fe 

Crin de* -Cheval m. Htrfe Poule f.aHen ^ * 
«atf mV . r ./ , . i Boule qui cWve / « 2ft*% 

Corne de Pied £ « Ihùf H en 

Patte f. â Piztt\ . , • "> Poulet m. 4 Cb/clçtn 

Crin^re" î.sbthbtént . \ Poularddf. a Pullct 
Queue î.tbeTail* > Coq-dMnde , a TB^ey > oè 

Mrçfcaïun.jfce Muypge Turkey-C<q~ 

Groin d'un Cochon m. tbt Poule-d'Inde, a TufkiJ* 

Snout of.uBoft. • - ?:'v Hri . ■ 

ChévrieMii:tf;G<Mt»mi c i Bfefdon *, ©iniontwaû *h. 
Berger nti,*£fce*&*ri f r ^ */* JÇ^HM^JV otTfcf» 
Bergértf. 4l5Wp<wwWbO- {epPefe»-. <l 

Houlette f^rSèe^f*^- Oyc hx.Qnfe ,• * • l 
ïforgçrié f- a>Soetp~iFûid £ Q&i* 4». 4 â»jfKfr£ * oi 
Porcher m. a Hogberd > young G$rfe * 

i^k.i Pourceaux f. * A Oye-Sauvage,*# 7 #M<^j<f 

"'g-Stf - -' Jwigk î» Gàndéf : 

Licou m. 4 |fcAt£> ••* ^ ^ Canatd»^\zJr^' « ■-*- 4 
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4tff V&eân? rA!** 

Cive , Came f. * 0*tt Chardonneret «Va tftfty 

Cercelle £ a TcaI fiack 

Cigne m. a Swab Pinfon m. « Cbdffing 

Jeune Cigne v 4 Cygnet* Rougèqueuc m. 4 Bulfincb 

Plongeon m. 4 Duckjtf GorgetougO' m.* a Rêlù** 

Pigeon nu * Ptgu n Rtd-brtaft . 

frije^nneau m. tf/M^P/- 1 Pleûvier m. 4 Ptovèr 

getm . Geaynk4/4j 

•Ccjombe f. 4 D$vt Choucas m. aJdcl( r DdV$ 

tourterelle £ a t B*nU~> Hibbù m. an Owl 

Dûve Ch&thuziitmaScrtecb-Outf 

Jigeon-ramier m. 4 Rmg- Chouette £ a Cbougb 

Dêve Vautour m. a Vultwrtr 

Milan m. 11 IÇ/tt ; Griffon m..* Gnjjin 

Vaneaitm a Lapwing Butor m. a B/ttem 
fttétixiaPartridge • Autruche f.vut Vjtricè' 
Perdreau m. a ymng.Tar Mouette £ a Gutl* 

ttiiffi He*ron m.-* Hei» 

Vai&n m. Pbtafdrt Martin-pécheur m. r JCÔÉ 

Iatfende*u m.A yumgpliea* gs-Ftsber 

fAttt , Fâkanm.*P*frV4» 

Jkcaflcf.'iMiCocdeBoism. Etourncau, Sanfonnet 1% 

Afffad-Cock a Sterling 

Gelinotte £ < fFoU-Ht*** Cigogne £ 4 «SWfc 
Bécaflîne £ A^Sttifê* Mezaagcft 4 Trtmoêfe 

Caille £ 4 4>«4#/ Chauvefouris £ 4 *4* 

Alouette £ 4 JUrifc Hirondelle £ 4 Stt>4//#ur 

Grive fr 4 TAr«yfc Aile £ ;*# 9W, 

Mçrle m* 4 Blackbird Queue £ *6r I4/Ï 

RofDgnolm. 4>//^4^4/4 Pton* £*, Farter 
Moineau mi. 4^17101» Tuyau m. 4 4?ft'#" 
Perroquet m. 4 P4n«l Duverm,fi* Down 
Pie £ P/< , or Mdgpée Croupion m. lire Kumf 

Itria de Canarie su 4 C4- Ergot m.A'Spur($fA C$cÇj 

nary-Bird Sec. 

Vmottcf: a Lima* Crêçe de Coq- £ 4 Of Vfà 

Hochequeue m.Aj?AffAél Comb 
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¥*ANÇOlf »T ÀNOlOït- fj£ 

yCrîffc £ 4 3C/4W Grillon m. tCricfa ^ 

^Jabot in. r&t Cn^ Pou m. 4 Loufe "** 

cOcufm. anJLgg Vouj y Uce 

Coque d'un Oeuff. «*£££- Leflde£tf]tf£ 

ffce// Pucef.F/rtf 

Nid m. 4 Jv>^ Punaife £ 4 B«£ 

Vol^ré £ 4» iJv/jrqr Haneton m, « MwjMNjf * 

Cage £ a^knge Mouche f. a Fty 

.Colombier, P geonnterin. Papillon m. a Butter- f If | 
rf Dove-bouftot'p<geoH- Efcarbot m. a Beetle 
bonfe ' Moucheron, Coufin m, jf 

Oifeleurm.tf Wowter Gnit 

. Clu f. Birditmt Sangfûë f. a Leecb 

• Infe&es , Guêpe f. aWafr 

InJeÛs. .Mouche à Miel , Abeille 8 

Keptile m.aC'eepf*g-Tb$»g, a Bee 

tOTRtfHsle Aiguilion m. tbt Stmf 

Serpent m. a Serpent, or Ruche f. a Bet-bivt ', 
ft f Snàkt Miel m, Honty 

tîydre £ Serpent-d^ean m. Cite&.0ax 

aff^ater-Sna^e ' Eflkim. m. a Swanfi 

Vipère f. a Viper Des Poiflont ; 

Couleuvre f. ah Adder " Of Frfbes* 

Scorpion m. a S orpiom Poiffon m. a fisb 
Lézard m. a U\ard Baleine f. a fPbale 

Limaçon m. a $W/ Dauphin m. a D$lpbê§ 

!Ver m. « tVorm Barbeau m. a Varbcl 

Veri Soye , aStl^fTorm Carpe f. a Carp 
Tignef. a M tb Perché- f. a Penh 

Stetit Ver de-fromage, g Brochet m. a?i\e 

Maggot Solef. a Sole 

Araignée £ a Spider Carrelet m. a Flouniet 

fourmi f. an Ant Truite fj a Tront 

Cigale,SauUr«lle*rG^. Ecreviffef. a Craw-Fisb 

bopper ;' EcrevhTedeMer, a LnbQcî 

Crenouille f. * FYog Morue £ a Stock-Fàb , o$ 

«Grapautm.aTW Cêd-fnb 

%bco)l\cf f *CaterpfUdr JBaxengnv^fcWMfc - 
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ïlûcr^tc^atecltUmtg* Pêche t. JPftJrôg - ."[ "* ^ 
Anguille f..*# Bel - Pêcheur m #i <* Eiîhtt . ... 

Goujon m.i Qudgeon, \ filet m. *£/•*, i . i . „ .^ 
Lamproye £•* Ù.mpxty - JMgnç f.a,!/^,- ^ 

Raye f. 4 TW*£ *g ^ Canne, V erge de Pêçheutfc 
•Congre m. 4 Jongtr an Angle- Kod [ 

fPlkitl a Plaice Hameçon m. 4 Ho»k r 

Anchois m.enAichovie - Apas m. A-oorqc,, Eche £ 
Iteémm* a.fffy ùng ■-, . %% 3bt$<ut~ \ r - t . : :> 
Rouget ip«/Ru4di - - * 1 Mé*au* Sf Msjneiaiix^ 
g^faLaTcflcb .\ - \ Metals and Minerais* 
tturgeon'm. a Stu^eon Mindfol;#5W.'" - : . O 
Melette £ a Spsap * -> Métal m, fatal ^ \ 1 .3 
Jardine f. a $*rdi* \ Minéral m. 4 Mineul 

rSaoraonm. a Salmon - Otm^Cêl^ 
^eau-Marin m, a Sea-Çaîf 4*gFpt*n* #*?& r • \ 
A\ofa£. * $ba£ , ;!! 7^ 'éuiver , Ai rain^ av.- Ci^tfP 
Che^rejCtef.tf^Vm^' .- to <*!#<*/& & .ra s -s- £ 
Maquereaux. ^Ma^k a ^ Léton , Laiton nv^Wflt* 
Harfoùin m. f 'j^ir/fifit » ) ~ %jffo-u*. q t :?. '1 • * H 
HuîtreX^^jO^r ; rKÎ i^ Ter m* I$j* t ; U w 

Moules fl Mufcles ± Acierm«$f«*i . - 7 

limaçon de Mer* m, « Etaun». T^ °< -P£0W* 

Gk{/* .* /; Fer Jala^c^ J^^.or-I/tt» 

Tortue £ « T^torfe^ i Tm^ver ï% ..--. î.v/ j J 
Mufgap d'un .Ppjiflû^ 4% Plom^,^^, r ■:* •- :ul 

tbeMutof^ ivsi - g Argent-vi£ * fifcictwe-.rflK ' 
Ouïes 1. ffceG/j/fc ? r .3 «n^^j^^^p-^ 1 ^^*^ 
Nageoire^ L'tà^FfytS- ,-,q Antimoin^nt^^fiw«j? : T 
EcaiHesf,ràf^cj/«5 ' t ^u&e.m^iBrt^^^,.^ 
Coquille , ÉcaiÙe- 4 A*Rfcç# 'sùtpbur . , 5 .v^ 

Ecay© d'hêtre, ax Qyjky Alun 04^4/41»/ -~'--v. 

*£e// ,'i' ft ;: rn r Vitriol m t fâtrù>f , 1L - - ï 
Arêtes O&iij^n:^,^ -te^«^H^i^ft?«*^i3 
jfray o^ Ûeds^Vtfw* Amidon m. S^rcM v. v •* 
_ tty £f * w* /,, . • , M Arféni^,^. 4$Hti(kc, r 01D 
îrecin m. Jeu^e Roiifon, Orpin ^ Qçi«fteiMStn5rfj(a^fc 
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TrançoTI, fi 
Cejafe f, Wbne Lead 
Arcfoife £ a Slate 
Caillou m. a Flint 
pocher m. Roche f. a JUf^ 
Pierre f. a Stone 
Pierre à feu , a Fire-Stone 
Pierre de taille , Free-Sitone 
Pierre de touche , a Touch- 

ftme * 
pierre Ponce, a Pumice- 
* 5 one 

Stone 
Diamant m. a Diamead 
Rubis m. a Kuby 
Améthyfte f. anAmttbeyû 
£meraude f. an Emerdd 
Vtzle £ t a Pearl 
Agathe f. an Agathe.. 
Criftal m^Çhryftal "* ] \\ 
Marbre m, Marbie \ 

Poix f. Pitcb 

£oderon m.Vitcbflni^fâf 

Poix Réfine ; fjjty/S[jr. - > 

Ç:çjoin m- 'Beyjawn -, ^ 
erèbentine, f, Tur^tnmt 
Baume m- Balm 
Avnfaft m. Amber 
Myire f. Myrrb 
Encens m. Frmkincente 
Cire f. Wax 
SuiÇm. Tallow 
J>^Ia Campagne, & de PA- 

griculture, 
O/ tbe Cvuntry , d#i £&**• 

« bandry* 
yillage, Bourg m. aFtllage 



Hameau m^aHâmlet ^ 
Ferme , Iweraire f « Farm' 
Grange f. a B*rr» .. ; 

Aire - d'une Orange f. 4 

Bara-ÊfêQt / " ; 

Grenier nu 4 Granary, oê 

■Cm-Lofi : 
Fruiterie £ a Fruit-Loft ^ ot 

Atyle-Ufc ; 

Etablis pour les Beftiaux i. 

StabUs ferCattjjt ) 

Ecurie^ f. Stables .(format 

/") ... ; 

Colombier , Pigeonnier mi 
a DoverHoufao* Pigeon* 
Haufe ; 

^{ontagne f. a Hill 9 Qf 
Mû*uUi* 

Coteau n> Colline f. a lit} 



tle Hill 



} 



Yalée f. Valon nu a jrallqfc 
or Date ; 

Le fomrnet ou le haut d'une 
Montagne , tbe Topoff^ 

Folle m. tf D/Mbt . 

Plaine f. * PUi*. \^ 

Caverne f; a Dtn * 

AtgûlitCiay ■>. ". : 

Pierre f. * &0»* ; 

Sable m. SojuL î 
TerreSablonneufe, Stfftfj» 

"Gravier m,, Grof^SaW^ 

Gravcl ... . 
Craye f. C/>*{fc ~ '". #ninfi 
Forêt f. tf Fu*j? 
Boism. a/PW u 



rif>V 
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Jofqoet,B6caglfci.*G>i#- Un Fumier, iIHHgbttl 

've' Semence f*Seed \ 

Arbre nu a Tree Bled m. C«m 

Arbriffeau m. dSbrab Bled en herbe (Bléds qui ne 

Buiffon m. a Bush > font pas coupés ) (Iax* 

Haye £ a Hedge ding Cor* 
Terre f. tht Omnà'^t Légumes m. Pulfe 

Land : Froment m. fPbeat 

Terre Labourable, Atiftlt Seigle m.Ryi 

• Land 4. Orge, plus nu que f. Barlef 

ç Camp m, * J|* M Avoine , A veine f. 04f m . 

' Rayon m. a Fumw Yvroie , Ivraie f. T41TS 

, Sillon m. a Ridge Fève F. « **4* 

. Guéretm.~F4//0urGnw*i Pois m. P^tf/îr 

Hchérc f. Land Mdup y ot Veffç, V€&e£retcha 

« £*/«, or Lay-L&nd Ris m. R/re 

; Jpré m. Prairie f. 4 Meadow G ottffe f. r^e H«* fc 

: Clos , Enclos pi. 4 <?fc/i Ecoffe f, rA# Sfc// , or Çid. 

\ Clôture f. an Incfyurt Epi > m. 4* Ear 

f Gazon m. Tin/ Çrain m, 4 G/4/* 

Herbe f.ôrafs Paille f. ffct Sftvnii 

foin, m. Hay Chaume m. tbe StuibU 

Râteau nu 4 Ra\e Tuyau , Chalumeau nu tf* 

.Charrue f. 4 Plow Blade 

, Manche de Charrue m. rf?# Gerbe £ * S6t4f 

Plow-bandle Monceau de Gerbes m» 4 

Joug nu ibeToke Stock ofSbeaves 

, Aiguillon m. aGojid Moiflbn F. Harveft 

Hetkf.aHartçw Vigne f. Vignoble n.| 

Hoyau in. 4 Mattta\ Vtntyard 

Pioche , Houe f. 4 P/Vt-4J Vigne F. 4 *7'»e 

Bêche F. 4 Spadi Raifîn m . 4 Gr4^ 

Sarcloirm,4# ; W/ft£iw£ Vendange f, 4 Vrntagt 

feuciHe F. 4 Reaptngboo^ Chariot m. Charette f. ê 

Faux F. 4 Satire G* tt , or Waggon, 

* Van m. 4/4* Roué & 4 Mtyf e/ 

Cnbie m. 4 $//ve Eflîen m. tbt Axlt trié 

0u Fumer Mag Rais m. tire S/9^rs 

Fouc| 
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François, s 
Fouet m. m Whip 
Payfan m. a Country-man, 

or Peafant 
Xaboureur m. a Plow-man, 

or Husbandman 
Fermier m. a Farmer 
Tenancier, Rentier m. a 

tenant * 
Semeur m», a Sower 
Moiffoheur m. a Reaper 
Batteur -en- Grange m. a 

Tbrafher 
Faucheur m. a Mower 
Chartier m. a Carter 
"Vendangeur m. a Grape- 

gatherer 
Sarcleur m. a Weedet 
Jardin m. a Garden 
Jardin-Potager, a JÇitcbrn 

Garden 
Jardin-à-Fleurs , Parterre 

m. a Ftower Garden 
Verger m. an Orchard 
Allée f. Promenoir m. a 

Walk, otAlley 
Carreau de-Jardin m. a Bed 

in a Garder^ 
Haye f. a Hedge 
Tapis-Verd r Boulingrin % 

Parterre de-Gazon m. a 

Grafs-Plot 
Cabinet m. a Summef- 

Houfe 
Cabinet de Verdure ou Sal- 

leverte , an Arbor < 
Berceau m. a Sower 
Fontaine f. a Fountain 
Jet-d'eau m « fFater~fp$ut 



t Anglois, i$y 

Apui m* a Prof 
Plantoir m. a Setting-ftic^ 
Serpe £ a Pruning-book. 
Jardinier m. a Gardencr 
Herbages m. Hcrbs 
Plante £• Plant 
Tige libeStalk. , or BlaJk 
Feuilles £ tbe Leaves 
Racine £ tbe Root 
Navet m, a Turnif 
Carotte f. a Currot 
Béte £ Beets 
Béteravef. redBeets 
fanas m. Paftenaje £ 4 

Parfnip 
Rave £ Rad/fb 
Raifort m. Horfe-Radijh 
Epinards m. Spinagt 
Choux m. Coleworts 
Choux Cabus a Cabbage 
Jeunes Choux , Sprouts 1 
Choux Fleur* m. Collifio^, 

wers 
Articha* m. an Àrtkb*kfi 
Afperge £ Afparagus 
Laitue f, Lettice 
Chieorée)Endive f,$ucCûij A 

or Endive 
Sellery m. Selleef 
Perfil m. Patflty 
Pourpié nu Purflatn 
Cretfon m. Crejfes 
Oxeile f. Sorrei 
Oignon m. an Qnf'09 
Ail m. Garik\ 
Echalotte £ a S ballot 
Rocambole f. Rocambolt 
Porrcau m. ue\ 
H 
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Fenouil va.FtnnU 

Thym m. Time 

Marjolaine £ MarjeraM 

Cerfeuil m. Cberpii 

Menthe f. Mi*t 

Sauge £ Sage 
JLavende f. Lavender 

Anis m. Anife 

Hifopc £ Hytfog 

Melon m. 4 Melon 

Concombre m. aCucumbrt 

Citrouille f. a Gourd 

Courge iaPumkjn 
iAMynç, plus f. que m. 
Irirmvood 

Qrtie £ 4 tfetf /* 

Fougère £ F*r» 

Ciguë f. Hemiock 

Chardonm. arTbiftle 

Pleur f. 4 Fl^wer 

Rofe £ a jfoyi 

Aoiier m. 4 Rofe-Tree 9 or 

Romarin m. Refemary 
Eglantine £ Gratecu m. 4 

tPild-Rok 
^Hiacinte, Jab |ti^ 

ctntbFloum ■B§w 
F00* % 
Narciffe m. 

Vaffodil , or Prrmwfe 
Paffe-Velours £ *fo &/- 

veuFlower 
AmSranthe £ jfo p«yp/e 

Velvet F lover 
'Anémone £ abc /#//w( Fie- 

wer " 




r us t or 



U1AUE. 
Tulipe £ 4 T«/(p . rr • 

Violette £ a Violet . 

Oeillet m. aVtnk, 
Giroflée £ Gilliflewer^ 04 

Carnation 
Lism. a Zilly 
Muguet m. a y ellow Lilly 
Martagon nu tbe Mourir 

tain-LiUy 
Jafmin nu jejfamin L ~ 
Marguerite £ a Daifie 
Pavot m. a Poppy 
Souci m* a Martgeld 
Penfée £ Panfey 
Pied-d'Alouette m. lar%s~ 

Heei 
Fruits & Arbres, 

Fruits And Fruit-Tnes 
Fruit m. Fruit 
Arbre m. a Tree 
Arbriflèau m. a Shrub 
Efpalier m. a JFall-Twe 
Fruit meur , Ripe Fruit 
Pomme £ an Apple 
Pommier m. an Apple Tne 
Reinette £ aPippin 
Poire £ a Pear 
Poirier m?A Pear-Trce 
Cerifè £ a Cherry , or 

Hearts-eafe 
Bigarreaux mMofàChert es 
Cerûler m. a Cbtrry-Tme 
Prune £ a Plumb 
Prunier m. a Plumb-Tre& 
Amande £ ah Almond 
Amandier m. an Almoad- 

Tree 
fbx'KQtm.fn.Apritfclt . 
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fkhïicoûezm.anApriçQckr Oranger m. an Otang*. 

Tret Tree 

Pêche f.aPeach Citron m. a Limon > or 

Pêcher m. a Peaeb-Tret . Lemmm 
Pavie, Pavi , Pavis m. « Citronnier m» a Limon*; 

Neftarin ^ Ttee 

ligue f. a Fig Limon m. a Citron 

Figuier m. a Fig-Tree Limonnier m.a Cttron-Tm 

Châtaigne f. a Cbefnut Datte f. a Date 
Châtaignier m. a Cbefnut- Palmier m. a Palm^Treê 

Tree . Olive- ù an Olive 

Noix f. a Wallnut Olivier m. an Olive^Tret 

Noyer m. a Wallnut-Tree Raifin m. a Orape 
Noifctte f. a Smallnut Vigne £ a Vigne 
Noifèttier f, a Smallnut- Raifin-de-Corintheni.<3r*. 

Tree • feille rouge f» Cuiront 

Aveline f, a Haftenut » or Grofeillef. a Goofebetry' 

FUberd Grofeiller m. a Outrant- 

Coudrier m» Hafte-Tree , Tree, 01 Goofe Berry 

or Filberd-lne Tree or Bufb 

Cafle -noifètte m, a Nut- Fraife f. aStrauibetry 

Cracher JFraifier m, a Strawberry* 

Grenade £ a Pomegranate fiant 
Grenadier m. a Pvmegra- Meure £ a Mulbetry 

nate-Tree Meurier m. a Mulbetry* 

Coing m. a. Quince Tret 

Coignier m, a Quince-Tree Gandée £ Maftagt * 
. Pin m. a Pine-Tree Gland m. an Acorn 

Pommc-de-Pin £ aPine- Chêne m. an Oa^ 

Apple Faine f, Beecb Maft. 

Sorbe, Corme f. a Sôrb- Hêtre m. a Beecb-Tret 

Apple Grains m. Berries 

Sorbier , Cormier m, a Laurier m, a Bay-Tree , or 

Sorb-Apple-Tree. Laurel 

Nèfle f. a Médiat Lierre m.lvy 

Néfl.er m. a Médiat- Sureau m. anElder-Tteç 
. Tree 
Orange f. an Orange .... 

* Hij 

Digitizedby CjOOQ IC 



171 VO^ABUIAUÏ 

Arbres qui ne portent point Noix , Sec îbe CM ofÀ% 
de fruit , monds , mts Sec 

Treet not bearing Fruit* Coque , Coquille f. tbt 
Sapin m. a Fir->Tree Sbetl 

Szxfem.&jr$ll0W)Q$fPêl- Noyau m. tbe Kernel 

low-Tree Amande d'une Cerûe, d'u- 

Cèdre m. a Gedar~Tru ne Pêche, &c f. tbe Stone 

StycomottcttUA Sycamre- ofaCberry y Peach,&c. 

Tree Pépin de Raifin m. tbe $to~ 

.Tremble m. m% Afpin- ne of Grapes 

Tree Ecorce-de-Grenade f. tbe 

Peuplier m, a Poplar- Tree Shell or Rind ofa Pomç- 
Bouis m. a Box Tree granate 

Frêne m.an Afh-Tree Branche f. a Brancb 

Ormeau m. an Elm Feuille £ a Leaf 

Liège m, a Cork-Tree Rameau m» a Bougb whb 

Erable m. a Maple~Tree Leaves 

Charme m. Horn-Beam, or Tronc - d'un - Arbre m. tbe 

Hedge-Beecb Trunk ofa Tree 

Bouleau m, a Birch-Tree Racine f. tbe Root 
Genêt m. Broom Ecotce£. tbe Bar\> oxRtnd 

Bruyère £ Heatb . Jet m. a Sboot 

Coral , Corail m. Corot Rejeton m. a young Sprifr 
Epine f. a Thorn or Sucrer 

Ronce f. a Btamble Verge , Houffine f, a Tiu/j 

Chofes qui ont raport aux Greffe f. a Graft 
Bruk & aux Arbres,, Fleur f. a Blojfom 
Tbirtgs relattng te Fruits Boutonm. d£«i 
andTrees. Voyage, 

LaQueiïe d'une Pomme * A Joumey 

d'unç Poire , &c tbe Chemin m. tbe ffay 
Staili ef an Apple , or Grand-Chemin , tbe Higbk 
Tear, &c. way 

Teau , Pelure f. tbe Ski» Route f. tht Road 

Chair £ tbe Pulp , or Pap Chemin écarté , 4 Bywaj 
Rognon m. tbe Con Sentier m. aPath 

Graine f. Pépin m. a Seed Ornière f. a Tra& of M 
J-a Robe des Amandes, des fFM 
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François itànolois, pfjj 

Boue f Bourbe, Fange fabe L'Eau , 

Dire Tbe Water* 

Bourbier m. Mire Mer f. tbe Sea 

Pou/fière f. tbe Duft Onde f, a Wave 

Monture f. a Beaft for tbe Vague f. a MIovj 
Saddle Source i.a Spring 

Selle f. a Saddle Fontaine f. a Fountain 

Bat m. Pack Saddle Goûte - d'Eau fV a Drop of 

Sangle f. tbe Girtbs '_ XPkttr 

Contre Sanglot n*. a Sur- Lac m. 4 Lafa 
* fengle Etang m. a Pool 

Croujpièref.ube Crvpper,ot Tournant Moulinet m, ai 

Crouper Whirlpool 

Etriers m. tbe Stirmps Rivière £ a Rtuer 

Bride f. tbe Bridle Fleuve m. a great River 

Mords m. tbe Bit Ruiffeau m. a Brook, oï 

Çourmette f. a Cmb Rivulet 

Chariot m. Charetre f, 4 Rivage m. Rive f.Bord m. 

Waggon , or Cart tbe Sboar 

Çaroflem. aCoacb Marais, Marécage, m. a 

Fiacre m. Caroffe de loua- Marfh , or Morafs 

ge r a Hacknty Coacb Etang , Vivier m. 4 Fond * 
Coche hk Caroffe de voi- or Fifb-PQitd 

ture , a Stage-Coacb Bateau m, a Boat 

La Diligence , tbe Étying- Chaloupe f. a great Boat 

Coacb Bac m. a Ferry-Boat 

Caroffe Coupé, a Chariot. Navire,Vaiffeau m, a Sbip 9 
Calèche £ Soufflet m. a ofVeffei 

Calafb VaiffeauMarchand, a Metf 

La Flèche ou le Timon du chant man 

Caroffe , tbe Coacb-beam Poids & Mefures , 
Roue f. a Wheel Weigbts and Meafrrest 

Hôtelerie f. an înn Poids m. a Weigbt 

Hôte, Hôtelier nu an Inn- .Grain m* a Grain 

k*e?*r Dragme m. 4 Dram 

Valet ~ d'Ecurie m. tbe Once £ an Ounce 
Hojil&i Livre f. anPound 

Quintal m. Cent Livre» 
Hiij 
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pefant , a bundred 

fFeigbt 
Mefure f. a Jtfeafitre 

Mefures de Liqueurs , 

tiquid MeaJiAres. 

Chopine f. Hatf a Pint 

Frençb 
Pinte f. a Vint 
Quarte f. a Quart 
Deux Quartes * a Pof- 

tle 
Quatre Quartes, a GM~ 

Ion 
Barril m. ou 3 tf Quartes , 4 

Ferfyn 
Muid m. Barrique f. 4 

Hogfbead 
Pipef. a Pipe , or Butt 
Tonneau m. a Tun 
Mefures rondes, Dry Mea- 

fure 
Picotin m. un Quart de 

Boiflèau , a T?ec\ 
Boiffeau m. 4 Busbél 
Minot m, two Bufbels 

Mefures de longueur , 
Meafuresof Lengtb 
Pouce m. an Incb 
Pied m. a Foot 
Verge f. a Yard< 
Aune , Toife f. an Eli 
Pe/cTie f. a Perch, or Polë 
Pas m. a Pace 
Stade m. 4 Fourkng 
Acre ^n» an Acre 
Arpent m. a Frencb Acre 
Mile m. a Mile 



ULAIRt 

Mefares de Tems , v - 
MeafuresofTime. 
Moment, Inûant m. a Mo- 
ment , 01 inflant 
Minute £ a Minute 
Heure f. an Hour 
Jour m. Journée f. 4 Day 
Semaine f. a Weel^ 
Mois m. 4 Montb 
An m. Année f. a Year 
Siècle m, an Age , or Cen~ 
tury 

Monnoye , Argent , 

Coin, Àdonfy. 

Monnoye f. Argent m» 

Coin 9 or Money 
Liard , Fardin m, 4 Fir^ 

Sol m. 4 Penny 

Demi Sol, Deux Liards mi 

4 Half penny 
Quatre Sols , aGmt 
Six Sois } a Sixpeuci 
Chelin m. 4 Shilling 
Ecu m. 4 Cratu» 
Demi-Ecu on Trente Sols, 

H4// 4 Crotw « 
Livre-Sterling, Pièce f. ^f 

PoundSurltngyOt a P/ccc 
Guinée f. a Gutnea 
Demi - Guinée f. 4 Half- 

Guinea 
Jacobus m. 4 J-acobus , or 

4 BnW pw e 
Piaftref. 4 G>6 
Ducaton m. a Ducaton 
Piftolc-d'Efpagne f» a Spaè 

nisb Piftol 
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loviïs^A'Qt ni. a Ftencb 

piftol , or Lewis d*Ot 

Nombres , Nombre 

Cardinal f 

The Numbersy à Cardinal 

îlttmben 
l.Vn,i. One 

II. Deux r i. Ttw 

III. Trois, 3. Tbree 

IV. Quatre* 4. Four 
Y. Cinq, j. Five 

VI. Six, 4. Six 

VII. Sept, 7. Sève» 
VIII, Huit, S. Eigbt 
IX. Neur\>. Nm* 
X.Dix^io.T/» 
XL Once, 11. Elevtn 

XII. Douze, ii. Twelve 

XIII. Treize , 13. T&V- 

XIV. Quatorze, 14. Fm- 
teen 

XV. Quinze- 1 y. F//**** 

XVI . Seize , 1 6 . Sixteen 

XVII. Dix.fept, 17. Sf- 
v ente en 

XVIII. Dix - huit , xt 9 
Eîgbteen 

XIX. Dix-Neuf , i*. N*- 

XX. Vingt , %o. Twtnty 

XXI. Vingt & un , xi.O- 
»f andTwenty,oi Twen- 
ty One 

XXII. Vingt & deux , 11. 
Two & tvxntfy or * iue*- 
fjr fuw ■ 

v^XIII . Vingt & trois, &c* 



T ANGteitf i?f 

13. Tbree and twtnty , 
or twenty tbree , Sec, 
XXX. Trente, so.Thirty 
XL. Quarante , 40. Forty 
L. Cinquante, fo. Ftfty 

IX. Soixante, do. Sixtj $ 
v or tbreefcore 

LXX, Soixante & dix (m» 

Septante) 70. Seventy , 

tbwfcore md un 
LXXX. Quatre Vingts {on 

Huitante) 80. F/gtoy, ox 

Fourfcore 
XC Quatre vingts dix,(wi 

Nonante) ?o. Ninety, or 

Fourfcore and ten 

C. Cent,. 100. * Hmdred 
CXX. Six-vingts, *o. Sïx- 

feore 
OC. Deux Cent , 100» Twt 
bundred 

D. Cinq Cent , j 00. Fivt 
hmdred 

M. MiIle,i©004i7*M[/i»i 

X. C. M. un Million , 
1 000000. a Million 
Nombre Ordinal, 

An Ordinal Number. 
Premier, ift, tbe Fifft 
Second, b* Deuxième, id, 

Second 
Troifîème, *>tb , Tbiri 
Quatrième , +tb , Fourtb 
Cinquième, $th> Fiftb 
Sixième , 6tb » Sixth 
Septième , jtb , Seventb 
Huitième , itb , Eigbtb 
Neuvième , stô > HimU * 
Hiiij 
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Dixième, ïoth , Tentb Quatre fois, &c* FêUrti-l 

onzième , 1 1 tb , Elèvent h »« 5 &e. 

Douzième, îttbyTwelfib Premièrement. En premier 

Treizième, iitbjrbirteentb lieu, iftyFirfi^ or/* 

Quinzième, iyfib, F//- tbefirft Place 

teentb Secondement y xi/y , £*» 

Seizième ,i6tb 9 Sixteentb condly 
Dix-feptième, iytb , $*- Troifièmement ,. ^My ;. 

venteentb Tbitdly, 

Ôix-huitiéme, j tth, Eigb- Quatrièmement . ^dly t 

teentb Fourdly • # 

Dix-neuvième, x £*{?,#*- Cinquièmement , &c+ 

ne teentb %tbly\ Fiftbly* &c. 

Vingtième , xotb > Twen- Couleurs , 

tietb Çolours. 

(Vingt & Unième , &c . Couleur f. a C0/0** 

a.iflb, Twentyfirft &c. Blanc m. /SPfo'/e 
Trentième, $otb,Tbirtietb Noir m. B£fc/fc 
Quarantième , +oth , For- Rouge m. Red 
♦ fifflb Verdm. Grée» 

Cinquantième, joflb, Jflif Bleu m. #/ire 

f/>fl& Jaune m. Teltova 

Soixantième , 6otb , Six- Gris m. Grey 

tietb Brun m. Bwiu» 

$oixante-&-dixiéme,70j&, Couleur de Feuille-morfeJ 

Seventietb Fillamot 

Quatre- Vingtième , %otb, Incarnat m. Carnation 

Eigbtietb Ifabelle f. ifabella 

Quatre- Vingt -dixième, Gris - de - lin m. Creel 
• 90tb , Ninetieth deline 

Centième, 100 , Hun- Divertiffements , Jeux -, 

dredtb Diverftons, Play, or .G*-. 

Millième , iooojfc , Thon- ming. 

fandtb Paume f. Tennis 

Une Fois; Once '. Billard m. Milliards 

Deux fois, Twice . Boule f. Bawles 

Trois fois, Tbrice , or Quilles f. Nint Pins 

tbm tfmes Jcfceçs m. tfbe/i 
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Pièces - des*- Echets £ tbe 

Cbefs-men 
Pion m. a Vavm 
Roi m. tbe J^ing 
Dame f . tbe Quen 
lout f 9 a Roolt 
Fou m. 4 Bisbof 
■Chevalier m a fyugbt 
Echiquier m. a Cbejs-board 
Dames f.Vraugbts 
.Damier m. a Board toplay . 

at Draugbts, or Druugbt- 

Board 
Dame f. 4 JÇ/$g {at 

Draugbts ) 
Pion m. a Ma» 
Des Dez , Dice 
Un Dex r * Die 
Cornet m. ffo Drce-Box 
Tri&rac m. Ttck Xac\ 
Toutes Tables , Back gam- 

Jeu-de-Hazard m.Cbanct- 

play 
,lotterie £, a Utteryi 
Cartes f. Cards 
Jeu^de- Cartes m. a Pack 

of Cards 
. figures , Têtes f* tbe 
. Court-Cards 
Roi m. tbe Kjng 
Dame f. tbe Queen 
Valet nu *6f. Ityave 
As m. /if ^r 
Dix , Neuf, &c. m^ Tbe 

Ten,thetfine,8cc. 
Cœur m. Hetfrt* 
Carreau m, Viamndi 



T AnCIOIJ. ifj 

Trèfle m. C7*£s 
Pique m. Spades 
Piquet m. P/£ ^** 
Hombre m. 0/»for 
Baflette f. Baffet 
Jettons m, Comters 
Oye f. Jeu - de - l'Oye nu 

tbe Goofe 
Pair ou non paix y Even (ff 

otd 
Volant m. a SbittleCodi 
Raquette f. a Racket 
Battoir m. a BatUedort 
Sabot m. a Top- 
Toupie f. a Gig 
Lanière f. Fouet m. aLasb 
Balon m. 4 Foot-batl 
Exercices > 
Exercrfes. 
Dance f. Dancing 
Promenade f. lratiçng 
Saut m. Leaping 
Courfe £ Running, or tbt 

Race 
Courfe de Bague Rmtnmg 

at tbe Ring > 

-Courfe à. Ghesal Horfera~ 

cim 
Chafle f.. Hunting 
Chaffe aux Oifeaux , Foi*- 

Pêche f. Fi&bing 

"Nage £ Swimmmg 

Art-de-faire-des-Armesœ«; 

Efcrimef. Fencing 
Manège m. Riding tbt 

Great Horfe 
Mufique f. Mufidi 
H 1* 
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Chant m. Singing 
Guitarre f. a Gutttar 
Claveffin a Harpficord 
Epinette f. a Spinet 
Harpe f. aHarp 
Luth m. a Lute 

tViolon rq. a Violin^ or F/rf- 
dit 

'Viole , Baffe-de-Viole f. a 

Viol , or Bafs-Viol 
FJute f . a F/«te 
Flageolet m. a Flagelet 
Hautbois m. a H^wy 
Trompette f. a, Trumpet 
Cornemufe f. a Bag-Ptpe 

> Termes de Guerre , 

Terms ofWar. 
Soldat , Hornrhe-de-Guer- 

retn. a Soldier 
Officier m. an Officer 
Général m. a General 
Lieutenant- Général m. a 

* Lieutenant- General 
Major-Général m. a Ma- 

: jor-General 
Brigadier- d'Armée m. a 

* Brigadier of an army 
Maréchal-de-Camp m. a 

Tietd-Manbai 

Sergent - de - Bataille m. a 
FieldSerjcant 

CommùTaire m. a Mu/ier- 
Mafter 
< fcrand-Maîrre-de- l'Artil- 
lerie m. tbeMalier ofthe 
Ordonnance 

Aide-de-Camp m. an Aid 
de Camp 



Ut AIRE 
Colonel m. a Colonel 
Colonel de Cavalerie, Maî- 
tre de CamjM Colonel of 

Horfe 
Lieutenant - Colonel m. 4 

Lieutenant-Colonel 
Major m, a Major 
Aide-Major m. an Adju* 

tant 
Capitaine m. a Captain 
Lieutenant m. a Lient**, 

nant 
Enfeigne m. an Enfrgn 
Cornet*de-Cavalerie m. M 

Cornet of Horfe 
Guidon m, a Guidon 
Sergent m. a Serjeant 
Caporal m. a Carforal 
Quartier - Maître , Maré- 
chal - de - Logis m. a. 

Quarter-Maftet 
Brigadier m. a Brigadier • 
Fantaflïn , Piéton m, a 

Foot-Soldier 
Cavalier m. a Trooper* or 

Horfe Alan 
Dragon m. a Drageon 
Garde - Corps m, a Life- 

Guard-Man 
Moufquetaire m* a Muf~ 

queteer 
Fufîlier m. a Fufilier 
Piquier m, a Pikeman 
Sentinelle f. a Sentinel 
Factionnaire m. a privât t 

Sentinel 
Chef-de-Fae m. a Filt* 

Itadcr 
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Jerre-File m. tbe Bringer Camp-volant m. a Flying 

up ofa File Camp , or flying Army 

Goujat m. a£oidier's Boy Enfans perdus^&e Perdues^ 
Archer m. an Archer, or or Forlorn Hope 

Bowman Cavalerie £ fie Har/e 

Arbalêtiér m. a Crofs Bow- Infanterie £ tbe Foot 

Man Efcadron m. a Squadron 

Frondeur m, a Slinger Bataillon m* a Bataillion 

Lancier m. a Spearman Régiment m. a Régiment ' 

C uiraflïer m. a Cuiraffier Compagnie-de-Cavalerie fc 
Roi-d' Armes m. a îçing at a Troop ofttorfe 

Arms Compagnie-d'infanterie, é 
Pourfuivant-d' Armes m# a Company ofFoot 

Purfevant at Arms Rang m. a Ranl^ . 

Héraut m: an Herald Ligne £ a Une 

Trompette nu a Trompe- File f. a File 

ter Etendartm. a Standard 

Timbalier m. m fyttle Drapeau 1». tbe Coloun 

Drummer Camp m. a Camp 

Tambour m. a Drummer Tente f. a Tent 

Pionier m* a Pioneer. Bagage ou tbe Baggage y oç 
Mineur au a Miner Carriages 

Matelot m* a Seaman Efpion m. a Spy 

Amiral m. an Admirai Vivandier m. aSutler 

Vice-Amiralm. * J^e-^i- Provifions, Munitions-dé^ 

mira l Bouche f. P ravi fions 

Contre- Amiral m. a Rear- Munitions de Guerre, Am* 

Admirât munition 

Aémée f. an Army l Flotte £ a Fleet 

Avant - Garde f. theVan- Efcadre-de-Vaiflèaux-c|£ 

guard ,.or tbe Van Guerre f, a Squadron of 

Corps-de-Bataille, Gros- ManofJFar 

de - l'Armée m. tbe Main VauTeau m. a S bip 

Body VaiffeaudeGuerre,aJfi«| 
Arriére-Garde £ tbe Rear- offfar 

Guard , or tbe Rear Frégate £ a Frigat 

Çorps-de-Re/ervc m. a BQ- Brûlot m. a Fire-Sbip 

4y of Rtfervt . Galioue - à - Bombes f* â* 

H v) 
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Bomb-Vejfel, or Bomb* Boulet^de*Caflonnv* €a& 

Çetch non-bail 

[Armes £ Ams Baie £ 4 jF«#<*< /tfr/i Af*r~ 

Armes Offenfives , 0/e»/?- fcf , or Piflol ) 

vt Ams Poudre -â -Canon £ Giw- 

'Armes Défènfives, Dt/e*j£- ^oiu^r 

V f Ams Mèche £ « Mtfdfr 

Moufquet m^ a Mufquet Dard , Trait , Javelot m. * 
Carabine £ a Carabine Dar* 

Moufquetonm» a Blunder- Javeline f. a Javeline 

bufs y or Mus ke taon Lance £ a Launce , or Sptar 
Fufil m. a Hand -Gun, or Hakbarde £ an Halbert 

Fufee Pertui&ne f. a P attifa* 

Piftolet m. a Piflol Pique £ a P/^e 

Pièce d'Artillerie La Pièce Fronde £ a Slmg 

of Ordonnance Arc m. a Bow 

Canon *m. a Canon , or Arbalète £ a Crofs-Bowr 

great Gun Flèche £ an Arrow 

Coulcuvrine £ aCutverine Carquois m. a Çuïver • 
Faucon m. a Faulcon Hache -d'Armes £ a Bat~ 

Canon de Fonte m. a Brafs tle-AX' 

Gun Epée £ a Sword 

Bouche-d'un-Canon £ the Poignée £ tbe Hamdle 
* Mouth ofa Gun Garde fcrt* Hilt 

Cttlafle-d'un-Canon £ tbe Pommeau m. tbe ?ummV 

Brtech ofa Gunr Plaque £ tbe Shell 

Afrut - d'un - Canon m. tbe Lame £ the Blade 

Carnage ofa Gun Pointe^f. the Point 

Coup-de-Canon m. Volée- Fourreau m. tbe Scabbari* 
Me - Canoa £ a Canon- Crochet m. tbe Roek 
^bot Bout m. tbe Chape 

Pétard, m, * Pétard Coutelas ni., a Ha nger 

Bombe £ a Bomb t or a Sabre m. a Sabet 

Shell Cimeterre m. a Simitar 

Carcafle £ a Carcafs Poignnard m. a Dagget 

Crenadef.* Granade, or Bayormettef. aBayennet 

Fm-ball Armure £ Amour 

Mortier m. a Mêrtar-picce Cafque m. a> Heai-pjert \ 
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Heamne na. * Helmet 
Morion m. a Murrian 
Corgerin, Haufle cou m, a 

Gorget) or Neck. pièce 
Cuirafle f. a Cuirafs r or 

Amour for Bac\ and 

Breàft 
Corfelet m- a Corflet 
>£otte-de-Mailles, Jaque- 

de~Mailles f. a Coat t> or 

Jacquet of Mail 
Cotte d'Armes £. a Coatof 

Arms 
Braffarnwa jrambrace r oz 
. Armour fottbeAm 
Gantelet m. GamtUt 
Cm/Tard ». Amour for the 

Thigb 
Çenouilliéres f. Pully -pic- 
ces for tbe Juntes 
Ecu y Bouclier m. a Shield, 

or Buc\ler 
Guérite f. a Centry-Box 

TERMES DE FORTIFI- 
CATION , 

%brms of fortifi* 
Cation. 

Fortereffe f. a Fortrefs* 
Fort m. a Fort 
Fortin m. a littl* Fort 
Château m. a Caftlc 
Citadelle f. a Citaàil 
Muraille f. the Walls 
iUmpart m» the Rampire, 

or Rampart 
Tour f. a Towtr 
Saûkm m, a Baflion 
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Donjon m. aWmgeon 
Platteforme fv a Platfôrm 
Cavalier m, a Cavalier * 
Ernbraiure î~a Port boit 
Cafemate f. a Cafemate 
Parapet m r a Parapet 
Courtine £ tbe Cumin 
Fauffe Braye, aFalfeBraj 
Vont f. a Gare 
Sarrazine, Herfè f. a Port* 

culli* 
Echauguette f. * WatcbA 

Tower 
Poterne f. a Poftern 
Pont l'evis m. a. Draw* 

Bridge 
Dehors m» the Outworljs ' 
Ravelin m. a Ravelin 
Demi-lune f»aH*lfmook 
Corne £ Ourrage-à-Corne 

m. a Horn-work. 
Ouvrage-à-Couronnem. 4 

Crown* work 
FofTé m. a Ditch 
Efcarpe£ tbe Searp 
Contrefcarpé f, tbe CounA 

ter-fcarp 
Talus m r aSlopt 
.Chemin Couvert, tbe Ctè 

vtredWay 
Glacis m. the Glatit * 
Redoute f. a Redoute 
Paliflade î.aValiffadt 
Fraifes f. Frai f es 
Siège m. a Siège 
Blocus m. a Blofode 
T wnckée f. the Trenches l - 
Lignes r de - ConuBiunka- 1 
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tion f. Lines of Commua Contremarche f # a Cotrn^ 
W cation ter^marcb 

lignes de Circonvallarion y Déâlém*aD9fîle, or nar* 

lignes of Ctrcumvalla-* rawPaJfage 

tion Camper, to tncamp ' 

Batterie f. 4 Battetf Enlever un Quartier^ beat 

Galerie Galèery up on* s guarter 

Mine f. 4 Mme Combac m» * F/gJbr 

Contre-mine f, a Counter* Combat Naval > a Sea± 
, mine Figbt 

Gabion nu a Gabion Bataille f*a tante 

fcabionade f. a Gabionade Bataille rangée \ -a pitch'à 
Brêchef. a Rteack Battit 

AUTRES TERMES DE fc^monchc £. a Skir mis k 
* GUERRE Sonner la Charge, tofound 

_ * _ a Charte 

ÛTHERTERMS OF Donncr bataille, fa giv* 

IrAR. Baule 

J^ever des Troupes , Fai- Met reffcnnemi en dérou* 

redes Soldats, fa rai fi te y tho tout tbe Rnetny 

Men Défaire les Ennemis r u de* 

•Enrôler un Soldat , t* lift a feat tbe Rnemy 

Soldier Gagner la bâtante , to wiit 

S'enrôler,, to lift ones felf tbe Battle 
Payé, Soidc-des-Soldats f. Perdre la bataille T to lofe 
- Soldiez Pay tbe Battle , or tbe Pay 

Paire la revue d'une Ar- Grand Carnage , grande 

mée, faire paffer mon- Tuerie ou Boucherie, * 
, tre à une Armée ,, to re- great Slaugbter 

view , or to mufter an Se rendre , to yield 

Army Demander quartier , to cry 

Paffer en revue, en mon» Qaarter 

tre , to be mttftertd Donner quartier , to %ivt 

Ranger une Armée en ba- Q%arter 

taille, to-draw up anAr- Paffer au fil de l'Epéc , tê 

my in OrJerofBattfe put to tbe Swent 

Marche-d'une-Armée f. tbe Affiéger une Place ; y met* 

MarçbofanArmy tre le Siège f to befieg* 
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> •* Place ,or r<i /ajr Siège Mettre Garnifotr clans une 

ta it Ville , to- Garrifon * 

Afliégeans m. *fo Befiegerf Tow^ to put a Garrifou 

-Afliégés m. tbe befieged into in 

Ouvrir la Tranchée, u (h Gouverneur m.tbeGover* 

pen tbe Trenches nor 

Taire une Sortie , to mak.e Lieutenanude-Roi, Corn* 

a Sally mandant m. tbe DepuL 

Xever le Siège, tora/fetbe ty-Governor t or Corn* 

Siège mandant 

-Battre une Place , la Ca- Major m. the Major 

nonner , to batter, oi fy£$ VERTUS ET DES 

canonade a Place VICES 

Contreminer, ta counter- 

mine ■ Vertu f. Virtue * 

•Donner PEfcalade^/w/e Vite m. Vice 

*Toiu» Vertu Morale , m Moral 

Aflaut m. 4» Afault, or F/rtiw 

Storming ofa Place Vertu Chrétienne , * Cbrif- 

Donner l'Aflaut à une Vil- " tian Virtue 

\c y togiveanAffaulttoa Les quatre Vertus Cardi- 

Town , or to Storm * raies ou Payennes , tbe 

Town four Cardinal y or Hea-* 

battre la Chamade f to beat tben Virtue* 

a Parley La Prudence , Prudence 

•Capituler , to capitulate La Juftice , Juftice 
Article (m.) delà Capitu- La Force, Fortitude 

lation, tbe Articles ofCa- La Tempérance , Tempt* 

ptuUtion tance 

Rendre la Ville , to fttrren- Les Trois Vertus Divines ; 

det , or yield tbe Town ou Théologales ,tbe three 
La Reddition d'une Place, Divine , or Tbeological 
x tbe Surrenderofa Place Vtrtues 
Prendre Poflefïïon d'une La Foi, Faitb 

Ville , to takfi Fofejfften L'Efperance f. Hope 

*f a, Ton* La Charité , Cbarity 
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Tempérance, Tempérance 

Bonté f.GoodneJs 

Pieté fi P^y r or. Gedli- 

nefc 
Sobriété fi Sebrnty 
Continence f. Continence 
J?ureté f. Purity 
Chafteté fi C^i^ 
JWlodcftic > Pudeur fi Mo- 

defty 
Timidité, Honte LBasb- 
, fulnefs # 

Humilité f. Humilïty 
Civihty f. Civility 
libéralité f. Bounty , or 

Liberaliiy 
Générofué fi. Generoftty 
Frugalité , Oeconoaûe, E- 

pargne fi Frugality , or 

Tbrtftinejs 
HardieflefiJBoW»ç/i 
Vérité f. Trctffc 
Induftrie fi Induftry. 
Patience fi Patience 
Confiance fi Conftancy 
-Amitié f. Fri ends bip 
Concorde fi Concord 
Paix f. Peace 
Sageffe fi Wiftem 
Pitié , Compaflion fi Ptty 
Débonnaireté fi Meetyefs 
Clémence fi Clmeney 
ReconnoifTance fi Tbankr 

fulnefs , or Gratitude 
Fidélité fi Faitbfttlntfi<> or 

Fidelity 
Hain« f. HatrecL 
Galice f, jjftf/we 



v l a i k r . 
Honnêteté, Probité f/jft? 

»*$y or Prebity 
Docilité fi Docility 
Imprudence fi imprudent 

ce 
Indifcrétion • fi, Indtfcrt* 

tkn> 
Injuftice fi Tnjuftite 
Lâcheté, Poltronnerie £ 

Cowardtce 
Intempérance f. întemp*» 

rance 
Incrédulité fi Incrédulité 
Defefpoir m. Deffair 
Folie f. FoUy # 
Fineffe ,. Rufe fi Ctaftr; 

Cunning 
Tromperie, Fraude fi Z>6» 

ceitt or Fraud 
Envie fi E»vj 
Friponnerie fi IÇnavery 
Plaifir m. Pleajure 
Gqurmandife fi Gluttony- 
Yvrognerie fi Drunken- 

nefs 
Luxe m. Luxnry , Sfyer- 

Luxure £ lechery> Lajcs~ 
vioufncjs 

Lafciveté fi Wantonnefs 

Convoitifc, Impudicité £ 
Luft 

Fornication fi Fornication 
"Adultère m. Adultery 

Fierté fi Orgueil m. Priât 

Ambition fi Ambition. 

Menfbnge m. a Lit 
' Far jure m. Pêrjuty 
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BaW, Caquet m. Bab- PERSONNES VICIEU- 

; bling SES, 

*"&££?**' w ' ws ™«» 

Avarice fi Cwetctfnefs , Fripon m* 4 £»**'« 

or Avarice Coquin m. « Jlog»* 

Témérité £.Temerky,Rasb- Bélître maRafcal 

nefs Pendart m. a Newgatë 

Jarefle f. S/of£ c Bird 

Oifivetè f. /<//*»*/> Scélérat m. a Raki Mï> 

Négligence f. Néglige»- or tff/Arô 

*$ Débauché m. a Rake, ** 

Humeur volage fi Fick- Débauchée 

lenefs . Trompeur r Fourbe nv * 

Inconstance f. Xnconftan- Cbeat 

cy Pilou m. (au jeu) aSbarpet 

Opiniâtreté fi Stubborn- Breteur m. a Buliy 

nefs Voleur m. a Thief 

Cbftinatton f. Obftinacy Fttot^qui vole adroitement 

X>ifcorde fi Difcord a Pic\ Pocket 

Ingratitude u Untkank* Coupeur - de -Bourfe m» â 

futnefs r or ingmitw» Cutpurfe 

de Maquereau nu a Pimf , «* 

Infamie , Méchanceté fi Pander 

Méchante aôion, yft- Maquercllc f. a Buwd 

teny Putain , Garce ,. Profti- 

Impieté fi împiety , or tuée fi a Jflore , o* 

Ungodlinefs Ptoftitute 

Meurtre m. Murdet Garce fi Fille de joy* r 
Homicide m. Man-Jlaugb~ a Wencb , a < Crack,* 

ter Woman o( tbe Toivn , a 

Larcin m. Theft Mifs 
Kebellion , Révolte fi Re- Sorcier m. a Wi^vd , o* 

billion Sorcerer 

Trahifon fi Treafi» Sorcière f; a Witcb , o* 

Cruauté fi Cruelty^ Sarcerep 
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Recueil de Noms AdjeBïfs qui expriment 
diverfes Qualités. 

r À GoHcftion of Adje^ives, expreffing 
feréràl Qualïtfes: 

Xf*/tv tm. Mafc. Fem. 

BON , mie y goùd Mou, molle, foft 

Mauvais t Te , £?, or bad * Difficile ; Mal ~ aif<f , ée ^ 
Méchant, te, naugbty bard , dijjkult 

^g e > *>{/*> #** * o* Facile*. Aifé, ée, *4/?e 

/àfor Doux, et y faut 

Grand $ de ^ jp**f ^ Amer , re , 6/#er 

Petit, te , tmte r fm*U " Aigre , fiur 
Gros , fie , big Met > tte y clean 

ïpais > ffe ; tbick Propre , «faift/f , neat 

Mince, tbht Sale, <//r/y 

Haut, te; Grande de» Vilain , ne , naftj 

bigb or uil Salop, ope ; Mauffade^ 

Bas, ffe , l$w Slutttsh , oifiovttUj 

i^ on g > g ue > h*t Chaud , de , bot 

Court ,. te v Bref p tvt t fboH Froid „ de ,. *o/<J 
Large r £rad Sec, che, rfrjr 

Etrok, te, natrow tftrtit Mouillé, ce, viet 
Droit , te r tigbt Motte , Humide , moift 

Gauche , kft Fort r te , ftrong 

Nouveau?^ nouvelle rNeuf r Foible* tueafc 

neuve , new Roide> fiiff 

Vieux , vieille . old Souple , ttmber , firent 

Gras , ffc , /** Beau , belle , bandfomt 

Maigre, lean Bienfait , te^ proper > ««* 

fcfant r te; Lourd > de, »*ty 

i&tf/iv/ Jolie > ic , pretty 

Léger, re , light Laid, de,*£'y 

Plein , ne , fuU Malfait ^ te, bomely 

Vuide, empty Camus, fe; Camaid„dei 

Dut, dure, betà fat- ntfcd 
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Ma fi» Fcm. Ma fi. Fem* ^ 

Borgne , one ey*d Penonne qui fe porte bien; 

Louche, fquim-ey'd bealthy, bealtbfrtySomcf 

Aveugle, blind Malade,/^ 

Perfonne à vue* courte , Maladif, ive , fc\ly 

pur-bltnd Alite , ée , bedrid 

Bègue , ftammering Heureux , eufe, kappy ■ 

Boiteux, eufe, lame , or Malheureux , eufe , un* 

> eripple kappy 

Eftropié, ée , tome , or Vray, Vraye* Véritable^ 

maim'd triïe 

Piedbot , cYump-fooui Faux , fauffe , falfi 

Courbé : ée > Voûté , ée , Fâcheux , eufe; Incomrito* 

croo\ed de > Importun , ne ; 

Boffu , uë , bnncb-bat\'d troubltfim 

Chauve , bald-paud Chagrin , ne ; de mauvaifer 

Muet , ne , dumb humeur , peevisb , crofs 

Sourd -, de , diaf Fantafque ; Bourru , uë » 

Edemé , ée , totohlefi bumourfom 9 pctvisb 

Ehanché , ée , J># fbot Joyeux r eufe * jêyfui 

HsLbmé 9 ée,drefs>d Trifte . Sad , Somwfut , 

Nud, nuë, na\ed Bien tife,glad, otpleafeé 

Riche y ricb witb 

Pauvre , fotr Fâché , ée , forry 

Bizarre , odd Vertueux , eufe , virtuou$ 

Franc , che y downrigbt Vicieux , eufe , vwqus 

Adroit, te >handy, dextrms Prudent, te, prudent 

Maladroit r te , avltfbard Imprudent , te , imprudent 

Expert, te , expert Sage , wife 

Habile; Adroit , te, s\it- Fou, folle, fêoltsh 

fui ^ Infenfé, ée; Fou, folle j 

Malhabile; Maladroit, te, m ad 

umkjlfal Enragé ,. ée . raving maê\ 

Raffaûé , ée* Sou, fôuîe, Jufte, juft 

fathfied, tbat batk bis Injufte, unjujf 

Bellyfull Vaillant, te, val tant 

JVrc; Sou, foule p drunk, Courageux, eufe , çdvufy 

ot juddled i gious ~ 
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Mafc* Fem* Mafc. Fem. 

Lâche j Poltron , onne, Groffier , ère , clowntsh 

' cowardly Bon , bonne ; Honnête ; 

iiàéle y faitbfpl Civil r ile ; Obligeant , 

Infidèle , unfaitbful ante- , Içnd 

Saint , te ,. holy Defobligeant , ante , vn~ 

Prophane, fropbane - tynd 

|>4eux , eufe , godly Clément f ente , clément 

Impie, ungodly Miféricordieux,eufe,»ttr- 

Charitablc ,. charitable ttfut 

faautain , aine , baugbty Pitoyable , pitiful 

Fier , ère ; Orgueilleux , Cruel , elle , cruel 

^ eufe , proud Vindicatif, ive , revenge^ 

Humble, humble fui 

Innocent , ente , innocent Docile , décile 

Sincère , fincere Tiaitablcytrattabli 

Menteur , eufe , lying Indocile , indocile* 

Trompeur, eufe , deceitfiéi Opiniâtre , ftubborn 

Tin , nne , cuming Obftiné , ee , obftinate 

Rufé, ée y ftarp Libéral, aie , libéral 

Chatte , chafte Prodigue > lavis b , or prê* 

JLafcif , ive, toanton, or digal . 

full of play Frugal , aie ; Epargnant, 

Modeite, modeft ante, tbrifty 

Effronté , èc , bra^en-fac*d Avaricieux ; eufe ; Avare ,' 
Honteux , eufe > Timide , cevetatt 

basbful Chiche, niggardlf 

Hardi , ie , bold Recoanoiffant >ante y gr** 

Teureux , eufe , fearful teful 

Querclleux,,*euie „ quar~ Ingrat, te, ungratefui 

relfome- Sobre , fober 

affable, affable ) or cour- Gourmand, ande; Glou-' 

*pews ton > onne ; Goulu y wèy 

Civil, ile, ou Honnête, glutto» 

civil Friand „ ande- , dainymm* 

Incivil , île , uncivil , or tb'd 

rude Oifif„ive; Fainéant^antejJ 

ferutal^ aie, brutal Wt . . 
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François et Angloii. t g^ 

*M*fi. Fem. Mafc. Fem. . 

Parefleux , eufe , lavy , or Quelque , fime 

Jloathful Quelqu'un, une, fomtB<H 

Ami, ie,friend dy 

Ennemi , ie , tnemy Perfonnc , no Body 

Prompt, te, «Colère, Certain, aine, certain 

bafiy , or foon tngry Tlufieurs * feveral 
Importé , ée , paffionatê Peu , fcw 
Témérité , rask Divers , Tes , divers 

Confiant , ante , confiant Autre , other 
Inconftant, ante, wconf- tfn autre , another 
f** Seul, feule, alone 

Volage,/^ L'un «l'autre,*/^? 

Tout, toute, aU Ni l'un, ni l'autre, nefM 

Nul , nulle , nom tbtr 

.Aucun , une , any Tous les deux* kotb 

i 

Recueil de Verbes Anglais & François, 
four exprimer les Attions les pins 
ordinaires* 

A Colle&ion of Verbs , English and Frcnch, 
, Xo exprefs the moft common A&ions. 

MANGER , TO BAT. . Avoir foif , to be dry 

Boire , to dfink RafTafîer, to fiil , or fatis* 

Goûter, totafte ,fi e 

Mâcher, to cbeiu Avoir aperit , to bavé à 

•Avaler, tafw'allow Stomacb 

Jeûner , to faft ^ Faire la débauche , to dnn\ 

©éjeuner , to break faft batà 

Dîner, to dîne # Slenyvrer, to fuddlè on'S 

Goûter, Faire Collation, felf 

to **t on>s aftemooïs S'ALLER COUCHER,' 
LUnsbion ^ _ ' 

Souper , tofup To G0 To BED - ■ 

Kégaler, to treat Sommeiller, to flumber 

Avoir faim, to beJoungry S'endormir-, to faU aficep • 
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9 VOCAIUUHS 

_)ormir , to fleep ACTIONS NATUREE- 

Veiller, towatcb LES A L'HOMME, 



é ! 



Repofer^r^.orr^/f aC tiONS NfTURAU 

Ronfler, tofnore TO MEN. 

Songer , Rêver , to dte&m 

Eveiller, to awafa Rire , to laugb 

S'éveiller , to wafo Chanter , tofing 

Se lever , to rife Pleurer , •to cty , or weef^ 

ON'SSELF. + Sanglottct t tofob 

Se déshabiller, to ondrefi Eternuër , to fnt e^e 

o^s felf Bailler, to gape 

£e chauffer 9 Mettre fes Souffler, to blow 

bas , to put on on* s floc- Siffler , to whiftle 

\mgs Ecouter , to bear\en 

JSe chauffer , Mettre fes Ouïr , Entendre , to beat 

fouiiers% to fut on on' s Cracher, tofp/t 

fboes Flairer , Sentir , tofmell 

Se déchauffer , Ôter fes Se moucher , to blow one's 

bas ou fes fouliers , to nofe 

pull of on's fboes * ot Voir , to fu 

v " ftockiags Regarder* to iooi 

Se peigner, to comb one's Saigner du nez, to bleed 

bead . a t tbe mft 

Se coiffer , to are [s orfs Suer, tofweat 

bead Effuyer, towipe 

fe frifer, to curl one's frotter, torub 

bait Trembler , to fl*kf* ** 

Se farder v to paint ffemblt 

Se laver les mains, to wasb Grater 9 Egratigner , tê 

onet bands fcratcb, 

Mettre fon chapeau, Se Pincer >toptxcb 

couvrir, to put on on? s Chatouiller, to tickle 

* bat Sentir , Tâter , to feel 

Se boutonner , to button Etre enrhumé , to bave 

one's felf got a cold , or çAtcb'd 

5c lacer, to lace one'sfelf cold 
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François et AN.ct.oif. t ' H 

Touflèr , tç 1011$ , Jafer , to twitfle , twattle 

S'enfler, *a/iv*/i £aquetter,*fJw 

ETUDIER, ToSTtTDY. ^l^^ocaU 

lire* toread Repondre , to anfwer 

Ecrire to mrite Se taire, fa &,/<* a*e'j T*«* 
Aprendre , to leur» , ^ 

Aprendre par cœur, togets Elever , to bnng up 

or learn by hçart Enfeigner , montrer f> t$ 
Profiter , iotmprove teacb 

Signer , tofign* or fubfmbe Inftruire , toinftruCt 

meiytofoldup Avertir,» «^ - , 

Cacheter une Lettre, » Grqnder , *• *«rf* 

*/ W * < y tr ' £ ojn ûiander , ordonner* 

Mettre k deflus* faf mte to command, or 4/* 

[uperfeription ; Obéir, tooty 

Corriger, /a wrri Avouer , conFeffer , to cofc 
Effacer, to blot m f e J s , or own 

Traduire , to tranflatt . Aflurer , to apure 

Commencer, to begin Nier , to deny 

Continuer , to go ou Defavouër , to difown 

Achever, to ma^e an end of Défendre , to forbid 

*mir, tofiwsb Marmotter, togmmble 9 ût 
£ aire* to do, or ma Ip mutable 

Pouvoir , to be able Se plaindre , to comptât* 

Vouloir,, to be willing Coatefter , te contend 

PARLER, TOSPÊJK- %$"**>» *fP*' 

* v Railonner , to reafon 

l rononcer , to pronounce Jf{ . . ,'- . 

Accentuer, to accent J&m & * Efprtt , 

Dire , tofay , or tell Actions of tbe Mini 

Réciter., » rebcarfe Connoître , fçavoir , to 
Raconter, to relate frwu* 

Haranguer, fa harangue , S'imaginer, ra imagine , ox 

or mal^e a Speecb fancy 

Crier , s'écrier » fa «y wfe Croire, fa believe 

fc or jqueak Douter , to doubt , or 
Camer, topraitle quejîion 
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*N^ VOCA1 

Soupçonner, tofufpeft 
ObiervetyPhobferve 
Songer à quelque chofe, 

to mind anj thing 
Se fouvenir , toremember 
-Oublier , toforget 
Pwndre garde , to betd , or 

bave a care 
Souhaiter , to vtish 
Efpérer , to bopo 
Craindre t to fear 
Diflimuler , to iijfembW 
Feindre, to/«#g* 
Faire femblant de ■ ■ to 

ma\e as if — *•* 
Hffayer y to try 
Juger ,tojud& 
Conclure , to conciliât 
ACTIONS D'AMOUR & 

de HAINE , 
ACTIONS OF LOVE 
-\ *nd HATRED. 

Aimer , to love 

Câreffer ., amadouer , to 

carefs , or fa «m upm 
Flatter, cajoler, to flatter, 
\ cajole or coxe 
Faire amitié ^ to fbew a 
. kmdnefs 
Embrafler., to embrace 
Baifer, to k}f* 
.Saluer , tofafnte 
Taire la révérence, to ma\e 

a Bow , or a Curfy 
^ou'ér^ topraife* ox com- 
M mend 
Nourir, tofeed 



v\ ÀUM 

Reprendre, to*a\e+f 

Corriger , to corr&fc 

Châtier, tQchafiife - 

Menacer , to tbreateu 

Battre , to beat 

Fouetter , to wbrp, 

Pardonner , tofofgivt 

H&ir y tohate 

Blâmer, to blâme 

ÇornpKmenter , to compli- 
ment . : 

Féliciter, congratuler, to 
wisb joy , or congratulât c 

Accufèr, toaccufe 

Excufer , to excvfe 

Condamner , to condemn 

Maltraiter , to abufe 

Punir , to pmtisb 

Chafler , to turn away 

Quereller, H quand 

Se battre, tofigbt 

Vaincre , to ov et corne 

Dépouiller, toftrtp 

Piller , to plunder 

T\xtï y to\ill 

Etouffer , to ftifle , or cboa\ 

Dérober , voler ,torob* or 
fieal 

Se divertir , 
To take one's Pleafuxç, 

Chanter , to fing 

Dancer , to dance 

Sauter > to leap y oijump 

Jowir t toplay 

Faire des armes , tofence 

Monter à cheval, to ride 
tbe gteat Herfe 

Badiner 9 tû play tbe Fool 

Jouer | 
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f ouë» aux 6trtes , ;a #*y : %*p*¥*irçer >• * l»ww 
*tiC*fdy,:\ : / [Prêter, to lend 

Perdre , te£/*i -j . > . },, ( Donner , togivc 
G&gtisfMcutêJaf * wiâger Lowèr,tohsre 
Riiqiiçr # hatirderi»ivw- Accepte? ?jo accept 

un y^ t \ r L fytf&Ptpnfufe, otdexy 
Couper, éMtfoi , i.iLijoT Prendre , t$ ta\e 
Mêler , tt^N0ku \ e loiiir I/I Rcy voir , # r&ttvê . > 
Railler, lo^^^WCTOiT^mge^^^t . ; 

'Et*e Malade, 1, . . Promettre, toprom>fe~ 
Tojbeficfcb • : Garder, fo £e# 
CarderuarnaJ^evfjAfc/,. (^ffrir,#^/ar 

Avoir &iQ,fr«4**pte-iT En g a g er > " #«?£* * • 
Paoccr uafrflUya ,, fcrrfr# Perdre , ^^ t 

Cué*ir^<;«r* ,m , . ^ SnplierV^^pWfr 
Relever, fe remettre 3 *• Obtenir, têêktai* 

Wecwer .., , n A&iQn$,dt la Vie % 

Tirer du Ç*ng,,ûignei;, ** Of tifc. 

let Slood^ M u r ,r ./ , : Acou<%iVi Se fc *"«****; 
Donn^ioUjivl^vcment', ua b^ r Qtdekvfffi 

remede^/^G^r, Naître^ 4<^ri' 1 , 

^ Qx^fc ; e ■ , . , Wf« cr , . , f •' fé^ûi > . o« 
Prendre médecwe^roMifee 64&3P r. >. • • ?' 

Pbyfick ■' \ J: " Croître, te gww . . 

Uâùdt&>tfiïi9dwithaFillçt Vivre, te //z* 
.> \ D^ Marchés , Mourir , te *//> 

A&ions of Bjarjçain** Enterrer , enfevelîr^ ta 6<r$ 
Acheter, $fl^jj< .., ^ Dv^èfiQmiemèxty 

Y^aite 9 t^fell t ' ] , .] % Kfotion. '.., 

Livrer, todjtljver Remuer* «m^e -, 

Changer , Ucbange Se remuer , bouger , te^ 

Troquer, totrMck>orçbêj Aller, te g* 
Payer, n ^ Venir j^tQ corne 
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,^4 " V,o tkk aura ah*?&: a r *f 

partir-, rtn-attef,tfr*/2lrfe : N*fcçt>**ft»** xui *>;l1; 

or go ^aw ai - '* Tlonger >to dwe\\jax*hm% 

Arriver,* j 4rr/ve 3 ******* * Noyer , fe noyer?** d*w£ 
devenir, retourner **<rr*-" Voyager, /*,*rWtf* , vil 'ï 

meback J #uxm&*teMwy 

5e reculer, f* ^fcftf* 0:):>A ^îH&iwty-Wuik*. 
Rapprocher .lo g^«ir rtflf» * Travailler , ro wrfc 



»e*r V • ■-> c ^ : 3ii Toucher,, /# *»<* '< 



7," .O î. 



Se teni* debout^ te ^0*- ^Manier , *a*6**^ < AM 
Cheminerjiitàrcàer,fepro^ Fetmiwï» /*!», ^* t -' '' 

©ifparoître , to difâp&t Otmifc, ifc*p*;t * < - - - vL .. 
Courir ,, to M • [ Hauffer /lever , ***/* «f 

Demeurer , to fiatn " } Emplir , rtttipHr, to /F// 

Suivr^fatfW 1 ç o-iii.:- J j'd Répandr«5^>rf<î^j%rrf 
Eviter , *^Jte <• • « n ' '^ r! r Trefft^ :*¥jjp* tkjhtf 
Echaper, teïfiafr*. ™»[ Derintt* M4c* J 13 <" * 
Atraper,** w&ttàtùt*' 1 " 1 l Armer , to atm ^. v- * 
Tourner ;^ft^ 5 « "- T' ' Tirer, t^riù^©*^ "» 
Clifler, far/fc*' ' r AVradher,^y»iff^4w4f^ 
S'apuycr; tè lian •* otplnck, o*t 

Tomber, ttrfad : , Montrer, tofttv) 

Ùtotehé*:, «r jfywflfc - ' x Mêler , w mingle ■* i * 
Avance^ à$^ otoohton ftendîT,' » >«ff P* f i f '■'& 
S>£Uiffrtf*Mgifhm' y < fl&tWvkt ':'*''< il ) tr - 
ABer «m tfe Wnr 5 i(r|» to Hrtft Planter , to plaW,Hj9t 
Entrer, ugp 9 orîmt in . Enter; Ugtaft 
Sortir , 1* £0, ôf t<»»e <f«f Pefer , 10 iue{ig& 
Monter, togo, orçtimtup lier, artacfceryfo #£,or#*4 
Defcendrc, tt|0, or w»e Délier^' détacher, liJMMrf 

S'armifer,^ »»*«# oïïhsfelf Amaffer 4 tofàâf < : '^ t * 
Envoyer, */>/<?$ ^ Cueillir , arnafler^ **#** 

£ç hâter , ft dejê<fhfer, f* */>er> oïytjîf^ *' " [ 
mk^ebaftè' ' -' ^y-;- Cafler/lôfcrpAè, r "«#£***{ 
* Tarder , to tarif ' * f " ' ' ' ' Û^chirep , fo îr tar 
^affeoir , ^ ^ : ' Couper , tê çut . 
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fRANÇOIS 1 

Isfcr ,** *rw/e , or ht M t# 
; pi cas 
Serrer, prefler, to fftce- 

qç , or to c rovoi 
Tenir , to bold 

Couvrir, to cave? 
Découvrir , to uncovet .^ 
Chercher,** feek, to iockfor 
Trouver^ tofind 
Tacher , iàlir , toflain , or 

ditty 
Nettoyer, to de an fi 
«Bàlicr , tofweep 
Laver, blanchir , tvdsê 

Peindre , te dtaw Pttture* 
Grava jftùtgravt 
Tailler , to carve 
tâtitytobuHd 
Abatre, démolir, H putl 

down 
Allumer, to #Mdie> or tigkt 
Eteindre , toportout 
Imprimer, 49 ptint 
Relier un livre , to bind a 

Book. 
*Sonaer, to rmg 
Peigner , to comb 
Racommoder \to mené 
Coudre , to fow , or frai , 

or ftitcf 
ferrer un Cheval , tofhoe a 

Horfe 

Sun des Animaux. 

The founds of Beafts. 

Le Cheval hennit, ri* Atr* 

fi neigbs 



T AnGIOTS. ïff 

L'Ane braic, tht Afibwys- 
Le Lion rugit , tbe i/o* 

roar.s 
Le Bœuf mugit , tbe O* 

bellows ' . 
Le Pourceau grogne % tbe. 

Hog grunts 
Le Loup hcurle, tbtfffyfi 

bowls 
Le Chien aboyé, tke Dof* 

barils 
Le Bcna»i glapit, ffre ftor 

yetps 
Le Lièvre crie, fta Nmfr 

fuqeal(s 
La Brebis bêle, tbeSteofL 

bltatî 
Le Serpent fifle , tfrr S/f^é 

Le Chat miaule, tbe C*L 

mews 
Les Oï féaux ont accoutumé f 

TheBûd$arc«6d, : 
De cha*ter , to fng •' 

De garpuilier , •§o vktlf 
De becqueter, topec\ 
Le Coc chante , tbe Coco), 

€VQWS * 

Le Corbeau croaflè, 1kg 

Raven croies 
Le Perroquet parle »' jfc 

Pamt tai{s ''■■ ; 
La Pie caquette , 'tbe Mdg~ 

py-cbattêrs ' 

La Poule pond des Oeufi,; 

ou elle couve , tbe Hté 

lays Eggs > or fbe broookt 

«3 
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\fé P H* a si s Famxiîb'^ê*." 

Phrases familières, wiuar phrases, 

four demander quelque T-o ask any thing. 

chofe* 

Je vous prie i donnez-moi * W /** > or />niy; £U* ** 

S'il vous plaît. ifyoupleaf* 

Àporte?i-rnoj ^ Bringmt 

Prêtez-moi i#w* w* 

Se vous, remercie lthan\yoù 

Je vous rens grâces I f w yâu thank} 

Mez chercher , quérir Go and fetcb 

Tout - à - l'heure Prefently 

Mon cher Mopfieur, fai- Dear Sir , de me that \ind- 

tes-moi ce plaifir n/fi 
fiptes * moi cejte faveur,. Z><* me tbat faveur ,ox tçwd* 

cette grâce , #//ï 

^ chère Demoifelle, ac Dwr Maiam , ^r4»t me 

cordez-moi cette /aveux fib** favgur < 

Je vous en fuplie. I befeecb y ou 

Je vous en conjure Jjntreat, or conjure y ou ta 

do it 

faites-moi cette amUié* B* j»f f## fc/**fo*/i 
Je vous demande par grâce: j £eg /* >i ftvour 

Obligez- moi jufiju'à ce 06/fgt m/ fa far 

point 

.*/- IL 

Exprejpons de Tendrejfe* Expie/fions of Kind&efs» 

Ma Vie My Life 

Ma cherc ame Jlfjf atear Soûl 

M^n amour My Love 

Mon petit' Mignon , ma My Utile Darlin£ 

_ petite Mignonne 

Mon petit Cœur My Unie Heart 

Ma Mie Sweet Heart 

Ma petite Pouponne My Utile Honey 

Ht chère Enfan^ma cherc My dear Chili 
Enfant 
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TitKÀsit Fa m* it t* fctfc t#> 

Mon bel Ange My pretty Angel 

Mon Tout My ail 

III. III. 

Pour Remercier , & faire To Thank and Complp 

Compliment ou Amitié. ment,«r she w aKindnefs. 
Je vous remercie t tbank you 

Je vous fens grâces I give you tban\s 

Je vous rens mile Grâces -' give^ or / fenderyoêM 

thoufand tbanles 
Je le ferai avec plaifir I toill do it cbearfully 

fie fout mon cœur Witb ail my Heart 

De bon coeur Heartiîy 

Je vous fuis obligé ' a w obliged t$ y m 

Je fois tout à vous I * m wbolly y ours 

Je fuis vôtre Serviteur * *w your Servant 

.Votre très -humble Servi- Ywrmoftbumbk Servant 

teur 
Vous êtes trop obligeant r <w are too ohliging 
Vôus-vous donnez trop de fou give your felf too muck 
'» peine trouble 

Je n'en trouva point I vous fjfcwtf jw#* inferving yo* 
v femr ;• 

*Yous êtes fort obligeant, You are very ohliging , oit 

fort honnête iw? k'*d> ot eiv ^ 

Cela eil fort honnête Tbat's very le/ni 

Qufe fouhâitez vous ? Wbat mil you pleafe tu 

bave ? . t - 

Je vous prie d'en uferl> l defoepu tè hoffet witb 

brement avec moi '- si **f ^ r ^ f 7'^ *- r 
Sans compliment ' Wïwout Comptïéént 
^ans céréroonV « A ■: HfiikefïCmmgny 
Je vous aime de tout mon I itf* /•» witb ait my 
\. eœuf Hoir*', 

Etmoiauffi And I you 

Faites fond fur moi JW/ , or rf#e*i «pt* «W 

. Commandez-moi Command me 

Honoreï-moi de voscom- Honourmewitb jour Com- 
\ jmaademejas . . M****- - v "--• 
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*ft fn* ASM Yamu IlUlf. 

Avez-vou$ quelque chofe Hâve y ou any tbing to tm* 
à me commander > mand me ? or bave yw 

any commands for me £ 
; Vous n'avez qu'a comman- To» ae*d fat/ ctmmmd 
. der 
Difpofez de v otre Scjni- D/^/e a/jour Servant 

teur • * I *nly : vuLit jvt yow toftr 

•Je n'atten* que vas com- 
mande mens mandas 
Vous n'avez qu'à dire &o but fteak tbe wêrd 
Vous me faites uop cMum* tf>* A «re nw »wb À****? 

ncur 
Trêve de compliment , Je Let'sforbear Compliments, î: 

vous prie pray 

LaiffoiH ks cérémonie* Ict'i forbear Ctremonics 
laites jn#s baifemains à- Prtfint or £/x/* «y Service 

Monsieur I fa 3f a L 

'Affârez^le de mon fbuvenir Rmember me te htm 
jAfitîrez-le de mon amitié Rtmember my love to bim 
Je ne manquerai pas Sir T w/7/ 

Afljârez Madame ~. >de Ptt/ètf/ «17 Refpeffs, oxDu* 

mes refpec"ts ty »)i lady -— -*— 

faites mes compKmens i Mmtniber me\i*ily te Ma*. 
Midem©ifeile,arTtfrez-la */*«* 
de mon amitié 
JPaifez devant, je fuis prêt Ce before , f «* flfrfijf ** 

à vous fuivre folloio y ou , 

vAprès^ju4Mc«^e«c . . -Ajttr y ou , S/*, 
Je fçai trop bien ce qae je I t»0*» fc* «ne// wbat /«urr 

vou^tteaV'^O î»//h\H JW ;••..•.. * 
Je ne m'oubiiejai^àtjW. I wttt not^forçet myfilffi 
qlws-Ut, . . • ^ 1 i:ffiKatsh£tfomi£tô 
e fuis confus de toutes I am asbamed of att yout 

vos civilités t y Civilitis 

Btifoits li-deffirs ]ty /wor* <//rf>** 

JUrffons ces ebmpliinen* ie**j /artonr tbefe Cmplf- 
v, - - . m % ! - " menti 

Yout voulez îlot*, jqu* n» w//{ fcrve *»* f£*fe 
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j£.cftrnme;te uneinçki- 

lité 
Je le ferai pouç vousobé'jr 
Pour vou^&ire pkifir 
Je n'aime point tant de fa» 

çons 
Je ne ftjtf point façpfcnkfc 
€'èftle mieux , [ 
V<m$ avfç jt#/q# 1. , : 

/^. 

?*»r Affirme? , tf#V ,* Cwf- 

featiryfrc^ 

Jie^yrai^ 
Êft-il vrai?" 

11 fi'eft-qitettt^tftL. ; ; 
Pour vous dire la verité>à 
ne j^irç -mentir .*, ^ 
En-eflety U eft oinfc 
l Qui en- doute* v : 

Iln'yapojktdi çtettMr \ 
Je crois Qu'oui 
Je crois qu# non-, 

Je disque noiw 

Je gage qu'oui. 

Je gage queriont 

Oui, par ma foi. 

Bn confcienç^ , x / | 

Sur ma vie ^ . . - 

Que je meujre, fi jç-vo^s 

Je vous jure foàV Gen- 
tilhomme k 
Foi d'Honnête . nomme:** 



#>«»# a pue tfrudi- 

n*fs 
lfh*U do, it to obey y ou 
To pleaje y ou 
T don't k\e fo many Cer& 

montes 
Vam imfor Cérémonies 
Tbaïs the beft way 
%m W in the ribgt m't 

IV. 
To Affinn, Deny, Car*-' 

ient , &c, 
ttistrut 
U it true ? 
h /> m trut 
To tell y ou the Tr*tb 

Riàttjiétiffi 

jPho doukts /; ? lf?bo qutf- 

tions it? 
Therfs ho Jwht.ôrft 
Fbel/evefii 
tbelieve r mt * 

tl'V y * /» *** «S^ 
Ifiyitis 
I layitisnoP 
Tes tjaitb 
IHmySlonfcicnst 
Upon my. Lift 
Ut m dlefjfi tMyoum 
untfuth iy. or 4 Ut 

Ifwtar as I am a Omit» 

man *. v 
As-l am anhomft Man> or 

ufon my bweft wtrd 
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f HtA S 1 !^ 



Believe me 
Jean tell y 00 ,« 
I can ajjure y ou 



1C# 

Sur mon honneur v 

Croyez moi 
Je pais vous dire 
Je puis vous affôrer 

Se gagext»is ; queique chofe * eoulct lay fomeibing 
' Ke vous moquez-Vous pa§? Eon'tyoujcft? 
PaHe^vous^rieufeiiienj;!? Ate fV*\fèrioiis? orareym 

1 "•' ^ ineameft?' -"■'* J 
îe VouîrpaHeTérfèufemén^ U/f k temineàrntfi v 
le le dis tout de bon. . V' ,* 



Je vous en répons 
Vous avez deviné 
Vous avez rencontré 



iwarraut y$u 
Tou bave gttefs'd fight 
Tou bave bit tbe Mail ifftèk 
béai ' -'"-[ l : v ' 

Je vous. crois , ^ vote en î belj'tvï y**' y ^ l - : 
crois 4 ' * ■ * . * '• ^ l '• c - r - ' ! ' :-i - , * 

On peut vous croire 0»* «u# believe pÉ 

£cla n'eft pas impofÔble Titaf h not mpdjfîblt 

Mé bien , à la bonne-heure Wl U>Ut h bejb,ot wtUmà 

jaodyOt we UJn good time 

Tout beau, tout beau 

Il n'eft pas vrai 

Cela eft faux - 

II n'y a rietf de celas ^ 

C'eft unMtteûfong* * ' 

C'efi une fauflèté 

Je me moquois 

Je le faifois pour rire 

Je le difois pou* rire 

Vrayement oui 

Je le yeux bieA - - ' ' ^ 

J*y con&ns i ■ * . itw 

J'y donne les jxniqsl , n* 

Jfc. nefci'y oppoie pas; 

J'en fuis d'accord 

Tope , ;- • w\ 

Jene.jœux^pas ^. ■•.„ ,. 

je m'y oppolè 



Softfy , farandfiftty 
It is not triée 
Tbat'sfafft ■ « t 
Tbere's no fuck'tbini h * ; 
Tbat's a lie 1 * / r'-''i' 
Tfca* 's an untrmb 
1 did bupjeft 
1 did it m }efi . 
I fa/dit in jejï "/- : J 
Ycs ivdejtd 

z ÏXOltl\ '* < 

/ consent to it 

.1 give ^ybhfelà'fottl} 

I ai» ibt l »tatnfi # v v 

/ agn e to it y 

<T>mt r '- : 

J '&$ not* -6x1 iwwt 
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Phrajis FamiiisUeî. 1*1 

.V. • - . V. < 

Pour Consulter ou Confî- To ÇonfuJLt , or Con-t 
dérer. „ "Alef. 

Que faut-il faire ? Qu'y a- What h to be dont ? 
t-il à faire ? 

Que ferons-nous > What shall we do ? 

Que me confeillez-vous de What do> y ou advife m 

faire? do ? 

Quel remède ya- t - il à #7?*r ra»e<fy « fi*r# /ir 

cda? * it? -' " * 

Quelparti prendrons-n**s? What coûrfe shall we tdlp? 

Paifons comme cela . Loi' s do fo and fi ,, 

ïaifbns une chofè •— Let's doonc thing»^ >■ ■ 

II vaudra mieux que je.— U will be betef firme to — * 
Arrêtez un peu \ Hold a li&k r , 

Ne vaudroit- il pas mieux Wouldttnotbiiet$erto-+ê 

que — - ? 
'J'aânerois mieux . J'badrathon >L 

Vous feriez mieux^fi ■ ■ ■ You had befi g iv 

Laifiez-moi faire le/ me alone - t 

Si j'étais i votre place Were îinyoufp'aco 

Si j'étois que de vous, l/r was}ou> I— ^— * 

je •[ 

Ceft tout ua 'T/j 4// 9*6 

C'efr la même chofc *T/s tbèfame tbfo£ 

y h VI. 

. 2>f Manger & d* loin* Of Eatijig and Drinfcngl 
J'ai bon appétit I H<«* 4 #wd Stomacb y qjt 

Appoint 
J'ai faim lamhungry 

J'ai grand fatrnr ' j « «1 t/ery bungry 

Jtmeurs de faim 1 4» almoftftarvtd 

Il me fcmWe qu'il y a trois Methinks î bave eat mtbftog 

jours que je n'ai rien tbeft tbrei day& 

mangé 
Mangez quelque chofe Mdtfomctbing 
Que voulez -vous man- JoThat mM je* ea& 

£«* 

Digitizedby (jOOQ 1.C 



*o* .P»ùitt FAMrtfB*xii 

Jemangeroisbienunmor- lc9*ld eat A bit offomt~ 
~Gea* de quelque ttoïe "rivag 
Donnezmëi quelque cho- Give my fmetbing to eat 

fe iawmget 
J'ai aflez mangé l bave eat enougb 

Je fui* raffaSé ïamfatfsfied • 

<J*ai ttiaftgé tout mon faoui / &*f * *tf *>j **//j /irtF ' 
Voulez - vous mangerd'a- ffil y ou eat anj mûri ? 
' *antâgé> * ' '\ • „ 

Je n'ai plus d'apetit ? hâve no m*re fionf*c*'< 

Tiifoff îiamdry > » 

J'ai grand* fotf" lamverydry _ 

Jemew, j'étouffe defbtf I tf» /rf/mr^ *£wVrf w:** 



i 



Je fuis fort aîtwé . I amverytbirjiy 

•oiitfltfttekft&bcfe*' v Gintm fomt béer 
Je vous remercie ïtbankyou 

JeboiroisbiertuÀmredfc I ca«/i Atofc ^ S*'/j op 

vtf -. .: —tKte 

Bdvczaonc v Brifpktbètï 

J'aiaf&ttbd * tbavedrtmlt enougb* 

Je ffriçsmbis plur boircv I te» iti*\ no more * 
Je n'ai pît» <k ioif lamno more dry 

Je fuis défaite**" " • * libaveloft, mftbbft' • 
MafoiffcftétancM* ^ My tbéift hquentbet' 

«f#y '+*j»\1flr ***£ 0*g&*g~> «offting, flfcf- 
** * '■• voir,. &C. A l ring, 0r. 

D*Oùvene*=-*oW? > Trom wbence corne you T 
Odalkz-wist Wbere do you go ,ot whtm 

*• " iv >• are yougo'tng? - 
jeviéni— ~— Je*»*-*-*-*" Tcom-ïlamgomg—- 
Jftontéz — . Defcehde* -*- G:«re <if — CimidotùH- 
Intte*-^5ferte*-t Vômein — >Go**r — 

Avancez C<mw (ur 

Neboœez^ieitjfiteifii Voirtfthffmifamt 

dc-Jf 
tkmeorcz^JJ Staytbtrt 
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ÏVMïtï *'*f 3. 
r J t C*»ejçe4r»f 

^ Go jw«r u?a/i? 
U Go bac\%iruU 
\ Corne bfther 

,l S>o notgotfofafi 

ront*tùf*fi 



V rt R a s rs Fàîm %tt *' * f St. x«3 

Af rpcnez-vqus de mot 
Retirez-vous, r 
Allez- vous.-en 
Reculez-nous un p$q. 
Venez-ici *Sr«ea^ça 
Attendez un peu 
Attendez-moi 
N'allez pas £ vite 
Yçus allez trop vite 
Otez - vous de devant moj $$ ^ o*Lofipy figbt 



Me me touchez ja& 
Laiffez cela. tï . 

Pourquoi >- 
Parce que 
Je fuis bien ici 
La porte eifc fermer 
La porte elt ouverte 
Ouvrez fc porte 
fermez la porte . 

Ouvrez la teftêtre 
4 ïermez Ja fenêtre» 

Venez par-ici-. 

Allez par-là 

Paffez par-ici 

Raflez, par-lsl 

Que cnerdiez-voi»r 

Qu!a,yast-^ous perdu *• 

vrn* 

Faite , &C 
TArle*A*#t 

A^ip«kfrW«*\<. 
Parlez-vous à moi 1 

Parle^Wu A.. V 
P arlez-¥ous'///t»/wï 



Do»*t toach me 
\ Ut chat aUwi . 
. Wby? m 

Bccaltfe* 
. 2 amweUbere 
. The Dvàr H sbut 

Tbeûootisopei 

QpmtbtVoor 

Ope» tbe Window 
Shut tbt Windv* 
Corne tbisway 
Gotbatway 
Corn , or fsfi tfat T»*p 
, Go yoïpajitbat way 
Wbat do you look for, o? 
wbat art you tookinifufc 
matbattifoilofll ' 

yiji. 

. > rourpeét**»»; - 

Vorjoufrw^mer 
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Sçave^vousparlerFrtt»pfc Can^fpetfiïrehçh 



Je le parle un peu 

Quedites-Yaus.? 

Qu'avez-vous du ? 

Je ne dis rien 

Je n'ai rien die 

Taifez vous 

Je me tais' 

fille ne veut pas fe taire 



lfpeak.ua. Mie" 
trbatdoyoïifayî 
IVharUi^oitfàyt 
lfay notbing 
I faid notbtm 
Hold your longue 
I dobddmy 'Longue 
She won UboldberTongttt 



fille nt fait que caufer , ca- SBe dpes nûtbing buiprattle* 



qneter 
Je l'ai oui dire 
Je ne l'ai jamais oui dire 
On me Pa dit 
On le dit 

Tout le monde le dit 
Monfîeur A. me l'audit 
Madame ne me Pa pas dit 
.Vous Pa^t-il dit ? ' * 

Vous Pa-t-elle dit * 



or t ttttle 
I beard it 
I never beard it 
I wastoldfo* 
Theyfayjo 
Everyonefaysfor* 
Mr. A. toldit me . 
My Lady didnot tell il me 
Dtdhe tell ftyou,oi teU yom 

fi 

Did sbe tefïstyou? 



Quand Pavez-vous oui di-_ Wben did y ou beat it ? 

re? . f 

Je Paioui dire aujourd'hui I beat it to dny 



Qui vous Pa dit 

tfe ne le croîs pas*. 

C'efï une bourde ", 

Que dit-il 

Que dit-elle ? 

Que vous a-t-il dit? 

Qne vous a-t-elle dit ? 

Il ne m'a rien dît ' 

Elle ne m*a rien <&t 

II ne m'a pas dit de Nou- 
velles < . \ < i . , ; „•, •- 

Montent a. m'a dit des Mr. A. told me Wiwr 
Nouvciies, ,. . 



Wbo told it y ou , or toliyoê 

/» • - -• - 

1 do- xat beiieve Jt 
Tbah a Ffam , Stïframt' } 
fFbatdoesbefïiy? 
Wbat does sbe fay £ 
f^hat did befay toyou JT 
Wbat did sbe'fây to you h 
Hefaid notbingto mt 
Sbe fâ&nobmg tome 
HetoldmttoNèws '\ 
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"Ne Ietn: dites pat cel* * 

Jt le lui dirai 

*Je ne le lui diratpas 

Ne dites mot 

Je ne le leur dirai fis 

Ne le leur dites pas* 

Avez- vous dit cela ? 

Non , je ne l'ai pas St 

Ne Pavez-vo us pas dtfc? * 

Ne Pont ils pas dk ?- 

Que faites-vous? 

Qu'avez-vous fatr? 
* Je ne fais rien * 
Je n'ai rien fair 
Avez- vous fait > 
N'avez- vous pas fait?- 

Que fait-il ? 

Quèrait-ette?' 

Que vous plait-il ï Que 

fouhaitez-vous ? 
Qu'eft- ce qui vous man- 
oue? 

Quedemânjckz-votïs? • 
#epdndez-raot , 
Que ne répondez-v«*s ? 

' *x. -• 
V Entendre Y WWr,.^ 

coûter ^ Sec. 
M'Entendez -vous ? 
Je ne vous entens pas * . 
Je ne fàurois vous enfenA 
. dre 

Parlez plurhaut - 
écoutez , vehes-ici 
Je itous entensr 
Jh&YOut^ute 



BtnQtteUtbmtbn 

IvoHtellbm 

Say not (or don't[ay)a u 

Ttosil not tell tbtm 

Donot tcUtbem 

Didyovfoyttntt 

No, laid net fayit 

DM yov mttfayfo ? 

Did tboy notfayfo ? 

Wlïatdo yo* dof or va 
arc yen doîng ? 

Whdtbaveyou dm*? 

I de notbing 

I Bave dont notbing 

ÏÏaveyoudène? 

hâve not y ut don* ? bat 

wb4n*tfou (l(hte? 
Wb.tdoesbedo? 
Wb&t dots she dor? 
Wbat wili you pleaf* tu 

ve? 
Wbat do you wantî 

Wbat dpynaslç? 

Anfaer me 

y by don't you anfweru 

Of'Hearingy Hearfc 

ning, &c* 
DOyoubtarme? 
I do kotbcaryom- 

I ckmwtbearym 

r ç ; 

Sfia\hûder 
Harkye , corne bhber 
l bearye* 
J tiflen , or beartyu toyot 



dby Google 



©emewrtzcnjretw. . . **9#fw - / 

Ifie faites pas de bruit î. , \ DonH make'a nwje 

é^ùti bruit fau-cpU*- ; : Wbatfmjfd^ Ùty ms\$ 

©n ne Çauroit sfentendr* ^ Wt-bw one anotbtt* 

parler' * ït**K 

Quel tintamarre faites- Urbat+tbundri*gw>i[typ* 

vous^làt M$1fr4bCH& 

Vous mcrompcz J# tête > To^bt(fêkf»yb€4d' 
Vous m'étourdiflez You me^e my b$a<Lgiddy.' 

iVous&e* inoouimode % Yô» ate twtt'jmt 

. ;& x ~ 

V Entendre , te C$mprt*r Of Undérftanding^r Ap^ 

^. prehending. 

I/Enteudez-vousbien^ DQynmdtffiiudhimà 
Avez - vous entendu cç D/^ 70» md^rfiand wbê$ 
: qu'il a dit? » Arflrif* 

Entendes vource^ildû^ 0*70» mtderflandwbat b*. 

\ . ; /*^ 

M'enteôdéz-^ousbien^ » D*yo*underfi**dmi? 
-Je vous en tens bien , lundtiftândyouvtryvMU 

Je ne vous entens pas I </** m/ imAwfttndyjM 

Bnten4e*HW*feJ&**/#fc? Dêym #n4erfl*nd*xen&l 
le ne l'entens pas I dên'tundètpand it 

Je l'entens affiw, bkn* I *nd<ijè*xd ti fnuy well » 

Monfieufcl'enteod-ii 2b: Zto« Jf'/er', or /**<£«*&*- 

mêM**d*YJlimdit? 
JInc l'èntend'pas- f^f <fo« »•* unitrfidnd it 

M'aVez^rous entendu 1. MdyouwtdtrfianM^mt? 
Je ne vous ai pas entendu I <M natmderftgtd jr««| 
Je vous ai bien entendu. * I underftotd you very x*t& 
L'avez- vous entendu? Bfd yê* mdêrftsmd btm ? . 

L'avez- vont entendait^ 1 Did.p* mdterfûmd betf 
Êes avez - vous^entendus *7 . , . „ , . ~ 

Les avez-vousçweûduës?J D ^^ «*fc«fr*' '*«*^- 
Ne m'^fteud^z-vpos pas* Do yo# è»i Mtduftswd m? 
Kal'cntcndei-vonjpiis^ Do y ou M{<* dont)**} 
* mdtrfl&nlbm>ï*tL**ï 
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fSTeTe* entendez-vous p*a»?- D#ywMt*xder/létoéibem*: 
XL XI;- 

Ptor înterrogtt. To a*kà QôeflSoiu r . 

COmmenc <li tes-vons ?" HOw <ft /## y*/ ? 
Qa'èft-ce que c'èft, qu'eu— Wbat 3 s tb(tt?x>tvibat'$ th&r 
. ceqtfilyaf. matur?- 

"Que eut-on ?. Wbat do tbcy fayy 

"Que vêtit dire cela F <^W /w*à>M Ute*,?.-* 

^ue voulez -vous âïie^Wbatdo youmetm? 

qu'ëntendez^vous*. 
A' quoi fërt cela? A quoi To tobkr ptofofe tbat fr 

bon cela? 1 vjèarstbat giodfot? 

Que vous (èïnble V Wbat do y ou tbtnk ?. 

A quel pfopRos-a-t-il dit T* whatfMrpofe didbtfayi 
- cela ? tk>M?' 

Dites -moi, ^ut-onfe- Tell me , mtiy a Bùdr 
"* voir* {«ptrf' : 

Peut-on vous démander?' *f*y * Body asl( y ou ? 



Qur demande^voùs ï 
Comment, Moniteur?/ 
Qu'y a-t-il à faire ? 
Que ïôuhaitez-voiis ?- 
Que vous plait-il?. 
Reponrfei-moi 

Que ne r^ponée2>-vôns f: 

XTT. \ 

: Tiuf Sfavofn ' ; 

SÇavet^voustéia^ 
îe ne içai pas 
Je ne le feai pas 
Je n'en fçai rie»' 
Mele^avort 
Ne le jfeavoit-iî pas V 
• Suppoïe* que jeléfçuflfc v 
Il n'en fçaura rien 



Wt.alfoyù**%\ti 

Wbat^s to be dont 
Wbat do you roani? '- 
Wbat will y pu pkafeto bê* 

ve ¥ -' 
Ânfoitt mê? 
Wby do you noranfwtt ? À 

XII.. 
Of KnoitHng , or havitig^ 

Knowledge o£ 
Dojoti tyirartbatï 
ttion't t»rm>^ or r tyoê m£ 
Fdon't \novixit 
t\noto mtbfTtgont 
9n fyiewvfit 
Did btnot \nov> ii\ 
Snppoftîi fçnowh : 
He s bal/ \(noxb ihtbmgo&k 
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v^sï »$H **A SE» fF>MHrïE-*S"£ 

11 n'en a. jamais rien foi . He »evcr £»*«> **7 *Wflt 

Je Je (çavqis avant .vous j ^ now il before y&u< 
Pas que je (cache -' Net tbatl k***>?f 

"" xnr. xm. 

€onnottre 9 oublier y p j*. Ofknowinje^orbeîngac-î 

fouvenir. quainxedVith , forgetr 

ting , and reipëmbnng> 

lEconnoiffez-vous? Doyouknowbiml 

-La connoiflèa-vtws* i *>* J»? **•» *" • 

Le* connoifle*-vous, l Do y ou know tbem l 

Jeleconnois I know htm 

Je ne les connois pas l dot net know tbtm 

Nous nous connonTons oVk k*ow one another r or 

we are âcquainted 
Kous ne nous conaoiflèns JPidonotknowonoanotbcr 

pa«à - - . . * -r ■ ' # . - - 

Tv T eleconnoiffez-vomspalf? DoHotyouknowbimi 
Je crois que je l'aiconn» I bi Utve I kfltwbm 
Je l'ai connue . ,. I kntw ber 

Nous- nous fommes eon- W* famine tnotber 
. nus 

Je le connois de vue , I k*m bimbyfgbtt 
Jelaconnoisdojrépuution I bave beard ofber 
Ikme conneiflo* bien * intw me vtry well m 

Jtfe connoiffea vous } Do you know me } 

J'ai oublié votre nom 1 bdvtjorgèt you» Nami 

M'avez-vous oublié } Hâve roujorget me } 

Vous cannoit-elle l Dot s sot know you ? « 

Motifleurvousconnoa-il? DoestbeGeutlemamfoùm 

you} ? 
II ne meconnoit pas Ht dots n*t know mt 

Monfieurmeconnoicbiea Tbt Gentleman knows mi 

verfwtli 
Il ne nie connoitplus He kpows mt no mort. m 

11 m'a oublié He bêrforgot mt 

«île ne me connoic plu* Sbt l&ows menonrn* 
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Prit * *f t S î'F A M?Z*L-I «'*!?•' r l«f 

-J 5 iiMïorineur d'être con- / fowt #4 honour ta ke 

. nu de lui k.nownt& htm 

«Vous Convenez - vous de Do yûu rcmember tbatl 

cela? 

Il ne m'en fouvientpas,je 1 dot net rtmembcï it 

ne m'en fouvienspas .*' 

Je m'en fbuviens fort bien I Ytmembcr $t very mtll 

ï . ' . xr^. .. xvi. 

De ^e, </e /* pfc, <fc Of Age >Life , Death, &c. 

ta Mort y &c. 

Quel âge avez-vous ? HotD *M a/e you f 

Quel âge a votre Frère ? JFfotu ûldés pur Brotbtf t 

Jf' ai vingt cing ans 1 4» twènt y fivt Years, or ï 

A*tvxntyjiv*re>ni>fK : 

gt&tlmfivtanjtvïtupf 

XI a vingt oinç ans} * « fv* and twnty Years 

.'.<.. - - ; . *^: • , - ^ 

Vfcus êtes plus vieux ^ue Y** *re oldir tfa* I 

moi 

Il comtrience à tirer fur f& btgins to gmw *14 

l'âge 

■ Que) âge pottveï-vofis U*w old m*y pu bO 

bien avoir ? 

Je me porte Bien , cfeft Te * ** mU,tkût UAt fltftf 

principal thing 

Etes- vons marie? t Are yo* mtrrkd} ; 

Combien de fois avez- vous H*iu often b*vi yt* bttn 

été maité? msmtdï ; 

Cojûbien de Femmes avez* Bow mwy fFtvtsba+t yw 

vous eu? bad} > 

Avez vous encore Pcr* * Bttmyo? Fatficrand Mi* 

S;^MereK>: • . % ». t i « tb.erAtjMn . !■' . « 

i Votre Bere cft-ihar tif i te îtyowF&blBhÊtmi «t ; ft 

; vivant? f u . xw£ ? 

J5on Pere& & fyîcre font JDrf Fatbtrtnâ Attibcrttt 

morts <fc*4 

Mon Père. eft mort My Fatbetis deadt '. 

MaMcret^UJwm* vx ,i MfMrtbtr îs dedd ::w. 



dby Google 



«atfo T'H X A si r FAm UlV» 9 5« 

H y a deu* ans «juc mon My;Eatket bas bttit dei4 

Père eft mort tbefe two Years 

Ma Mère eft remariée My Molberh martuà agaiti 

Combien d'Enfans avee- How many Chtldrtn baxe? 

vous?;' 'JW! 

J'en ai Quatre tbavefùxt 

Ris on Rlles ?. - ■ • * S o*s or Daugbttts i " 
J'ai un Fils de trois Elles l bave mi S§n and tbrtt 

' - ' ' PAVgbten- . : I 

Combien des Frères avez- Hcio «way. Bmbcrs bave* 
- vous ?< ' jwé ? 

Je n'en ai point ^ai foient lbave tw*t ativ* 
■ envie 1 . < *- t 

Ils font to» mots* • » Tbtyart alï âeai 
Nous femmes t«us mortels /JF* are *// wor/id 

ta Gomxrnante &[ajwiM Betweeh a Governefs aftet 
Dtmiftifa >*-' : '.-«■ y«ug Lâ4y i #r* 
GentkvÉomari. 
Etes -vous cneôxë a* lit, An y** at*4JiiUh 

<m couchée i 
Dormez-vous >. &*y&ufa$ $ot'm'j9*~4? 

. . Jfnpl : ' .. -> 

Non ,- j* né fat* tfiê &m4 3W**t> oçlyJhtmlKt, <* - t 
. meiÛer ? ; i < 

Eveillez rou* Jvjal^r \ 

Vous dormez trop &* y&w/ fc* mt^ 

Vous êtes bien endormie Tw *re x ery ./?«#;/ 
E'ites-voui pat encove ^ <*i». ««t^mr jMmrçt . jw t h . 

. veillée fc : v t . ^ , , 

Levex-voot promptetnent Jtf /* jj*«d|# . . ; .j,a. 
Hft-ildéjatemsdefciewrr H /* */»* (0 rife. airèàdyY 
^raimcft^/wïdoutez-vauiî Wktïtr*ty. % dtpM^urfiiïm 

î *»'. <\ • 

M eft f*èi denetif tourtt *r« m**\ or 4&w/? *#** *, 

Bte*~vodrlevéèT ". ;4w;i*#! : 1 
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Dépêchez 9» hate*-vous 
Que ne vous dépêchex- 

vous? 
Prenez garde- 
Vous tomberez 
Vous averpenft tomber 

-Aprochez-votis en fôtt T 
Tenez tous chaude ment 
Vous vous enrhumerez 
Je fuis enrhumée 

Je ne fais que toufler & 
- cracher 
Mouchez-vous 
Habillez - vou** habilîez- 

moi 
Coiffez-vous , coiffez-moi 

Jiettez vos bas , ou chaùf- 
fez-vons 

Mettez vos fouîterf > ou 
chauifez-vous 

Prenez cette ckemife blan- 
che » r 

lavez vor mains v votre 
bouche y .. & votre vifage 

Nettoyez vos dents.: 
^Peignez-moi . ... 

Peignez-vous 

Nettoyé* vos *pé$gà*a " 
'tacèz-ntor. ; ; , fc ^ \ 

Faites vous lacer- 

Àidez-moi 

Que ne m'aidez-vttis ^ 

Àvez-vous fait ï 
;, Pànencote ; <• 

Xws &es biealorigw^ 



Jf tfi* a cart v. 

rovmllfaW 

bad likttobavefallen 
Corne nttttbufite 

Tou will catch cold 

I bavegot* coid, or catch' d 

cold 
t do notbrng but cougb *%i 

baw\ 
Slow yourNofe i 
Brefs yo*rJttf> drefs mi ' 

Drefs yoUr bead, drefs »> 

btad 
Put m your Stockingt 

PutmyovrSbom i 

Ta^tthatclunShifi 

Wasb your Hands > yém 

Moutb and your Fato ■ 
Qleanfe , or rub yaurTcotk 

<CmbmyHt*d 

Comb yourHead : 

QleanyourComif 
%*cim*> V • *■- 

6etyouPfctfl*ceA i( * 

Huveyoudone* z 

Noyet 

T*u artvery tedfou* 
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«Î^O * H X A SI r F À H 1 I! V * 9 5« 

H y a deu* afis^ue mon My;F*ri>eB bas ketë iè& 

Père eft mort r^f/è ttfc* T^r* 

Ma Mère eft remariée My Motbens msmed agai* 

Combien d'Enfans avee- How ntany Chtldrtn iaie? 

VOBSfc' ' JWl 

J'en ai Quatre f bave fruit 

Ris ou Rîles ?. ^ '«$*** or Daugbtets i 

J'ai un Fils & trois Filles I bave ont Son and tbret 

> , ' paWgbters* \ x : ! 

Combien ^es Frères avez- #ou> «w»)r Bmbm bave- 
* vous* ' J»«? 

Je n'en ai point çri foitnt lbave noxe ativ* 

envie 1 i < '- i 

Ils font tows mort»- » Tbtyare ail dead 

¥faus femmes tous «ottels #> <z re ail mon ad 

La Gouvernante & fa jpv»e Betwceh a feovernefs afet 
Dtmijfli* ' * * :.■•#• y#ug U4y*i *•: 
Gentltvpomap. 
Etes -vous cncbipé a*lit, Anyaua t&JiiUh 

ou couchée t 
Dormea-vôts fc '- OftjuMitf fOrm'j*rs> 

ftetf l . . j 

Non / j* né ftfc <y* fcmi #tf *t> rç/)U»fa*«V * -i . 
. meiÛer : ■ < i <; 

Bveillez rous ^w«tr : ï 

Vous <brmcï trop Tm ftttf Utmucb 

Vous êtes bien endormie T$u areury flitpf 
,N*6tas*vo«ipitçjico*eéV Artuotyo* #wa\t ytth . 

. veillée fc :V ï . >: ... 

iieve^voo* prowçternent liïfetfuùkt} ./A 

Hft-ildéjatemsdefcimrt Xi ft t/wi /* ri/e. airUdyT 
^rûimcftr^jwïdoutea^ouïl Wkr-trmiy ^ dop*f L u*ftn* 

*»■• 
B'«ft fais deuttif taure* fTir »w> or «te»/ */«# A 

Btes-vodrlevéêt- * ' ^r# /Mmp * ; - « 

totre Sfcm: «ft*tfial*rt>2 It put *#&>*/& •*: . - M 
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Dépêchez m hatez«-vous Malte bafiy 

Que ne vous dépêchez- fPby do youmtmâk/i bafitl 

vous? 
Prenez garde Jftn* 4 f/rre 

Vous tomberez Y&uwillfatl 

Vous avez- penffi tomber T## *** i*. /% ft/i// ,' 017*0 

had liketobavefalltn 
Aprochez-v«is du fôtt T Corne ritèttbtfire 
Tenez vous chaudement' K^f^rftifmarm 
Vous vous enrhumerez Ta» will catcb cola 
Je fais enrhumée I bavegot a cêid, or catch* d 

cold 
Je ne fais que touffe* te T do notbhtg but coigb *ftd 
« cracher bavo^ ! 

Mouchez-vous Slow yourï&fi . 

Habillez - vous> habilîei- Drefs youpfttf, drefsmi ' 

moi 
Goiifcz-vous, coiffez-moi Drefs yoUr bead , drefs »/ 

bcad 
liette* vos bas , ou cKadf- P*f o*j*#rSfM:>w£* 

fez- vous 
Mettez vo» fouîter*, w PutmpurSbm 

chauffez-vous 
Prenez cette chemifeblift- Ta\ttbat clumShift 

che • r 

iavez vor mains v votre fl?k*ib jw Rands > }'«* 

bouche ^ & votre vtfage Mo*tb and yturFact 
Nettoyez vos dents.: Gteanfe , or rue yourTtètb 

IPeignez-mol .:...' , Comb my Ht*d 
Peignez-vous CombywrHead : 

Nettoyé* vo$'f*$gà*$ ' Glea* jour Comb f ■ 
rfcatez-nto*^ i u , \ 'VèctM* * - ' j t . 

Faites vous lacer Get youtfclf l*ud i • 

Aidez-moi ' '' # e //> m 

Que ne m'aidez-vfrus r jBFTy <fo»v /o« M/> mt £ 
Avcz-vous fait * H*ve y ou dont * ' 

. Pâf*ncor,e <■ > */**« 

,Y«is &es bj^lorig**^ rj« ** ttf*y tatfw* 
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i.i% * un a si* F 

Dites vos pricirCS 

gâtiez haut 

Commencez 

Continuez 

Achevez 

Oà* eff votre Livre de prier 

fes^ 
Aportez votre Bible 
Cherchez votre Bible 
Lifèz un Chapitre 
Ûà finîtes vous hier ï 

Jefiniskr' 

Vous ne tenez pas bien 

Votre* Livre 
Lifcz doucement 
Bpeîez ce mot-là 

•A, de par foi, A. 
Vous lifez trop vite 
Vous ne lifez pas bien 
Vous lifez trop lentement 
Vous n'aprenez rien 
Vous n'oWèrvez riea 
Vous **foidïe*pa* 
Vous ne profitez pas 
Vous êtes pareffeufe 
Que marmottez. vouslà ? 
Recommencez . 
Vous ne fçavez p«s' v#tre 

' leçon x 
Vola v^tre leçon 
Je fous prie , donaez-mpi 
• lire afcçre feçon * 

Pourquoi me parlez -vous 

4»ghfsï 
Parlez toujours François 
Voulez-vous déjeuner? 



Sâyyeur prières 

Begin 

KSoon 

Ma\t An end 

Wbere's four Prafer-B9<>1$ 

Bringvoêr Bible 
Lêokfor ye*r BtHê 
Reud a Cbaper 
Wbere iid you leave $ff 

Yefterday} 
lltfioffberu 
You don't bold yout Beok 

well 
ReMfoftty 
Spell that werd 
Ayby itfelf, A 
Youread toofift 
You'doHotreddmll 
You read too flow 
You, htûfn notbing * 
You obferve notbing ' 
X*u dotnotfivdy 
You de not improvt 
YnHtreidti~y°*t*Xf 
ffbat do fou mmer tbm * 
Begintgûin 
You do not knovyyour Ufm 

Tbw&yourlefo* 

Tray gfve me ànrtberltjjbm 

Wby do youfpeak&tgliûk 

to>mel- 
Speakaltouys^iencii ; à 
JPàk you eat your Mt*k, 

J0* V ' ' , 
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PftftASïS Famiiiëkîi. iï$ 

j$ae voulez -vous pour JVbat v>ill y ou hâve for 

votre déjeûné ? your Break fa fi} 

Voulez-vous du pain & du îrdl you bave famé Mreai 

ieurre l * andXutterï 

Dites ce que vous voulez Say wbat you wiU bave 

Hâtez-vous de déjeûner Mafa bafte and *at your> 

Break faft 

Avez vous déjeâné ? : ; Haveytu bt&hL-fafkdl 

Prenez Yotre ouvrage Ta fy your xvork. [ 

Montrez-moi vptre ouvra» Sbew or sbùM> me your ivor^ 

%t -......,. 

Cela n'eft pas bien That is not rigbt 

Refaites tout cela D& alltbat over again 

Vous &ites des grimaces Tou ma fa Moutbs 

Avez- vous unj* bonne ai- Haveyouagood Needtel 

guiûe* u . 

Avez-vous du fil? Havt you *ny Thread ? J 

LauTez votre ouvrage Leave your ouvrage 

^liez jouer un peu Go and flay a little 

Revenez travailler , quand Corne to work again wbe* 

vous .aurez joué y ou bave fiafd 

Allez vous promener dans Go and mal k in the Gard en - 

le Jardin * . * 

Ne vous échauffez pas Do not over beat youfelf 

Revenez bien-tôt * Corne again quickly v 

Il eft tems de dîner jt is dinnertime 

Mettez-vous i table Sit at Table 

Afljtyez-rvous Sit down 

Mettez votre ferviette de- Put your Naptyn beforeyô* 

vant vous 

Od eft votre couteau, vo- oVbere's your K*tf* , J^' 

tre fourchette , & votre Fork , and your Sfooni 
, ijcùeilliére 

BénifTez la table Say Grâce 

Mangez.de la foupe, du Eatfome Soop 

potage 

Mangez en Bat [orne 

ypuiez-vous du mouton! jPilljoubavefmeMuttoà 
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J.14" F H.H *,$!■! lAn-uifiit 

Voulez-vous du gras ou du Will you bavs fat, <X> 

maigre? ican * *y 

;Aime»-vous le gras > • Do you love fat! 

Voulez-vous de cela > Wtll you bavefome ofthâti 

.Aimez vous la fauce > Do you love Sauce i 

J>itt*moi xe que vous ai- Tt // me wkatjou Uvt 

mez 

.Mangez > vous ne mange» <£*£ , you, dowtut - 

.pas - . *• i - ' i 

•Voulez-vous un Q$2 frifl 9™ b*t*. * #>** * 

jïenez , voilà un <ùle de Hère , r^re's rfo wing $fa 

Poulet ' CA/*t«« 

îMangez da Pain^vec vo- £** Bread wtb your liiat 

xre viande 

Ave&~vous bu2 . , Hwe you drnnV- 

.Démandez à\ boire Call , or ask. forfme.beet 

tCette. viande eft-ellel>on- U tbts Méat y»d\ 

nei .. 

*En voulez-vous ^d'avanta- Willyou bave**/ mortof 

;g«* :*<* 

jAvez-vous affez mangé? Hâve y 00 e<tf emugè 5 

•Avez-vousbiendinéi Hait* y*u dixed } 

Aimez-vous le Fromage ? Do you lave Cbeefeî 

.Rendez grâce .Say Qrace 

.Allez dancer <jo and dame 

.Avez-vous dancéi Hâve youdanctdZ 

Exercez-vous , Exerrijifrm.felf 

.Dancez une Courante., un Z>j»^ a-Courant, qi a Mi- 

. Menuet »«ff • * . 

Vous ne dancez pas bien fou do not dance vieil 

Tenez- vous droite $4 and upright 

Hauffez la tête Ridd up ypw Head 

Faites là ré v ércnce Ma fy a Courte ft* , oï'Curff 

Regardez-moi Look *P on me 

Que regardez-vous 2 Wbaf. Au you U$k ** "» 

Votre Maître eft-il parti ? Is your Mafletgontï 
A vez-vous déjà faiti - Hjveyou doue ahreaiy } 

«Allez cfaaatcr . G$ tndjing 
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S»rtc* vorre Livre avec ^my.joitrmk. wùhyou 

• vous 
Revenez travailler^ quand jGMw ta work agam wbtfr 

vous aurez fait y ou bave donc s 

Avez-vous chanté;? -Havtyêujuni} 

.Avez - vous une nouvelle Hune you a\new LiJJonl , 

Icçon> -\ ; v ..-•;.-,.-: ,, v ,, ; 
*tous t ne chante* pas- likn Tùudouêtjmg .«K& ; , >" 
Ohantez un Air • \ *&»£; 4 Tune ,pr 4* /#f • ; 

Chantez une Chanfon >S/ng a Song v 
<Vous chantez aflfeztnen roufingprettypdl - , 
Jouez de rEpinetue P&J «* *4e $pin*ee 

Jouez dn Clavefiïn J'/dy 0» Jfo Har^clm4 

Allez jouer de la Guiuure Goandplay upontàêQiùt&f 
IVoiU wtieGoitarxev 9T» W*J«*ir G***** _, . 

M^tfieGait^rree^-clkaCr l$ywr&w$4rHttwti r 

cordée? \ '» . . .f. 

Sçavez-vous accoMer o*o- £an y ou tuneyour Guitar* 

tre Guttarret> ? 7 . . r 

Votre chanterelle ne vaut Tour <banlrel> or Treèle.~ 

rie* ^h#g w £0*4 /ir »«*&/«£ 

Vous ne tenez pas bien Tou do not bold your Gûitan 

„ votre Guitàrré weU 

Retournez ioww^O»^ Ktmr*\to ymfflMt, * i 

vtfage *• <>, tJi *.*"..'» '. 

Allez ap rendre le François Go and le am French 
ôii arez-votfs mis votre Wbttthave yw fia ytij$ 
C Grammaire.2 G^mmat'i ,.'.-, 

/Cherchez votre Livre " Loo\ for your hoo\ . 
^Quelle Leçon avez-vons* Wbat Letfbubave you\ 
Quel Dialogue avez-vous /£W Diabgue bave yûf 

lai readï <- 

Répétez votre Leçon Repeatyour tefim r 

Vousnela'fçavezpasv T Tou dono%\novs.it 
Voaiiiefçaïe^ritn < Vou Jçww notbing 

.Liiez devant moi Read bcfowœ 

Vous ne prononcez pas foa rf a »# pronwnce wttt ' 

Me» ... * - • » 
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i\?' Phrases F* mi lu' * e s. " 

Sçavez-Ws votre Leçon Cunyoujay y<nr Ltflmby: 

par cœur ? beart 5 or wttbout boo'î 2 

.^•us n'avez point dé mé- Youbaptuot Memory - ; 

moire 
Vous nepreriez pas depei- Tte w^ mpuins 

ni 

Que voulez -vous pour Ira ut will you bave for 
votre^otttè% v p^ vo * ' féir Aftttuoàdrt% y ot r 
tre Soupe*?* v <- - - for y our Suffit* - - i 
Venez Souper — f > Corne to Suppcr , . » 

Mangez du lait [- Eatfomt MH^. - 

Ne mangez point tint de 2>& no eut fi muçh Fruit 

fruit 
Vous ferez malade fm wittbejkk 

Le Fruif ne voù* v*ut*ieiv Fruit ismtgoodforpu 
11 eft t#m*dc v*Bs coucher' *Th time for you ,i# g* $* 
AUcz-vous coucher &ed • » j 

* ■■•• -''./..- G* r**«È , 

Deshabittez"-vous Vndnp yourféif . \ c ^ 

Bttez Dieu S&y jour ftaytrs 

Levez vous de main de bon Rjfe to morrovo betimtl 



XVT, 3CVL 

Bntre deux ftmttf Dmotl Be&rcen cvoyouttgMàU 

/f//« , touchant leUrs ' fes about their- B*- 
'" Poupées. ; .'"" ■' ' : bies, " ■ y ' \ 

Caafifie , ou eft vôtre Pou-, tuufin , wkerti$f**r Babj^t 

pe'e? 
Là voici Hereshcis 

Eft-clk habillée? Is sbe drefsed} 

Pjlî encore , Not yet 

Pourquoi ne l'habillez- ff^y douotyoudrefibert 

vous pas? ; T 

Je n'ai pas le temt . I bave notrmt 

Voulez-vous que je i'habil- Sballlérefsbàforpul - 

le 1 pour vous? - 

V#us m'obligerez You will oblige me 

Où font fes bas, fc$ fou- tftxre are ber $tookr*g*l 

liers t 
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f lîers/fàchetmTe, fàro- **d Sboes, btr Sbiftj 

bç&fajupe? GownaadPetttwatl 

fc.es voilà* : * ï**« tbey bt> er tberetbtf 

are 
Mettet-lui fon tablier, êc tut on ber Apron , and bit 

fa commode , ou facoif- Commode , or ktt bead* 

fure ' drefs y... - 

Montrez-moi vôtre Pou- STrau me jour Baby : 

, fée • ; ' , 

Ma Poupée eft plus jolie My Baby is pmtier ibvi 

que la vôtre jours 

Ceft la mienne qui<ft la Mine istbepmticjt 

plus-jolie , 
#e ne le crois pas • I ionH believt it 

Damandez-leaMonfieur— A>k.Mr. A. 
Je tous -prie , quelle eft la Prdy , wicb is tbe preuiejt 

plus jolie de ces- deu* oftbefetwoBab/csï 

Poupées } 
files font toutes deux fort Tbey are botb very ptttty . 

jolies 
Couchons nos Poupées Let'sPut our Èabm to Xed \ 
É>e tout mon cœur XP/w *tf a»/ Heatt 

Déshabillons nos Poupées Let'sundreJiourBabtts > 
Mettons hur coiffe de nuit Le? s put 09 tbeir Négbt- 

{ \ '• • " bead-clotbts ,. 
Quand aurons - nous mu Wben sball -me bavi 41 
" fcàtême* } cbrififàug -r* : 

Pemain au fok ' f(j [morràwmgbt 

xnu - XVII. 

De /* Promenade» Of ^alking. 

tttëat fort beau tems îthveryfineweatbir 

Ce jour clair & ferein in- Tbn etear and ferene day 
" Vite i la promenade " iwvites'.to vïai\ * 
Il n'y a point de nuage Tbere's not tbe leaftcloui 

' tvbefetrt 
tMons nous promener tet us walk oui 

Allons prendre l'air - . . Mus go and talith e Ait 
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Voulez-vous alkt faix* un 

cour? 
foulez-vous ycnit atèç 

moi ? 
lUpondea-moï , ditc$ : moi. 
* ouï ou non -■ 
Je le veux bien 
J'y confia* . * 

J'en fuis d'accord 
Je vous accompagnerai '. 

,-Oi irons nous? 
Allons au Parc 
Allons dans les Prairies 

tcons-notisten Caroffe? . 
Comme il tfouspiaira 
Comme vous voudrez 
Allons^ à pied 

Vinls avez ralfon 

<Cela eft bon powr le fente 

On gagne 4c i'àpetit en 

» tnwxïnwit 

Courage; aUon^marschons 

Par où irons-ttotf%3 

Par où aile»" vous ; | 1 

Par où il vousglaîra 

Par ici i>* paria 

Allons "par ici 

A mainhdroke , à droite T 

A main gaitéhe , à gauche 

Voulez-vous aller par eau } 
Où eft le B&eau ? Où font 
\fes Sâceiiers * 



,4Fïtf y a* go 4*rf **fcf 4 

yfiUjM* go along witb mcj 

4nfvitr;uUjpe.}esi or jg 

llwiU 

I agrée toit 
jsbalLwaiton you » or J^ 

xvaitupQnyou 
tybttber sballwegol v 
:Let's go into tbe P^ 
Le f s go intythe Meadm*} 

or fklÀs 
, SW/ lue **^ 4 Çoêçb% 
Asytujitfaft 
4s you will 
Mft & m fwi> or ftfi 

wallt it 
rouvre i* (ht rJgbt 
Tbat'sgiQdfprôae's bealtb 
M pus me a Stwatb *f 

.Cheer up , corn* m* l **'$ 

JFhitb way.skall w* &£ 
Whicb waydoyw £0) 
JVhich wayymfleafe 
Tbis uwv , or tbatway 
Le? s go this way 
On the ngkt iand$ orUibi 

r/gèt 
On tbè>(tftjkmd f or tû tbc 

leffi \ v' u l 

Will J0U go by waterï 
Wbm ii tbe Ba*f wbttg 

wthtWmtmtf 
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Éntrex Sans le Bateau *■ * Supf.mo tktEdat * . ■ , 
Prênes^ vous un B^teàtf- D*jo* tate> iïiwllcr, «tà 

avec un Rameur $ *# "ÀwV .^1 ;.. 

avec deux Rameurs • . . • * ? 

SWiis neVoulons^ùe tra^ #£ Vfttjtftertâtke «,4^ 

verfer la Rivière. - -^r 
L^Eau êft fore unie &/or^ Tfo water is vm fmntk 
•calme -Y * -iuwffctf,* -,. J : 

£Ue cùmmenee 1 s'agiter I* beiin& gfewveugk 
Oû^Tottfct - vous <Mfa*3 m*è *iUypula*dî '" ' 

quer,ab9rder, prendre 5: 

tente Si—' ' r >t-\.» c ç,ft a;,;?-^^ ,r- •. t : 

Nousfommesfort près du Wt, àfe^m^mar tht Sberc 
rivage , du bord : r 

Arrêtez IeUatèau ^StvftbeBeat 

Promenons notre vue fur U€t vttm tkofi Ficlds mi 

1 «tes Gkamps,ce$ Prairies* - - Méa dtws . ; 

Que cette verdure eftfcet- Whalfitcirettisben* 

le] -> v u\\ ',■•,- . 

«es i*ez font émiilï& uV »*/» Mt*êtw hh ena J 
mille belles Fleurs we/*i »/;* a tboufandfi* 

nt Flmuers 
Voilà un beau coup d'Oeil Thaïs a fine Prèfpett 
.Cet endroit eft fert grâ-' Ttoti* aver/flea faut place 
cieux A ? 

Les Arbresfont en fleur *»e Trees arekojfmed ^ ^ 
ies Rofiers commencent l W« Rofe^Uskes bezin rf- 
-iboutonner \ k*d>l o 

Ces Rofes ne font pas en- Tbefe Rofes arc not blow* 
core épanouies yet ) 

Le bled pouffe T£e Car» cernes up > 

^"jf 1 * 10 <fcS BIrfs eft Tk4re ' s *& odsl9 <™*fCor* 

Les Épis*ont fort longs -Tbe Eears are vètrlom - r 
XeBleaeftmdr. - ^Tbê'Cim is*pè ^ - 

Ceft une belle Plaine Tbis is afinePiai* 

,ft* ^Ombres fqpt fort a- TktjiSbaJesareverypieji* 1 
agréables ;. r^ ,/f * r 

Kg 
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MO ÎHRASISvPAMUiV RE5# 

Que tout cftteao ici! , HowfairaUthingsurçbexft 

Il«me femÊle que je iuis\ Meth^} qnm an.^M 

dans un Paradis .Tfir- v# fw&fo. . .1 l . .1 

WftrC ; ' ; . y ^ > ; . -, 

JNfritendsz - vous pas V. Vo^jou pet kear Itbèfw'fâ 
douce mélodie* des Oi- MelodyoftbeBtrds} . 

v féaux* : -«#•--• - '■•-* : 

Le doux chant 0* ga*ot*iJ- Thefweet fmging%oi [jivmfa 

lementiuRoffignol ,l \ Çngof tbeNigbjLiuyUe * 

N'entend je gas'.b (fa^.Vjiiutlty&thtCë&ip*. : 

COU? ' V t .,_ .: ^ - , ;. , u .. , 

Non, nous ne fomnies pas y* ,, #f /* Witfay 74L j 
:, <ocorê an inonde ^y.\ ; .\ -' . : :-; 

,Vous allez trop vite Tou gottofaji 

Je ne fçauroir vous futvre l can mtfoUûwyM 
Jp ne /çaurois aller fi vîtfc I«cm notgofo fafl 
Je neTçaurois vous tenir 'l fan not k e *P t*C*. V>itk 

pifd -^ . > V.V .JM», . •. •-:.-> - J 

N'allez pas fi vite Poa'f go /o/^ \ . % 

•Vous êtes un n^auvT»Isn\ai>-V ^^fl/«r^5*w/i^ ; ; 

/Pheur ' " ... . .,-. 

Je vous prie , allez *in peu P/"^ gû UttleJofUier 

plus doucement - * 

lUpofons-nous un peu ' A Z£f *rr*J& a //tt/e 
Ce n'èft pas la peine T/'i »of wortb tbe wkiïi 

Etes vous las? . cAreyouwearyT^ 

Jf fuis fort fatigué : . Jl apmi^ty 11***7, or nVf 4 . 
Couchons nous fur Therhe £** '«; /;> ifaiw «fo» t/?.£ 
-. , jGfti/i % > 

Gardez vous en bien Taltf beèd oftbat 

Celaeftfottmal-feio 'Tis very unxvbolfme 

L'Herbe eu humide. & Tbe Grafe*is motg and wet m 

^mouillée 
Paflbns dans ce Bois . Ut'igooverinUhthat Woo4 ; 

Entrons dans ce Bocage, Lefsgo mtêthat Gr$vt 

eu Bofquet 
ftijpce lieu eft agréable; ?k| a pleafantfiacc tbis 

»1 
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Qulleft propre pour 1-étu- Howfit ftrfiudyl 

de ! 
Voici trois Allées Rw are three Walkjs 

Que ces Arbres font bien J Hw> well thefe Tries an 

plantés!. , * 4, flanted ■> or jet / " — 

Ils femblerit s'entre^baifer Tbey feetnto ktf* one *wh* 

ther *> '* 

Ces Arbres font un b~& Tbefe Tries make a Çiïe 
ombrage, une belle om*- Sbade 
Ôre 
Que ces Arbres fonttouf- How tbic\ tbefe Trees art, 
fus ! witb Leaves ! ^ 

Les Rayons Ida Soleil ne The Sun-bianis carnet fier* 

fçauroient lespêrcer fe througb'them 

Voici de beaux Vergef s Hère are fine Orcbards 
lïf a beaucoup de Fruit - Tbe rt's a grefof tealof Firtik 
Jf vois des Pommes, des Ifee Jpples, Ptars, Nuts , 
Poires , des N*ifettes , Ftlberds , Cberrks 
des Avelines , des Ceri- '" 

fes 
J'aimerois mieux des Noix l bad rather bave Wallnut 

ou des Châtaigne* and Chef nu tn 

Ce* Abricots êc ces Pêches Tbefe. Àpem*c\s andVtï- 
me font venir l'eau à la cbes ma\<e my Teetb i»4- 
bouche ter ' 

Je mangerois bien de ces 7 could eat (orne $f tboft 

Prunes * ' Plumbs 

Que code la livre de Çeri- frfjat are Cbcrrtts a mndl 

4Sss } 
Detîxfols l TmPenct 

Achetons-«n Let > s buyfome 

Jfe cfcins que nous ne fo- i am afraid w sbatl be wà 

yons mouillés 
Je vois que le Tems corn, ifee tbe Weàtbet begins t$ 

mence a fe couvrir be cloudy 

Retoiirnons-noùs-ei* Lersubackagar* 

llfefkirtatti . itgrïwslate 

U Soleil & couche . * 3faSmfetî,oxisgùing dov* 

K ûj 
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4a* »hhaim >,A4ii.itiy.Ai* 

<N>alle*p#*<ivît* Û*n\gofofafl 

Attendez-moi Swjjirwf 

Allons, alk>n$> fi vous êtes Cow, riwe #/;*« *e w* 

, las, vous vous 4ciafii^ . • V» V* »M * c fl )*»§'$ 



ttz e^ loupant. 
Pli Tfefllf • 

«iyeltewi'aiiTilt 7: 

-ÎFait-il beautems? 

Tait-il mauvais temsî 

Jait-ilckaudî 

Tait-il froide 

Xe Soleil luirai 

Il fait beau tem* 

Il fak vilain tems 

Jl fait un teins fec,humide, 

pluvieux , orageux, ven- 

tuèpx, neigeux 



et Supp$r 

XVIII. 

0f the Weather. 

HOw i$ tfa weatbttl - 

h h bad , or /a*/' wMtfrrô 

tsithûrt 

Isttcêldï 

DoestbtSuusbine} 

It it fine weatber 

"Tis ugly wesiber 

'Tit dry y wet y raiuy >fiùt* 

my , wiady y or /*oiuy 

wcatber 



tJn tems inconfiant & va- Unfettlid and cbangeabfr 

rïable weatber 

Mfaif^au^' " Itifbot 

IÏ fait froid v Itisadd 

ilf^r jpnd &wK %&& li i$vei V b9t > QX ver > ™* 

îifait uVtënVclair *#- 'Tisclearand fci** w«- 

. rein tber 

Le Soleil luit The Sun sbines 

|16it un te W obfw^oi^ *T« ***k +ud** 

bre" 
L'Air eft remplie n$*gfl; *Th cUudy , */**y tuf* 

couvert -, • i /for 

£cs nuage? 6>nt f#& 4|** 3fc.Ctmd$fn very tktck 



Pleut-il? 

^e ne le crois pas 

Il pleut 

Il ne pleut pa* 

Il pleut à verfe 

£e ft'eft ^u*une o»d& 



Poe* /t rai*} 
jdoftMieveh 
*4t uins 

ltdo& V9t W/*« 

It rains ai fafi as H CênfêV 

Tisb**.SbwM. : 
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tlk paflfeadans un mo- 'TwiUbeoverprefintly 

J*apréhende que ' nous a- t am afraid w ùfitl bav% 

yons de la plnye f om * rain 

tf'apréhendex pat , né îitvtr frat : 

craignez pas . , t , 

Ce n/eft qu'une nuée qui 'T/* *»/y aflytrigcbud 

paffe . : > . 

S commence à pîeuvoi* I* begin io rain 

ïî pleuvra *out aujourd'hui U wtll rain ail da) 

-J'en doute iqnefiiènit 

t* ptoye paffei a brefr-tèt Tbt «J* wiUfotnU ***** 

Mettons-nous à couvén £** «* sfo/ttr ourfelves 

te n'eft pas la peme *^f tot wortb tki vtbtie 

Ce h'eft que de l'eair 'îbis no:bing b*t wsur 

Craignez-vous ?eàu P Are y tu aftald ofwauO 

Point du tout . tfiHWtU.. 

Je' crains feulemement de* Fm only afraid of fitiling 

gâte* mon habit myClotbiS : 

Il pleut déjà U rJns alnady 

Il pleut bien fort U tains a face , or vtry fajt 

lï ne faut pas Costa par- ce We muftm gn*$ infncb 

teras-là vxaiker * 

Il grêle lt bails 

Il grêle d%nc grande fb*ce li buts ihtMy,-** vttj 

bord 

"il neigé Itfneutt 

tàeige-t-il ? Dàa ttjmw ?• 

Il neige à gros flocons' lt fromt in grem fa\tt 

Ilgêle II frétées 

irdégêle' Utbœws 

Je croîs qu'il gèle bien ïtbrnlçtt frétées vêry kard 

fort 

Çeft une forte gàléc ' *7*> a bard fojt 

Le dégel eft venu Tbe froft h brokf 

JLa neige fe fond fbe fiuw mlts away 

II fait un grand orage lt h aftorm 

Jltspnnç^ . mbmtfm ~ 

K iijj 
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kï\ . t k % Ai i i I A U i uiUm 

letonncrre gronde - 23* tbundernvs 

11 éclair , il fait des éclairs . I' Ugbtms 

X3n ne voit que la lueur des Onec*n}ee mtbing bvtfi*& 

éclairs . bes of Ligbtning 

Il vente, il fait vent, il TbewinÀbloms ; 

fait du vent , le vent 

foufle „• .'/• . - .. ,- ) 

Il fait grand vent 2%e wind blows bord , or 

a -\ . . it blowi bard # or firç 

1 • , . * *#»<* is kigh 

II fait un vent froid ' Tbe wind blaws cold 

Le venteftckan'gé, tout- Tb* wind is cbang>d,o* 

né tum'd 

Le vent tombe, s'abbat Tbewùd faits 
L'orage eft paifé * Tbefiom is over 

• Lètemss-éclaifcit It cletrsMp . 

le Ciel commence » s<é- fbe $ky begins totlearUf 

clairçir ♦ i '-',„'• ; 

Le tems fe reihet au beau, » begins t* btfait again 

il recommence à faire 

beih 
Les. Nuages, fe féparent> Tbe C/cuds divide , ot 

difparoiflènt ? fe difli- * break afinder y and dtfa^ 

pent peu-à-peu pearly digrees 

t* Soleil ^commence à pa- Tbe Sun begm t§ sbù* 

roître , à luire 
Je vois? Arc-en-Ciel / fie tbe Rain bow 

C'eft figne dé beau tems lt is Ajîgn offair wejtàer 
Il fait un grand brouillard Tbere ts a greatÉfg y o$ 

Mift *S 

Jl fait un brouillard fort Tbere's a vety tbiek M*J? 
\ épais , • 

On ne fçauroit fe voir We cannotfee ont amibtt 

.Voilà un brouillard qui fe Tbere* s a Fûg rijng 
, lève 
Le Soleil commence à le Tbe Sun begins to diffifatê^ 

diffiper ondifperfeit 

Peft un brouillard p$ant. 4 'Tii a fiin^ng F$g . . . ^ 
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Pk KA SIS F 
XIX* 
De l'Heure 

Qttelîe heure eft-il> 

Voyez quelle heure il eft 

Dites - moi quelle heure 
il eft 

Ne fçavez-vous pas qielle 
heure il eft ? 

Il eft de bonne heure ■ > 

11 n'eftpas tard 

Retournerons nous au lo- 
gis ? 

Il y a stScz de temsf 

Il n-eft que midi 

Il eft près d'une heure 
Une heure vient de fon- 



11 tfftufte heure 8r un quart 
Il eft utie heufce Se demie 
Il eft une heureflpe trois 

quarts 
M eft p*ès de deux heureV, 

ou il s'en va deux heures 
Une newt n'eftpas enco^ 

re Tonnée 
Je.n'âipas oiii l'horloge 
lleft^flSfix heures 
Jl eft fept heures au Soleil 
Sept heures viennent de 

Tonner 
Huit heures font Tonnées 
fnviMfeies dix heures 
îl s'ma minuit 



Gomment le fçav**-v«usî 



a m 1 1 ï e* m s; n j 

XIX. 
Of the Time of the Day. 
Wbat's aChctf 
S<ewhat a Cfock.it i% 
TeH me vu bat a Clock ** ** 

Do not you kpnvi wbat's 4 

Clock * 
It nearly 
if h not tate 
Sh itl we go borne agtinï 

Time tnough 

% Tis but twelve a Clock ( «* 

noon 
It is almofi one 
The Clock flruck ont jufi 

now j, or n flruck one 

but jufi now 
It is a quarter paft one 
It isbalfan-bourpkft ont 
his three quarter paft one 

It tenearvpohtwo , or it h 

ufon theftroke oftw* 
h h ai notftruc\ one jet 

T bave not beat tbt Clock: 
It is pafifix 
"Tisfevén by the S un 
Itfiïucifeveniuft novu* 

lïïhâsflruckeight 
Aboui an of the chef 
*Tis ten tweiàe a Clock (*t 

ntght } or *tis t'en md~ 

nigbt 

Bowdop*k**8% 
Kv 
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L'Horloge fonue The dock Hnk.es 

X'cnteadefc'Vous fonnerî Doyouhearnflùk*! 

Je crois qu'il n'eft pas fi ' d"«* " « »^> /*» ^ 

tard 

égariez i votre Montre UoKonyoutWaub 

Elle avance Itgotstoofaft 

-file morde itgoestoojlow 

Elle ne va pas . h do'es not go t it ts down 

Montez-la WtnAhup 

.Voyez quelle heure il eft See wbat a dofk H ts by M 

*u Cadra» Salaire Sm-dial 

Voyez au Soleil See by tbe Sun 

Les Cadrans nes'accptdent Tbe Sun-dials do not agrer 

L'Aiguille eft rompue Tbe band is broke 

Où eft votre Sablier Whm ts y<w Hour-glafs 

XX. . „ XX. 

Des Saifons* Of the Seafons. 

QUelle Saifon voue plaît WHat Seafon pleafes youf 
davantage beft 9 or do yom Uke b*fi * 

Le Prin -teins eft la plus TbeSpmgésthe mofi pie*** 
agréable de toutes le* . fant^f aUtbeSeaJons 
Saifons 
« Tout rit dans la Nature - Jfrtry toing f miles in Notn* 

re < . 
Le tems eft fort 4*>u< Tbtweatberisvtrytnild > 

L'Air eft tempéré The Air is tempérait 

Il ne fait ni trop chaud , m It is neitber too bote mr toê 

trop froid cold 

Tous les Animaux font AllCttatuttstbtnna\elo~ 
4k>rs l'amour vt 

Nous n'avons point de We bave no Sprmg tbii 
Prin-tems cette Année r*ar 

Les Saifons font renverse* The Soafins are oumùriif 
-Il n'a point fait de P«n- We bavebadmSfrmg - 

tems , . * 

C'eft un petit Hyv*r We bave but Httb vbintff 

Rican'iftwancé hotbing is forwatd 
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P rt & A S 1 S f À M X t t 1' * B $» 4X7 

la Saifon eft bien reculée TheSeafw isverybac^ard 
Nous avons un Eté bien IVe bave a very het $m- 

chau4 mer 

Ah ! qu ? il fait chaud! &$v>hûtitù{ 

Jlfaiçujae chaleur exce/Çvç 'V* **çejfîvebot 
Jl fait une tems vain ^mou, 'T/sfaiztvxatker 

lâche 
H fait une chaleur étouffan- 9 Th Sweltry bot 
.> te 
Je ne fçaurois endurer la I cannot endure beat 

chaleur 
Je fuë , je fuis tout en. eau Ifweati îfweat aiïover, or 

lam allovet in aftwat - 

Je rrrçurs Je chaud / am extrême bot L 

Je n'ai jamais fenti une tel* ï never felt fucb 6*4*, or 

le chaleur hçb botweatber * * 

C'eft ue fort beau tems 'Tis very fine weqtber for 

pour les Biens 4e la Ter-* the Fonts oftbt E##,k ' 

re 

Kous. aurons beaucoup de ïFe sfaUbavt Agréât dwt 

t foin, & du bonrégain pfffry , * an d gotd afier^ 

g'afs 
EaMoiffon fera fort abon- Jre\%baUbavt a plentifvt 

dante barveû 

Il y a une grande abondant There ts abundaw of Fruit 

ce de Fruits 
tous les Arbres ont bien AU the Trtes are futt of 

donné, raporté. ftujc 

Nous avons befoin d'un /Fi want a U:Ut &am 

peudcpluye 
laMoiffonaproche Harvefi fime draws near 

On commence * Couper Tbey begm $9 eut downtbl 
les pieds' Cm * 

On a fauché les Prez * Tue M adows are mowtd 

Bfaurer*gran£erleBkd *We mtfgetw&e Cvt4 . 
Nous femmes à la Çani- fTe are in êbe ito-4m 
;,cu!e 

l'Eté eft paffé < TbeSwmérisgém 

Kvi 
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Ii8 PHUSÏS ÏAUttïÏKtS 

I/Automne , la Chute des Amumn , or tbe fait oftU 

Feuilles a pris fa place Leafbas taken its plact 

Les Vendanges aprochent Vtntage draws near 

La Vendange eft fort belle There's a very fine Fmtage 

Mous ferons Vendange, Wesball gatberGrapes(t* 

nous vendangerons , makewine) in tbree ot 

dans trois ou quatre fa* Days 

J OUrS ITT- 

Lçs Vins feront bons cette Wincs wili be good tbit 

Année Y*** 

Les Vignes ont bien donné Tbe Wne$ bave bornvert 

-. weU 

Le Vin fera â bon marché Wine wsll be cheap 

II faut cueillir les Fruits de We muft gather tbe Fruit* 

l'Arriére-Saifon ' oftbe latterSeafon 

Les Pommes & les Poires Winttr Apples'and Pean 

' d'hiver k ' 

Les jours font fort accottr- Tbe dayt are vsry mucb 

cis . sbortned 

tes matinées font froides v The Mjrnrngs artcali 

L'Hiver rient * s'aproche Tbe Winter cornes ,oi draw$ 

near 

les foisées font longues Tbe Evenings are long 

Le feu commence a être Tire begins to fmell welt 
* defaifoa 

Il fait bon auprès du feu 'Ttj gond to ¥e near tbe. 

Pire 

L'Hiver ne me plaît pas Winter does net pleafe mie 

Il eft bien-tôt nuit It nfoon Ntght 

£es jours font fort courts Tbe Days ate very short 

Il ne fait , il n'eft , plus jour *Tis no longer Day ligbt at 

à cinq heures five a Cloc\ 

On ne voit plus à cinq heu- One cannotfee atfivt a clocl^ 

m • { * now 

Le crépufettre commence Tie-Ttbi- ligbt begini at 

à quatre heures - four 

On nefçait i quoi paffer One cannot tell bovi tù fond 

le ten* ; .; m > s timt ■ 
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Phrases FAMita^ift **+ 

v*îci un Hiver bien froid , Tbists a vtry eold, or verj 

bien rude sbarp winter 

Vous fowrient-il du grand Do y ou nmanber tbebari 

Hiver ? vinter ? 

Je n'ai jamais vu un Hiver 1 neverfawfo coid a vrifa 

fi froid ter 

Les jours commentent à Tbe days begm to Itngbtm 

croître 

les jours foat un peu a- Tf)e days are a Util* l&ngct 

longés 

Nous n'avons prefqué VPe bave bai almoft ne 

point eu d'Hiver vrinter at aH 

Le Printems va- réjouir la The S f ring willfoon cbeerj. 

Nature oï revive Nature » 

JtXÎ. XXL 

Allant à l'Ecole* Goin&to SchooJ. * ; 

D'où* venez vous ? From wb e ne encorne you ï 

De chez moi > du logîs From borne . , . ~ 

Où allefc-votisfivîrei. Wbùbêr gpyjufo fo0l , 

Je Vdi àl'Ecele • Ta Srfcoa/ . r ; t 

A/lez avec mof G* a/o«g whb m* ^ \ 

Attende* un peu Stay alittle 

Allons, je vous prie Pntbee let's go* 

Pourquoi jouez - vous er* Wby doyouftay asyou gê% 

marchant } . , - 

Ne vous amufèz pas; !>*#'* /a;*** : , - j . • f 

Nous arriverons affez tôt , Wtshajl corne fo<m****«ib> 

aflez à tems r 

Quelle heure efVil } t JVbat a Clock i% is l 

Il eft près de fept heures It is almoft fiven 

L'Horloge n'a pas encore Tbe Clock b*s net fttuck 

fonné- ytt 

Hâtons-nous , dépêchons- in us ma \ebafty 

nous 

On n'a pasiencore dit les Tbey bave notfaid Prayef* 

Prières y et 

Qui vient Ik au-devant de Wto&etis usihefe » 
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t$& : fH R A S t S '• F A M I L I t* R rt. 

Un de nos Compagnons 0«e ofourScbool-feltowt 

d'Ecole 

Oi\ allez-vous ? - fFherrare y ou gprng î* 

A l'Ecole Ta &600I 

allons eùferiïble #*** go rager for 
*A7r. XXII. 

ïfamV Ecole. In the School. 

Afleyez-vousl votre placé Slt Jn your place t 

Rendez votre Chapeau : Hong vf your Hat 

Ou eft votre L ivre' Wbere is four Boo£ 

Voilà votre Livré Tbere ii y ouf took 

tifez votre Leçon Jtiad your Leffùn 

Jftudiez votre Leçon #«<ty ywr ùffon 

Aprenez votre Leçon par éit yourùflbn by bmt 

cœur 

.Vous ne faites cfué jouer \ Thu do Mtbing but ftay 

que badiner 

Je vous marquer» , Vil fityou up 

Je Iè dirai aa Makït^i Ml tetf your Maftit of yon 

Monfieur * 

Xvez-vou*fekV : tiave y ou dent ? 

Je ne pas encore fait* f b -\ve noVdone y et 1 

Qu'écrivez-vous i- Wbat do y ou wmri 

J'écris mon Thème fv»-ïte my Exercif* 

J'ai tout écrit I bave writ h ail 

Ne me branlez p as Don't jog me 

Jaités moi un peu de place M*k* * MM* KM 

Vous avez aflez de place You bave room etMg* 

Reculez-vous un peu' Sit fartber 

Un peu plus haut A Ut le bigber 

lin peu plus bas A little loiuet 

Je vous prie , dormez-moi Prày 5 give me my Ésoit 

mon Livre 

Ou commençons-nous ? Wbcre do we begin ? 

Jufqu'oà difons-neus } How far do weféfî 

Jufqu'ici Tbvs far , or fi fat 

Quelle eft *otre t4c&c l IPbicb if your Ta$\l 

A qui çft ce Livre ? Wbofe Boo\ ii tbis ? 

Digitizedby GOOgle 



$ça? ez-vous votre Leçon Gan y ou fay you* lejfon ty 

par cœur ï beart, o r vmhout Book * 

fas encore Wtyet 

Souffle'z-mo? Bou pu prempf me 

U faut que tous 1* lifie*. feu mftreadrttbrice&vtf 

trois fois 

Qui l'a dit } Wbe faidfi ï 

Moniteur A. nous Pa corn- Mr. A. bu us ^ 

mandé 

J'ai fur moi Jtout ce qufïl t bave ail my thing* akm% 

me faut me 

^vez - vous Une Plane & Bave y au Pe_n ami înk h 

de l'Encre ? 

Écrivez vôtre Thème Write yeur Exercife 

Vous Pavez mal écrit Tou bave xotit it tll 

Lifez votre Lcqm Read your Lejjin 

JDites, recitez votre LeÇon Say, ©* rebtarfe ypur !4$f9 

Vous ne fçavez pat votre Taudonot lyiw> your Lejfin 

Leçort 

.Vous fesc*. foTietté ?QH'llbiwbfp'd 

Vous méritez le fouet Toudeferve to be wbift 

Pourquoi venez - vous fi Wby de yen terne je latti 

tard? 

J'avojs des affiOres ïbadfime tufmefi > 

Quelle affaire vous a ar^ Wbatiufinefsftaidyem} 

rêté?; .. ...... , 

À quelle heure voii* êtes- Al tohat a Ctec\. > *>* & m * 

vouskvé? didyovtffil 

A huit heures Aveigbt a cUI( 

Pourquoi vous êtes * vous Wby did y eu nfe fe loti ? 

levé fi tard* 7 JJ 

Vous êtes un Paifcflèux Tw are a Huggarâ 

Demeurez à votre place . %eep in your plat* 

Otez- vous de ma place Ge out ofmy place 

Pourquoi m* pcmiWvons #fy de yeu tbrufl , or pust 

comme cela ? me fi ? 

Qui eft ce qui vous pouf* Wbetbrufisyouî 

k2 -..*;.. 
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Je vôûé'prié , ne vous fâ- Pritbee, don't btangff 

clfez pas 
Je le dirai au Maître, a Vlltellyiur Mafter 

Moniteur 
> mepkindrai an Maître VUâoniplaénio your Mafiet 
Dite&ie iui , h* vous voulez Tell bim , if yen will 
Je ne mîen foucie point I care not , or I don't cart 
Monfieur, il ne veut pas Str>bewox > tlet me alone- 

me laifier en repos 
Tï m'a arraché le Livre des tiefnutcbt away my Mode* 

mains 
Il me rit aime* , il fe mo- Me laughs ut m* *. 

que de moi 
Le Maître vous parle Tour Mafter fpea^to yott 

Il eft fort en colère*, fecKéy He is very angry witbyon 
, contie vous . » • 

9e tous rendrai la pamllé VUretournyou tiktfotUfa 
- ,. - - , tnfortat 

Dites , fi vous ôfez Tell tfyou date 

Il fît hier l'Ecote Buiflbi>- He plaid tbeTruantTeftêt* 

mère day 

Vous mJaccuièz faufle- Tou aceufe me falfty' 

ment 
Comment pouvez -vous lé How canyon dtny ith 

hwrj 
D'od eft venue* cette que- fPbenfe arofitbish •■ 
î «Ue> - 

Je vous le dirai tout de bon VU tell y ou in earmft 
Je vous le dirai à l'oreille VU tell y ou in your Ear 
Il à craché fur mes Habits Htfpit upon my Clotbes 
Ilm'atirépar les Cheveux He puU'd me by tbe Hait 
Il ma tiré la Langue* He loll'Joutbis tangue At me 

lime donne des Coups de He t/^s *** 

pied 
Il me pouffe- hors de ma Htsbruftsmevutofmy placé 

place 
Je le nie . \ dtny h 

Je vous en ferai repentir l*U maktymiepm fa * 
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II le fait exprés , à deffein He does it on purpofe 

fl m'a donn^uto fôuiRet* He gave me a bo%.oi%tbl t'aie 

Xi ntfa égratigné le vifage Hefcratcb'd my Face wjtb 

avec fes Ongles bis Natls 

Il m'a frapé au vifage - Hofiruck me on tbe Face ~ 
H trouvera à qui parler He sbalt me et vite *bf* 

match . 
Je vous prie, laiflez-mor Pray , Ut me atout 

en repos, Iaiffez-moi là •' * 

pourquoi me frapez vous* ^by do youfir/fa mt% : 1 
Qui vous fait mal ? Wboburtsyou'i 

Ne déchirez pas mon Li* D ° not tear my Book •▼ 



vre 



Pourquoi noiis interrom* ^Wby do pu trouble utH 

pez-vous? 

Ne m'empêchez pas. d*a* let me get-my.lejfon^yrit 

. prendre rna Leçon ^yout , 

Mêlez vous de vo^affaires Mind yowt Bufiaefi. 

Songez à ce que vous fax* Mind w bat y ou are abouti - 

tes 

Qu'eft - ce que o'eft } Qu'y Wbrt's tbe matter l- 

a-t-iU .'./< 

Avez^-votrs perdu J'eTprit ? Areyommt ofyourWhsî 

Pourquoi m'avez-vous dé- ^by diâ y au u U y.our Ma* 

nonce au A^aitre ? fterofme) 

Je vous rofTerai I* // fommelyo* 

Quel bruit fait-on là ? yffbatanot\ei%theriï f 

Je vous feattrâi dos & ven- 17/ beat y ou bac\ andfide't 

tre , . 

Prenez ce Garçon,5<fouetr Tal(e up tbis Boy , and wbig 

tez le d'importance bimfoundly 

Monfîeûr., je vous deraanS. Sir > I begyour fardons \ 

de pardon 

Je voui^ prie, Monfieury P*af y Sir^forgivt me thh t 

pardonnez - moi pour one time 

cette feule fois 

foyez donc glus (âge à l'a- U>4 good boy far tbe futur* 

**«•* Ibia 
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DIALOGUES FAMILIER:^ 

François & Anglois. 
?AMfLiJ:& DÏA LOGVE $ 
Freftch*^ English. 

ZtHalêgUi. . . , Dktogtel^. ' 

fèurJaMt & rtâfotmer T* fckiw andf aqutie a* 

<** /4 Sw»^. ter one's HeaWfc 

Bonjour >Mbnfieûr timimmm>8ir> 

Vot* Serviteur _. TuwSttvim 

3e fins vôtre Serviteûf ' râmjumèufikkHiVÊÊF- 
Je fuis le vôtre . , '["J"*' 

Je vous remercie" !*»*** •>*» 

iComirieiit vous portefc- Hovt> d*y*u *• tttl Mot* 

vous ce matin ! ; ningf 

îo*tbieh Jtoywtf 

Avotre^ice ^^Sirwjf - 

éommi^t va la fanrë V «^ * * u>i$k yourte altbl* 
Comment vous va \ M* * H^itb J* * 

Prêt à vous rendre fervice *t*dy tê doy >u Servict 
lfe vousy-Monneur , corn- H*»doy*u doSrt 

ment vous portez-vous ? 
ïort bien , Dieu merci tfwjr ™" > ***** G **' 
Je me porte bien pour roi» 1 am wU t$ fertt you* 

lervfr 
!Affe2bien;la,U PMtywU; {*,{*' . 

J^ibietfdela joyë ai volis i5m» ovtt-joy'd* or r **-' 

voir vtrygaiïtôfee'yô*' 

'Je fuis bien âîfif de vous I'amgfod tïfeo youingeài* 

voir en bonne Gmté H**/<& 

Jevoûs remercie très4nirf£ I mfibumbly ïban% y eu - 

blement 
Je vous fuis obKgè' I a m obUged to y ou 

jDotnment fe porte Mon- Hwtf du* pur Brotherdor 

fieurvbtre Frcre }* 
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iTfe porte bien, Dieu mer- He K.-wf tf , Ga</ if dwmfcrf* 

ci, ou Grâces à Dieu 

Je crois qu'il fe porte bien T : btliev*be k wiW 

IlfeportoitbieTinieiraufoir He-was well laft ni$t 

II fe" portait bien ; la derïr A «>** «»f // &bf fcj? «wr tf 

mère fais que je le vis faw bim 

3* m'en rgfrw J rf/ojvf a t it : 

Où efkil ? /iPWe #5 fo?- 

A la Campagne ,« aox IntbeCoumrp 

Champs^ 

En Ville I* 'U w» r 

*^lu Logis -* Iwwf 

Il eft forti" H f « £f *f f** ' 

<jB-6r**bk»-d&' <k v^9$ H*WQ*ldbêgladt*fiiyW 

voir 

Je fuis fofr Serviteur I '<»» *& Servant 

Comment fe porte Mada- How dœsmy LadyP 

me? 

Elle fe potte bien* Sbe h well 

Je cro'* qu'elfe fe porte ïbelievosbeis wetit 

l bien 

Elle ne fe porté pas bien S&f * 5 /wf well 

Bfc eft malade #* iijkk> 

J'eirfùis fâché r *w forry for ti k 

Elle fe portok mal hier» S*f tw itf yefietday Mb*- 

» mat» ***g 

La voici qui vient Hère she H a coming 

Madame, ou Mademoifel- Màdam , l am yourmefl* 

le , je fuis votre Servi- bnmHe* Servant 
tteur très-humble; 

Mônfieur , je fuis votre &>, I *« ym'Servmt 

Servante 

Comment vous êtçs- vous Wew fc*^ yen dont fine -f- 

portée , depuis que je faw y ou lafih' 

ne vqus ai vue ? 

Toujours fort bien Mighty well , Sr. 

Comment, vous trouves- #ft» do y<M~find fjuir filfâ 

vous > , 
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V& fytkiWévf'ï tkurvvf^i . _ 
ïi' mieux' du monde Bxndingwell "- ' 

J'en fuis très-aife l «mvtrj glad»ftt 

Je vous remercie- de bon -tthank jm btaralj 

-Bëtokrmtmccettf Witb'allmybeart . . 

Mais comment vous va ? But hwiutwthyeu ? 
Affcz bien^paffablement Vntty wtibfmhffinmwtK 

bien 
Accoutumée* - 'Art a* mut • 

J'ai été un peii indifpofé la I w« M' tndlfpofed , of 

nuitpaflee , oui oforder Uft nigbt 

[Vraiment, j'en fuis <&cn «- Tw/y , I am verty forry fer 

ché >'* 

«omtoent fc. forte - *- on HW) do-allKifbyou , or * 

diëzvous> yourHeufe? 

Nos Amis- à la Cour ,-à fe OurFri ends at Court, m ttit 
Campagne , à la Ville , Comtrr, irPtbe City , art 
fe portent-Us tous bien } tbcy ail well 
Tlsfe portent xousbien,ex- Tbey are ail *etï> excejft 

cepté »a Mère* ny Motbér 

Qu'a-t-elle } What ails berl orwbafr 

tkematterwnbber? 
Quelle malade, que! mal JVbat Difiemferbassbe?^ 
- a-t-elle? 

Quelle eftfâ maladie?' ' TtfhaPïber Viftàft' 
Elle a la Fièvre , la Coli- Sbe bas an Agtte, é*'Qb&' 

que , la Toux' lick > * &>H h 

Mie a mal de têt« ' Site bas tbt Head acb - 

J'en fuisibrt fiché Vàm very ferry fer et 

Y a-t-il long-tems qu'elle HvwlmgbàvsbebeeniUY^ 

'feportemal* 
Pas fort long-tems tfot Derftong 

Je-p/ie Dieu de lui retioi*- j <#/* & k r recovertf ' 

nef la Santé 
Elle vous eft obligée Sbe is oblig'd to y ou 

Elle eft votre Servante sbe « yourSerùant 
311c fêta Uen-aife de vous #b* W /M ht gUd to fee put 
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"Je fuis ion .très - numble JL amjher mofi humble Ser* 

^Scryiteur - \vant \ 
J$c fuis fâché, de ce que je I amfirry lha&t nottim^ 

'.n'ai pas «le tems de .1* .toyèe'bçruday 

* vo:r aujourd'hui 

Afféyez-vous un peu * 57* jfouw tf //tt/e 

En vérité je ne fçaurois 1*4 eed Ixanmt 

Vous êtes bien-preffé' You are m greatbajle 

Je reviendrai demain l*H corne agêiniê mm+ 

Attendez un peu , je vous Vray , y?*y 4 Utile 

prie 5 r - ' 

Vousen allez-vous fi-t$t? WUlyw ht gqnefofoè*} j\ 

J'ai des affaires prenantes I éavt earneft Bufintfs 

U faut que je m'en retour- X muft gone home a gui* 

ne au Logis 

Je n'ëtois venu que pour 7 only corne to faim bot* 

fçavoir comment ;v#us you did 

-tfbiis partiez . ;-. 

Faites mes baifemains à Prefent my Serviez to yout 

votre Frère v Brotber . 

Dites a Mademoifelle vo- Commet, or rtcommen4 

tre Sœur que je me re- my to y our S/fier 

vcommande à elle 

Affeurez Madame votre Prefent my Refpefîs te mj 

t Mère demes refpe&s - . Lkdyyouf Mother 

Dites - lui que je iiris ftché Tell ber I am forry to tÙAt 

t d!aprendre i. qu'elle fe . \bvi$ill ' ' 
porte mar 

Je ferai votre 'meflage Jwitt ',' : r 

JCit'y manquerai pas I will mt fait 

Adieu , Monfieur Farewel , Sir 

Je vois remercie de cette Ithanf^youforth/sv/Se 

vifîte 

Bon Seir , Mpntfeur . Good Ntgbt, Sir 

JJon Soir , Madame, . Goïd Nigbt , Madam , 
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*3# D i *i*o auis F A *m** * * J 
. ïll. D/alQ&c. Dialogue IL X 

Avant de fe coucher, # **> re g oin g to M* *&* 
< u apàs qu'on ïejicwbé. ; afterone^in^ed. r . 
J-aNuit ara&che , U fefajt Jiigbuom&o»* qkû gravis 
Nuit • towards Ntgfrt, ox ïti 

\ .almoft nigbt 
rilcommenceifaijcobfcttr U grows dark 
rlleft fort tard AtisveryUtt 

:l\ c# tcm 4c s'aller co.^ I*« timetogo tahed 

cher - ' "" -• '• ' "■ 

Vous-vous retirez fort tard Tou corne home very loti ; 
;Ilve:ilknt)tt%i'àimauît 'IJ*r.fiè*ttiUMU*igkt r 
Je me couche de bonne l&êûMbetims 

heure 
\Vous-vous couxhez avant Tou.&otQ Bed béfbteSuMjeï 

fie S«teil 
Je fuis fort endormi . * ** %**** a fi**P 
jXevez- vous : , & allez vous Rife> or get *(' **ï &** 
• coucher ' \ r -.Bed'- ; * 

/Allez avec moi \. ,..\ Go with me --. ::. • 
ïP^<|aoivo4ilez-vo^sqiifil'>^i/ vtoii/i you bfivtbim^ 

aille avec vous , . gt w/*£ jw * 
*fl couche avec moi J& /s «7 Bed-foUo-m * or £e 

r . Iteivûttbm 

>Avez-vott$ peu* des Ef- Are you ffraid of£pr*gf&j 

\prits? : otSpititf? ■ -J 

;Non, c'eft paies qpKte Ni* 9 t ri btcaufe the Bfdas 

Lit eft froid * cold 

faites le. chauffi2r,balfinfc;G^ ;'rj5o«r«*i r 

<Où*ft labaflinoirc JVler&s theWaming-fanl 

J e veux me coucher I wfll go to Bed 

Veilla autant qu'il v<w Sftuf aslongAsyouwM 

plaira . 

Vous êtes un Dormeur ^ou are 4 fleefy FeUûi» 
:Pourquti m'appellez-y ws JWhy do you esll me fi ? - 

comme cela ? 
JParce que ce nom vo»s Bectufetbat wm bifitspa 
convient 
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.ÎJLAMÇOI.S B.T AnCLOIS. z^ 

Bon-Sqir& bonne Nuit Good Ntght > 

Je vous fouhaite la bonne ./ w/jfe y ou good Nt'Jft 

Nuit 

Jk vcjiis foufeaite un fcpn / ytishjougtoà Nigkt's refi > 

repos ' 

, Avez-vous (ait nuon lit.? Hâve y ou made my Bedjk 

Mon lit eft-il fait? ls my BCd made ? 

^LelitcftmalÊUt Jbe Bc4 is M made 

.Refaites le lit Mal^e tbe Bed pp again 

Kemuêz le lit de plume Beat h up tbe Teatker-bed 

faites la couverture Xurn down tbe Bed-cloibcà 

Tirez les rideaux Draw tbe Certains 

.Ouvrez-les Open tbejn 

,Donnez^moi un bonnet 4e G{ve me a Night-çaf 

Nuit 

•.Mettez-le , je vous prie %riihce,put it o/t 

vPeshabillez-vous UMrefs yourfrff, or pullpf 

yourClotbes 

fptez vos ibuliers & vos Pull of ynmn\ Shoes an& 

bas Stoc^ings 

.Aidez-rooii tirer mon juft* He/p me pullofmy Coat T 

au-corps 

Mettez toutes vos hardtts Ifiy allyourClotbes in ordet^ 

' en ordre-, afin de ks tbat y ou may find tbemy 

•trouver le matin in tbe Morning 

^Prenez ma culotte, Se k Tal^emy Breecbes,, and laf 

mettez fur la table " tbem on tbe table 

Venez tout-â-1'heure clier* Corne anon tf> fetcb tb/t 

* cher la chandelle Candie 

importez la chandelle Ja\eawaythe Candie 

JLaiiTe la chandelle £< a v e tb e Candie 

J'aime à lire au lit I love;to tead in Bed 

^teignez la chandelle fut ont tbe Candie 

Je l'éteindrai rllputitout 

appeliez - moi demain de Çallmti* morrowbttimH, 

c>oa matin 

#ous fouyiendrez-vous de JF;li yau rememberv w*4# 

éveiller,? me} 
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140 DiA,L.O,0*7J£S f AMI!!!RJ. 

Qui, .oiiï , je vous éveille- *& , yes , rtf wa^ej/m " 

lerai 

£ïe manquez pas Domtfall 

H faut que je me levé lia * »»/? ^ty ***** ofdajf 

pointe du Jour 

.Allez -vous -en 2 votre Go u your j>w Çhamktf 

Chambre 

Laiffez-moi dormir ttt me fleep \ • 

J[c/uis fort endormi I am ve/y/Ieepy 

Vous t m'empêchez de do&T Tou binder me ffomftccpint 

mir 

Il dortebmme un Sabot Hefteeps ii\e a Pig 

H dop profondément , ou He Jleeps foundly : hebh in 

d'un profond fommdl * deep , or dead fleep 

y^nez-vous vous couchçr Doyou corne t$ Btd at tkii 

I , Ci tard que cela? . time ofN/gbt ? 
J'ai veille pour étudier Ifateup atftudy 
allumez une chandelle Ligbta Candie 

Avez - vous aporté la boi- lïdveyou brougbt the Tbini 
tç-à-6ifil ? derbox ? 

II n'y a point d'amorce Tbwe's no Tinàttin u 
Je n'ai point d'allumettes I bave no Matcljes 

Ce Fufil ne vaut rien The Steel is goodfor nothin£ 

tes Pi erres - à *- feu font The Flints are gant , or lofi 
w . perdues 

Coucherons-nous enfèm- Sbàtlwe lie îogether 

ble? 

yiime a coucher fçul . I love to lie atone 

J'aime à coucher de corn- I love tô bave a Bed-foltoty 

pagnie 

Vous êtes un méchant Ton are fin ill Bed-fotlov* 

Coucheur 

Vous né faites que piéti- Tou do notbing but \(tc\ 

^ner about 

Tons jtirez toute la cou- Tou pull ail ibe fied ciotfai 

, vernjre. of 

Jt n'ai point de couvertu- I bave not Clotbes 

y#us 
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Vous avez mon oreiller Tdu bave gotmy Pillcw 

Mettes la tête fur lèche- Làyyouràead on tbe Bot* 

vet fier 

Les Puces me piquent Tbe Fleas bfte me 

Donnez -moi le pot- Je- Cive mt tbe Cbambcr-pot 

chantbre 

Nous n'en avons point We bave nevet a $ne 

Pourquoi (àutez - vous du IVoy do y on leapout ûfoefo 

lit? 

Il faut que j'aille â la chai- I muft go tù tbe Clofe-flool 

fe-percee 

Mettez vos fouliers , de Put on your Shoes , leftyou 

peur de vous enrhumer catch cold 

Je ne fçaurois dormir I cannotfleep 

Je ne fçaurois veiller plus I cannot lie awal^e any lon~, 

long-tems ger 

Endormons-nous ehfèmble Let m fall afleep togttbet 

Mouchez la chandelle Snuff tbe Candie 

Eteignez-la . Put i tout 

Quel bruit eft-eeque j'en- Wbat mife do I beare 

tens ? 

Quelqu'un ftape à la porte Some body fywljp a t tbe Door 

11 fait encore fort obfîcur le h very darkyet 
III. Dialogue* Dialogue III. 

En Je levant le Matin. Bifing in the Morning. * 

jQui frape à la porte Wbo k.nok$ at tbe Doorî 

Qui eft-là ? Wbo h tbete ? 

Etes-vous encore auJit ? Are y ou a Bedftill } 

Dormez- vous ? Do y ou fleef ? 

Etes-vous endormi? Afe you a fleef ? 

Eveillez-vous Awal^e 

Je fuis éveillé I am awa\e 

Qui vous a éveille? Wbo wak'd you > 

Mon Frère My Srotber 

Levez-vou$ JUfe 

Debout , debout Vp , (jf 

Eft-iltems de fè lever? - Xsittimetorifei 

Ueft grand jour 'TisbrotdDay 
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%A% Diaipouei Famiiibes 
Il eft huit heures 'Tn eigbt a Clock 

£e jour commence à poir>* 'Tis bnak of Day^ot tk$ 

dre Day begins toptep 

Ouvrez la porte Open tbe Door 

Elle eft fermée à la clef lt is loc^d 
La clef eft dans la ferrure Tbe I{ey is in tbe Dê$r 
Levez k loquet lift up tbe Latcb 

\z porte eft verrouillée > Tbe Door isboltU 

fermée au verrouil 
A«endez un peu Suy a Uttle 

Je vai me lever i am going to rife 

Je me lève 1 m rifing 

Qu'il lui fait de peine de How lotb ht is to rife / 

fê lever I 
Que ne vous levez - vous W))y don' t y ou rife qw'cfyyï 

promptement ? 
À quelle heure avez-vous Wbattimt doyouufe U> ré- 
accoutumé de vous lever? feP 
A fept heures Atfeven a Cloc^ 

Ja dormois d'un profond i vus fafi afleep 

iqmmeil 
4e veillai fort tard , la Nuit Ifat up late , laft Jfigbt 

paffée 
Je me couchai fort tard j went to Bed very late 
J'ai mal dormi la Nuit Ifieptilito Ntgbt 

pailée 
Je n'ai pas fermé l'œil de / did not get a wi»k */ 

toute la Nuit %leep aU teft Nigbt 

Vous êtespareffeux Ton are a Utj Body , or 4 

Sluggari 
Et vous, à quelle heure And y ou , atwbat a clock. 

vous êtes vous levé ) did y ou rife? 

f e me fuisse à la petite / rofe at. break of day 

pointe du jour 
Au lever du Soleil At Sun-rife 

Le Soleil eft-il déjà levé? j 5 t be Sun up akeaiy ? 
Je me levé avant le So- IgetupbefmSwhttfeî 
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ïfcANÇOIS ET AKGtOtS, i^| 

four moi > je crois que le For my jwt, I thîn\ ibat 

fommeil du Matin eft le tbe morning -fleif j$ tbe 

meilleur de tous UgêfaU 

& vous ne voulez pas vous ifyou won't rifi ', VU fit 

lever, je vous oterai les offyour Bed-clotb*s 

couvertures du Ht 

Vous voyez que je me lève Youfee 1 4m rifing 

Bon jour , bon jour. Good morrow , good mormê 

IV. Dialogue. Dialogue IV. 

Pour s'habiller. To diefs one*s fol£ 

babillez-vous Vrefi yo*r feif 

<}ue ne vous habillez-vous Wby do yo* not ma\e bafy 

promptement ? anddrefs yourftlf 2 

Garçon , allumez une chàn- Boy ; light a Candlt 

délie , , 

Faites du feu Maly a Firc 

Dites àla Servante de m'a- Bid the Maii bring m * 

porter une cheraife blan- clcan Sbirt 

che 

Je n'en ai pas affaire pré- Hold,ywii?edn*t 

lentement 

Celle-ci eft aflez blanche Tbis it clcan enough 

Je vous prie , donnez-moi Pray , reacb , or give $tt 

ma culotte my Brcecbes 

.Voulez-vous votre Robe- fFiUyom bave jour îtight- 

dc^chambre Gsvm^otMomng-GowjA 

Ouï , 6c mes Bas , Tes , and my Staclyngs 

Quels? les Bas de Jbyev* WUch^ te Silk Stoc\inp 9 

ceuxd'eftame } or tbçwoolfted mes ? 

Donnez-moi les Bas de fil , Give me tbe Tbread Stoc* 

parce qu'il fait chaud tyngs , becavfe it is bot 

Donnez - moi mes Chaut- Give me my Socfa 

fous 

Fi du Eareflèux î vous ha- Out upon tbe U%y Body ! D* 

- billez*vous dans le lit ? y ou drefsyourfelf in BeA 

Donnez-moi mes Jarretié- Give me my G art en 

ic% ' . - 

'Attachez vos Bas Xie uf your Stoclyngt 

t H 
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144 Dialogues Familier* 

Mes Bas font troués My Stocfangs bave bolts /$ 

thtm 
H y a une maille rompue* Tbere's a Stncb dovon , -ojc 

fiillen 
Reprenez-la T.a\e tt up 

faites un point à ces Bas Stitch , or mend tbofe Stoc* 

kjngs a little 
Voili vos Souliers Tbere are your Sboes 

Nettoyez, Décrotez mes Clean* orwtpemy Sboez 

Souliers 
Donnez - moi mes Pan- Give me my SJippers 

moufles 
faites racommoder mes S et my Sboes be menât i 

Souliers 
Mettez vosSouliers,Chau£ Put onyonr Sboes 

fez-vous 
Mettez vos Bas, Chauffez- PutonyourStoc\iHgs 

vous 
Faites-le vous-même Vo h yourfelf 

Jenefçauroismebaiffer t cannot ftoop 
Peignez- vous Comb your Head 

Peignez ma Perruque Comb my yrjg, or Periwg 

J-es Peignes ne fqnt pas The Combs are tint clea» 

nets 
iV.oulez-vous jin peigne de ff^iil y ou bave a Hornm, 
. Corn , ou un peigne de. Comb , or a Box Comb ? 

feuis? 
Prêtez -moi votre peigne Lend me your Ivory-Cmb 

d'Ivoire 
Quelqu'un a rompu cinq Some body bas bro\efive ot 

.ou ûx dents de mon fixTeeth outofmy Comb 

Peigne 
Mettez de l'effence à cette Putfome Ejfence in tbat vrig 

Perruque 
Mettez - y de la pondre , Putfome Powderin it y ot 

Poudrez-la Powdetit ; 

Abbattez la poudre Comb tbe Powder off, or 

» u*t ^nt je me lave les l&tft yasb m]Ha^ds % m) 



Ïrançôis et "Angelots; 14$ 

fnaîns , la bouche & le Momb > andmy Face 

vifâge 
Cette méchante Fille ne Tbis crofs Wencb bas 

m'a pas aporté de Peau brought me m water 
Àppellez-la tout-à-Pheure CM herprefently 
Donnez-moi le baffin Give y or reacb me the Bafott 

Donnez -moi un peu de Give mealittle Soap 

favon 
Où eft votre Savonnette ? JVbere is your wash-ball ? 
Je Pai perdue I bave loft it 

Frottez , effuyez vos main* Wipe , or dry your Hands 

à la Serviette ontbeTowel 

Mes mains étoient fort fa~ M} Bondi were very dirtj 

les 
Ou eft ma chemife \ Where is my Sbirt? 

La voici Here.it is 

Elle n'eft pas blanche U is net clean 

Elle eft fale U is foui , or dirty 

Cette chemife n'eft pas TbisSbirtisnotwarm 

chaude 
Elle eft encore toute froide It is quite {oifetfeftly) cola 

fttll 
Je la chaufferai , /î vous le ïll warm (or air) it ifyou 

fouhaitez pleafe 

Non , non , il n'importe No y no, *t is no matter - 
Je la mettrai comme elle Vil put h on asitis 

eft 
Donaez-moi ua mouchoir Qme me a Handketcbiefot 

Handfyrcher 
En voilà un blanc Tkcre's a clean one 

Parfumez ce mouchoir Perfume , or fweeten tbal 

Uandlçercbief 
Donnez- moi le mouchoir Give me tbe Hand\ercbief 

qur eft dans la poche de tbat is in my Coat pocket 

mon Juft-au-corps 
Je l'ai donné à la Blanchit- 1 gave it te tbe Wasbetï 

feufe , il étoit (aie yroman , it v>as foui 

Vous avez bienfait >m ToudUwdl 

h H 
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14* DTALOatf.Et 

A-t-eUeaporté monLkige? 
Oui', Monficur, il n'y 
manque rien 

Quelle cravate mettez* 
vous aujourd'hui ? 

Une cravatte unie » fens 
dentelle 

Les Steinqueraue* ne font 
plus à la mode 

Pliffez cette cravatte- 

Vous la chiffonnez toute 
Où font mes manchettes ? 

Ponnez-moi mon habit 
Quel habit , Monficur l 
Celui que j'avois hier 
Ne mettez - vous pas votre 

habit neuf? 
Pourquoi ? 
Parce que c'eft aujourd'hui 

le jour denaiflance de la 

Reine 
J'ai tort 

Vous avezràtfon 
Vraiment , je Pavois oublié 
Vous avez bien fait dem*en 

faire fouvenir 
Maintenance iliisprefque 

prêt 
il ne me manque que mes 

gands , mon çhapeau> & 

mon épée 
Vergettez bien mon habit 

Se mon chapeau 
QA font ks> vergettes 



1 4M I un S 

H as she brougbtmy tmn*% £ 

Tes > Sir, tbere wants no~ 
thhtg, oitbere'Snotbing 
waming > or mijjing 

Wbat Cravat > or Neclt- 
clotb doyen pmonto dayl 

Aplam ytckclotk 

$téinkirk*Annofo?tger tm 

fashion 
Vlatt, otgatbfrtba* Nec^ 

clotb 
Toit ntmfdt it ail ovtr 
Wbere are my Cujffi,. oc 

Rufiesï 
Cive me my Clotba 
mjatSmtyStr^ 
Tbat I had on yeflerday 
Do notyou put on yottrwu* 

Suit? 

myi 

Secaufc today h pbogtt€êa$. 
tirtb~d*y 

l m in.tbt wrong ,. î vas. 

miftakjtn 
Tdu are in the rigbt 
TnUytbadftfgMtt 
*Tts we/l you £ut me m 

mind ofrt 
Noto' r am almofi nady . 

j only rwiui my G loves , my 
Hat > tnd mySword 

Brusb my Clotbes > and top 

Hat voell 
IFbfrfttbtmsbl 
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François bt Ancimï: \tf 

Mes font égarées 'Tis out. of the way 

Que ne boutonnez -vous IVby dotftyon button yoMt 

votre vefte? Waftcoatï 

J'aime à être débraiUë l love togo open Breafi 

Cefllamode That's the Fashion 

Ou eft votre manteau l fPhere is your Cleak • 
Le voici * Mère is it 

Qui eit-là ? Who tiu/f s(or who is)tbereï 

Que vous plaît-il , Mon- fPvatdoyouwant^Sir} 

fïeur ? 
Quelqu'un frape à la por- Some dody k*ock* ** the 

te , voyez qui c'eft door ,fee who H it 

C'eft le Tailleur Tts the Taylot 

Faites-le monter Call him up 

Faites-le entrer Let bim corne in 

V. Dialogue* Dialogue V, 

Entre une Dame & fa Fem- Betveen a Lady and ner 

me de chambre» vraiting Woman. 

Qui eft 11 } Who is there ? 

Appellez-vous, Madame? Do y ou call , Madam ? 
Ouï, quelle heure eft-il ? Tes , what's a Clock * 
Je ne fçai pas , Madame I do not faow , Madam 
Voyez-le a ma montre Sr e by my Watcb 
Elle ne va pas J' does not go , or it is down 

Donnez la moi; afin que Oive it me 5 tbat î maj 

je la monte wind it up 

La voilà , Madame There it is Madam 

Allez voir quelle heure il Go andfee what a Clock ** 

eft à la Pendule de la Sa- is by the Clock. in the 

le-baffe Parlour 

Madame^ls'envadixheu- Madam , it is e'en halfan 

rcs& demie hourpoftteà 

Eft-il fi tard que cela } is it fo late ? 

Ouï , Madame Tes , Madam 

He bien , donnez -moi ma Well , give me my Sbift 

chemife 
Elle n'eft pas chaude It is notivarm 

Je vai la chasifei: lama going to wam /*• 

L iiij 
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<U* DiAieeuisîAMinn» 

Ya-t-ilunbonfeudans Isthere a gtad F$re m mj 

mon Cabinet l Clofetï 

Tort bon > AvtrjgniêM 

Prenez garde à ne pas bnî* Ta\e careyou dont but* 

lermachemife mySbift^ 

Redonnez-moi mes braflîé- Give me my Wajhoat again 



res 



* 



Donnez-moi ma robe-de- Give me my Morning-gown 

chambre - ; 

* La voici , Madame Eerettts , Madam 

Ponpez-moimes^antou- Gw **e my SUppcr*,m} 

fies, mes bas, & mes Smkings , and my bar-. 

jarretières * (rs 

Je ne faurois trouver les I cannotfind tbe Gartert 

jarretières ~ 

Qu'en avez-vous fait ? î^/rt *>**>* ?*« «•»« w w 

Que font - elles devenues ? \V/?**'s £r <*«* 0/ fkw ? 
^ Je ne faurois vous le dire * tannot tell 
Cherchez les lou k for tbem 

Jelescherchepartout I du look for tbem every 

where 
t Vous laiffez tout en défor- Ton leave ail tbiugs in dif 

die order 

J'ai trouvé les jarretières I bave found tbe Garten 
Etendez Ta toilette SpreadtbeToiht • 

Trottez un peu la glace de Wtpe ibat Uo\ing-^af% * 

ce miroir , elle eft toute Utile , it h &U àirty 

Cile 
Donnez-moi une chaife Rca.b me a Cbair 
Remuez le feu Stif tbe F<re 

Taites-le brûler * Ma \e it bum 

Donnez-moi mon peignoir Give me my Combing clêtk 
"Nettoyez mes peignes CleanfemyCombs 

Ils font nets , Madame Tbey are clean r Madam* 
Peignez-moi Comb my Hcad 

Doucement , comme voua Softly ^ bewyou go t$ wor$ 

y allez i 
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ÏRANÇOIS IT AN6L0IS. 14^ 

Je crois que vous m'avez I believe y ou bave ta\en 

écorchc k tête tbe Sk.in ofmy Head 

Voulez-vous être aujour- Wtllyou be in your Frencfc 

d'hui en battant- l'Oeil ? Nigbt-Clotbts ta day ? 

Donnez-moi ma coéffore > Ghe me my Head - drefsî 

ma commode or my Commode 

Où eft ma fous-gueule , & Wbereimy Brtdfe, and mj 

mon laifle-tout-faite } Ëreaft+faotî 

Accommodez ma fontan- Ma\e up my Top-faiot 

ge 

Donnez-morun épingle Givèm a Vin 

Voilà kspelotte There*s tbe Pin-cusbion 

Donnez - moi ma jupe de Give me my black. Velvtt 

velours noirs y &ma ro- Petticoat * and my graj 

be grife Gewn 

Attendez , j'aime mieux Stay , / bad rather put on 

mettre ma jupe à franges my Goid fring'd Petti- 

d'or, & mon monteau coat > and my yellov* 

jaune Manteau 

Aidez - moi à mettre- mon Help me put my Stays ont 

corps-de-juft 

Lacez-moi for* ferré lace me very tigbt , or verp 

clofe 

Oà font mes engageantes ? Wbere are my Ruffiei ? 

La Coëffeufe a-t-elle apor- Has tbe Ait Miner brougbt tbe 

tée l'échelle -de -rubans ^ Stom mâcher of Rtbàons 

queje commandai hier } " wbkb Ibifpo^eyefierdaf 

"Non , Madame No , Madam 

Elle n'aura donc plus ma Tken sb.e. sb ail bave my€u~ 

pratique ^ ftom no longer 

Elle négkge trop fts Cha- sbe negleéis ber Cujïomers 

lands too mucb 

Donnez-moi ma palatine , Qivtmt my Tïpfet, my Glo*- 

mes gands-, mon man- ve $ , my Muff> m y Fan* * 

. non , mon éventail , &. and my Af as ^ 

mon mafque 
Donnez-moi un moucheix eive mo a chan Handf^t^ 

blanc (bief 
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*<* DiAto-ctJis ÏA.M?rn«fc* 
Parfumez ce mouchoir Sweeten, or /w/naie *fa* 

Handl&rcbref 
Où^ft la boite àmoucheil #W* ntbe P'aub-Bsx ?'/ 
La voilà , Madame Tfore #«* , A&itf» 

Ouvrez la boite à poudré Opentbe Poiuder-Box. 
î>onnez-moila houpepour Gimme the Vu$ ta fowdtr 

poudrer mes cheveux my Haïr 

Comment me trouvez- fliw^^mt 

vous? 
Tort bien V*1 well 

Vous avez fort bon ai» Touioak vit^tml 
Ma coë&ure n'eft-el]*. pas îtnotmy Headavay? 

de travers 
Non , Madame- . 2J* , Madam 

Allez dire au Cocher cpfû Qoandbid the Càachmmt 
mette les Chevaux an pattb&BorfestothtCoack 
Caroffe 
r JLu Caroffe coupé* ?; To tbeÇhatiet 

Madame, le Caroflè\eft Madam, tbe Coachkready^ 

prêtai eft devant la porte it h btjm the Door 

Serrez toutes mes hardes , Lay up ail my Gloatbs y and* 

& mettez tout en ordre- put ail tbivgtin order 

Vl. Dialogue. Dialogue VI- 

Tour fore u*i Ftfiti le To mates a Vifo irr th# 

Mati*. Morning*, 

Qui va-la > Wbo rr thtre ? 

Ami v ouvrez la porte* * A friend ; ûp m tbe mtf 
Ou eft ton Maître ? Whwe'stby Mafterï 

% eft couché , il eft au lit Ht*s a. Btd 
Dort-il encore ? • isbe ajleep ftiil?' 

Mon.Mbnneur^il eft é- N*,.&ir»lj€f*<a*pak* 

veillé 
Çft-ji levé>?ft-il debout l Iï ht njhT 
5c-le.w-t.il * » ht fiïrfing ? 

fasr encore,, vous plaît-il Hotyet, v>M y** be ple*?m 

d'entrer danatfa chambre* toftep into bis Cbamber? 
Qmîl êtes ,%w&> encore a* Bwonaw? art y** a M& 
MU $Ul$ 
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FRANÇOIS ET AHOtOIS, 1. f x 

Je me couchai hier Ci tard I vient to Bed fi laie laft 

que je n'ai pu me lever nigbt> that 1 cauld notget 

de bonne heure , de bon *p betimes > or earty 

matin 

Que fîtes - vous après fou- fVbai didyou dû afier Sup- 

j>é? péri 

Gomment paflàtes - vous la Wwliidyoufpend tbe Eve- 

foirée? ring ? 

Nous jouâmes aux Cartes JVeplafdat Cardsyorwe 

wenttoCards 

Aquel Feu Jouâtes - vous } Wvat Game didyou playatl 

Au Piquet At Picket 

C'cft un Jeu fort à lamode *2"« a Game very mue h in 

fasbion 

Après cela nous fûmes au Afier tbat we ment to tbe 

Bal Bail 

Jusqu'à quelle- heure y fu- Hitvo Icfngwere you tberd}. 

tes-vous ? 

Jufqu'à minuit» ;, T/7/ twelve a docl( atNigbt 

A quelle heure vous êtes- IVbat time did yêu.g* tfr 

vous couché ? Bed ? 

À une heure après minuit At one intbe Mbrning 
Je ne mitonne pas fi vous- I djn't wonder yotk ri fi $i 

vous levez fi tard" late 

Quelle heure eft-il bien* Wbat is iffrclock?' 

Quelle heure croyez-vous IVbat a clûdidQj9U<.taJft iu 

• qu'il foir?- tobe? 

H eft dix heures Tonnées It bas firttiK tew 

Levez- vous au plus vite- Ri fi as faft as y ou cm- 
Nous irons faire un tourne We^U go and t*k.e a turw 

Parc, quand vousferez round the Parti*. iu/w 

• Jàabillé you are dreft- 

Vit. Diflldgue- Dialogue VIL. 

Ptfrr Déjemen To Breakfaft~ 

1rt«rîezwvbus déjeûner? *tyïllyougo to btta.lifafl?' 

"ift-il tems de déjeuner ? ït is/breatçfaft ttnàh 
Qurvoulèz- vous pour vo- VFhat wkh y in bavtfor 

us déjeuner h tteakf*fi& 
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Mî ; Diaiocù!$ Familiers 

Du Pain & du Beurre *>'*** ™d Butter 

De la Soupe au lait Mtl\-Pomdge 

Du Gruau . Water Grucl 

• Jout cela n'en* que Viande Ail that is Cbildren's Mcat, 

d'Enfant, aportez-nous bringusfometbingelfc % 

quelque autre chofe 
Voilà des Sauciffes & des TbereareSatfagesandPeï- 

Petits-Pâtéts ty - Pattees, (or Uitle 

French Pies ) 
Voulez- vous que j'aporte Sball I brhig tbe Gammort 

le Jambon ? of Bacon , or Ham -* 

Oui , aportez - le , nous en Tes , brivg it,we shall eut 

couperons une tranche a flice ofit 
Mettez une ferviette fur Laja NapimonthatTaBle» 

cette table, & donnez and give us Plates, K/û- 

nous des aflîettes , des ves, and Fork} 

couteaux &: des foar- • 

chettes 
Rincez les verres Rinfe tbe Giafes 

Donnez un fie'ge à Mon- Reacb tbe Gentleman a Seat 

fïeur - 

Prenez une chaife , & af- Ta\e a Cbait Y and fit dowrt 

féyez-vous 
Mettez-vous proche du feu Sit by tbe Fire 
Je ferai fort bienici^ je n'ai I amyery well bere > I api 

pas froid not cold 

ITous nous aviez promis rou promifed us Bacon anè 

des œufs fris ( fricaffés.) Eggs. 

avec du lard 
En voici Hcre it h 

Mangez des œufs frais Eatfomznew laid Eggf 
Voici des œufs mollets â la Hete are foft Eggs m tbt 

coque Sbctl 

C'eft un œuf couvfs- Tbisis a rotten Egg 

ftmrvd - qu'un œuf fbk So an Egg be but fresb , t 

frais, je ne me foucie care n$twbetberttbefoft 

point s'il eft mollet ou $r baril 

dxut 
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FlÇiCNÇOÏSIT ÀNGLOI& %,f$ 

«XJmcz - vous les œufs po- Voyou love jjgc h'd Eggt > ar- 
ches ou bouillis ? ioil'd oaes > 
Caflez la coque de l'Oeuf, Break the shall oftbe Eggl 

& humez-le , andfuck it up 

Otez ceplat Ta \e that Disb away 

Mangez des (aurifies Bat Saufages 

Voila un orange Tbere is an Orangé 

Etreignez preflèz -lafur Squee\e ituponyourSaufa* 

vos fauciues ge* 

G oûtons le vin Le? s tafte the wine 

Débouchez cette bouteille Pull the Cork out of thaï 

lottle 

Je n'ai point de tire - bou- T bave no Screvr 

chon* 

Donnez-moi à boire Give mcfime thing to Brink 

Goûtez ce vin* je vous en Tajie that winc > pray 

prie 

Comment le trouvez- Ho do y$u li\e it ? 

vous ? 

Qu'en dites-vous X Wbat doyoufay to it ? 

Il cû? bon , il n'eft pas It n good > it is not kacL 

mauvais 

Monfîeur, je falue votre Sir r my Service to yom 

famé 

A votrelànté, Monfieur Siryour Healtb 

Je vous remercie, Mon- Itbankyov, Sir 

fieur 

ponnez à boire à Monfieur Give or fi U the Gentleman 

' a &f a fi ofwmt 

Je viens de Boire I drantçbutjuftnow 

les pet'ts pâtés étoient The Pitty-pattees wereverp 

fort bons goêd 

Us étoient tant fbit peu They were ba\tà a little toê 

trop cuits much 

. Vous ne mangez pas Tou don't eat 

J'ai tant mangé , que je ne I baze eat fo mucb that t 

nourrai pas dinex *£*.. >t ht abie ta eat m} 
J>imu 
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■ïif4 "DtAzcrQUrs Famieibr*» 

Vous-vous mpquez , vous Tm only jeft , you hâve è&£ 

n'avez rien mangé nothing at ail 

JBtendons gçaces jLU'sfay Grâce 

Vllh Dialogue* Dialogue VII lt: 

Avant le Dîné~ Before Dinneiv 

Ift-il tems de dîner t lïit Uinner Urne 1 

H eft près de midi lt is near upon twtlve à 

Club 
Il eft tems d'aller dîner , if lt istme m go tùDinnet 
* eft heure de dîner 
On a retardé aujourd'hui Ûûmer was put offî tt day 

le dîné jufqu'à une heu- ull ont a Ciock. 

re 
A quelle heure avez - vous At what a Clock. do you *fe 

accoutumé de dîner \ to aine ? 

À deux heures Ai ttu#- 

Je vous prie de dîner au- Pïay ta\e a Dinner wth ftt- 

jpurd'hui avec nous- tù day 

Mettez la nappe: , le cou- Lay the Clotb 

vert 
Aportez tenappe Bringtbt Table-Qletb 

£a nappe eft mife Tbe Ctotb is lard 

Couvrez la table Spre/td tbe Table 

Servez la viande Serve up y or [et on tbe Méat' 

Mettez làfalierç & desaf- Sel tbe Sult-feGirand Pl*~ 

/Jettes fur lavable { tes upon the Table 

Rinfez , lavez les verres Rinfe , or wasb th* Glafies 
Mettez les* fur le bsffet Set. t hem upon tbe Cuf*be*rd. 
Coupez des tranches de Cutflices ofBread 

pain 
Coupez de la croûte & de Cm [me Crttfi and?Ct**+ 

là mie tout enfemblë' together 

Bangez les chaifes autour- Sèt. tbe Chairs in $rde+ 

de la table , & mettez y. round tbe Table y andput 

des cou/Ens >; des. car- Cusbroxs on tbtm 

reaur 
Rui nous dorme à làvei^qui Wbo[etvt$%% wtb w*#r £ 

aoosiêrtde.reau^ 
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"François et Anolôi^ ^p 

£ avez* vos mains dans le Wash yjMur bonds in the Bo~~ 



baffin ,. & effuyez les- 
avec cette ferviette # 

Qui fèrt a table 

Tous les Conviés font - ils 
venus l 

Jas encore 



£onyandvHpt tbeh witb* 
tbat Nap1çn y OT T*vitl 
Wfo mait s at Table, l 
Are ail the Gutfts {Company*. 

or friends) cornet 
Wotyet' 



Ou font les couteaux , les 'Wbere art tbe Kjtrves » 



fourchettes 8c les cueil 

* liersl 

ïé ne vous invite à dîner, 
que pour jouir de votre 
bonne compagnie 



Forfa r*nd$poonsî 

I invite yot$4o Dinnep 7 mlf/ 
t$ enjay yom good Compa- 
ny 



.eu rnauvake chère 



Je vous ferai faire maigre / sball entmainot treatyo*- 

wJtb mean or ordwary 
fan 
Call forDimter 
It is not rcady y et 
Tbe Meut is fervd *f y ôt 
tbe M.at is on the Tablt 



Faites fervir le dîné 
Il n'eft pas encore prêt 
Oh a fcwi far table , on a 

iervi 

Wondeur^orrn^ttend <ju« S/V , tbey only fiay foryo* 

vous 

On a formé la clochr Tbey bave rung tbe Bell 

Qui bénit la* table- Wbo fays Grâce l 

Bëntfièz la table S «y Grâce - 

Mettez-vous à table Si* down at Table 

Que ne vous afleyezvoosî Who dm'tyôu fit down ï 

Afféyez-vous^à la première Sit y ou dewn in tbe firfi 

place place 

Prenez votre place Ta fy y<mr place 

Je ne fourTrirai pas que I v>on*t fufet you tofit at 

vous- voua afléyte* a*i tbe lever ettdofth*T*blei 

bas bout 

Tous - vous affiéyerez' au Ton sb'altfîtat tbe *pférenê 

haut botte 

En vérité^je n'en ferai rien indeed y Tshan*T y or TV3ôh y t 

TPieve de complimens , je Lei'sferbearCtmplimtnsjP 

nous prier * fra$ 
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Pourquoi faites- vous tant Vty doyoumakefucbCet* 

de façons? *"'«? r f 

On vit* librement entre Frhnds bve freely togetbet 

Reculez vous, & faites un Sitfmberand ma\e a litt* 

peu place leroom 

Aflëyez-vous fur le banc , Sa on the Bench, and Isba* 

, fc je m'afleyerai fur un fi m the Styl 

efcabeau 

Nous avons plus de Corn- Jre hâve more Company 

pagnie que je ne ctoyois tban î thou&t wesbovid 

H manque ici deux cou- Hère want tvio Covers 

verts 

Garçon , aller chercher Boy , go and fetch two Nafl 

deux ferviettes , tout le k*n*> ail tbe tefi itbeti 

refte eft ici 

IX. Dialogue* Dialogue IX. 

A Dîner. A * Dinner. 

itfmez - vous la loupe à la De y ou love Frencb Soop ? 

ïrançoife ? 

Oni , pouuvu que le bouil- Tes , provided the Brotk bi 

Ion foit bien fait well made 

'Aportez duPam-de mena*- Brmgfme Housbeld Bread 

ge 

Prenez du Pa^n blanc Takefome wbite Bread 

J'aime mieux le Pain bis , l lovebro^n Bread bette* 

Ce Pain eft moifi This Bread h mouldy 

Celui-ci eft dur Tbts rs fiah 

Donnez nous du Pain frais Give usfomenew Bread- 

€e Pain eft fort favoureux Tbis Bread hvery favorp 

Carçon , chapelez le Pain Boy , cb$f the Bread 

; Vous couperai - jr de la ShaU leutyou fomeofther 

croûte de-deflus , ou de upper , or itndet Qrufi & 

celle de-deflbusl 

Voulez- vous que je vous Sball I belf y ou to fonte *f 

fêrve de ce boulli } thisboiïd Méat l 

Comme, il vous plaira As y ou pleafe 

* J me ûrwiai moi-même rltbelp myfelf 
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Doi*nez-=nousle plat Give us the Disb 

Cette Viande eft fort Ac- T bis Méat t s veryjuicy 

culente 
Monfîeur , vous ne mangei Sir y you eaf nothirpg^ 

rien 
Je vous demande pardon I fyg y or as\ your Pardon 
le mange autant que deux 1 eat as mucb as two otbers 

autres 
.Voilà-une fort-belleEntrée, Tbat's a very fine firft Cour* 

voilà un fort-beau Pre- fi 

mier Service 
JPoHr moi, je fais Moge Fofmy fartât commendth >/* 

de ce Repas en bien Méat by eating weU 

mangeant 
Mais ,. Monfîeur, vous n*a- tut, Sir , y ou bave not 

vez pas encore bu" drunk.yet 

C arçon, donnez à boire à Boy, ghe the Gentleman 

Monfîeur fome dnnl( 

Ver fez à boira Fi U fome dm^ 

EmpJiffez le Verre FiU a Glafs 

Empliflez-le jufcju'au bord Fttitup to tbe Brim 
Il vous faut boire rafade You muft dnn\ a btimper} 

or Bummer 
Bavez tout Drink, it up , eut, av-off 

Madame , je bois a votre MsdamyTdfi kjourP.tatib 

fanté , Monfîeur, je vous Sir, my Service to you< 

la porte 
Je vous ferai raifoa VU pledge you , or VU de 

youRcafojr 
Monfîeur , je vous remer- Sir , ï tban\ you 

cie 
Je fuis votre Servante I am your Servant 

^Monfîeur, à l'honneur de Sirto the bonourbf your ac- 

votre connoiffance quaintance 

A tout Cfc qui vous fait Toall tbaiyoulove,otvnsb 

plaifîr 
A vos Inclinations Your inclinations 

Vous êtes bien gracieux You are voty civH 
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Comment trouvez - vous How doyoult\ethat Bt& 

cette Bière , ce Vin ? or wine ? 

Je trouve k Biérc aflez llt\e tbe Beerpretty wett 

bonne 
Que je la goûte tel me tafte it 

Je la trouve trop amere # I **wfc '* '* #* ***fer 
Je m'en plaindrai au Braf- VU complot* to tbe Breton 

feur ' about it 

Otez tout ceci Taktawayalltbefetbings 

Servez le Second Serve np t oxbringinthe fe* 

cond Courfe 
yous êtes un grand Bd- You are a great Drinker^ 
veur , & un petit Man- ma afmallEater 
geur 
iTous voyear que je mange Toufee l eat and drink v&f 

& que je bois bien ivdl 

Coupez la Viande» ne la Cut tbe Méat , do not teâ* 

déchirez pas it in pièces —* 

Monfieur, vous ne mangez Sir , you dotft eat 

pas 
., xeufez-moi, je mange Excafe me , I eat beartHy 
' fort bien 

'Allons , Manfieur r ma»- €eme r &V, eat wbat yo*k 
gez de ce que vous trou- U^e befi 
vez le plus à votre goût 
Je n'ai point d'apetit I bave no Stmaeb 

Que dites - vous de cette Wbat do y ou fay to tbap 
Langue de BœurV De ce iïeat's Tangue } To tb&t 
Hachis l De cette Fû- minced Méat ? To that 
caflee? Iricaffee? 

jVoulez-vous qus je vous Sball IbelpyûUtofomePa- 
fèrve de ces Perdrix > de tridge , tofome Cnpon , to 
ce Chapoji, de ces Pou- famé Gbicken , to famt 
lets, de ces Bécaffes ï woodeock * 
Tout ce qu'il vous pla£ra E y en as you pleafi « 
.Qu'aimez- vous mieux,l'ai- Wbat do you love beftl tbt 

le ou la cuiflè l wing or et Leg T 

** m'eft tout uai >%i$ aU ont to mt 
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Mangez quelques Raves Eatfome Radhbes y towbet, 

pour aiguifer l'apetit or sbarpen your Stomach 

Ii n-eft Sauce que d'apetit Hunget h tbe beft Sauce 

Je n'ai d^ja que tropman- * hâve eat m mucb already 

gé 

î>orinez - nous de la Mou- Gw *sf*m* Mufiard 

tarde 

Ou eft le Moutardier ?. Wbere>s tht Muftard-pot ? 

Vous voyez quelle tafcle Tw fee wbat a Table w« 

nous tenons k ee f 

•Cfeft notre Ordinaire tbh it our Commow, ô* 

eut daily Fare 

Kous n'avons point <fe We bave no Dainties, o* 

, Friandifes, des Mot- Ttdbits 

ceaux délicats 

Vous dévorez la Viande Tm divouf your Méat 

Vous ne la mangez pas fou do not eat it 

' Vous êtes un Gourmand You are a greedy-gut 

J'ai grand* foif lamvery dry 

Je fuis fort altéré / am very tbirfty • 

Donnez - moi un verre de Give mt a Glafs ofmne 

^UlonSjMonneur, je vous Came > $/>, I àrink tbe 

porte la Santé de la Rei- Jgueen's bealib to. y ou 

ne 
Jevousferairaifon^de tout Fil pledgeyou > witb allfflj 

mon cœur heart 

Buvez à la ronde - Vtink aboup 

Voilà d'excellent Via Tbere*s a excottent vint 

Comment trouvez vous ce Row do you Ukt tbat Vid- 

Pâté , cette Tourte de gean-?y.e l 

pigeonnaux * 

Elle eft fort bonne, fort te is very gooi\ very weH 

bien aflaifonnée ' feaforfd 

Etes- vous un bon Ecuyer Are you a goodCarverlot 

tranchant, découpez- do you carve welll 

vous bien ? —.*..,- N 

le découpe afle* bien., 1 wvcpmty. v*tf 
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*<fb Diàiooûis f ArilLII^f 

je vous fervirai VU belp you 

Je fçai ce que vous aimez I know vibatyou li \e 

Je connois votre gotit I know jour Palate 

IVous avez le goût fondé- You baveavery nhePalatt' 

licat 
^Vousfervez eout le monde, Yoitcarvé for ail, and eaf 

& vous ne mangez rien notbing your filf 

vous même 
Ôtez ce Plat, & fervëz Take'away tbitDhh, an* 

l'autre fit on tbe otber 

L Quoi ! , des Entremets 9 a*- Wûat ! dainty Disbes, after 

prèsun'Seoondfimagni- fi magnifiant a fécond 

fique l - Courfi ? 

•Vous nous faites un Feftin .Yougive us a K'*g*sFebft, 

de Roi, au lieu de nous injleadof afriendlyMeat 

donner un Repas d'Ami 
Mangez des Artichaut Eat fime Anichoa^S 

frète» moi votre couteau Lend me your fyife 
Cette Viande eft tc-uee Tbis Méat isKpnte cola 

froide 
Mettez - la furie réchaUt , Sitiun ée Cbafing disfr, 

pour la chauffer and beat it 

3e vous prie , donnez-moi Pray , givt me a pièce ^f 

une pièce de Boudin Pudding, 

Cette Viande" ëff crue Tbïs'Mentisraw 

Coupez moi an morceau Cutmea BitofBtef 

de Bœuf 
Ke léchez pas vos doigts Do not lic\{ your Fingers 
T*ottez les à votre ferviet- Wipt-tbtm witb your Na]£ 

te \in 

fJe mettez pas votre doigt Von't put your Finger intê 

dans la bouche * your Moutb 

,17n morceau de Vkmde A bit of Méat ftick* in mj 

tient à mes dents Tceib 

Otez le , avec le cure-dent Pkk it out witl) tbè Tœtb~ 

servez rems fcroti* eut*- Make ufi ofyourTootb-fiç* 
jfcnt fa ' . 
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JMlqliez votre «viande H C^ew , otbiteyourMeat /« 

pjftes 

Vous avalez les morceaux Ta» fwallow , • or £*Me 

Tans les mâcher rfouw* tos uncbevj'd 

Maogez bien à dîner, car Batbeartily at Dinner,for 

-vous n'aurez point de jounbaU bave no after* 

goûté noon's Lunsbion 

Je ne fais que deux repas l ntalçe but txuo MeaU 4 

-par jour Dày 

^ourmoi, je déjeilne tous For my pam, j break, fafi 

les jours , smais je foupe evjry Day, but l feldom 

rarement eat any Suppcr 

foulez-vous du Mouton ? Willyou bave Mutton>BeeL 

du Bœuf, ou du Veau } or Veal ? 
Ce, qu'il vous plaira , Mon- Wbat y ou pleafe , Sir 

,£eur 
Voulez-vous du fôti ou du Will y m bave toafied oW 
• Bouilli? boU'dAIeat) 

Mangez des carottes, des Eat fome Canots, fome Tur~ 

raves , des panais^ des mpSyfome Parfnips, <tf 

choux [orne Cabbage 

Brenez de la moutarde Ta^efome Muftard 
Ge lard eft rance Tbk n rufty Bacon 

Vous fervirai-je de PEpau- Sball I b.lp youtofimeof 
.de, du Gigot, ou du Col- tbe Sboulder, Le g > or 

let de Mouton? Mcl^ of 'tbe Mutto*\ 

J'aime mieux un morceaux I bad rather bave a bit a/ 

de la Langue de Veau tbe Loin offeal 

.Kaites faire a ce Plat le tour Let tbis Disb go about tbt 
v de la table Table 

Moniieur,vous voyez la Srr y youfee ourCheer y o* 

ehére que nous &tfbns joufee bow wefare 
C'eft une chère médiocre , »Tts but ordinary Cbcer, of 

mais vous êtes très-bien Fare , butyot* are béant* 

*enu lyweicome 

Je vous rens grâce? / g V e you tbankjt 

£'eft le meneur Plat de la jbis n tbe befi Disk at Tm 
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•Grand bien vous faffe Mucbgaodmay't doy** 

Aimez-vous le lait bouilli, Do y ou love boil'd, or curd- 

le lait caillé > led Mdk.1 

J'aime le caillé , la crème , I love Curds, Cream , and 

& le fromage frais } nev> Cbecfe 

Je n'aime pas le fromage i don't lovt Cbcefetbatbas 

qui a des yeux E y ei m ** 

Rangez de ce flan T*ft *bat ïuflarâ 

Mangez de cette étuvée . Eatfome oftbatftewedMeat 
Cela me fait vomir Tbat nuik.es me vomit 

Les Morceaux de pain The Sofs diptin ibe Dé- 
trempés dans la léchefiri- ping Pan , bave ta^en 
; te , m'ont fait perdre away my Stomacb 
' l'apetit ' 

Quel falmigondi eft cela ? Wbatbodgepodgtistkate 
Les Tourtes de viande Méat Pies nourisb more tban 
< ndurr iflentp lus, <jue les Apple Pies 
Tourtes de pommes 
Voilà un fort beau Deffert Tbere 9 savery fine De fart 
Le Deffert, le Fruit ,»ré- Tbe De fart { or Fruft) m- 

pond à tout le refte fwers ail tbe reft 

Vous avez ramaffez fes Tou bave gatber*d tbe mjl 
Fruits le plus exquis aue exquifite Fruits tbe Saijo* 
la Saifon nous fourniffe affords 
Cette Paticerie eft fort Tbis Paftry - twfe is verf 

bieri faîte «>*// mêde 

Vous me faites romgir , de V*u ma^e nu blush , to pr& 
prévenir, par vos louan- vtnt , by yovrCmmmda- 
, gee , les exeufes que \c* lions, tbe Excnfesl owe 
vous dois , pour vous youfor entertamingytmfê 
1 * faire fi mauvaife ebére /// 

Cette Tarte eft excellente Tbis is an excellent Tarti 
Mangez des Bignets E& fime FYittm % 

J'ai grand foif 1 *m very dry * 

Donnez - moi de la Forte- Cive me fome ftrong Ittf 

Bière 
CeftdelaPetke-Biére Tbïs h fmail Béer 
*Ue eft pleine de lié lt isfuUef Dregs 
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François *t Akoxois. ^ 

£ett;e Bière eit pouffée , TbisBeerisdeadyOr paUeâ 

éventée 
Percez un autre tonnea Tap,othn>acb anotherVefJii 
Donnez une âflîette nette Give a eiean Plate to tbt 

à Mon(ieur Gentleman 

Mangez tout votre iaoul Eut your Belly full 
Je fuis fâché de ce ^ue 1 amforrjwehAVA nt bette* 

nous n'avons rien de Chut 

meilleur 
Si j'avoisl^u que vous de- j/f had \n#»n ofyowr eo~ 

viez venir , j'aurois eu ming , I weuld bave pto~ 

qèelque chofe de meii- videdfometbing bettet 

leur * ' 

J'ai très-bien dîné I bave dined very well 

Je crois que tout le monde itbink. evjery Mody bas déni 

a fait 
Si tout le monde a aflêx ïfeverfBody bas dont let't 

mangé, levons-nous de rifeftotn Table 

table 
N'êtes-vous pas las d'être Arenotyouweary witb fit* 

a/fis fi long-tems } tingfo iong} 

Deffervez Ta\eaway 

Rendons grâces Lefsfaywacfi 

plions faire un tour de Jar, Let*s take a turn romà thé 

din , & enfuite nous Gardez , and tben we 

viendrons prendre du mil corne and drinklc* 

thé 

X. Dialogue* Dialogue X. 

Pour parler François. To fpeak Trench. 

Àprenez-vous le François? ïïou yoU learn French ï 
Oui , Monfieu. , jel'aprcns Tes Sir , 1 leatn it 
, Vous faites fort bien Ton do very well 

Car c'eft une Langue fort For 'Us a Langage v4fy 

à h mode mucb in&asbton 

C'eft aujourd'kui la Lan- 'Tisnow-a-daystbeUnà» 

gue Univerfeile verfalTongve 

Tout le monde parle Fran~ Everj Mody fpeaks Frenck 

$m 
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i*4 DïAlO<i:UïJ I^MUXIRJ 

Toutes !çs .perfonnes de 4l'P^ns.ofj^mlkyfpea\ 

qualité parlent F- ançois French 
£>n parle François «dans French^^a^e» in ail tkt' 

toutes les Couxs de Gfiutts of Europe 

l* Europe 
Je vous l'avoue* mais c'eft I eonfefs it , but it h a verf 
' une Langue bjen diifi- diffiwlt Laquage 

cile 
Je crois que l'Anglois n'eft I believe tbe English Ton- 

tpas fi difficile g*e is not Jo dipcult 

Eaidonnez - moi , il eft Pardon me, it is agréât deal 

beaucoup plus difficile farder * 

Outre cela, le François eft Befides, French is fweeter 

plus doux qucl'Anglois than English 
Mais il n'eft ni fi copieux, But it is neitherfo copions i 

ni fi emphatique norfoempbatical 

Stes-vous fort_ lavant dans Aveyouverywell terfed in 

la Langue Françoife ! tbe French longue l 

Pas trop, je ne fçai quafi Not mucb, I know nothing 

jrien alm^ft 

On dit pourtant v que vous 'TisfaJd , bowever thatyou 

parlez fort bien fpt*k ver y we ^ 

J'en fçai affez pour vous I \now enough ofit totclt 

dire, que je fuis votre . you y lamyourmofibum% 
. jres-iumble Serviteur ble Servant 

Emeadez-vousvceque vous Voyou underftand wbatyon 

lifez? readî 

J'entens mieux que je ne I underfiand better tban t 

parle cahfpea^ 

Quels Livres lifez -vous Wbat Bookjs do y ou reaité 

pour aprendre le Fran- leamStçnch} 

fois ? 
JLc Nouveau Teftamentjles Tbe New Tefldmenî , tbi 

Communes^fiéres,, les Common - Frayer- Book. » 
. Fables à'Efope , par Mr» JEfops's Fables by Mr. la 

«je la Fontaine , les ,Co- Fontaine , Moliere's 
; inédies«fc Molière y Té* . Play s , Telemachus, 

if moque , PHiftoire tbe Poet/cal Hrâory, 

JPocti» 
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FRANÇOIS ET AnGLOISV l$£ 

Poétique ,6c Don- jQUi- an< ^ Don-Quixote 

xote v 

£e font de très -bons Li- Jbefi are very good Book? ; 

vres , mais de quel Die- but ™bat Dtfiionary d$ 

•tionnaire vous ferrez- you>mafa ufe «/? 

.vous? 

Du Dictionnaire Royal de Boy et? s Royal Dïfiionary ; 

Boy en qui, à ce qu'on wbicb , tbey fay , is 'tht 

dit, eflle meilleur befi 

' j0n a raîfon de le dire ; car Tbey bavereafoitto fay fo + 

-en effet ce Dictionnaire forindeed tbat Dtftiona- 

• eft fort copieux, & bien ry n vety coftous , ani 

^ digéré welLdigefied 

Jelis auflîles Lettres Se les * read alfo ibe Letters ani 

Conttsdu même Auteur, Pleafant Stories of tbt 

en Franpis & en Angjiois f*m* Autbor , in Frenck 

l and English 

,Vouf faites fort bien; car ce Tou do vety welli fortbefe 

font deux Livres fort a- two Books an vety enter- 

gréables, & fort pro- taining and vety proper 

presàaprendrecesdeux for iearning tbofe two 

Langues Languages 

iQu'aprenez - vous par Wbat do y ou ùeam , 01 get 

cœur? irybearfi 

Taprens quelques mots llearn fome words in>thc 

' dans le Vocabulaire Vocabulary 

■ *Dites - moi un >peu„ corn- Tell me a little , bow de 

ment appellez-vous cela? youtall tbatï 

Je crois qu'on l'appelle l bel fève tbey call H » * 

Won bien i & ceci ? Vety ptll ; and ibis ? 

.Vous aprenez fort bien Tou learn vtry well 

Je vous remercie de ce que j tban\ y ou for encouraging 

vous m'encouragez me 

Prononce- je bien? Eft-ce oo îpronounce welli 

que je prononce bien? t 

Allez bien, paflablement Pretty well , indiffèrent 

bien tue// 

Il ne vous manque qu'un Ton only waxt a, Itittc 

. . M 
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peu d'exercice ou de fraftic* 

pratique? 
Pu n'a rien fans peine % Then's mtbing to be g$ 

witbout pains 
Si vous prenez delà. peine, îfyou ta\e pmnt , you wilt 

vous aprendrez le Fran* learn French î 

fois 1 

Je fuis convaincu de cette lam convinc'd , otfenfibk 

vérité oftbat 

fin m'a dk que vous êtes J was told tbatyou are ve4 

fort lavant dans la Lan- ty learned in tbe Frencl* 

pic Fvnçaife Tongue - 

Je fouhaiterois que cela i wisb it mère trm 

futvray v 

Jefçaurojscequejenefcai J should ifcaow tobat t d$ 

pas not 

Il fera vrai , fi vous le vou- & wtll ht truc if y on mil 

lez » T 

•^ Qu'entendez-vous par-là? Jfhat do you me an by tbatt 

Je veux dire 'qu'il ne dé- Imeant^atit isjnyourow* 

pend que de vous d'à» fower to teamïtcnck 

prendre le François 
.Comment cela ? Bowfo ? 

Je ûippofe que vous avez Ifuppofe you bave a mina 

envie d'aprendre cette to Uarn tbat fine Lan* 

belle Langue guage 

4fous devez le fuppofer, You ougbt to fuppofe it , f& 

car en effet f en brûie^ indetd t bave a great 

d'envie mindtoit 

Et bien, je m'en vaj vous Wtll* îamgoing to ttacb 
enfeigner la manière you to ffeak French 
l de parler bien - tôt le quicltly 

François 
Vous m'obligerez beau- 7ou wiU oblige me migbtiïf 

coup x 
rVous me îerez un très- Ton will de mi a very greU 

grand plaifir favour 

J-a Méthode la plus facile Tbt cafiefi Mttbod to Uétm 
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FRANÇOIS ET A MO LOI 3, X £- 

^ four aprendre leFran- inclus, to/pca^o* 

fois, c'eft de lé parler *«» 

louvent 
Mais pour le parler , il en Buttofpea\ it > a Sody mujt 

faut fçavoir quelquç k*o*>fomttbingofit 
t chofe 
tfous eo fçavez déjà aflea Tfc* îytow enougb of it aU 

ready 
jje ne fçai que vingt ou I foww buttwenty or thtrty 

trente Mots, & quelques vrords , and Jome littù 
r petites Parafes , que j'ai Pbrafes whkb I bav$ 
_ aprifes par coeur got by beart 

C'eft aflez, cela fuffit pour Tbat' s enougb, <tt tbat fuf* 

commencer à parler fices to begm tofpea{ 

& cela étoit , je dcvkn- fFertitfo, 1 sbould beeomt 

drois (avant en peu de a greatScbolar, in a Utfr 

teins le urne 

î^'en doutez point Do not doubt it 

^•entendes- vous point ce Do mtyouuHdtrftandvobA 
, que je vous dis> Ifay toyou} 

je l'entens , & je le corn- / underftand and aprebeni 

prens fort bien it verf mil 

JMais f ai de la peine à par- But l fini it batd tofpeak 

1er 
Je n'ai pas la facilité' de / haut not tbe factitif $f 

Cela viendra avec le tems liât will corne in timt 

fie vous rebutez pas pour Qo not be difeouraged for 

cela tbat 

Je fuis un peu impatient 1 m a Unit impatient 

Y a - 1 - il long-tems que u it long fince y ou began 
x vousaprénez* toUamî 

Il y a deux mois It h two Montbs fince 

Ceft fort peu de tems Tb a r$ a very Unie t$ 

Yotre Maître ne vous dit- Voés not your Mafia tell 
il pas qu'il faut toujours y ou , tbat yeu tnuft 4/* 
,. t £*x\et ftmçoii } wysfpeak French? 

' M ij * 
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Ouï, Monfieur , il me le Tes, Sir, he tells nteffVt* 

fouvent • ry ofien 

Pourquoi donc ne parlez- JFby don't you fpea\ tben > 
vous pas } ■ x 

Avec qui voulez-vous que Who will you bave mefpea\ 

je parle ? w;th ? 

Avec tous ceux qui vous Wbicb ail tbofe tbatfpea\ 

parleront to you 

*3e votfdrois parler, mais je îwoutd fain fpea\^ but I" 

n'ofe darenot 

(Croyez moi , foyez hardi, %elitvt me , be confident; 
& parlez ' fans prendre and fpta\ witbout min* 
' garde fi vous parlez bien dmg wbetberyo* fpea\ 

ou mal? wellortll 

lSi je parle de cette manie- îf j fpeakfi , Wtry Boéf, 
' *e-, tout le monde fe wiUlaugbatmc 

moquera de moi 
We craignez pas cela j)o notféar tbat 

INc fçavez - vous pas que j>o not you know , tbat tu 
pour aprendre à bien learnto Jpea^well , ont 
parler, on commeace begins by fptalyngillî 
par parler mal? 
9e fuivrai donc votre avis j sbûll tben follw youracU 

vf ce 
iVous ferez fort bien fou wiU do very well 

XL Dialogue. Dialogue XL 

Tour parler Angloîs. To fpeak Englisb, 

Monfieur , étes-vous Fran- Sir, are you a IicnchMan§ 

fois} 
'Oui, Moniteur 9 à votre Tes , Sir, atyour Service 
* fervice 
De quelle Province de Wbat Province of Franc* 

#Wi»^êtes*vous? are you of} 

JDe rifle de France, -delà Of tbe iflt of Fiance ; 
Tourainey de l'Anjou, &c. of Tourain , of Anjou A 
&c. 
De quelle Ville ? Cfwbat City ? 

J?*Pam*dçMtm>ic$ai* Of Paris , Blois, &o4 
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WW ; . d'Orléans 5 de mur , Orléans , Tours ? 

Tours, &c. #*♦ 

Combien y a-t-il que Vous Hou> long bave y ou been m 

êtes en Angleterre * . England? 

îlyaunan ATear 

Parlez vous Angloh t J>o youfp^a\ English ? 

Je le parle un peu I fpeak it a littte 

Jfl'entens- mieux que je / underïlandit bettertbmt 

ne le parle I canfpea^ it 

La Langue Angloife eft Tfc English To*£«e *s we* 

fort, difficile aux Fran- ry bard for French Mm 

fois to learn 

L# Yrançoife cft bien plus Tbe french h far more diffif 

difficile aux Angloh cpk to English Men . 

Je fuis pcrfuadè du con- lam perfitadedof tbe coun- 

traire trary 

J'ai de la peine à le croire I can bardly believe h 

LfExpériencé nous le fait Expérience sbows fins evi-* 

voir tous les jours ry day 

la Prononciation du Fran- Tbe Prononciation of tbé. 

fois èft bien plus.facile , French j$ far more eafie 

que celle de ¥ Angloh tbantbat oftbe English 

|er connois quantité à* An- I ktiovot many English Menr, 

glois , qui prononcent vtbo prononnu French 

, parfaitement bien le pcrfcBly welt 

François 

tt à peine peut-on trouver And one can bardly findai 

un François entre cent , French Man in a b*n~ 

qui prononce paffable- èreà y wboeanpronounct 

ment bien V Angloh ? French indifferently mell 

les Françoh mangent la Tbe Trench clip moftofthetr x 

plupart des Mots Angloh * words en English- 

Je connois pourtant quel- And y et î l^nowfome^retich 

ques François , qui pro- Men, wbopronounce Eng- 

noncent 1 J Angloh pref- lish almo/l as v>ell as tbe 

que auffi bien que les English tbemfelves 

Angloh mêmes 

Il &uc donc qu'ils foient Thtfltbey mut baveçomt 

Mi» ' ' 
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&?# D'i ***•*■'• Fa-mi * ri kV % 
venus fort jeunesen,4*- vey y*W into ingland 

Jl/arernment , car il y a *ïï* «Wj. /" «**X ** v * 
long-tems qu'ils y font ***» tf«* 4 /•*£ f/«w 

XlVm*H»*- PialpgueXII. 

Tour acheter des livres. To W Book * 

Monficur,ayez^ousqttc^ #N _M* J<"* m •» 

ques Livres nouveaux • ^<wfc * r 

Om, Monfieur, Quelle ef« ni , Sir , wto/fet i/lM^ff 
péce des Livres fouhai- vmU youpleafi to bavei 
tez-vous alors l ^* , * . - 

lYoulci - vous des Livre* Wîllymh*vtto*\ttfm- 
d'Hiftoire, Ae Mathé- ^7 > Matbmrticks , 
inarioues, de Philofo- Pbihfipby , Divinity t 
phie , de Théologie , de P^jfc^ , or L*w * 
Médecine, ou de Droit? 
Non, je cherche des Li- No, tam lo$k**gf>rBtok 

vresdePoefie of Poetry 

Je pu» voufren fournir, en I càn f*r*isb y$^ tirô* 
toutes fortes des Lan- tbem, in ail fins ef Lan-' 
gués i**&** f 

Car j'ai tous les Fo&es. Ftf I bave ail tbeGttckv 
Qrea y latins , Bfpa- Latin, Spanish ,ltalian 
gnols , Uatitm , JPWui- French , and English. 
pis 8c Angloi* ?<>*& t 

3»en ai au/u une granie I bave a great many ef 

partie • tbem to* 

[Quels Portes avez-vons Wbat Put* bave ymitben* 
' donc envie d'acheter î mind te buyï 

rïmlccn latin, a Pufage Virgil in Latin, fir tbe nft 
du Dauphin * ks Poëfîef oftbe DauphinîBoileau's 
' de BQ$lea*i 4c les Oo- Poems , and Mr. Dry- 
vragesdeMr.D*?*/*» den's worfr 

J*ai tous ces Livres-là Ibave ail tbefi do*k s 

faites i-ies moi voir, ^il Let me fie tbem , if y<m 

vous plaît p/fii/g 

les voita-voqs idicz en JrtffjoM bave tbem bi*n* 
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TfcANÇOM 1T ÀNGLOI^ *?$ 

<t>alane , en veau , ou ea *» Sfoeps > C*/xw , o$ 

marroquin 3 T*rfy leatber} 

In veau I» Ci /v* * 

tes voulez-vous dorez fur Wtll you bave tbem gilt on 

le dos , avec un titre ? tbt Back , *«4 &';/* 4 2 

Ouï,affurément Yei Aunly 

faut- il qu'ils foicnt dorez Muft they be gilt on tb$ 

fur tranche Leaves 9 

lln-eftpasnécefiaire Tbcre n no oceafm fêt 

it 

les voilà , comme vous Tberetbeybe t àsyoudofirt 

les fouhaitez tbem . 

Cette reheure n'eft pas Tbis Bmdingisnotgooi 

bonne 

Ce Livre n'eft pas bien Tbis Book i$ not wellfow'd 

coufu x 

En voilà un autre pour ce- Tbere'samberforthot 
. lui- là 

Combien faites - vous ce JiP&tf* rfa v## *$\fot*tbit 

Livre ^ *wt ? 

Il vous coûtera deuxe*cus lt willcoft you two Crownt 

Ceft trop ÎÏ4rt f ««;£ 

C-eft un prix fait *Ti$ afet Price 

Je vous en donnerai neuf Vllgiveyou nint Shilling 

chelias forit 

Il me revient à plus que it fiands me in mère tba* 

vous ne m'en offrez you bid me for it 

J'ai de la peine à le croire I can bardly believe it 

Je vous aflure qu'il me / afiute you st coft mé three 

coûte trois demi-ècus balfCrévns in Quites^ 

en blanc , & deux che- and two SbilUngtjor tbt 

lins pour la rejieure Binding 

Tous né voudriez pas que You would not bave mtfdl 

je vendiffe mes Livres i my Booly to lofs 

perte 

Bien loin de-4à, je veux Far from it > I would bavi 

que vous gagniez quel- jou getfometbing 

£ue chofe 
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tf£ DfAt bouts 

Jl faut donc que vous' m'en 
donniez dix chelins 

les voilà , je ne veux pas 
tenir i û peu de chofe^ 

N'avez vous pas befoin 
d'autres Livres? 

^as pour le préfent 

Mais j'ai affaire de Papier à 
écrire , des Plumes tail- 
lées 5 d'Encre , de Cire à 

' cacheter ,6c d'Oubliés 

Je ne vens rien de tout ce- 
la , mais vous en trou- 
verez chez le Papetier 

'. qui tient la Boutique 
attenante 

!Àdieu, Moniteur 

Monsieur , je fuis vôtre 
A très^humble Serviteur 

Je vous remerrie de votre 
pratique 

XUh Dialogue. 
Tour louer un Logement. 

Mon/leur , vous plait-il me 
faire un plaifir ? 

De tout mon coeur , que 
(buhaitez-vous de moi 1 

Que vous veniez avec moi. 

• pour louer un Logement 

Je vou9 accompagnerai par 

► tout où il vous plaira 

Allons dans la rue Saint- 
Jaques 

Je vous fuis 

Arrêtez , voici un Billet à 
. cette porte , qui marque 
qu'il y a des Chambres 
à louer 



Famiiiiks 
Tbenyou muft give mttttp • 

Shillings fir tt 
Tbere tbey ht , l will not 

fi and injofmall a mattet 
Do pu want no-otherBooleù 

N$t for tboprefent 

But I bave occafionforvri- 
ting-Paper , Pens y T lnk * 
Sealtng-waX} andwa* 
fers 

Ifellnotbingofall tbat, but 
y ou will find it at tb§ 
Stationers vobo keeps $be 
ntxtSbop 

Farewel 9 Sir 

Sir y 1 amyourmojlbumbtï 

Servant 
ltbank.youforyour Cuflm 

Dialogue XHI. 

To hire a Lodging». 
Sir j iviltyou be pleafed tê 

do me a Favour t 
yiïitb ail my Hean , wbât 

wouldyoupleafe to bave} 
l would bave you go âlong 

wilb me,t* bire a Loèging 
IsbaUwaiton you wbere* 

veryoupleafe 
Lefs go mto St. James-V 

ftreet 
ifollowyou 

Stay ,here is a BillJtt tbis 
Voor ; ivbicb fbevts tbat 

ibtremRQomtolett 
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ttfytï à Importe Kju*k *t tbe Doot 

Qui eft la l Wbo is tberefr 

Ami A Ftiend 

A qui fouhaitez - vous par- W" *° y^ujvant to fpeaf^ 

1er ? withal ? 

r Au Maître r oui la Mai- Woiib tbe Maftet or Mi- 
nette du Logis -ftfip oftbe Houft 
Voici ma Maîtreffe Hcw is my Miftrefr 
Madémoifelle , aver-vous Madamjkaveyou.anyRoomf 

<ies Chambres à louer? to lett ? 
Ouï, Moufiêur , vous plaît- Te*, Sir, wiU you bt ft&+- 

il les voir l fid to fee them } 

ie fuis veau, exprès pont I ani come on purpofe 

cela 
Combien vous en faut-il ? HdvMtaify muft yow Bave l 
11 me faut une Chambre à I waht a Vining Rom, and 

mangeF v 5c une à cou*- a Bed-Cbamber , wftb *•■ 

cher, avec un Cabinet Cloftttoity formyfelfy. 

pour moi, & un Gre~ and a Garrot for myMa& 

nier pour mon Valet 
îaut-il que vos Chambres Muft your Room bt fut- 

foîent garnies r ou. non ? nished , or unfurmshtd ? 
Garnies Furmbed 

Ayez là bonté d'attendre Bojo \&nd ai toftaya Jfc- 

un moment dans cette mcm in t bis Parler, an£ 

Sue baffe-, & fixai qu<É- t vtiïl go andfufatbt 

jitkstelefs JÇfvr 

Et bien , Mademoxfelle, je WtU % Maèm, ïfilfixy fov 

vousattens you 

iToufez - vous prendre k JVtli you tafy ub* pains i* 

peine démonter? - s corne upl 

Kous vous ittàwmsyMa* We fêtlow pif y Madam 

4emoifèlle - 

,Voici l'Apartement .que um is tbt Afartmtnt yo» 

vous fouhaitez , au pre- defire to bâta m tbe. M 



JÇoiU m tri*- bon> Ut-, je 2W* m very:pod*U\ t 
.TOittenrégons» &£$ my wordfwfr 
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t7 ± ' DIUOGÛES'ÏAMIIIHJ 

ït vous voyez qu'il y a And you fee tbat there ait* 

toutce qui eft néceflaire a II thtngs neceffary in * 

dans une Chambre gar- furnnb'd Koom 
' nie 

Comme table * tablettes, As Table, Hanging - sbeff, 

miroir, guéridons, chai- Lookwg-Glnfs , Stands r 

fes , chaifes de commo- Chain, E afic-Cbairs,and 

dite, & belle taptflèrie finefiangings 

Mais ou eft le Cabinet 3 But wbere is tbe Çlofetï . 

Le voici £?*%" 

Ceci m'accommode aflez Tbtsfits mewellenougb 

CetApartement nie revient * #t« tbis Apartmem very 

fort «*# „ 

J'en fuis bien-âife Iamgtadofit 

Combien en demandez- » *** do you a*K fortt 

vous par femaine ? 4 vr*e^ ? ^ 

Je ne loue jamais mes I never Utt myCbambers but 

Chambres que par mois by tbe Month , or tbe 

du par quartier Quarter 

£tbien,je les prendrai par ypell, i sb*Uta\e tbem by 

mois; combien en vou- Montb ; wbat witl you 

lez-vous ? bave for tbem > 

Je n*ai jamais eu moins de î never bad lefs thon fifty 

, dix icus par jn*tf' , de sbéilmgs* Montb for ther- 

ces deux Chambre* fe two Kooms 

Ceft trop Tb/tt'stoomucb 

Yous devez confîdérei?{que You ougbt to dnjtdtr tbat 

Velt ici le plus beau. -*%bh h tbe fineft part o* 

quartier de la Ville Town 

Et que vous n'êtes qu'à And tbat y ont urewitbin-0 

un pas de la Cour Step oftbe Court 

ïtbten, pour vous mon- W*IL> to sbev> you tbat* 

trer que je n'aime pas i don't love baggNng , VU 

marchander, je vous en ghetbree for tbem 

donnerai trois • *■ ■ 

jC'efttroppeUjVOusnefça- TbaVs m Utth\ you dàf?l 

, vez pas combien je donne faow what Rent tfay fof 

4c loyer de cette Maifo» tbisHouft - - " 
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Français it Angiois. ± 7 f 

fine m'importe pas de le U isno Bufnefs of mine tu 

Ravoir / lytow it 

Mais en un mot comme en But in a word, as well as in 

mille, fi vous voulez , a tboufand, tfyou witl, 

nous partagerons le dit we shall divide tbe diffe* 

férena rence 

Je vous affûte que j'y I affureyou>l lofe byit, but 

perds , mais il me fâche / amlotb to turnyou away 

de vous renvoyer 

Et pour le grenier de mon And for my Ma» 3 s Gamti 

Valet , combien en vou». h ow mucb will you bave 

- lez-vous par mois } for ita Momb ? 

Vous m'en donnerai dix fou sball grue me tin SbiU* 

chelins lings far it 

Je ne veux vous endonoer I wiUgive you but eigbtfot 

que huit it 

Ce n'eft pas aflez, mais a U n not enomgb^ but ufon 

votre confidération , j'y y eut Account , I confent to 

confeas it 

Ce n'eft pas la peine de >T/s notwortb oncswbile to 

marchander pour û peu baggleforfifmaU amat* 

dechofe ter 

Mais-i-propos y ne puisse But now I tbink on*t , may i 

pas être en penfion chez not board atyour Houfe} - 

vousB- 

Ouï , vous le pouvez Tes, you may 

Combien prenez-vous, par Ho mucb do y bu ta\e fit 

ièmaine,. de chaque Pen- eacb Boarder a week l 

fionaire* 

ÀranW4e trente Pièces At tbe rate of tbirtytPoundg 

par an. aTear 

A combien eft-ce que cela Uow mucb dees that corne 

revient? to l 

A environ douze chelins Toabouttvnlve Shillings a 

parfemaine week 

Itqueprenez-vouspourJa Aïï d wbat do you ukefbr 

v Chambre & la PenCon, tbeCbamberaniBtardto* 

lOtttenfembicî m *ttber 

Ml 
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%yê Dialogues 

Douze Pièces per quartier 

Et bien , je commencerai 
demain 

Quand il vous- plaira 

Bon foi* , Mademoifèlle? £; 

Bon fbir , Monfieur 
XIV . Vtalogu** 
2our s? informer de quel-* 
qu'un* 

Qui eir ce Monfieur-là t . * 

Oeft un Anglois 

Je le prenois pour un Fran- 
çois 

•Vous vous êtes donemi- 
pris 

Oïl demeure-t-il ? 

Il demeure dans la Hue de 
Sugolk 

Tient-il Maifon? 

Non ,.Monfieur ,.ilrdemeu- 
re en Chambre garnie 

Chez qui loge-t-if? 

Iljoee chezManfîeur/tel-^, 

à r Enièigne de — — 
Quel âge a-t-&? 
Je crois qu'il a vingt & 
» cinq ans 

Je ne le croyois pas fi'agé 

•Il ne fçauroit être guère 
plus jeune 

Eft-il marié ? 

Non % Monfieur^jl eft Gar- 
çon 

Son Père & fa Mère font- 
ils en vie ?* ♦ 

5a Mcre vit encore p- mai* 



F ami t-i* r S 
Twelve Pounds a guartet 
¥f//, / sball begin tomor-t 

row 
yPben you pleafe 
<&ediïigbt r Madam 
Cood Nigbt y Sir 

Dialogue XIV. 

To enquire af ter 

one. 

Wbois that Gentleman^ 

He is an Englishman 

l took bimfor a Frenchmai* 

Tben you miftook. 

Where does be livt ï 

He Hues in Suffolk - ilreeft 

"DeesbeketfUoufe ? 

N4, Sir, be livesmLoi* 

gmg* 
At wbofe Houfe dm be lofc 

ge} 
He lodges atMrJucb a ont'*, 

at tbe Sign 0/*— •— 
Row ohd is bel 
ï- believe be is five anà 

twenty Yearrold 
ï do not iake bfm to befi 

oid\ 
He cannot be muchysamgtt 

Ts he martie£\ 

No , Sir , ht is a Batcbelor 

Are bis Fâtber sud ifotbef 

alivs ? 
His Âietbtr is aUvefiiâr 
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ÏHÀNfo'ts ét Aw<ri.o*r£ iyp 

\ IbltfPeœ eft mort depuis but bis Fatber baphetw 

deux ans dead tbefe two Tears 

A - t - il des Frères & des M'as be any BrotbersandSip 

Sœurs ? ters ? 

Il a deux Frères & une He bas two Brothers and 

Sœur? Sifter 

Sa Sœur eft-elle mariée ? I*- bis Stfier married 1 
Ouï, Moniteur Y*s*> Séf 

Avec qui t To i»£(mw ?; 

Avec le Comte de— — Ta tbe Earl of • 

C'était donc ua riche Sbe was aricb Matcbtben^ 
\ Parti 01 a great fortme 

Elle a eu quinze millrPié- Site W fifteen tboufarut 
s . ces en mariage Pounds for ber Portion- 

Eft-elle belle ? Il sbe bandfom ? 

Bile- n'eft-pas laide Sbe irnotugly 

Elle eft allez jolie Sbe is pretty^ trwugh 

Elle eft-iurpeu marquée de Sbe is a Unie pitted wit& 

la Petite-Yérole tbe S mail Pox 

Mais elle a>inimiment d'e- But sbe bas an infinité dotà 

fprit ofwt* 

Elle eft fort Spirituelle Sbe isjvery witty 

Dites - moi r je vous prie ,. Pny, tell me , tbe Gentil 
le Gentilhomme* «a man^efpea^of ydotsbe 
queftion parle-t-il Fran- fieak. Prench }; 
! fois ? Althougb be be an English- 

Quoi - qu'il foit Anglois , il ma» , be fpta\s French , 
parle, fi bien François , Iulian,Spanish,WOer- 
Italien , Efpagnol & ^/- man ,fo wett tbat among 
kmandy que parmi les. /if>* French, they tbinm 
François on le croit bim to be a- Brench Man 
François 
H parle Italien* comme-lè» He fpealp Italian 4S tbe 

Italiens mêmes Kalians tbemfelves 

JSJade prend pour Efpagnol Thty takfi bim for a Spa~ 
parmi'les Efpagmls y Sc il niard among tbe Spa- 
jafle . pour * Allemand niards , 4«i i* />*#« (<w 



dby Google 



§5# B*Xi*-*tfl»"ÏAtfM-H** 

parmi les Aimante goes)fera German aM9*& 

tbe Germans 
Comment peut-il pofféde* &>u> can be te mafter ofp 

tant de Langues Méren- many différent Langue 

tes? g***- 

M a la mémoire beureu- He bas abaffy Memory an* 

fe , & il a beaucoup vo- *<m &i* a great Travée 

yagé ^ 

ÏU été deux ans à ^w, Be basleen two Tears at 

fix mois l Madrid , un Paris , jfc i»fo»^5 *t Ma- 

?n &|demi en Italie v & drid ,« 4 ttar 4»^ 4 **/f 

nti an œ Allemagne i* **%> «** * 7earm 

v Germany 

B a vu toutes les Cours de H* j&^î /*«* 4// ri* Gwrtt 

l'£mpe */ Europe 

Y a - 1 - il long-teais que 1/ rt long finçe y** femr 

vous le cotmoiflez l bim l 

11 y a environ trois ans que ïtis about tbret Tears fince4 

j'ai l'honneur de le con~ bad tbe Honour to befirfi 
m noître aeqnainttd vfhb bim 

piavcï-vousfaitcôtmoif- Wbure came you acquain* 

fance avec lui ? ted witb bim ? 

Je fis coimoïflance avec 1 go acquaimed voitb bim 

lui à Rome fit Rome 

Il eft de belle taille Ue is ofafine proper fi\e 

Hn'eft ni trop grand f ni Heisneitber te* f aligner tfo 

trop petit low 

& taille eft libre & déga- HhSbape is eafieandfiu 

gée 
On peut dire que c'eft un One may call bim a bandfem 

bel Homme Mon 

ïleft toujours fort propre, Be gees always Very neag 

& fort bien mis and*eryfi*e 

Il fe met fort bien He dreffes very weJt 

11 eft bien tourné , il a bon Be is very genud , be bât et 
.air md Ait 

il a bonne mine , & kport Me bas a fito Vr€[en4e r a§4 

nablç awbltGtte 
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# -n'a rien de dégoûtant He bas. notbmg difagreaU* 

dans fes manières mbisways 

Il eft civil, aiFaSfe&cfbni- w * " civil y càmrteout , a*f 

plaifant ave© tout le n*pi*if**t ta everybody 

monde rT , 

ïl a beaucoup d'écrit , &* H « hafiagreatdealQfwn,, 

eft fort enjoué en coii- *** » v "7 #"1^ Ât 

verfation Gonverfam* 

ïldanceproprement,ilfâft *' dances xeatlf > be feu* 
, des Armes,& monte fort w » *»<* »'** '** #*** 

bien i Chevâf Herfe **? «/l 

Il joué de la Flûte, du tut y H * f /«?*■•* ifcr Flûte r tfo 

de la Guharre, & de plu- *«'* **• Giwftor, *»<*/** 

fîeurs autres Inftrumentf w*' •'*** inftmntnts 
En un mo* r c'eft un Gcn* ** a wo *d > bc is an accom* 

tilhomnre accompli» plisb'd GentUman 

Tous en faites Un po»mr Vn-draw bis FiBwtéf* 

^avantageux , que vous» ***& advantage , tbat 

tut faites naître Pcnvie* V * ma ke M* bave a miné 

de le çonnoître *> <S»«w bim 

Je vous eh donnerai k * ***# »*fa yw acquajn* 

connoîflknce* *e«f mtb bim 

Je vous en ferai oblige t s bail be obtigedtoy$*for it 
Quand voulez - vous que ff^ben will y *u bave m t* 

nous Rallions fàlucr en- **A voit upm bim togt~ 

fembfer tber} 

Quand il vous pïa&a * ^"fo* yovpteafe 

A quefie Heure peut - on le At vobat a cloc\ msy onefee 

voir chez lui l bim at borne ?v 

3e puis le voir à toute" fceù- / canfeê bim at my time ; 

re, car cfeft mon Ami /w /* ;y wy intimât* 

intime ÏÏriend 

Allons donc le voir demain Z**** g<* ^f » and f et bim t§ 
-matin morrow morning 

Je le veux bierï I to/7/ 

Ete tout mon cœttf f ^ffttb ail m/ htart 
A votre loifir Àtyouthifrn 

A votre coromodifé Wbin it h wnvtmntftryo* 
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fc%# for à- tcratf.ir- #***'***!£? 

^jiiand vous en aurez îe ^ben you cm jp.are timt 

tems 

'A<UeuyMonfieur JRw*w€/yS/r 

je fois votre Serviteur *«* pur Servant 

Je fuis le votre lamyours 
je vousfouhaitelebon foir J-wisb yffi good Nigbt 

je vous- en dis- de même J «>/sfc J" thefame 

1 xr*DJrt&$. Dialogue XV. 

Monfienr , je m'en vai Sircam goini to uk.e mf 

prendre congé de vous Itavt ofpH 

fourquoi voulez - vous V/by willyou btgone l 

vous en aller f 

Parce que le tems de diaer Becauje it halmojt Dmner- 

aproche ^Um* 

Ne pouvez-vous pas dîner Cam you Une wilb us r 

avec nous?- 

Je vous- remercie , Mon- #<> l give you tbank}, * 

fieur , je ne fçaurois ref- cannotfiay to Day. 

ter aujourd'hui . r \ 

Quelles affaires ave*-wus *™)T> uibat tujinefs bav* 

donc* J*»* 

Te n'ai pas beaucoup d'af- l bave mt mucb Bufinefi * 

fâires* , mais il faut que', but I mufi needs dit* ** 

j'âiUedîntr'chezsnou* bmi • 

lAyez-vousinvitéqudqu'uri Hffitie yàu iwited any Body, 

à dîner avec vous ? * * #»* witbyou } 

Non^mais j'ai promis à No x but IpjomifedaŒ rench- 

. un Gentilhomme Bran- Gentleman „v>bù dot**** 

fais , qui n'entend poin mderftà*ïhn$is\L> to g*> 

VAn&ois , d'allar avec' aiong wttb bim into the 

lui dans la Ville, pour City to belp bim to bu]f 

fcaider. a faire quelque fpmetbing 

% emplette i ■ . 

'A quelle heure l'attendez- At wbat bour do you expoA 

vous L bim ? 
Te l'attensà deux heures - Moojtforëmat ma a Cléclc 
Btes- vous bien. affuréqjrïL Are you Jure bt viill <iom*& 

yieadiak 
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f * a n ç o t s i * An ©î ors, i J r 

• ïen*ën fuis pas affuré,mais iamnotfureofit 9 but fmce 

puifque je lui ai promis, J pnmifed htm , I /»i^ 
• il faut que je m'y trouve needs bc tbere 
Vous avez raifôn You are in tbe right 

Je ne veux donc pas vous IwillnttkMFyo* btrètbetë' 

retenir x • 

'Adieu , votre Serviteur ' Farewel,your Servant ** 
Je fuis le votre * am y ours 

Garçon > ouvrez la porte à Boy , goandopen tbe Doort$$ 

.Monfîeur tbe Gentleman 

7e l'ouvrirai bien moi-mê- / ean open it myfelf 

me . % 

Mais vous n'avez pas la clef Sut pu hâve nàt tbe JÇey 
Comment! Fermez-vous la Howfdoyo* ipek yourDoor? 
: porte à la clef? > 

C'cft notre coutume 'Tis our Cuftom 

Je vous prie, faites mes Pray > prefent my Service t* 

baifemains à Mademoi- your'Sifler 

felle v-otre Soeur 
* Je ne manquerai pas Sr.lwiÏÏ 

ïlle eli bien votre Servan- Sbe'sverymuchydurSefvanV 

te 
Quand nous reverrons* fWmsbaUwefetm*»** 

nous ? tber again ? 

Demain , 5*11 plaît à Dieu To morrow, anH pleafe Gwt 
Je vous irai voir J will corne and feeyo* 

Je vous en prie Pray do 

XVU Dialogue. Dialogue XVI. 

Des Nouvelle*. , Of News» 

Que dit-on de bon ? Wbat's tbe beft News ? 

Quelles Nouvelles y a-t-il ? Wbat N#w u tbere* l 
Je n'en fçai pas I l^now none 

Que. dit- on de nouveau? W bat Newsis tbere abroadi 
' Sçavez-vomi quelque chefe Doyou hearany News l 

de nouveau? 
Quelles Nouvelles âpre- JPbafNemdoyouhml 

nez-vous \. 
Aucune Xontatttt 
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^e n'ai t ien apris de àou- / Atfve ibeur^ »<>* Nftifc * 

veau 

De quoi parle -t - w en JPW <fo f#ey fay abottt 

Ville? » ïiu>*, piabroad? 

On ne parle de rien Tbere's mt tal^ ofany tbing 

''ai entendu dire, j'ai apns Iwas told, or V beard tbat~« 
* que.-^- 

JC'eft une fort bonne Nou- Tbat h a very good Pièce of 
** velle News # 

C'eftuneiftiuvaifeKouvelIe Tbis is itlNews 

ON'avez - vous rien oui dire V/dyot$ but àny ttàng **f 

de la Guerjp tbe "tyarl 

ïe n'en ai pas entendu parier I beard notbing ofit 

On parle d'un siège fhere'r a taik ofa Siegi 

On dit que Êarcelone cft They fay Barcelona is bfc 

affiégé fiegli 

On dit qu'on a levé lç Sié- They fay tbey bave rais y a\ 

ge tbe Stege 

On dit qu'il y a eu un tbey fay tbert bas been 4 

Combat fur Mer &ea-Figbt 

©n k-difoit r mais ce Bruû Tbey faidfo, but tbat Repêft 

s'eft trouvé fauï bas provedfalfe 

•^^Oîîtrmre. on parle d'à- o n tbe contrary , tbey talk 

ne Bataille ofaBattle 

CetteNouvelle mérite con- Tbat News wants Confirmai 

firmattor» tion 

lie qui la tenez-vous 2 Wbobaveyouftfromlt 

Je la fçai de bonne part / bave H from good Hands 

JionfieurN— eftmonAu- Mr.N—~ismyAutbor 

te«r 

Je vous nomme mon Att- fnameyou my Autbor 

teur 

fcroyez-vons que nous au- De y§» tbink we shall bave 

ronslaPai*? aPeacel i 

11 y a aparence There*'s a likeïyboùà $fi$ 

Je crois qu'ouï I believe we sball 

Pour moi, je crois que For my fart Ibtlicve net 
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Sur quoi vous fondeï- 
v ous > 

3ur ce que je vois que les 
Efprits deTun & de l'au- 
tre Paru n'y fbât guère 
portés 

Cependant tout le inonde 
a befoin de la Paix 

Sur tout les Marchands Se 
les Negotiants 

la Guerre fait beaucoup 
de tort du Commerce 

fans doute, 
toujours 



ïf Ahciois, xl$ 
Wbat Grounds bave youfor 

it} 
Mecaufel fee tbe Minds of 
botb Parties an Utile in~ 
climd ibatway 

Êvery iody toantfPeaee boa 

wever 
tfpecialty Marchands ani 

Traders 
The Var if a great HiiK 
drance to Trade 
La Paix ef^fPïtbout quefiion. Vente if 
avantageait always advantageous to/ 



pour lé Commerce Trade 

!Quc dit-on à la Cour f . Wbat do tbeyfay at Court f 
On parle d'équiper 6ne Tbey tal\ offitting out * 



flotte de quatre - vingt 

Vaiffeaux de guerre 
On parle d'un Voyage 
Quand, croit - On fue le 

Roî partirai 
On ne f; ait pas , on ne fe 

dit pas 



Fie et $f fonrfcêïê Mon *f 

war 
Tbeytal^of ajourna 
Whtii do tbey fuppp it* 

KJngvïiUgoï 

notbing ofit 



Od dit- on que kPrineeï- JVbere do tbeyfay thePtinr 
• feira? cefswllgoï ** 

Les uns difënt à TjMtà*</|;f, Some fay to Tunbridgc^ 

les autres à Wndfor otber» to vindfor 

Et la Gazette que dtt-elle l And wbatfays \tbe Gayp- 

tel 



fen'ai Par pas lu£ 

Pour vous parler frandne- 
ment > on tient les det 
feins de la Cour fi fe- 
crets, que je crois que 

, les Nouvelliûes n'en* 
fçavent rien 



l bave net nadit 
And ta fieak freely toitk 
yo#, tht Defigns of tht 
Court are keept fi fecret „ 
tbatlbelieve tbe News* 
writers* bw notbing of 
tbem 
Actes tout, je ne mtea- A»iafttratt r Mtmbk mf 
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bàrrafle guère des Affai- /*'/ v *7 #«/* 4<w* Stm 
re* d'Etat te-Ajfairs 

Xe ne me nlêîe jamais de Inevertak^uponmetofett* 

régler l'Etat '* d* Hkttim 

tt je ne parle jamais de And I nevcrfpeak pofittvtlf 

ncn d'un- ton affirmatif ofany tbing 
t arlbns de Nouvelles par^ £**** talî(ofpr$vate N* ws 
ti(Ailiéres 

Comment fe porte Mon- Hw ^« «Mr- " *■ 

fîeur-^— ? 
Quand l'à'vefc-vous vu ? Wbin did y ou [ce him ? 
Je fc vis hier I fav> him y*fterd*y 

Ce qu'on dit de lui cft- il J* tBut ttue wtcb is reportuf 

vrai? ofbim? 

'Qu'en dit-on? ' Wbatofbimï 

Ph dit qu'il a et* querelle 3*#y jay fo W 4 jQaarrct 
i aujew ** P/tfj 

r Àvëcqml . Withwbom? 

Avec «un Gentilhomme V^ith aïtetiQkGmtlma* 
v Frmfois - * 

fe font-ils battus? •<• I>id' tfyy figbt ? 

Ouï, Monteur Tes , Sir 

€ft-it blefé ?* ' I* fte iu0#wrfe<? * 

On dit qu'il eft blefle à 2^ fif be n mrrtaUf 

mort Ttounded 

J'en fuis fâche' , c'eft un tam forry fort r bt ibasa» 

Honnête-homme bonèft Ûan 

Sur quoi fè font-ils quercl- Upon vxhat Account didtbej 

lés? quarrelî 

Je n'en fçai rien I t«0iu mtbing on't 

On dit qu'il lui a donné un TA*/* /* j te g*vc him tfi* 

démentf tie 

Je ne le crois pas t dont beiitvt iï 

Ni moi jforïnetther 

Cela peut, être Thatmaybc 

IJuoi- qu'il en foir^ o»le Woatever bt in y % wHl'hê 
%aura bien-tôt quickl] fy#«W 
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Jfc m'en informerai ch^ez 
lui 

XPïî. Dialogue» 

Entre deux jeunes £i~ 
motfelles. 
Od eft Madam } 
EUe eft dans fa Chambre 
En êtes-vpus aflurée2 
Je le crois 

Avez-votre vu mon Frère? 
Mon 9 Mademoifelle 
.Qù eft votre Soeur? 
Elle eft fortie 
Eltediae-en Ville 
Ou allez-vous ? 
Dans ma chambre 
Voulez -vous venk avec 

moi? 
Voulez- vous jouera 
A tpe\ Jeu? 
Aux Cartes 
Je ne fçaarois jouer 
Je fuis la plus malheureuse 

du monde au Jeu 
Je ne gagne jamais 
Je perds toujours 
Jlfions donc nous prome- 

. ner 

Oàirons-&ous? 
Od vous voudrez 
Jl fait trop chaud 
Attendons un peu 
Av£Z-vous chaud i 
Ônï , en vérité 
^Queicherchez^vous ? 

Je cherche mon mafque 

Voulez - vous dç&endre ? 

SCout-à^hcujrc 



T A KG t o'I Sâ v % $S 

VU ensuite abm itbisHo** 

Dialogue XVII. 
Jfctween tvo younç 
Gentlevromen. 
Where'smyLadyï 
Sbe*s m berCbambet - 
Are youfureof tif 
1 belitpifi 

Dtd you fie my tmber ï 
Ho y Madam 
iPbere'syourSjfter} 
Sbe*s gone out 
She dînes abroad 
JPberedoyougo} ', 

Into my Cbamber 
Willyougowithmet 

JFtllyouplay} 

Atw bat Game? 

AtCards 

I cannot play 

I am tbe moft unfortmati m 

tbttyorldatGmtng 
I nevtt wm 
laiwayslofe 
Let*s tafa a walk tbm 

) 
WberesballwegQ} 
Wbere you ViHi 
It is ton bot 
têtus fiay a Utile 
Are you bot? 
Tes , indi*d 
Jfimdoyouiookforl 
I look for 'my Mm 
JVitlyou corne dow* t 
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Attendez un peu S T W '^f . \ % * 

Quelle Dame eft.ce là ? Irbat Lady ts that f 

C'eftlaComteffede 'Tir ibe Coumefi of 

iLa connoiflez-vous parti- 0$ you know her partie*? 

culiérementi _ t**J ? 

jTai cet honneur Jl I hape that Honour . , 

Vous avez bien des habitu- T»* bave great Acquain^ 

des à la Cour tance at Court 

faites moi une grâce DomeaFavtfur 

De rout mon cqeur Mût allmy Htart 

Commandez-mai Command me 

;Que fouhaitez <- vous de Wbat do you defire ofmeZ 

moi? 

©e me mener «chez cette Tocarry me totbatLady 

Dame 

Je le ferai avec plaifir jT8 do it< witb a grtat dt*l 

€ ofpleafure 

Elle aura bien de la joye Sh.e will bevery gladtqbe 

de vows coanoître acquaimed wtbyou 

Ma Chère , je vous^tis My Dear 9 I ajn infimtelf 

infiniment obligée obligea to you 

Je fuis toute à vous I am wbolly youtt 

j|e vous en dis de^nême And 1 y ours 

XVtlL Dialogue* Dialogue XVIIÏ* 

Entre demi Demoifelks* Hetween two Gentle<* 

wemen. 
Mademoifellc,, votre très- Madam , r am yoetr mtjt 

humble Servante humble Servant 

Je fuis la votre t*m y ours 

Comment vous portes- How do you do} 

vous? .; 
Vous portez-vous bien ? Are you weU f 
Ouï , Dieu merci» mais je Tes y thank. ôod , but l aW 

Cils fortadligée under great ajfti&iin 

Pourquoi? Wky? 

Parce o^uemon Frère ne fe Meeaufe my Bmbtr is atfr 

porte pas bien. a, vieil 
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François et A moi oc % %fy 

Sj^'a-t-il,? ypbat ails bim} or tobapt 

the mattir witb bim ? 
11 a la fièvre Be bas got an Ague , or à 

Fever 
Il a mal à la tété Me bas a pain in bis béai ' 

Depuis quand eft-il mala*» How long bas bebeenfic^i 

Depuis hier matin Since Yefterâay Morning 

Comment fe porte rotre Hoio dots your Aunt do ? 
' Tante? « 

Clle eft un peu indifpofèe $he is a UttUjout oforder 

Ne puis-je la voir 3 May not ifee ber ? 

$t ne fçai pas j do not knou* 

<Garde-t-elle la chambre? Does sbe kfiep ber Cbmbttl 

Ouï , Mademoifelle Tes , Madam 

Efljp lie couchée ? is sbe abtdï 

Dort-elle? Issbeafleep} 

Je m'en vai voir % am gomg to feje 

Elle vous prie de l'excu- Sbe defires you to txcvfe bet 

fer ? 

Elle ne fçauroit parler à Sbecanmtfpeakto any Bodf 
1 perfbnne 

Ellef iche de repofer sbe endeavours to rejt 

Od eft Mademoifelle votre "Wbere is yourStfter} 

Soeur? 

Sle eft dans fa chambre $he*s in berCbambet 

Cft-eile empêchée? n sbe bnfie ? 

Elle a compagnie avec elle Sbe bas Company witbbef 

fefpere qu'elle fe porte i bope sbe is weU 
.. bien 

Pas trop bie* mverywfill 

Qtfa-t-elle? Wbafs tbtmattcrwttbbeA 

«lie eft un peu enrhumée Sbe bas got a little Cold 

J'en fuis fâchée I am forry for it 

Où eft votre Coufine* Wbere's yottrCoufin? 

Bile eft, allée au Parc de Sbe's gone to St. James* 

Saint-Jaques Park 

guand reviendra-elle ? Wbt* wiil sbe çmt tok l 
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aSS Dialogues Familier* 

;£llc va retourner *o.ut-à- W/ mil return (tefcntlf : 

l'heure 
Je fèrois bien-aife de U IsbouldbegladMtfeeber 

voir 
Elle ne tardera pas She will not tarry 

Que ferez vous après di- *WbatwillyoudoafterJ)i& 

rier? ner) 

Ce qu'il vous flaira, fi ma Wbatyoufleafe^ifmyAunt 

Tante feperjte mieux be better 

Voulez - vous venir ^rec Will y m corne along w>itb 

-moi? jnef 

Ou vpulez-vous aller? Wbitber will y ou go? 

Faire un tour de Jardin To ta\e a turn in tbt Garde* 
Allons., je le veux bien Corne , 1 mill 
J'aime la promenade / love walfang 

Allez devant , je vqus fuis Go before , rllfollow 
J&X. Dialogue.. Dialogue XXL * 

Entre deux Amis. Bet ween t vo Fricnds, 

Quoi ! eft-ce vous ? How! tsit y ou.} 

D'où vient que vous ne How cornes it tbat you dorft 
, ane regardez pasi loo^uponme} 

En vérité je ne prenois pas Jfrdftft/ I i/Wwtf flifc* «rôte 

garde à vous o/jmt * 

Je ne yous voyois pas i dW not fee y ou 

JJon ! Vous partez tout pro- Tbat'% a good one ! youpaft 

che de moi, vous me juft by me, youtoucbme 

touchez du coude, 8c with your Elbow y andyet 

vous ne me voyez pas ! y ou do not fee me\ , 
Je ibngeois à quelque cho- Iwas thin^ing offametbing 

fe 
Peut- être vous fongiez à VtfhapsyouwAs tbinkjngof 

votre MaîtrelTe your Miftrefs 

J'ai Jbien d'autres aflaires 1 bave otbet Bufinefs in mf 

en tête Head 

Quelles affaires Wbat Bufmefsï 

Comme j'ai affaire d'Ar- Being in want of tyoney ; I 

gent, je m'en vai voir un am going to fee for one 
. Homme qui m'en doit that owes mefome 

Et 



dby Google 



FRANÇOIS BT AkOAOU. !t, 

tt jeiôngeois fi je le ferois *** lwas Ûinfyng wbether 

arrêter, au cas qu'il ne ' sbould arreft bw,w ca* 

me payât pas U bedid notpay me 

Demeure'-t-ii loiii d'ici ? &*" be live a great way («m 

far)of\ 
À quatre pas d'ici FourSttpsfrom ibis pince 

Etes-vous afluré de le trou* Are joufurc to fi*d bim at 

ver au tagisi Home i 

Je crois que je le trouverai ï Jntitve I sbaU fitd bim 

i cette A heure-cy &beut tbts lime 

Refterez- vous a long-tems? W l ^you t&lf *y ^ng tberef 
Pas un quart-d'heure Not a quarur vfan Hour 

Dépêchez -vous donc, je Ma^ebaftetben y Vll go and 

vai vous attendre dans ft*y forjou m tbat Cofee-\ 

ce Caffé Houfe 

le fuis à vous tout-à-1'heu- Vil be witbyouprefextlj 

re 
Vous voilà déjà de retour } Are y ou rttutned alnudy} 
Comme vous voyez As youfee 

A"ez - vous trouvé votre Dtdyoufiadyour Mant 

Homme.* 
Ouï Tes 

y ous a-t-il payé* Ha s be paid y ou ? 

Ouï, Dieu merci Tes , tban± Goi 

J'en fuis bien aifè î «** glad of et 

Mais s'il ne vous eue pas But if be hadmtfaid you % t 

payé, je vous aurois pré* xaouldàave lent y ou Mm 

.té de l'Argent uey 

•Vous n'auriez pas manqué You sbould not boue wantei 

d'Argent Mouty * 

Ma bourfe eût été ivoxte My Purfe bad been at youo 

fervice Service 

Je vous fuis obligé I am obliged te you 

Demeurons-nous ici ? Sball we fiay btre * 

Non 3 allons boire bon- No, lit us go and, drin\ 

teille, jpour pafler u- Bottle topafi balfaxHOÊf 

»c demi* heure cn&m- Ugetbet 

felc 
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De tout mon coeur , mais Wnb ail pty beart,b*t M 

• je veux vous la donner ™ iU . treat Jou 

"Nous parlerons de cela, fre wdl tall^ of tbat,wbe^ 
-■ quand nous l'aurons bue w hâve drun\ it 
Sortons UVsgoout 

Je vous fui*- ifollowyo» 

XXVhhgue* Dialogue XX*: 

Pour écrire une lettre. To write a Letter. 

N'eft-tlpas aujourd'hui U not tbi% aVofi day f 

JourdePofte? 
Pourquoi? Wbyf 

Parce que f ai une Lettre Becaufe ï hâve a Letter té 
-•à écrire? • Mme 

A-qui écrivez-vous ? Wb* do y ou write to? 

A mon Frère Ta my Bmber 

N'eft-il pasen Ville? UnotbeinTownf 

* Non , Monfîeur , il eft aux Ho , Str, be ts injbe Coûte* 

f Ghamps; à la Campagne try 
A quelle Campagne ? în wbat part oftbe Ccmtryt 

Il ef* *ux Eaux de Tun- He ts **Tunbridge Wellà 

bridge 
Combien y a-t-il de tems How long bas be been tberei 
Quinze j<fcï«* ' At FoHntgbt 

Donnez-moi une feuille de Give me a Shcet bfgitt Pa*. 

Pap/er doré, une Plume, pet , a Pen * and a liait 

* >&«dd'Ehcre ln\ 

entrez dans monCabinet , Sttp into my Clofet y y ou* Il 

vous trouverez fur la find upon the Table ail 

' Table tout ce qu'il vous thatyou bave occafionfàr 

faut Ê 
ï> n?y*a pçint Àt Plumes Tbtre arenoVem x 

En voilà dans PEcritoirc Tbcre are fonte tn tbe Infc 

bora or Standisb 
Elles né valent rien ' Tbey are good for notbing 

v Eh Vôilà'dfautic* Tbere are f orne otbers 

Ces Plumes, nç font pas Thefe Vins are notmadt % ot 
taillées y* tbcfe art but Q*il% 



dby Google 
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Ou* eft votre Canif } Wbere nyourPen-Jtyifa '. 

S cavez-vous tailler les Plu- Cam jour mafaPens* 
r mes ? v 

Je les taille a ma manière * m*k* ^ m m y own waf 9 
v x ot afterafatbiort ; 

Celle- ci n'efl pas maavaife Thùisnotbad 
Elle eft affèz bonne ^ Jt frfrittypod ' 

Pendant que f^thftvçt^ifVbHedma^e auendôftbis ^ 
{ cette Lettre, faites-moi Lett r, befo l^ind as , or- 

Ja grâce de faire un pac- • domëthefxvour, tomate 

quet de ce* VeTs 5c de * P acquêt ofthatCop? of 
* cetïmprinio '- '* ' : Verfes and that Pamphlet 
^>ûel cachet voulez^ - vous Wfeat Seal wrll y ou hâve 

que j'y mette ? . ' > ' »*/>** (a *>-? 
Cachettez-le avec mes Ar- Seal witb my Coat of Armt ,, 
. mes , ou avec mow Chif- ' or wtb my Cypher 

te ■ v 

Quelle Cire y mettrai-je? TPhatiraxsbaUlptttto ît? 
Mettez en de la rouge ou- Put entier nd oflblack, no* 

de lai noire > il n'importe ma iter wbicb 
N'y puis-jepas mettre <fes Maytft i fut Wafers 10 it /. 

Oublies V ■ * • ' ' 

Çeft tout un ' ' ' *Tis ail ont 

A«rez-vous m& la Datte ? Haviympitttbe Date ? 
Je crois qu'ouï , mais je / believe 1 bave , but I did. 

n'ai pas fiené nutfubferibeit 

Quel jour du mois a- Wkât Day of tbe Monthif 

vons - nous ? this ? 

%*t Dixième^ lé Vingtième,- Tbe tenth^tbe tw :ntiethfitd 

Pliez cette Lettre , Md up > or ma\e up that s 

Hïettez-yleDcflttS v ïmbeSuperfcripttonto it 

Faites l'Enveiopc, & ca- MafauptheCovtr, and féal 
cherez la ** ! 

Où\ eft la Poudre ? Wberït tbePowderï 

Vous ti'avèz' ni Poudre 1 nT ràiïhavemitberfrwdernù* 

%s*te* .'^>- • - ^-ftrt 1 -*'■••- " * 

Nij 
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Il y .en a dans le Poudrier Tbeh'sfime ia tbe PowJcp 

or San J Box 

Séchez votre écriture avec Dry ycurWming with blot~ 

4u papier broui lard tin g Pper 

.Comment faites vous tenir #*« do y ou convey your 

vo* Lettres? Uttm\ 

Je les envoyé par le Rou- l fini theu. by tbe Carrier £ 

Jier^ ou par la Pofte î * tbe Pift 

Mon Valet les portera à la My Ma* \kall carrytbm.to 

.Pofte t fi vous voulez les ths p^fi, ifyou yjt.ll trpft 

lui confier bim v>tb tbcm 

Portez les Lettres de Mon- Car y tbe GqitLmariî Leu 

faut à la Pofte,, & n'ou,. têts to tbe Voft Office* and 

bliez pas de ,payer le ionotforgettopuyl'ojtagje 

fOIt 

Je n'ai point d'argent l.bowe no Monty 

En voilà , allez vue , & re^ Tbere isfime^go quic\ly ani 

.venez bien-tôt ma\e bafie bac^again 

Je ferai de retour dans Vllbe bete bac^ agJ/t i$' 

moins d'un.demi quart- le (s thqn { balf a quaner 

hejtire ffanJîour 

la Pofte eft-elle arrivée J? îs tbe P»ft corne ? 

Ouï,Monfieur Tts 9 Sir , 

y a - 1 - il des Lettres pour Are tbere any Uttersfor md 

moi? 

Je crois qu'ouï I believe tbere are 

Pourquoi ne les avez -vou$ Why iià not y ou br/ng 

pas aportées ? t hem ? 
Qn ne les distribue pasjea^ Tbty don'tgive tbem ont ye$ 

core 

$X1. Dialogue. Dialogue XXI, 

Pour faire un Troc. To make an Exchange. 
Voulez vous troquet yotxo W/ïl y ou t/ucJt » or£*cba*& 

Montre ? your KTatcb l 

Contre quoi ? Fur wbrt ? 

Contre mon Epée For my Sword 

De tout mon cœur, mais Wtball mybrart,$utbopt 

«ombicû voulez-vous jnc mucb wUyeu give me pi 
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François it XtîGidii! fyy 

ine donner de retour, on tott f 
me rendre ? 
' Combien ine demandez* U^mëàbdoyouask me? 

vous? 
fteux Guinées fwoGuineas 

Combien eftimez-vbus vo- JPm do you valut yétï 

tre Montre? watebatï 

'Si* Guinéës Six Guineas 

£Ue ne vaut pas tant If « *wr wortb fi mueff 

1 €*eft une vieille Montre *!** •» */<* watab 
Je l'avoue, mais elle ne 1 own tt, but l goes rigbt fof 

foiflez pas d'aller bien ail t bat 

Je ne veux vous rien fan- I mU gtve you noîbing t9 

dre boot 

Mon Epée vaut bien votre My Swordis as good as youf 

Montre vratcb 

.Vrattneritf , Vous vous- mo~ Truly,you /terme 

qtzez de moi 
If s'en faut beaucoup^ Faffrom it ' 

Quelle Epée eft-cela? WbatSivordisit? 

.C'eir ùnè Epée que je viens *t$s a S mord I bougbt jtf/l 

d'acheter chefc le Fout- noîifat tbe SwordCmler** 

bifleur 
. ta Garde, efr-elle de cuivre h tbe Hïltûf it gilt Copper l 

doréf ' ' ' • 
Belle (Tern'anderNeVo^ez- A'fînt qïeftiàn indeeiïVon'l 
A vous pas qu'elle eft 4e y**fttitisS$lvergili\ 
* vermeil?' * -, 

ta Poignée eft-elle fine> ? Is tbe Handlè rigbt Sitveti 
ians doute Wtbout doitbt 

Combien vous a coûté- vo- How mucb did purSwott 

treEpéel cofiyou} 

*$ combien 1 vous revient- Wbatdoes n /fond you tn? 

Elle me colite çin^ Livres h ceftmfive PoundsStet* 
1 ft«Hn ^ • '\ - ftng 

li'feat donc que vous me Toumuft givemeSixCrovint 
donniez fix écus de retour u boot then 

Ni* 
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* Je Ven ferai rien -, - . .? l \ n0 àott 
Je m'en garderai bien * Vît ta\e care oftbat 
%Je n'ai garde 4e lç kiçe, **# **;** Hotfa do it 
Etbièn,laifTez-le 'Well y cbufc ^ 

Voyez fi vous voulez faire s ** wbetber you wtll cba*-+ 

troc pour troc , ou chan- _ /* *^*# bands 

ger but à but 
Vraiment > vqus m&n çon- ^ ty > jw fr tf méfia* Su- 
top, des belles ! . 4 ries ! 
Il n'eft pas fi aifé que vous I J*W not fo eafie as you 
v penfez à me duper ... . r J tbin\ , tp be bubbled 
Cherchez des dupeç ail- Zoçhi for Bubbles' elfevobert 
< 4eurs 

Et bien , je vous trogue but Wtll , VU change or trucîç 
% à but wilb.you even bands 

Tope Dont 

X20f.-.pitlogue* . _^,. t Dialogue XXIJ. 

Des /eux en gênerai , dr Of'Waying or Gaming vx 

premièrement 4* \ gênerai, and firft of^ 

gepdeDe^ -r i%ing at Dice. 

r Jouez- vous quelquefois ? $9 y¥ P la Jf /omîmes l 

Oui, Monfieur ^ mais je ne Tes , Sir, but I never ptaj 

joue jamais que pour me but for Diverjionfa^e 

divertir . ,' . • 

Mais il me ' femble que le But x methînks ^Ga^nm^is a 

Jm eft un ^ ? ej$i%- ^yerjf ,^e&ps'Pfvtçf$t 
:WV-iW.4^aÇWjt . • ; i>; ' ; - , 

Ouï , quand on joue gros Tes>wbere ïntphyidxep > 

jeu • •« , - orbigb ^ . * 

Mais quand je joue, je joue But wben I p\ay * I */- 

toujours petit jeu w*v* .p/ay /«r 4 fmalf 

mauer 
$uû & ^ f erte & Je g^jn „4&dfe. tbe tyfsw wipnjnç 



ne font pas fort confiai- are not very confidçxabie 
tables : ^ -,_ .- r . ,. ; ;# ..: : .. *, 
Jouez - vous aux Jeux de Do you play at Gomes of 
Hasard , qu aux Jeux Chance , #r«t G**?* ftf 
d'Adreflè? ft#* 
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François it An*io*i*. a <>j 

Qu'entendez- vous par ff^at do yeumeanby Garnis 

JeuxdeHazard? of Chance? 

Les Jeux de Dez , de Car- <**»"* ** Due , Catds , &c, 

tes,&c. 
Et par les Jeux d'Adreffeî <** d h O ornes of Sks'U} 
Le Jeu des Echecs 5 deDa- C*f/f , Drtfigfos , Tennis ^ 
K mes, les Jeux de Paume, *•»& > Billiards , <#v. 

de Boule, de Billard, #r. 
Jouez -vous fouvent aux Do y* often plaj AtDice ? 

Dez} 
Fort rarement - Veryfeldom 

Pourquoi ? Wbyl 

Parce qu'on rifque d'être Becauje a Man mms tbl 

fouvent triché » ou pris % ####< of beitig often 

pour dupe cbeated*orbuhÙed 

M y a dans Londres , fur Tbere are m London, efpc- 

tout dans le Commun 'daliy about Go*ent-Gar* 

Jardin mille Filoux fort de© , * tboufaud ver) 

adroits dexterous Sharp ers 

Ces Filoux font d'autant Tbofe Sharpers are tbe more 

plus dangereux, qu'ils dangtrous,*s ihey apftat 

ont la mine d'Honnêtes- ié\e Gintkmn 

gens 
Outre cela , ils ont des Em- And beftdes % tbey bave Set- 

bauchews pour leurrer ters to ecoy Cotmtry-Spi^ 

les Gentilshommes Pro- res > and JFomgnm 

vinciaux & les Etran- 

gers 
Ils pipent le Dez , ou bien Tbey c$g tbe Dice , oreifi 

as jouent avec des Dez tbeyplay wrtbloaded Di- 

chargés ce 

Jouons avec des Dez Ma- let'splay witb MtthematU 

thématiques ca l Due 

Aimez-vous le Jeu de Dez,? jy you lave Dking t 
A quel Jeu jouerons-nous? Wnat Play sbatt w p!aj 

*tl 
A la Chance At Hasard 

Livrez chance fbrow a Main 

N iii j 
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Septefl la chance (de aux Seven iuke Mam 

contre qui je joué} 

Six eft ma chance Six h my Cbawce 

Pouffez les Dez Tbrow out tbe Dic$ 

Ne flattezpas le Dez D§n flide tbe Dict 

Je romps les Dez I bar tbe Dice 

J'ai jette, j'ai amené Sept * fl*H> or 1 brougbt Sève* 

J'ai ramené la chance * havt nkfcd tbe Main* 

Vbns êtes chanceux Tou are lucfy 

Je joue d'un grand guignon 1 play with gteat M lue\ 

Je fuis dans Penfilade l bave a very ill run at piaf 

Jouons à Quinque-nove Le? s play af jQmnquenove 

J'aime mieux jouer au PaC- I badratbtrplay at Pajfagtf 

fe dix r o îr au Triârac • r a* Tfcifc tac\ 

£t moi à la Rafle And I atRaffie, or Fait" 

Reyal 

Ce m'eft tout un x T/x ail ont to me 

Ce m'eft un bon Coup Tbat's a good tbrow>o* Gajt 

J'ai amené deux As ou Am- J bave brougbt , or tbrown 

befàs, tous les Deux, two Aces $ or an Ambface, 

deux Trois ou Ternes, twoTwo$iOr two Duces, 

deux Quatre ou Cannes two Treas> two Fours ,two 

deux Six ou Sonnets Fives , two Sixcs 

XXIil -Dialogue* Dialogue XXIII. 

Pour jouer aux Garti r t & To play, at Cacds-,. and 4 

en particulier au Piquet. particularly atPieket. 

Jouerons-nous aux Cartes, Sbail we play at Cards ? 

Comme vous voudrez As y ou will 

A quel Jeu jouerons nous ? IrbaiGame îball we play ai\ 

Jouons à la Bê*c K à l'Hom- Lefs p Uy ai Beaft or Loo y at 

bre,àl*Baffette,o*>au Omber , at Bajfet, or 

Piquet at Phket 

Jouons au Piquet Ltt's play at Pichet 

C'eft un Jeu fort à la mode »Tir a Game very mucb ik 

Fasbion 

Même parmi les Dames Bven among tbe Ladiet 
Donnez-nous deuxjeux des Qive us two Packs ofCards, 

Cartes , &.<& Jettttis^ andjome Counters 
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fiCANÇOi tir An*! o i s, 1*7 

CohAicn jouerons-nous la »w mucb sball wt fhf 

Partie ? * Game? 

Jouons un écu,p6urpaffer Lefs play for a Crown , ta 

letems^ - pafs away tbe Ttmt 

Jotions-nousïafti douHe* S * *>a u*/&/ X.««*fJ £ 
ou jouons -nous Bre- 
douille? 
Comme il vous plaîra Vettaryouflèafr 

Quel avantage me donnes- Wbat Oddsdo yotr^vm^t 

vous ? 
.Vous fne demandez de IV- You ask m* Oddssmtjom 
vantaee,-*: vous jouez play as -mil a* L 
aufli bierique moi 
Ce feu 46 Cartes eft *il *r tbis a vibole Pàek ûff 

entier? Cards? 

Non, il y manque une No y tbertviants*Gardi 

Carte 
*€>«»4es Baflès Cartes* P*M om tbifmoil Cofdr 
Voyons qui fera* . Ltt*s fee , who shalldealï- 
Cotoez pour *>ir qui fêta tut 7 otttfrfordéatr * c 
J'ailaMainoiJe Devant , I *«* tbe Ha*d t ràmtv 
je fuis premier en Carte play.firftîïam elder Hand 
Ceil à vous i faire -, vous Tou are to d*al y joë are 

ête* dernier en Carte younger Hand 

Mêlez les Canes . Sbuffle tbe Cards 

JTooses les Têces font en- Ail tbe Court Carde an f#- 

femble goûter- 

Ntf$arte* ffcsie Pae£ Dtm*t tackftbc Cards* r ; >; 

Fanes, donttez> » 1 JDtoriuntMpL --* 

Il me manque une/Catte* I id<w* 4 Card 
Ihfcn a une <fe trop dans Ibtrfs onttéo many m tfc* 

leTaloa Stock 

Befakes» T>eal agaim 

Coupe* Cm 

. Avez-vous <vo* Cartes K h* ve yowyvur Cardia 
j* crois qu'our ybelieve I bave 

J*f€Mr«w écarté?- B&tymdafcàriil% i 6rp& 



m 



outt 
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Combien en prenez-vous ? Boxa many de yw t*\t h $ 
Je prens tout J t*k* a ^ 

vJ'«i*latfl&imeièi '/v : f *****&#** :>: f i o ,r 
J'ai maoyaifcj^^ . ■ ^ I bavebaâcards,: - ,| 
J'ai U ptos mâchant jeu ; r**^>^ytgft, jGflrfs 4f 

desCartes ~„tk*V*dt-. r 

Vous devez avoir beau jeu, T00 w«/2 ftee</* &ftt#* ^oai 
puis que je n'ai rien CardsjitKt Ibape MQtbiftg 

^Mon jeu m'embarrafle Jij Game , or my Carets 

pwcjleme 
tAfferô* Votre jm u C*// ^«f 64g* * ,*». oi/f 

Comptez votre Point TellfwPiipt 

" Ciftquintg % Soixante ^ &e. * -Fi/// , &*/jr r eSTfr i * 
U éft bon , ils font'bons *Tisgood^ or f/?fj aregwt 
Ils ne yaleat pas % * • T£iy <f # not goêd 

J'ai écarté la partie / put , or laid out the Garni 

Jc&isuneMaz&tev lamjt BuMgler, otNwiçc 

'" ■ V t ■ • *' -"' atplay. *.. . . 

Sixième Major, Quinte <le ASkatmei/Ujar^ s S£iù*t 

r f Roi,.QuatriémeouQui- , ;.*» ^ $tm?tbtiJ&*t\ * 
. we <Je DMmç , licite de ; J&«*ïfc tor-w*: /r*» **e 

^ Valet , de Dix ,* Quem i a Tient ta tbt 

XnaveorTen 
J'en ai autant 5 cela eft égal I bave as m*cb y tbat*s equal 

.Trois As 9 trpis Koifc, &e. ^re tbree Acei , itoe ^g*, 
font- ils bons 2 >, .,). &c.gOod} ~ .." 

Non ijWftnvQù*tora* ; #*> rtawefc^fcw^ 
J'ai Quatorze de -Dames 1 j *;» fairtt9*>tyi!ç*itn*> * 
f Jouez ; /;,'*' RfopW'**» ' Tf '"'•"- * f 

* j£ j&ue un Coeur > m#*- ; \§p iay * Jfwpf v * 8pade>* 

quet , un Trèfle Diamond , 4 C/*£ 

l'As ,1e Roi, la Dame, le The Ae, the Kfng* Ai 
Valet , le Dix , le Neuf, guee n , the IÇnave ,« **e 
kHiltfVlftSapt iM ttn,t&K7heitbt£igbt* 
\ ;t. • • *,. ' V*. theSeie* ^ *r :io1 '*' 

t Jfe&$flfc«tt o* Rq», I/tf^VftH^***/**, 
un Capot ; n 4i C4jpcl 
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ÎHANCQIS ET AnGLOIS; % 9 $ 

Je vous âifait Pic , Repic , * bave peeÇd, repeek'd,and 

& Capot capotcedyoa 

Je gagne les Cartes * »*» > °* I hâve tbe Carda 

J'ai fept Mains ,wfept Le- l^avefevenTmis 

vées 
J'ai perdu ibaveloft • 

Vous avez gagne *•* ^v* wo/i 

Vous me devez un éctt You owe me a Cm** 
Vous me le deviez Y*u owed it me 

Nous fommes quite ^e are quits , or even 

Donnez-moi ma revenche G tv * *** **} Kevenge. 
De tout mon cœur Witib- ait my beart 

XXIV. Dialogue. Dialogue XXIV. 

Pour jouer aux Echecs , To play at Chefs and 

& aux Dames. Draughts, 

Comment paflerons-nous, H<n» *ball -ûoejfend tbe Af* 

l'après-midi , l'après-dî- ternow } 

née? 
Jouons une Partie aux Lefs pldy aGameatCbefi 

Echecs 
Je le veux bien I wïll 

Mais vous jouez mieux que *"* p* plty bçttet tbdnJ 

moi 
Vous êtes plus fort que moi You areftmger thon % 
Point du tout Not at ait 

rVous m'avez tou/ours gag- You alwaysbcatptâ 

né 4 

Je ne jouerai plus contre l'Uplaynê mofé witbyot, 

vous , à moins que vous mlefs you give me Sente 

ne me donniez quelque odds 

avantage '"• 

Il faut que vous me don- You muft give me a Bishop 

niez un Fou & le Irait and tbe Move 

Vraiment, je ne fçaurois , lndeid % lcan%y9Uflayak 

vous jo uèz auffi bien que vieil as I 



moi 



. mis* 

Voyez fi vous voulez jouer See whetber you bavt a 
du pair tmnd toplay evtw 

N vj 
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3CO DîAtaGtTES FAM'XLIB&S 

Et bien , je le ferai pour- v '#> *• U dvt for once 

une fois 
Que jouerons-nous ? Wbat $b*U we play ferr 

Je ne joue jamais q u e fort l never tl*J but for a vevy 

petit peu fmaU Matter 

Jolions nin demr-écu la Let's play for balf a Çrow& 

Partie a Game 

J'ai le Trait - I bave tbe Move 

Jouez donc* Play tbe» 

Je prens ce Pion * ta k* tbis Pawn 

J'en fuis bien aife, car je *'*« giad of tt y forimr 

m'en vai prendre ce Fàtê, going to ta fa tbis Bishop 

& vous donfâr ecbec and citeck you 

Je- roque / caflle 

iVous ne gagnerez rien à You'lget notbing by tbaty 

cefa, voilà votre Tour tbere's your Rook I tafa 

que j'emporte avec mon wtb my.Knight 

Cbtvalior 
Mais comment fàuverez- But bow wtU you fave yoér 

vous votre Dame } jQucen ? 

En vous donnant Eèbec & By check -matin you vtib 

Mat avec mon Fm & wjiBishop andmy Rook 

ma To«r 
J'ai perdu la Partie, je ra * ^*** /*)ff *fc* Game, 1 

fçaurois remuer le Jfr; cannot move tbe JC**£" 

Vous idfrdfcvez'< donc tren- T#« mué *t **// a Cr»»* 

te ibis • tben 

J'en -conviens * grant it 

Mais vous. me. les deviez* But you ovïd H me befori 

auparavant 
Nous fommes donc quite TBen wt are qmts 
Emportez cet Echiquier , Tafa away tbatCbefs boarâ> 

«c toutes lesPiéce* and ail tbe Cbejs-me* 

Donnez-nous un Damier Gtve us a Board to play ? 4T 

Draugbts 
Joiion» une Partie aux Da- Uei's, play a. Game* a$ 

mes Drauibts* 

J* vous donne le Coufr l gtve you tbe Move 
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Franc ors »t À^roiaïC 38F 

Jfe vous feu*fe , je foofle ce * **Jf /**> «r * buftbh Mon 

Bfôn 
Damez ce Pion King *&ir Man 

Combien de Dames art*- Howmazy.Kingsbavejêul 

Vous ' 

J-'eaaideuar I bave tim : 

J'en ai autant *' bave as many 

€'eft 'un Refait *Tis a Draw - game' 

Perfonne n'a gagne &o body bas vwt 

XXV. Dialogue.- Dialogue XVW- 

Bout jouet à la Paume* ïo play at Temu>. 

îVoyez le beau jour qu'il SeewbatafineDay itis 

fait 
Profitons ie^ô-beau jour Let us ma\t ufe af thts fait 

day 
Que ferons - nous aujout- *Wbat sballwe de to daf} 

d'hui? 
le beau tems nous invite à Tbefitte Weatber invites es 

jouer, ou à nous prome- to Play ,ort$ NP4% 

ner 
Auquel Jeu joui'rons-nou*? WbatplaysbaUwtflay aCf 
Le Jeu de Paume eft le Tennis is tbebeft fer Exer- 

meilleur pour l'exercice cife 
Mais c'eft un Jeupluspro- But *t is * Ptay fietet fer 

pre pour» l'Hiver* que W tntertban Summer 

ppur4'Eté 
Nous fuèrons moins, fi We sball fweat lefi if ia& 

nous jouons avec des&a- play witb Rackets 

quettes 
Allons au- Jeu de Paume Let's go* tû tbe> Temis-comT 
Nous jouerons avec- des ffe* Il play witb Battle dons 

Battoirs 
ïaifons la Partie Let as ma\e tbe Match' 

Tirons a* la courte paille Let's draw Cuts 
Vous êtes avec moi Te* are witb me< 

N eus fommes enfemble We are togetber* 
U n'importe , comme quor ft i$ no matter wb^mtdiOba 

nous (oyons* ittopuben 

m 
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J$6l DiAieeui* Famiiieh* 

Il eft de notre côté ** e « o* evrfide 

Je fuis du côté le plus foi- l amon tbe wea^erfidi 

Me 

îVous êtes meilleur Joueur Ton are a better Gamtftct 

que moi than I 

Que chacun fe tienne à fâ I** '""7 ont ft and tê tbit 

place P/tfff 

Tenez-vous derrière moi , Sund bebind me, and catch 

& atrapez la Balle tbe Bull 

Elle a pané par deffus moi U vient above me 

Je l'ai atrapée en l'air , ou I catcb'd it in tbe Air , Ot 

en volant flji*Z 

Renvoyez la Balle Striée tbe Bail bàc\ 

Vous êtes un méchant 5e- Tau are an ill Second 

cond 

Vous avez frifô la corde a- Tou bave twifted tbe Ceri 

vec la Balle witb tbe Bail 

vBricollez Cive a Brtcêl 

Pouffez la Balle d'un revers Striée tbe Mail witb a BMc\« 

demain ftt\e 

Ce n'eft pas un revers Tbat it not a Backrftrolç 

Marqueur , marque la Marier, mark tbe Cbafe ; 

Chafle 

J'ai gagné la Chafle I w>n tbe Cbafk 

J'ai mis la Balle dans lé pè- I fut bis Balt mtè tke Ra~ 

tit trou , ou dans la ga- \ard , or tbt Gallerj 
' lerie 

Vous ne m'avez pas encore Ton bave not beat me y et 

gagné 

' J*ai le premier Jeu J I bav* tbe fitft Game 

En combien va la Partie 1 How many G ornes uf Y' 

En trois Tbree 

Vocis pouvez encore per- Ton may lofe y et 

dre 

Nous avons l'avantage JVe bave tbe better ofit 

Vous ne l'aurez pas long- Tou will net bave it long 

terns 

Je prens ma Bifque - I ta\e my Bisk 
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Vous avez perdu 
Nous avons gagné 
Combien jouons-nous ? 
;VnEcu< 

Avez - vous mis au Jeu , 
avez - vous mis votre 
v Enjeu ? 

Non , mais voilà mot ar- 
gent 
C'eft tout un 

lOemain nous vous donne- 
rons votre revenche 
^uasd il vous. plaira 
XXVI. Dialogue. 
PourjèueràlaBeule. 
Jouons à la Boule- 
Combien ferons-nous? 
Six^_trois cottre trois 
Comment ferons - nous la 

Partie ? 
Le Sort en décidera 
h Joiionsi croi* 6c à pile 
Vous avez le meilleur 

Joueur de Boule 
Je ne fçaarois me défen- 
dre côjntre/ui 
tH eftplusibrt que Aoi 
Je ne fçaurois qu'y faire 
Le Sort a for la Partie - 
JttHoxttiqueJiquechofe ^ 
Que joocrqns-noas ^ 
Jouons demi guinée, Par- 
*\ tic revencher 
Mettez au Jeu 
♦4Sbri*ga*def 4 Ie#Bftjeu*S * 

Moi , fi vous voultjfc \ 
**pfuÉ«$Ktafe$oufe4 : • i 
Mn combien va la Partie } 



Touhavtlofi -+* 

We bave r»^ 
\Y/**l did wepUyfirl 
A Crown 
mdyouftakc } 



Ne , but tbere's my Mewf 

'Ttsaltute 

To mmw v»e shallgrveyiê 

your Revenge 
VPben you pieafe 

Dialogue XXVI. 
To play at Bowls. 
Lei'sptavat Bewls 
How mtmy sbaUwe ht ? 
Six, threeagainftîhree 
Hmv shaiL we ma\e tht 

Match ? ♦ 

Chance sbalt décide h 
Let's play cwfs a*4 pile • 
You bave tbe bifi Bêwkr 

1 camm tope v>itb bim 

Heitjhmegerthânl 

Icânmtbelfh 

Chance bas made tbe Match 

Let us play- fwfomewhat 

ytrbat tbaÙ isbe play for } 

Let* s play for balf a Guinée 

Rubùers 
Stalle 

'^ ho shâUhotâ, Statys ï 
J 9 tfyou wrU 
Lit m matchtbt Bovtfi 
Howmatiy up 
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f *8*ty IStA romanes F *» n M*rf 

En cinq F/ve 

Sous fomraes'égaù* Ve are f 704/ 

E^Battie cft fort égale» . W+Maub iivtty eqtrt 

Qui débutera f ^bo sballlead, ovftàyfiffi 

Il faut que vous débutiez* *** mujkkntt 

Vous connoiflez le Terrein ?** know tbt Ground 

Ce Jeu de Boule n'eft pas ?£« bowling green /> «H 

Wen entretena »*# ^>t 

Ce Jeu de Boule eil uni err **f ?' Otun ts tvenor iev$& 

quelques endroits- - **fimeplaus 
♦jBt plein d'inégakteV tïi-4*4r**£k «r fullofrubvi* 

d'autre» otbers- 

Tenez pied à boule y eu K"P yêurftamd, ovfibfiA* 

pietez foér 

Allez à l'apui de la Boule Pia y. **»tbt B$wi 

Vous avez jeiié trop fort * You $lay*dUQ bard 

AHons, voulez- vous jouet? C*"** , willyou pUyV 

C'eft un grand coup* *Tis, g, great t*fl> 

Il a touché Iç but > ou le Mtkas bitthïjtçk J 

cochonnet 

Jouez à «tout rifquer tJàve *t aff 

Vous aveztplus*d« bonheur rQitbâiKb€tWlMçk3hani# 

que lui . 

31 joue mieux que voua TLk pUys-bttter tbmym 1 J 

Je ne-l'aprehende pas • 1 dèn'tfear htm * 

Pourvu qv*il joue beau jeu Providedbtpidyfdt • 

Votre Bolileeft courte, elle roûrtowlts sfort x nis H& 

n'apasafTezdaforcfr btmo ,<..'* 

Votre Boule paffe . ToitïBêtbtis gont 

Vous joue z à côté Ysu pMywdp , Qr*srm*t 

LaMfcz-- moi jouéY mon Ut mtfUy my+vmplsty 

K u . 

Jevousaifermilepaflage I bave iai&a<Blèck**'J**P' 

way 

3t *ous ferai fauter de-li I ViiïLkfi*k)*****tJt+?' 

tout-à-l'heure j fentfyi '. 

We.vous ai- je p.a$ début Bave I * gi*i*y*+r& 
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Yms étës dànfrle Noyon, 
o* vous êtes no0 

De cent coups que vous 
jouerez , vous n'y re- 
viendrez pas une feule 
fois 

3t gage der vous toucher 
de trois coups l'un 

Voilà qui elV fait , ou Tope 

A qui eft le coup? 

les Regardant en jugeront 

ïaifons mefurer 

J ? ai gagné - 

,Vous avez perdu 
XXrtl DUloguti 
Tout jouer au Billard* 

Jouons uncPaitie au Bil- 
lard 

Jouè'sons-nousavecla paC 
fe & le but, ou jouërons- 
nous à paflèr & à butter -<ï 

Comme il vous plairai 

J'ai le Devant 

JDébute* 

J'ai pafle & repaffé 

J'ai butté 

Vous avez abatu le but 

Vous en perdez un 

J'ai -le premier' 

En combien* vala Partie? 

En cinq 

Comment fommes-nous ?. 

Deux à deux, trois i trois* , 
&c 

Je vous ferai butter? & aba- 
tte, le but 



Yo* art in tbe Diteb 

Tou maf tbrom a bundrect 
limes y and not tbrowfr 
again 

I lay I bh you once i+tbm 

tbrows* 
Done 

WbefeistbeCaftt 
Tbe Loo^ers on , or tbe Stafii 

dersby>v)illjudge 
tet tbe Caji btmeajureé 
I bave won 
tou bave loft 
* Dialogue XX Vff^ 

Toplây atBilliards.- 
LeFS play aGame at Bit* 

hardi 
Sball we flay witb tbe Port 

and tbe Kjng<> or sball we 

flay atpajftng and biitinç 

tbe Kmg 
As you pleafe 
1 bave tbe-leadv 
Meddior-playfirft' 
î am pafs'd andrepafs*t 
I bave bit tbe K/ng 
Tou bave bit tbe KJngdovin 
tou lofe one 
lamtbefirftone 
Hommanyupî 
Vive 

How arewe? 
Twoalt, tbreeag^Sta- 

IstoUX'HV*" 
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$o£ Dialogue* ïam* in** 

JouonsitoutesMles, fam UKplaytbe ¥tmh wjr'J 

paffer & fans but , qui ne *>"%« ttitPM andt^ng, 

touche pas en perd un ** at bit and mif$ 

Tope £•■" 

En combien va ^Partie î . «& » **»J <?*«*' # * 

En douze Twclve 

Ce Billard n'eft pas uni »" Jfc/foirrf T**/e *x »fe 

Les Bloufes font trop gran- ****» 

^ es T«k? Hasards are tue \ng 

Et les Billes trop petites 

And theBaUste* Unit 

Je fuis collé , je ne fçaurois * bave a ctyeBalt, I carnet 

jouer avec le Billard pty *»*b tbe Stick 

Jouez avec la Queue" W*y ™'tb a nuttd Stick 

Vous m'avez manqué deux Ton bave mifs'd me twùe 3 

fois, & je vous ai Woufé *»<* * bave ha yrdedyo* 

trois fois tbrite 

Et moi f ai fait quatre Billes And l bave fut four Balte 

mto tbe Hasard 

N ous femmes donc huit i We ave Eigbt ail tben 

huit 

Vous m'avez manqué, & Toubave mift me, and pat 

vous êtes bloufé jour own Bail into tbe 
Hasard 

Partie , j'ai partie Set >or lam fet 

Jouons à la Guerre, à la JUf/>/4vlaGuerre,»r4Poo* 

Poule le 

Mettez au Jeu Stake 

J'ai gagné la Poule / bave won tbe Porte 

jbrplll. Dialogue. Dialogue XXVIII. 

Des Diversement* de la Of Country Divernons * 

Campagne, fur-tout de àt Sports, cfpecially 

la Cbafie &dela of Hun ting and 

Pfcte. Pishing. 

Monfeur, je fuis' ravi de Sir, 1 am werjoyd te fet 

vous voir. Où eft-ce que y ou. ypbere bave yon 

vous avoz été depuis fi bew tbi$ LmgwbiU } 

long-tems? 
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jOi vous, tenez-vous } Wbere do you play ? , 

Jlya deux mois que* nous [W* &*?* bcen tbtfe tw* 
.. iôrnmesàuiieMaijfonde ' Moiubs at a CowUrj* 

de Campagne Bolife 

^Etes-voustout-i-fàitreve An you corne to Town fût 

nu en Ville? good and ait} 

Non, Monfïeur y je m'en M>> &**, 1 go bac\ to Mêf* 
c retourne demain matin row mornwg 
- Comment vous divertiflez Bow do you injoy your feff 
vous à la Campagne î . in tbe Çountry ? j 

Comment pafiez . vous le JK*w do you psfs aVay tbt 

tems? ; tmel 

J'en donne une partie à l beftow fart $f it ufon 

l'Etude Books 

# Mais quelsiônt vos Diver- Butwicb are your Diverfims 
^ tiffemens après vos Oc- *f ter your femns Eufaefil 
cupations férieufes 2 
Je vai quelquefois à la I go fometimes a HwOmg 

Chaflè - 
A quelle Chaffe.B What do you bnnt î 

Tantôt nous courons le Sometme* we hum a §tag\ 
Cerf, & tantôt le Lièvre and fometimes we bnnt 
i , a H are 

Avez-vousdçjbqns, .Chiens? Haveymgted Dogsî . 
Nous avons une Meute de Wi bave a Pad( ofHoundi 

Cniens-^ourans * ; v ;-.,.-]* , :- X 

Peux Lévriers > deux JLe- Two GreyhwndDngs, tûo 
r mettes, quatre Baf&ts^c Grtybound Bitcbis; four 
trois Chiens-Couchans Terrien , and tbrte Set- 
tmg Dogs 
: ^ecBaflez-vousjamaisanx Doyw niverg&a Fowlingf 
Oifeaux } 

, yowme^ardonnerez Pardon me y iotno) Sir"* 
Chaflez - vous quelquefois lh you go à Sboottngfmette 
' a*ef teFun}?. Wfi ? 

r Oui , ftlonfieur Tf s-, S/r 

* Sur quoi clt-ce que vçjis ti» Wbn do youthoot î 
fe* l 
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t'3«S DrALoVtri"s : Fa 1^1 m rut 

Soi totitc forte de Gibier, AU manwt'tf Gante , tfnû 
r coînme Perdrix. Faifans, tridgcs y Pheafants\WQott- 
: B&a^Gelinottes^ri- «***• ^«^ **»*> »m^ 

ves , Lapins f dfo 5 &" » Jl*M«i , &c. 

lïrez-vous en* volant, ou Do pm shoot fiyéa^ orréfi* . 

âlacourfe? *''£* 

. Jo fris l'un & l'antre *'<*» têtb 

Comment prenez-vous les Holirdvyoucateb-RaWèts F 1 

Lapins? 
Quelquefois avec defs Po^ Sométimespjhh PurffnetSy 
s lies & le Ftfret , & quel- and a Ftrret, and jemeti-* 
qùefois nous les tuons a rntt we fyll tbem wnb a 
coups de Fufil Gun 

ti les Cailles ? And Quarts ? 

Nous les prenoris,lapWpart W* catch tbem , moft eon)<* 
iu,tems,avcc une Ttafle- *••// > «M* *\tftf *#<* * 
(ouunFilet)&unCliien^ SetttngDog 
couchant 
Chaffez-vousavec POifeau? Do y ou tawl^ ? 
De tems*en tems Nom and then 

(Avez. vous délions Ôifeaux H<* ve v#» goarf fffcibifr ^ 

de Fauconnerie? 
Nous avons desVols d'Oi- We bave Cafls ofHâwlç J 
féaux , pour toute forte ' for ail marner ofGani?, 
deGiblct j w 

ÏAimez- vous la PécKe ? I>o y ou loveTtsbhtg ? f 

extrêmement * - Êxtreamly 

Péchez-vous foavcar >avec : Do youfisb ofanwtballtfr 

ie Filet? 
Affez rarement Burfeldom' 

'Pourquoi* D'où vient* ; IPh) ? or wtiàt'i tbt reàfi* 

o**il 
Parce que? nouff fomrttes Becaufe we atta gremvfaf 
* elorçjiaés de k Rivière from tbe Hnkr t 
Jftàis nous avons un Vivier,, Mutwè bave- a* Fhb^-fèuS 
un Etang ; ou nous* pê- - wberë'&èfiib Hukb â Lff 
chons avec la Ligne & le *b**t* ï#*t > 
Hameçon 
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François it AxeLois. 3*9 

ITwe •Ifang ei?-ii bien » J«w Pond wcll ftotlcd 

peuplé de Poiflbn ? «w* * *M f 

Ion bica Vtp wlt 

Que faites vous , quand Jrbai do youwben yovnti- 
«vous a'aile* ni à la Cltff- *k*r *mt net fisb ? 

fe ni à la Pêche 
:Nous jouons ila-Beule, au H^t ftay atJowts, ai MU 

Billard, aux Qui^es, &c. l&à* * Ninef/m , &c. 
A es que je vois , vous nV- As far as J fit , your iimt h 

jvez pas le tems de 1 vous fi vmÛ> employed, tb.'tyou 

ennuyer à la.Campagne ^atstnot bttired wnb tbfi 
j , Çountry 

lîl vous le fembk, cepen- Tom tbtn{ fi , and y et *t es 

.dant c'eft toute autre gui <e otbervttfc 

chofe 
jk t Gommence déjà 1 re- / begin *lready to Ufîcft of 

gretter la Ville. Tant il toe Town : true et is r 

eft vrai, qu'on fe.dégo&- tbat Mcn grow weary of 

%eAe tout ! wery ibiag 

XXIX- D4*lùgt#k dialogue XXIX. 

Pourj >uëraux Quilles* T<> play at nine-pins* j 

isolions aux Quille* Lefs fiay at fi/nt-pins 

je n'aime guéxe le Jeu de J don't mucb lêve&rne-pfnt* 

Quilles,* & je n'y joué and t nevet play fat oui 

jamais que par comptai- of comptai] ance 

JGmce 
H y a trop de peine à dref- *T/5 togreat a trouble ta fit . 

fer les Quilles , lorfr* up tbe Pins,wben tbey ara 

qu'elles font abatues down 

Nous aurons quelqu'un IVe sb,*li gjtt fime Hoiy t$ 

pojar les dreflèr fittkemvp 

^Comment ferons - nous la How sball \»e ma\e tbît , 

P^rie? Mutcbfï 

tX faut qui er, les plus pris Bvery ont muH tbrow a Piè 

iJQront.enfem.Me < attbe Bowl, tbeneanjt 

muft be togttbcr 
^ope ( . .Afpeed ' 

ITojp êtes k/plus fxfy X$u arc ncmft, but aboi 
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' * mais je déquillerai votre- £'** jww Pi» a nrnWtf? 
' Quille . 

Ce Quitter eft trop petit Tht * Square ( to Cet up Ni^ 

*. , ûe-$ir\s) n too Uttle 
je parie d'aba«rc , «rdefet- Uay l but dow* ï ot I tip 

re , les neuf Quilles «# d* *&* : 

Comment joueronsMious t\ Ifew.sMl tue />&r/ S 
Celui qui fera pltkôt trente H**bat geu one «nd tbirif 
. 6c une Quille , gagnera Pinsfirft , wms tbe Set 
, la Partie 
Quipaffe trente <8c un , re- &* tbatpaffesone anitbiftj* 

vient à dix-huit cornes bâcle, to eigbteen 

Jouez iPl&l ;..'*'" ' ' ' ! 

Vous ne pietés pas > Yw doittftand fai^ot &«»* 

Vous êtes un Chicaneur Ttf* <zr* a wrangler ' 
Vous faites de* chicanes fur ï Tournage « wYànglin£abou& 

un rien > mtbmg. 

Je ne veux pas qu'on nie 1 Vivn't bt cbeated 

trompe 
Combien de Quilles **ez- Haw mt**^ P/&* fc*v* yoa 

vous fait ? gtf^ ? v • 

J'en ai fait trois de venue , l carry'd or fotu/'i flforf , 

^cfix de rabat and tifd fix 

#î>us êtes un grand Jotfeur Ton are a grtdt Mon at 2ft~ 

*de Quilles^ , neym* :: \ 

Vous 'êtes un grand Aba- Tou beat down Ntne-pfns 4$. 

% teur de Bois fafi af any thing : 

>Ê>us avons affex joué : Jffy-bave play'd iong etmgb 
XXX. Dialogue. XXX. Dialogue. 

Du Saut & df UCêvrfe. \At Jumping and Rùnning" 
Allons, voulez- yous aller Corne , will yot? go toj*&- 

fâutçtl 4 ■';> jtègl' • ;• - > 

Il n'êft îpas bon de 6utèr I* i$ not good to jhmp pît^ 

#abordqu*onadîné r. tjfatrafîcr tônnêr 
Quelle efpéce de Saut ai- frbat fort rtf leapHtg do yié 

inez-vous mieux? li\ebtfl\ j> 

te Saut le plus ordinaire TbeufualleffleaPingt'sù^ 
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F&4NÇOIS JET AN«lOlS» |If 

ffroulez-vou* que nous fau- S**# w * bop wit me L<£ > 

tions à cloche pied l 
Comme il vous plaira ' As youpleafe 
Voilà un fort grand Saut Iben's a very great Leap 
Combien de femelles ou Houi many Feet bave y ou 

pieds avez - vous fauté } leaptl 
Quinze * F//»*» » .u, ; , 

Je gage de franchir ce Fofc. I tay I leap ckarly ovettbat 

fé de plein faut Dttcb 

Vous fautez avec une Pér- Toujump wtth a Pale , or 4 

çheoa long Bâton long Stick # 

Vous fautez plus loin que Toujump fartbertbant 
* moi 

Nous avons affez fauté w ' **?' **•*£* of jumping 
Exerçons nous à la Courfe *'* « '*# **** » 
Courrons-nous à pied , ou M*/* w* **» on Foot » #r 

achevai? Horfc-back} 

De l'une & dé l'autre ma~ Botb ways 

nière 
Marquez la Carrière Appoint tbe Race , or Courft 

Ceci fera la Barrière Tbis sball be tbe Starting 

placé 
Cet Arbrefèra le bout de là Tbat Tree sball be tbe Gofil 

Carrière 
J'ai conru trois fois 5 depuis I bave runtbreetémes % from 
< les Barrières jufqu'au the Stard , to te Standard ' 

bout de la Carrière 
Vous n'avez pas atendu le Tou did notftay for tbe Sig* 

Signal pour partir naltofiart 

4Çc Cheval a bien fourni fa Tbat Horfe bas run bis Rac€ 
Carrière, fa Courfè % verywell 

Combien de Courfes a^t-U How many Hears bas bt 



couru» > 


rua} 


Trois .\ 


Three 


Vous remportez le Prix 


Tou win the Place 


XXXh Dialogue* 


Dialogue XXX. 


Pour Sagefm 


Tofwim. 


Il fait grandchaui ' 


tt is verybot k - ^ 
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yti Dialogues Fa m 1111*5 

Une faut pas s'en étonner , » M*d*r, it is nm MiJU 

nous fommes à la S. Jean I um " î er 
Allons nous baigner Let ' s <•■<• *«A ourfelvu 

Allons nager Let*sgo to Swimming 

Je-n'âime pas à patrouiller l dov't love to dakbte 
JPaime mieux regarderies *'d MtbcriùoltontbeSwHn* 

Nageurs , que de nager J»m> ti^rn fwimjny fdf 

moi-tiijême 
Nage-t-il bien ? Does be faims vkU î 

Htiage comme «nPoiflbh Hijwimghftje a fisb 
Il nage£r le Dos, & entre H* jwms on bis Bac^ , and 

deux Eaux mder water 

J'aprens à nager avec Jes * team to Jwm witb Bml* 

"Joncs rushes 

Et moi je nage fur -de Liège And ifwm upou Cork 
Il eft dangereux de nager fr /s dangeroçs tofwim W& 

avec des Veflies filadders 

Parce qu'elles peuvent cre» Becauje tbey mayburft 

ver 
Hiçr je pen& me noyer Tefterday I had likjt té havt 

been drown'd 
Je tremble quand fy petriè I tremble to tbinl^ on*t 
A peine en fuis -je encore I am / caret corne to inyfttf' 

revenu y et 

Vous -êtes fort peureux Ton are v*ry fearful 
{Vous avez peur 4e votre Tau axe œf&id <of jour4W& 

Ombre Sbadevt 

XXXll. Dialogue. Dialogue XXXIL 

Pjûtur aLer à la Comédie. To go to fee a Play. 

Ondit qu'oi* joue aujour^ Tbeyjay tbere's a new Piaf 

.d'huijune nouvelle Pièce aftcdtoixay 

de Théâtre 
£ft-ce une Comédie» une isitaComedy ^nTragedy^ 

Tragédie, un Opejra, Q» 4n Qfera , §r a Faut l 

une Farce? 
Oeft une Tragédie 17* a Tragcdy } 

Comment s'àppeUe-t-plk * Wba t's its Name r 
L'Sfvulc en DuêsI The Momning Rrite 
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: F K A K Ç è I $ ET i%,6 L © tS. £f 3 

Qufak ci* l'Auteur:? #^« « tbtAuibv $4t f - 

^JMoiïfieur Congnve Mf - .Congrcve 

Éft-xc k p réitère -fois M , tbù ,tbt -fi,ft tim* il h 

qu'on la joue afttdt 

JMon, Moniteur, c'ert ia No , Sîf 9 tkss is tbi tàtrd êf- 

- ,. troiûeme fois ^ c'eft le me J Tbis h ibt, PnCs 

jour du Poète Da 7 

- Quel fucc^s a - t- elle eu à Bow did imketbePftén^d 

la première & à la fecon- feond time tt wtynji* • 
V de repréfcntation ? ■ • , . «flt, or *#^ - ? : 

«lie a étéjouéV avec un a- ^* «*** *#f 4 *W* uwjvafit 

plaudiuementaniverfel Jpplauji . ,: . 

,. . MonneurGwgret* étoit &•• ^ Congrete vw «fatety 

-jà fameux par fes*téces /«p tybv&medies 

Comiques 
UEfcetfe dernière Pièce ki Auàtbiilaft&lay gainshêp 

acquiert la réputation tbe Réputation af a\gretu 
v • dtyi grand Poète Tra- -Tragùi Pm '-. , • . 

g"l ue . 
^ Irons-nous la voir / " $£*# v>e goindfetjt? \ 

, De tout mon cœur Wrth ati my Ht art 

*JenVan vai àonntt xnàtt- M ZP*ndbidthtC*achmm 
au Cocher d'apiétër le gct tbe Ctach rtady y and 
Càuoû f e,-&: nous y irons wc'Ug» mmedialdy 1 
< -î^trauffi-tét - * "? < - ..*: ■ 

Irons-nous dans uneloge? Sball we ço tafa*Jûx ? 
Je ferai ce qu'il vous plafta, ## di vohaywjtofift , but 
mais faimerois iriieux^ I bdd raji/Kr p' tntj tbc 
aller au Parterre Pit : ^ir 

-pourquoi 2 'HVbyî 

Parce que nous pourrons Btç uÇt wt.may pafs away 
.pafler le tems à çaufèr tbetime intalking wqk 
ayecJes Mafques , avant t g. Atasfe , bcfort tbe 
qu'on lève ià Toile Cunatn ts driw/i up 

Que dites - v*us de cette Wbat dp yoii fay ta.sbat 
Symphonie* Symplwy ? 

Comment trouver - yw , JÊ^u> 4^'^* tâie#JJtMujîc']$ 

£et:e24a£que/ • -* 





dby Google 



^14 DlftLOVUES 

Je la trouve fort belle 

Ne remarquez^vous fus ces 
Hautbois & cette Trom- 
pette } 

Us font un très-bel effet 
*- parmi les Violons & les 
Claveffins 

tes Galeries font àijl plei- 
nes 

Et comme vous voyez, 
nous fonàme^fort terrés 
dans le Parterre 

: Et if y à dans les Loges au* 
tant de Dames qu'il y en 
peut tenir 

. Je n'ai jamais vu ta Comé- 
die £\ pleine' 

11 y a beaucoup 4c mon- 

J'afrae, prefqu'autantque 
la Comédie,la vue de ces . 
belles Dames qui font 
_ l'ornement des Loges 

C'eft un beau coup d'ceil 

Biles font fort bien mifes , 
ajuftees: . , 

Jslles joignent les beautés 

. & les , agrtmens du 

Corps , à la richeffe des 

Ajuftemens & à l'éclat 

de leurs Pierreries 

. Remarquez-vous cette Da^ 
me qui eft dans la Loge 
du Roi ? 

Ouï je la vois , elle eft plie 

Comment , jolie 1 II faut 
dire qu'elle su belle 
•omme un Ange 



Methmiç 'Usveryfint 
Don'i you tafa notict oftbaW 
Hautboy and Trumpet î 

Theyfoundverywell among 

tbe ViM,x am Hatffi~ 

cords 
The Qalleries are attfuU al- 

ready 
And asyoufte, vit are verj 

muib croudedin tbe Fit 

And tbe Boxes are asfullof 
Ladies as tbey can bold 

Ineverfaw (beHouJ t)of%H 

Tben's abondance ofPtoplc 

I lov*tkt fgbt oftbofe fine 

, Ladies wbê grâce tbe Box y 

almoft as mucb as tbe 

Tbat'safintPmfpea 
Tbey are very fine > orvery 
- fnelydfnfi, 
Tbty jet* tbe Beanties and 
. Çbam$aftbeBody 9 têtbe 

Richnefs oftbe A tire and 

tbe Brtgbtnefc0ftbetrje* 

v>el$ 
D$ y ou take notice of tbat 

Lady wbê fits in tfrt 

fÇing's Box} 
Tes , ijee ber , sbe*s frttty 
How , pretty ! Ton sbould 

faytbatsbe\ as ba*dj+^ 

mtasanAn$?l 
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François it Anglois. jj* 

Elle eft parfeitement bien SkeYperfefily bandfomc «■ 

faite 

C'eiïune Beauté parfaite : the 9 taferfeU m*tf 

Laconnoiffez-vousî , J>o yo* \now ber } 

J*ai cet honneur-la* Ibave tbat Hononr 

Elle a la taille belle & dé- Sbe bas a fine tafie Sba;e 

gagé* 

Avez-vous pris garde a fbn Havtyeu too\ notice of bet 

Teint? tr Complexion 

C*eft le plus beau Teint dit 9 Ti$ tbe fiaefl Complexion ià 

monde tbe irerld 

Bile a les Dents blanches Sbe bas Teeth as wbitf as 

comme neige Snow 

De quelque côté qu'elle JFbenversbe cafisberErer, 

jette les Yeux, ils font tbey are tbe Centeroftbt 

le centre des regards a- amor&us OgUs of ail tbe 

raoureuxdetousiesDa- ' Beaux ' 

? * taoifeaux % Dameret* ' \ ' ' 

Je crois quelle a beaucoup f ibfalfibe bat a gréai deal 

' d'Efprtt ofvrit 

On peut bien voir la Beau- Beauty iudeed maj befeen* 

té , mais pas l'Efprit but not wit 

$i elle avoit autant d'Efprit Had sbe as mucb vit at 

que de Beauté , on pour- Beaupy y sbe migbt be fatal 

: roit dire que c'eft un A- n ro be an Abridgment of 

brégé de toutes les Fer- ail Pçffe fiions 

fc&ions '" . - t ' . 

Mais on lève la Toile , é- Êat tbe Cur tain i$ dtaviing, 

coûtons let'shear 

La Comédie eft achevée Tbe Play is done 

J-a Toile eft abatuc Tbe Cùrtain it let doviB 

Retournons -nous en chez Let's return home 

nous 

XXXlll. Dialogue*, * Dialogue XXXIIfc 

De la Cuiftne. About Cookery. 

Cuîfînier , j'ai aujourd'hui Coc\ , I bave Company at 

compagnie à dîner pinertaday 

Ôij 
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3// DlA^LPGU** 3?AM-JLÏE*S 

Combien. 4e Perfonne* fc^ ïfow mwy PerfontyfjilLyw 

rez-vous à Table ?' béat Table? t , r 

Je croû ,que <,n<W &*>*& l bçlifve pe iball pe nint 
, neuf , « : . f '" ' : 

Et bien, Monfieur,qu^voua W*# » $*V# . VtbÀtjvill Jeu 
^plait-il que j'apr^te ? ffai/e ira >*ve gol ready > 

Deux Soupes, Tune à la Two $oé'ps~one w/îh Méat, 
,, : Viande^fc Tautfe iffh* £* gbfir }[U$b Crayvfisb 

creviiTe . ' ' '- 

$our la première, il faut ur* W^fiffl > tbere mvft be f 

Bon Jarret de Veau , une good^nucle o$ Veal , <z 
v Equlardj^farci^du $œaf fulUtjPuff'dj Beef, Mut- 

du Mouton , & 4u Porc f<>* ^ andjalied far^ 

(aie 
Jour le premier Service, eu Forthefirft Se vice or Cour- 
. J><Hjr ^e Bouilli ^ iliaujjra .. ^/è> QtfùhbekpiPd A(€*t 9 

deux Poulardes /\ve^de 4 ,.£*fi&* tbe $Qpp , Ê&ene 

jeunesChoux & duLard, |M(^ *,e Çvo fullm jtfitb 

v^£ua£jgfpjde ^au*oa fproutïmd Ba£on 9 ap4 

'*" avec une Sauce ^aûx Ça- : * LegofMutton^itb Cd- 

ftes jfirSawp 

Voulez-vous qrçe j'y mejte Would y ou bave mtputjn- 

.auffi a£s,Anchois j> ehovtes m V 

Ouï, qelaaïguifel'apetit * Xifrtbatwhetsfle Stomack 
'Putre cela, dtautun^on pfîdjes tb'anbcre /nitft bf p 
* fiatdeÇoiffoû „ ^&o{ pitbpf Fnb 

*Jn Turbot, ùnékâye " *g ^ T! Kriof, a Tib^îf-fe^rfe or 

j^c^Mojup fraise boui^. . , a frçbCfd,boilcd w/^> 
r - lie avec desJHuitres, & : byfters, and Sbnmpswd 

des Oiçyretres , & deux J»fl pairofSo/cs.artd lw? 

pir?s de Spfcs , & deux 2*^? */$ftfc v/flfref 

douzaines ^fperlans Jp£tf/Jf 

bien frits & bien rïfloleç 
C 1 fatidrok aufli une Carpe Tbere sbouid èe tooa Car* 

Wen étwréej>uau€o\m- rttiftevçd vil} Çf*rep 

bpuiflofi 
£ue faufil p*ivfcSeçon4 # W fa »*fi fore b t e far t tfa 
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François i"' 
/»pourleilô:i2 

Un Dindonneau 

Quatre Perdrix? avec un 
Faifant" , f >, 

Un Cochon de lait . .^ 

Et une douzaine d'Alloùet- 
, tes \ > . . . v . 

ït pour les Entrées , & les 
Ragoûts?' 

tfrie Fiicaffée de Poulets , 
une Tourte de Pigeon-* 

* neaux, un Jambon de 

V Mayen'ce , un Ragoin de 
Ris de Veaux avec- des 

'/ AttichauXj Se un autre 
avec des Poids , dés Fè- 
ves & du Lard , 

fit pour le Fruit , ou leDèf- 
ftrt?* , 

Dites à c la Femme de Char- 
ge d'avoir de bons Fro- 
rpages^ ;uné aflîette de 
v v Pomfnes '8c de fcôires, 
une autre. d'Abricots & 
de Pêches, des Raifins 
blancs & noirs , & des 

^ Noix & des Amandes 

Ne voulez - vous pas une 

' Saladef : ' ^ 
' t Sans % doute , allez vite au 

1 -BferchécnczleBoùbnér; 
le* Poulalier , le PoiiTon- 
nier & l'Herbiére .cher- 
cher ''tout ce qu'il vous 

t faut 

ïourniflez l'argent, écrivez 
ce que vous dépenfez, & 



fécond Courfe % 01 Raaft 

Méat? 
Ayoung Tur^ey 
F0»rPartrid£es ifitb aT?he£- 

S ant 

And * do\enofùrk!t 



Anijot Éy-Cùurfef and c» 

goosï 
A Fricaffee ofCbickeriï, a 

Pigeon Pie y a vefrphaU>. 

tiânt\ and* aï Kagoo of à 
' Sifeét-breadofVêalVàh 

Attiihokes > and awthe* 

TfftbPèafe , Bcans^ana 
; Bacon 

ÀàdfoY theFiuït, or Def- 
fartl 

Bid the Hwfe - \eeper get 
good Cbeefe, a Plate of 
J'ppfes , an£P'ean , ano- 
îher ofApr'tcQcks andPea- 
cbes, Grapes lotb whiîe 
and hlac\ > andNftts and 
Almunds 

^fftll not pu bavé a SaL 
tetf / . 

y/fithout doubt'y go- qmckiy 
to Mar\à to.theÊMcheh] 

" tbe Pàulterérs > ilie Vhb- 
mongers > and the Heri 
womarf, tofetcb ail tbat 
yoU want' 

Lay out tbe Money y write 
down whatyoufpend, and 
O iij 
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I}1S DlALOGUTlS F^MIilIR.S 

je vous le rendrai au ! *'U pay it you again at 

bout de la Semaine th * * nd °f *be week 

Jannotyégctgez ce Cochon Jack > k*U .*« Piginime- 

de lait tout préfente- dtately ; broil bis Fttt; 

ment ; faites lui griller '/*' *'* '* VattrboilMg 

les Pieds; mettez-le dans -*»*> «*^ *«*J W* •» *« 

de l'Eau pliante, & flM * / 

pendez-le^au croc 

£t vou? y.Marky éciuwc la ^ J«f '.^T ' f*** tb * 

Marmite, rëmpliflez-la &*** '«* » " wttb 

d'Eau bien nette , & la deanwateuandputif* 

mettezàlaCrémiliére tbePot-banger 

Plumez ce Dindonneau, Pic^ tbat young Turkey* 

eVentriz-ie,&letiouf- dràwit , and Jrujx it up 

lez 4mme il fauç / ** & **•• W *« 

tardez bien proprement Mdvery neatly tbôfe Par- 

cés Perdrix avec Ja plus ttMjei , »i*f tfcc fo^ 

petite Lardoiie Latdiàgpin 

Egouffez ces Pois 9c ces Shell tbefePeafe and Beans f 

lèves, & faîtes lesAouil- *nd Ut tbem boil for * 

lir pendant un quart- ^porter of an bout 

d'heure V * ' 

Donnez-moi la Broche Give me tbe Spit 

Aidez - moi à embrocher Help me pût tbefe Lar^t §$ 

ces Alouettes '_ tbeSpn 

Montez le Tourne-broche Wtnd up tbe Jack 

Remuez le Feu S tir up tbe Fire 

Mettez la Lèchefrite fous ?uttbeDripfing-fan y *ndef 

la Viande tbe Méat 

r Arro(êz cette Viande avec ta fie tht Méat mtb lutter 

du Beurre 
Mettez la Soupe fur le P6- Put the Soep ufon tbe Steve 
tager , pouf la faire mi- ^ to Utitfoak, 
tonner 

Dreffez lesl>ofages Disb up tbe Pottaget 
Otez le Boudin de la Tour- Take tbe Pudding <mt ùftbi 

«i&c 2Alyfi&-pa*: 
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François it Ànctàit. $t$ 

la Cloche fonne , fervezà T&e *f// rwgj , ftrye up 

dîner Dinrnr 

xxxir. Dialigne* Dialogue XXXIV. 

Bntrem Gentilhomme t un Bewreçn a Gentleman,* 

Xtillem , ér *# Af^tj^. Tay Ipr ! and a Wo«* 

cband*Dr*ptet* len Draper* 

Maître J/*»r/ , j'ai un Ha- MâJfcrHaxty , ii>4t* faii 

bit à faire 1 • ofQlotJHi ternaire 

Monfieur,je fuis toujours Sir, I am always readyto 

prêt à vous fervir ferve yon 

De quoi voulez - vous le What vM m*k* it oft 

faire ? 

De quelque beau Drap Offomefine EngHsh Chtb 

à' Angleterre * 

De quelle couleur ? Ofwbat Colour ? 

Noir, car je veux pren- ÉUçk ;for ibave amtnd 

dre le deuil avec la Cour to go into jiOurning wilb 
tbe Court 

(Vous plaît -il d'acheter le Wiityoube pleafed to è*y 

Drap, ou que je l'achette tbe Clotb , or shall î buf 

moi-même #> my felf ? 

Je m'en vai l'achetter tout I a m going to buy it almg 

de ce pas avec vous, me- w jtb jeu > catry me to a 

nez-moi chez un Mar- ytfoolen-Drapèr 

chand-Drapier ■ ' r 

Voulez-vous aller au Corn- JPillyou go to Covent-Gar- 

mtm - Jardin , à Fleet- den , Fieet-ftreet . or St.' 

ftreet>ouiSt.Pa*;} Paul's? 

Allons au plus proche Le t* % go to tbe nearoft 

Que fouhaitez-vous Mon- Wbat do y ou want .Sir? 

fieur? 

J'aiaffaire d'un bon & beau lwant agood and fine Clotb 

Drap 

Prenez la peine d'entrer Cive your feif tbe trouble to 

dans ma Boutique , je corne into my Sbep, aftd 

vous ferai voir les plus I willsbewyou tbef&Jt 

beaux Draps de Le&- Clotb in Londoa • 

dm 

Piiij 
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WJt» D-mtoctJFS F A M«I II E R ?" 

Montrez -moi le meilleur Mev>m*tbebèjt y ou B&vr 

que vous ayez 
I n voilà un très-fin Tbere'ia fupetfiùe ont 

Majs il n'eft pas moileux ' ' Bu * '* d ** netfeeljoft 
Voye* fi celui - ci vous a- See wbetber tbis . wtUfleàfc 

gréera plus yonbetter 

litâ bon, mais la couTeuF *L * i*o4> but tbe Cohwt 

ne me {èmble pas* bon- fc*»** not fo ta me 
.ne 
Regardez ce Drap au jour , look upon tbat Clotb in tbe 

vous n'en avez jamais y u Hght , you ntvi rfai» ont. 

d'un plus beau noir of a finer black 

J'aime Bien cette couleur ; llik*tbhColourwellJ>uttbê. 

mais le Drap eft trop Clotb is to thin , it is.net 

mince > il n'eft' pas affez ftnngi or tbés\ enougbjt 

fort ou épais , û n'a pas bas not bodyicmugb, 

aflez de corps 
En voici une autre Pièce Here's enotber pièce 
Celui-ci,fera mon affaire Tbit wiil do my Bufmefs ' 
Combien le faites-vous , #« How mucb do you aslpfor 

combien en demander- i$} 

vous j \ 

Combien le vende* - vous WbatdoyouftUit a yard} 

la Verge? .« 

Le plus jufte prix , eft vingt Tbe nearejl price , is twentf 
. Chelins la Verge Shillings a yard • 

Çeft trop Î3wr*i fw mucb 

Vous ne confidérez pas la roi d% mt confider tbe eood~ 

bont£ #. la fineffe. du ne f s and fineneft of thé 

Drap* Çhtb' 

Ce Drap eft d'un fort bon T bj s Cloib will wear tue//, 

ufer , & il vous fera d'un^ a n & do you a gréât dealof 

grand fervice Service 

les Marchands ne, man- Shf - $f^ro are never 

quent jamais de^ louer wgm j ng inpraifingtbër 
, leurs marchandées Commodstk* 

5ahs vous furfeired'un Sol, Vdta*- «M*«tt * #**»; 

le vous allure que ce ^ /w ; tafuvpvttjt 
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Ûrap vaut vingt Chè- 
lins ' l * 

Je n'ai pas accoutumé de 
marchander , dites - moi 
votre dernier mot 

Je vous l'ai dit, Monfïcur, 
il vaut autant 

Que m'en offrez-vous ? , ' 

Je vous en donnerai dix- 
# * luïrt 

C'eft trop peu , ilnfy a pas 
unSol a rabattre de vingt 
Chelins 

C'eft trop cher 

Et à dîx-huit Chelins, c'eft 
rfop bon marche* 

Il faut donc partager le 
différend 

3*y cpnfens , 8c je vous a£- 
fure que je vous le don- 
ne i prix d'achat 

Allons , allons , cbupez 

* m'en ce qu'il m'en faut 
Combien vous enfant - il } , 

E*êmande2:4ei ; mon Tail- 
leur •■ • ' 

H en fauftrois Verges pour 
le Juft - au - corps , & 
deux Verges 6c un quart 

* pmt la Vefte & pou* là 
-"Culotte • - / * .' 
Kes Tailleurs demandent 

* ito*foiirs • pler v &6vofà 

qu'il ne ^leal crt firot , 
n'en- coupez^ que- cilw}, 
Vterges 



e r c A ri c l ois. 3 h 

Ctetb is wortb tuxnty 
SèiUrags 
I am not ufedto btfggle >tell 
m y m taft vurd 

Itoldyùu.Sir^ it is wortb 

fo mucb 
Wat dôyeubid me for >>* 
ïwill givt ytu eighteerifor 

Vbafs tomtle , i cannât 

bâte a Penny éf twentj 

Shillings 
Tbat'stodear 
And at eigbteen Shillings , 

fis tâo cbtaf 
yfo mufi tton* divide ibe 

Wetenct 



1-confént toit, and l affatt 
youl fellityou fortbe fa± 
mr Pricc I bougbt it my 
fitf 

Cvme, corne , eut me whht t 
vtant efh • 

How mucb mufi ytê bdvc 

Af^myfayhr- 4 

Ynrttft bavethne tatdifor* 
tbe Coat , and two Yard* 
and* a quaner for tt* 
yeficQAt and^treeçkes > 

Taylo* al&ayï 1 a^niarT 
* 'Ztujftfoântbey baveâecfr- 
fhitfof cïp but fiv* Yard* - 



v Google 



3i& Dialogues Famuurs 

Les voilà, Moniîeur , & Tbere they be y Sir, and &oA 

bonne mefure par deffus Meafureinto tbe Bargara 

le Marché 
A combien cela monet-t- Howmuch doesibatamount 

il> to> 

A quatre Pièces & quinze- T ° frurPounds fifuen $bil*> 

Chelins tiags 

Tenet, voiU votre Argentf Htr^ tbmMyour Money\fem 
. voyez fî je me fuis W- vibitbtr { bave mifrecko- 

compté , car je ne vou- 7i'd y fo?l wouldnotwwg 

droit pas.v^feirluofl youtf+Peqnp .. 

d'un liard 
Monfieur , ? Argent eft Srr,tbeMo?teyisrigbt 9 iti* 

comme il fautjj eft boij gcod and wdl told 

& bien cqm.pçé ^ . _ 
Revenez -vws- en ,ekez tUturnhofiwmitbmetotakc 

moi pour, prendr* py? -n^Meafare 

Mefure ^ A : . 

Fournirai^* U P*t\te-dye* SkfUl^Jfad tbe Trrmmiflg l 
Cela s'en va fans $«/ * 7M*S fa M uudetfiood 
Doublez le Juft-att*ooq>s I«« tbeÇ&atvritbfme In- 

d'une étoffe des Indes, la <&*» Stuff, tbe *eftco*t 

Vefte de même, # ht wtk tbe famé , andtbe 

Culotte de ptai** &cn frefckv ***£ S*/»* W*# 

paflées T . ^rirj&*^ . , 

Vous ferez obéï T<m sbalt be obty'd 

Prenez un fom tout pan^ T*k?c*~i»tfi fi^cùU *we 

culier que mon Hnbit tbat my SmtéeweUma- 
. foit bien lait , propre » if* „ 9&tt , 4*4 mtdtsb 

a la mode 
Je ne manquerai pas é \ Wtf *ê$$*iï 
Souvenez - vous qu'il faut MJtmtmberl 1**fi **P# *F 

que j'aye mon Habit Suit of Cloatbi \fpt S$a- 

pour Dimanche ,. ;. -.ïdfcjr n>-\ * 
Je vous promets qae vous Iptmife p»h yv* *b*&k*~ 
. l'aurez fans manque^ , véitvilkiMttfail 
Ne me manquez pas 4e pa- D* notbnak p*f V* 

xole 
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FllANÇOrS 1T ÀNOLOIS* J13 

liez-vous à moi pou* une Trufimeforonce 

fois 

jCXXP r . Dialogue. Dialogue XXXV. 

Entre us Gentilhomme & Between a Gentleman and 

unTatUeur. aTaylor. 

Où eft mon Habit l Wbere*s my Suit of Clotbes? 

H n'eft pas encore fait U is not made y et 

Ne me l'aviez- vous pas Did not y ou promise me as to 

promis pour aujour- dayl 

d'nui 

Promettre & tenu? font Topromife ênd to perform 

. deux chofes arewoth/ngs ,, ^ r , 

Pourquoi promettez-vous ^by do y ou promise tben ,// 

donc, fi vous ne pouvez y ou connût kjtep your 

pas tenir votre parole l Word 

Je ne m'attendais pas à I did not expeùJ fi mucb 

avoir tant ouvrage ▼or£ 

Monfieur y les aueres veu- Sir > otbefPeopleWtU beftr- - 

lent être fervis auffi bien véd as well as y ou 

que verus 

Et moi auffi bien que les And I as well as otbers 

autres 

Tdon Argent efl auffi boa MyMoneyis asggodastbcfa, 
. que le leur 

Monfieur , je ne fçaurois Sir, I cannot pleafe every 

contenter tout le Mon- body 

de 

Il y a long-tems que vous Ton bave bad my Çlûtb * 

avez mon Drap £X ea t ^bile 
11 eit vrai,mais il y a encore True but I bave bad tbat 

plus long- tems que j'ai of Mr. ■■ - ■ longer fiilt 

celui de Monfieur ■ ■ ■ ■ 

Et bien» quand aurai- je Well> vben shatl f bavt 

- mon Habit * my Suit ofClotbesï 

Après demain Tbe day aftertomom^ 
Me puis-je l'avoir demain i Can't I bave it to marfùyf 

11 m'eft impoffible 'Tis impojjîbte forme . 

Ayez un peu de patience Hâve a Unie Painm 

O ▼) J 
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314 IVIAIOGUES ÏAMitlER? 

Attendez jufqu'après de- &*y M *fter to morrow 

main 

I/aurai-je fans manque* ? $**# 1 fove it whboutfaiû 

Je vous le promets / promife you , you sball 

Je vous en répons I pafs myword forit, 

5i vous me manquez , vous f/jw» deceiveme> yoush*tï ' 

ne travaillerez plus pour w Mt »<> more for me 

moi 

XXXVÏ. Dialogue. Dialogue XXX YI... 

mrtles mêmes. Betveen the famé. I 

Aportez-vous mon Habit l~ Do you. bring my Suitof^ 

Cfotbes? 
ûùi > MonGem , le voici ?** , Sir , hère it is 
Je vous attettdois , effaycz- t ftjy'd for y ou ytryiton mt^ 
r le moi 
Vous plaît - il dfcflayer le, Wtllyoubepleaïdtotry the, 

Juft-au-corps ? cl'ofe Coat on ? * 

"Voyons s'il eft bien fait Lvïsfee if h be wellmade 
J'efpere.que, vous en ferez I bope it v>tll pltafe you • . 

content 
M me fémble bien long U is.very long methinks- ' f 
flt* né les* porte > plus fi Thvy don't wêar tbem trovr 

courts qu'on faifbij au- jff J*wrt ** tbey did befwt, 

paravant ' 

©h lès porte longs à pré- Tfoy wenr tbem long notai 

Ênt 
Boutonnez-moi 'But Un m 1 

U: me, ferre trop , 00 il eft It. îs too clooft 

tropjulTe 
Boor être bien fait , il faut 1*0 be tu // ma de it ongbt t* 

qu'il foit jufte be clofe 

€*t Habit vous fait fort Tbat Suit makesywalterj 

bien la taille . goodShape 

tes Manches ne font -elles Are not tbe S le tues tu w- 

pas trop larges àèt: 

ÎSon,.M»nneur, dks *ont $o . Sir 7 they gt Wty weJL 
&r*bknr 
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F fcJTNC O T $ I T Av GlOl $.v 3* J 

Ohtts* porte fort larges & Tify *^* f */>*« very iv#- 

fort longues de^and very long 

Ma Culotte eft bien étroite* TbeBreecbes are very narrovi 
Ceft la Mode Tbatts tbe Fasbion 

Les Rouleaux ne font pas The Kolis are not big eimfb 

aflèz gror 
Je vous Yicmande-pardôn 1 bgyour'Bardon ' 
Donnez moi H Vefte Give me the viaftcoat 

Cer Habit vous fied fort Tbat Suit uecomesyou mïgi}-> 

{>ien ty vieil 

Vous êtes fort bien mis, eu- T»u are vtry^fine 

fort propre 
Votre H&bit eft fort galant Téuw Sun is very beauisb* * < 
Mais les Bas n'affortiflent But the Stockmgs do non 

pas mon Drap matcb my Ctob 

N'importe, on n'y regarde Ne matter,fucb tbingiàrt 

pas de -fi prèsK notfo nicely obferved 

Qlte dites vous ëë mon ff*bat de y ou faytomyHitf 

Chapeau V 
C'eft un fort beau Câftor *TnaveryfineBeavet<'' 
Vous vous trompez Tu are mifial^en 

C'eft un Carolin 'Tis a Caroline Hat 

Bit- «un Chapeau fï&s lilbis acUibUafi 

aprêt? 
Ouï,Monfieur Tes $ Sir 

<SHelk Leffe y» mettrez- Wbat Hdtband do y ou f*t 

vous- /o/7? x 

Vn Galon d'Oir, areciunfe a Gld Gabon , witb ><i 

Boucle de Diamans Diamond Buc^le 

Cela eft hors.de Mode ThaSs out of Ftsbion 

Faites - y mettre un Bord beth belaced wtb a Site 

d'Argent ver Lace 

Ne m'avez-vou* pas acheté Didyoutot buymedCr*± 

un Noeud de Cravate ?-. Vafrflïing? l 

ordonnez -moi , le voici Pardon me , bote it is ■ ' ' 
Combien cotlte l'Aune de What'sthe EUtftbis H&- 

ce. Ruban* h, . bond Y 

Qanelcvendpas àd'Au- Tbey don'tfillit tytbeEjl, 
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±%6 Diaiocues f A,HniniLff 

ne , on le vend à la Ver- tbeyfell h by tbe Tari 

ge 

Combien? Howmuebï 

Dix-huit Sols, ou un Cbe- Bigbteen Pence , or a SbiU 

lin & fix So Is img and fix Pence 

C'eft aflez bon marché Tbat' s cbeafenêugb 

Ce n'eft pas trop . Tbat is net too mucb 

Ce n'eft pas cher Tbat is not dear 

OÙ eft mon Nœud d'Epee t yffbere's my Smra^knot ? 

Le voici Hère h is 

Je crois que j'ai temt ce Ibelievel bave ail tbat t 

qu'il me faut wanted 

• Avèz-vous Élit vos Parties? Hâve y ou made yoÊr Bill ? 

Je n'ai pas eu le tems I badnot time 

^portez - les demain , je Brmg it to mrrow , i tball 

- vous payerai fay you 

XXXPlL Dialogue. Dialogue XXXVII. 

FoUr parler au Cordonaùr. To fpeak to the Shoema- 

ker. 

Le Cordonnier eft-ilvenu* U tbe Sboemaktrcme; 

Non, Moniteur , il n'eft Na,S/r, be is net corne 

pas venn 

Courez donc chez lui , 8c &é> tbtn ta htm* and bià 

lui dites de m'aporter him brrngmy Shêts 

mes Souliers 

M#nfieur > te voici , je l'ai Sir, km ht is 9 i met hum 

trouvé* en chemin by the way 

$ont-ce mes Souliers ? A*e tbefe my Sboes l 

Ouï , Monfîeur Tes , $>r 

Effayez-lesmoi Try tbe m me m 

Chaufléz-lcsmoi, mettez- Put t hem m 

les moi 

Us font trop étroits Tbey are M narrov* 

Us me preflent un peu" Tbey pincb me a lutte 
Mettez-les en Forme, pour Tut tbtm *» tbt Laft T tê 

les élargir ma\e tbem wider 

Uss'élargkontaflè^enles Sbey grow mdt emugbbf 

ponant wearing 

)igitiz!bby< 



François it Angiqij, 3^ 

Ce Cuir prête comme un Thés Leatber ftretebts HI& 

Gand , aGlove 

Je fens fort bien qu'ils me I fiel very wetf thaï tbtf 

blefleront w/7/ hurt me 

Mes. Cors en fuffriron t My Corns willfuffetforit 

Mes Pieds font à la torture My Fut art intbe Stocks 

L'Empeigne de ce Soulier Tbf nfper Leatber of thit 

- ne vaut rien $boe is good fur notbing 

Le Talon eft trop bas TbêHiel ts tuo kw 

Les Semelles ne font pas Tbe Sales are ngtftmg y of 

aflez fortes, ou affe* tbick enougb 

épaifles 

Tous m'aportez des Sou- Tou bring me fquare S bits 



and I bad befp^t romod 
eues 



Makjtmefome otitrt 
Tou are very diffiçult 



Jiers quarrés , Se je vous 
en avots commandé de 
ronds 

Paites-m'en d'autres 

Vous êtes bien difficile 

Vous êtes difficile à con- Tou an bard topkafs 
tenter 

Vous plafc-il d'effayer une Wtll y ou pleafe to t*y am- 
anite Paire que j r ai apor- tber Pair,wbùb Ibrougbc 
téejpar hazard » by tbance l 

|e le veux bien /v/7/ 

Je crois qu'ik vous feront l- bel fève tbey wdl fit yo* 
propres 

J'ai mon pied plus, a moii Myt Foot fs more ai eafe 
aife 

Que valent ces Souliers? Wbat aretbefeSboeswortbï 

Combien le* vejudez-vousE How db you \ttl tbem ? 



Cinq Chelins r ouua Ecu 
C'efttrop 
C'eft un prix fait 
C'eft uii Soulier bien &u 
: Sfcfïqué 

laites m'en une antre Pai- 
re de femblables 
îxenex nu Mefuce 



Five SbHlings > or a Crown 

Thm'stoopwb 

'Tis a fit Priée 

*Tis a Sbèe- will maée ant 

wtMftHctfd 
Ma\e me anotbetPatt lifo 

tbefe 
Taie my Mtafun ^ 
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~$vt D*ï a t <tg u b s F a\i i l" ri K s 

Voilà- Votre Argent Tben*s y*ur'Ma*ey~ ' * 

XXXWII. Dralogtte. Dialogue XXXVIIfc 

P$*r acheter une Plaque. To bu 7 a Perrhrtg."- \ 

Monfieur, j'ai befoin d'Une s "*> * ***** * *'g 

Perruque. 

De Quelle couleur la : vou- &** ^.vibat Ooiour ivïli l yàu 

- l lez-vous , Mon/îettr » b*ve **- °f? 

De k couleur demes*Soiir- Of tbe Colourof- Wf Bye~ 

ctl's brows l 

Wi bïonïe 5 ni» nofr JWf fcer fatrnor black* 

D'un brun cfcur */" * /'|** Jwtu* 

Vos Sourcils font chateins r °* r fy* " èroWS are •£ « 

Cbefrtût brown 

Vfculcz-Vous une Perruque WM y° u kove a w ig mttb 

à longue fuite , une Per- * /** *•««» > * G'*m- 

ruque à la Cavalière, M*» W/ g > * Spariish 

une' Perruque à l'Efpa- V'gj M ^Bob l - 

gnùk y ou une" Perruque \ r 

à l'Abbé,* ' - * • r 

Urne faut une Perruque à l "* u ft hâve a fuit buttom 

longue fuite, & une Per- ▼'£ > * n <* a $*b 
ruque à l'Abbé 

Je crois que j'ai unHPerru- Ibelsevt t t bave a long w/g 

que longue ,' qui ftra tbatwiUvtry wettfitytê 
bien votre fait* - 

Montre2-la moi. Sbewttœe 

La voici ' 'lhtthit*\ • 

Elle n'eft pas affez garnie , *T/5 , notfull enougb * 

ou fournie 

Gn ne les porte pas fi'four- TfreydonHwear (hemfofuH 

ni'es qu'auparavant -a ï tbey did 

Eft- elle faite de '<Dhet«tt* Js it made $flive Çrirl' -> 

vtfs ? ' » ' ' * '' ;"";•- T > 

tftrletf garantir tels » ' later/aiff themfuch'* ■ } 

Le Devant ifce partrtr un Tbe Foretof /e*»tf"f*<?»è *y 

- peu trop bas^ \\ - tfbfrttié ItW ' v •* : *" 

C'eft la Mode T&4*' j tbt FasbrêH i 

La Boude- dfr deriâérti I* *?; f Ôr të*i /##* 4*W* 
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*ii*efl-ellepasunpeutrop toolwgî 

longue ? 
On peut aifémerit remé- *batmaybe.tafily. remédie* 

dier à cela 
iTn'eft pas nécéffàire, car Toere is mneedon't^forf, 

la couleur ne me plaît dmU Ul^e tbe Coiour 

pas 
En voici une- autre qui , je •H»'^ anmber vibieb l*m 

m'affure , vous agréera f ure H** «"7/ / ^ 
Combien demander- vous Jrbatdo y W as {for tbis > 
^ de celle-ci ? 

Quatre Livres Steflin ^^ ****<* Swr#»£ 

C'eft un peu trop thaïes a U tle toomueb- 

Ftodonnez-moi, effort p *rd°***ey>'snvtry cheap ''. 

bâti marché 
Regardez bien cette Perrir-> Loo^well ufon tbat Perrt-' 

que . éig 

Maniez ces Cheveux & '1 tbis Hair 

Ceft un Cheveu rond , & Tbis is a round Hair, ân& 

aufli fort qu'un Crin de **ftrongas Horfe-baif- 
* Cheval 
Pcignez-la-à-fond Combkout 

Vfeyez que^ ces Cïïeveux S* bow eafity tbis Uaff- 

font faciles à peigner combs 

Mettez-la fur la Tête Pat h on your Head 

Regardez - vous dans <Se Seeyourfelfintbe Glafe- 

Miroir " , 

Ne vous fîed-elle pas bien ? T>oes it not bicorne y oui 
Elleine plaît aflèz J hlçe it vieil emugb* 

Mais je la trouve un peu But Ifindha littlt too short"- 

courte 
C'eft peut-être, parce-que 'TisrferbapSybecaHfel ma~> 

j'ai fait une Bouclé au dtaBuc\teat the Bottom- 

bas 
Et bien „ dites -moi votre WeU y tell me your laftwriè 

dernier mot 
Moniteur ,. jo niai qu'un SiïiVmah&butone'WQrà' ' 
mot 
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5)6 Dialogues FAwinnf 

ta voulez - vous donner #% 7** M il f or *&** 

pou* trois Pièces ? P^/w/i ? 

Les Cheveux me coûtent TheHatrcoffme asmucb 

tout autant 
J'en ai rcfufé trois Pièces tb^ve refufedthree Poundi 

cinq Chelins fi ve> Shillings for it 

Si vous m'en donnez trois tfyoUgtve methree Pouzds 

Pièces fie demie^ilc eit a *e»/pr /* , « it ysufs 

vous 
Ne pouvez - vous pas la Can'tyou afford itfoflefsl 

donner à moins ? 
Non , Monfieur , quand ce No t Sir > mt to my own Bro4 

feroitàmon propreFrcre tber 
Et bien , voilà quatre Gui- WtH , thtre are four Gui^ 

nées, rendez-moi terefte neas , g/v* *»e tbe re/i 
Le voilà TW* it i$ 

Raccommodez - moi cette Mend tbis eld w/g/or me 

vieille Perruque 
Mettez - y des Alonges , Se Pnt Dfofs to it , and tviftit 

cor donnez, la 
Les Perruques cordonne'es Twifiedwigs are $*tûf fa- 
ne font plus à la Mode . sbion 
N'importe, ce n'eftqu-une No matter , tbis es but d 

Perruque de Campagne Compaign ^ig 
Je ne m'en fervirai que 1*11 only ufe it to ride oê 

pour aller à Cheval Borleback 

XXXIX. Dialogue. Dialogue XXXIX. 

Entre un Malade f un Midi* Bemxta nck Body,a Phyw 

cin & un Chirurgien, fician, and a Surgeon* 

Monfieur , je vousaienvo- Sir, I jintfory om 

yé quérir 
Qu'a vez- vous, Monfieur 1 WhatatUyou^ Siti 
Je me porte mal' lamM 

Vous en avez la mine fou look. ** tf}<>* »«"«• 

Vous avez mauvais Vifâge Ton look M 
Vous n'avez pas bon Vifage Tou do mt look weB 
Qu'eil-cc qui vous £m mafi Wbat ails you ? ot wbift H 

jour Atlmmti 
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F-RAKfOlS |t AïtGtOïl, ^ 

JPai*naIàlaTête ,1e Cœur Ibave apatn inmy flW, 

me fait mal , & l'Eftc- m J Hear * *& » **<* J te- 
nue viaptii* in my Stmack 
Depuis quand S ** ow ^gfince ? 
Depuis me* attfoj* V *> nc * MtMgbt 
Avez- vous repofé cette. *>'*>•* refi iajt Nigbtï 

nuit? .- . -. • ■ ■ 

Non, jç^foinc dormi ^]dMmïpef \ . > 
Je n'ai point fermé l'Oeil 1 *** *** fiW * wwi *H 

de toute la nuit the ni&t long 

Avez-vous apetit ? Raveytu a Stamacb ï . ^ 

Point du tout Not at aU 

Que je tate votre Pouf let me fiel yaur Peetlfi v 

Monuezritioi votre Langue SbcwmeyourTongue . > 
Vous avez la Fiévçe Y»u bave a Fever 

Votre Pous n'eft pas égal TourPulfe dmmt beat eveé 
Votre Pous eft élevé , TourPutfe u btgb 
Votre Pous va fort vîte r ™ p ^fi h very qnick 
Je fèns une pefanteur en * fiel a Heavéaefs ail evet 

tout mon Corps my Body 

U faut vous faire faigner Yw muft to be Ut Bloed 
Il faut vous faire ouvrir la Yom mufi bave aVein opeued 

Veine 
Je me fis faigner la femaine l W4S Ut Blood laft vee\ 

paflee 
N'importe , demain vom Né natter 9 $o memrw jw« 

prendrez Médecine *ball ta\e Phyfick 

Ne voulez-vous rien nr'otr Willye* mt prefmbe fer 

donner } me} 

Excufez-moi, faites -moi Exenfeme y bid fime Body 

donner de PEnere & du gtve me a Ptn and Xnk 

Papier 
Tenez, voilà mon Ordon*. Hère , tbere it my Prefcrrp- 

nance, envoyez4achez tion,fend it to tbe A{*~ 

PApoticaire tbecary 

Ne fortez pas D$ uotgp eut 

Gardez la chambre Keep your Cbambet 

ïenci vous au lis K e *t * **& 
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Quel Régime faut-il que je Mat Dkt touft i ^eefY * 

tienne ? 
Ffener des Oeufs frais', $c T*t* nrn laid Egç and! 

des Bouffldns de Poulet Cto^e» rfiwfcr 
Avea-vous anacarde lr Haveyotf a tàtrfe & ■ ! 
NonVMonfieurV ' ' *** *" : : ' •" - 

£n voyez-en quérir une . Sendforone ,v 

Onmecfemânde,ilfautque Smebêdy aik formé jmjf 
»• f&lle voir un Malade k & *n&fi* aV'ttîient 
frenez courage ï*te Courage 

J'efpère que là Saigna I *«fe rte ktting o£ lïoo$ 

vous fera du bien tu/7/ <fo yoà #wf * 

Vou£ en allez-vous *' AreyàUgimgawdy? 

Ôuï , je m*en vai - J%$ 9 1 am going apay ■' ■ 

Je vous prie de m* revenir Pray corné and firme a gain. 

voir demain k^momi^* 

Je n'y mâtiquefai pas* I wili notfàif y 

0afde$ qu'on m'aihVqfoé-* Nurfty Infime iody gafot 

rir un Chirurgien * n Surgeon 
Qui voulez-vous avoir T Whom tu/7/ you iâve ? . „ 
le mêttie 'qpi 4 me 1 faigîia T&èfàmewbotii me BloJd 
l'autre jour > -.' -jbértbtrDay " , " 

Comment s'appel!e-t-il ? WbaVihh itame f 
Je! ne ^âipàs y <fckÀnd5z- t^ièro) »o* , ns^btlow ' ** 
le en bas ' J 

KIorffiëùr, âonne^moi w S$r , give the your Rtgl'f 

tre Bras* droit Arm 

Avez-vou* uoç bdttneLan' Havc'yovagbod Lancct ?' ' 

cette? . . . ' " 

fous ne k feritirètfpas • n*wflfmfïelji >T 

Vous bandez mon Bras Tou bindmy Arm tooiard? 
trop ferré * , 

faites un grand Orifice* M'Me a gteal O'ifict 
Htt Sang vient comme 11 TbcBlood comaastt sboû'd' 
faut / 

Voila la Bandé & laCom- Tbere's the Flllet and tb't 

pre/Te»- Bifftér 

faites une bonn* Ggft«rt^ • Ma \t a gthd Ùgatiiri 
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• ■ ■ J8L Dialogue. pialogue XL. * 

Ktfre Ici *?***. Between the famé- 

Koi¥ êig^ fonjfo^nent ' J $ * wyery tareful 
Pn Médecin doit être foi- APb yfi c 'attû#gbttobec*re- 

„ gneux # poncluel /*/ ^ pmétuai 

Comment vous trouvez- R°w à* youfindyourfelft$ 

jiPixs aujourd'hui,? >*£* 

Je luis fort mal î amvery ili. 

Je n'en puis plus* l am almoft fient ' 

Jemejtieûjs J ama dyirtg \ 

Je languis I ta^er, or îpine away 

i^en^z. courage, ne vous Çfo<rttp y be mit cdfi dmrù 

étonnez pas ppur fi peu for Jo [mail amatter 

de chofe 
^ï.Monfîeut , vous ne Q£/ Sir> yoa Unie ^w 

connbiiTez guère mon beyf\HlJ êm 
% .™à\ s • \ .- ' 

ÇUi dé&tm fied dans la I hâve o*e Foot *lrtady in 

Foffe - . Jb* Grave 

Jeitoir^nfif^., je d* l >W &*'>* deesy veri 

cheois a vue d'oeil jmfibly 

Redeviens tous les jour? Igrowwea^ereveryDay 

plus faible 7 

fr fuis P^niaue, mou /m cpnfùmptive, mytoifr 

Mal eit fans reflource , wfe.itpaft rtcovtry 
Vous faites votre Af al #la« rou makeyour Dtkaftwor- 

©^i^iln'cft fetiavjtts ■ 

J'ofe vous ^omettre que l dareptjmtfe j<m tbat ton 

vous en relèverez iu/// mww 

# ****»« «owir # mon J mft die, my Difeafeis 
Mal eft trop invé>eré too inveUtAte 

Croyez - moi ce 41e fera *ote»? me, 'U vrill be mhr 
^n^vpusn'ète^pase'5 Aking;.you attnotirt dan* 
Ranger g er 

é^-wM^? 4 Vbveymbeeninrteod? 
m ,Monfîeur f jefus£V r«, £/>, /^ ^* ffo^ 
gnitier . Vfy?mfcy 



^14 DlAL4»Gt?ES FAMIlIBtJ 

Il eft dans trois Palettes » ** >» tbree Tminpit 

fur la fenêtre W» tbewi*d>i» 

Vous avez befcin d'une Tournant ta te tel Btood 

- autre Saignée *g*i* 

Votre Sang eu échauffé & Tmtr Blood is very bot , and 

corrompu cêrrupttd^ 

Votre Purgation a - 1 - elle Uid yourPbyfic^ «wt we & 

bien opéré 2 

fort bien Verj mil 

Combien de Selles avez- Mow many Stoêts baveyon 

vous eu ? bad ? 

Combien de fois avez-vous H§w many timei vxre yen 

été i Selle î atStoul? 

Huit ou neuf Erg A or nmt 

Comment vous trouvez- Hqw d$ ym find yeurifelf 

vous maintenant? mow} 

Je me trouve un peu mieux, I find my fetf (orl am) a 

Dieu merci Unie betm> ltban\ God 

Vous n'avez plus de Fièvre YourFevetis gone 

JLa Tête vous lait - elle Doesyour Head afyftiUl 

encore mal } 

Kon , Monfîeur No, Sir 

Tant mieux So mucb tbe b et ter 

Il faut que vous preniez un Tournât ta^jt aGltfter , tê 

* Lavement , pour tenir le faep your beliy loofe , (or 

Ventre libre yourBody open) 

Vous prendrez , après de- Yousbdtlta^e, tbéday after 

main , une autre Méde- to morrow, anotbet Purge 

cine 

le ferai tout ce que vout isbaUdo wbatcveryo*pre~ 

m'ordonnerez ferrée [ororder) me 

Tenez-vous chaudement fycp your felfwarm 

Votre Apetkne revjeat-il Hâve youwbeiter Stomackî 

pas ? 

Oui, Monfieur, jematH* res , Sir, I couli tôt ë 

gerois bien un Poulet Chic {en f 

Vous pouvez le manger rou may eat it 

Wn'y * point de danger \ tben>$ m danger 
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Faakçois et Ancioij, »•# 

Que faut-il que je boive ? ^** mufi l drink ?1 

Pela Petit* -bière, avec Some jmafl Bcer, witb * 

une Rôtie Toafi , . 

Ne puis je pas boire une Jityrt I </r/*$ * inf of 

goûte de Vin? w/*.* 

Beuvez-en, mais avec. de Drink/ome , but wttb w*> 

l'Eau, /*r 

Tâchez de repojfcr, demain ; Mfideavour te rejï,t*m$rntv9 

je repafferai par ici I sbdll c&U (or corne 

. . tgâi* ) tbisVMf 

Tout va~t - il bien aujour- Dots ail go well today ? 

oVkui ? • 

Je me porte beaucoup 1 ** agréât deal betttr 

mieux 

Avez-vous bien dormi cet* Did y ou fleef mU Uft 

je nuit? " Nigkti 

Parfaitement bien Perfeiïly mdl 

Vous n'avez plus de Fièvre r <>* r Fcver h quhegone 

I>ans deux ou trois jours Intwo êrtbrudayïyoumaj 

vous pourrez fortir godbroad 

Avez -vous bon appétit a Hâve yotragood Stomacb 

cette heure? now ? 

J'ai grand* faim lam very bungry 

Vous pouvez manger, mais *** may eat , but modcrately 

modérément 

Prenez un peu de Vin Tafa a Unie vint 

De quel Vin? Whatwneï 

De celui que vous voudrez Wbatyou pleéfc 

Du blanc ou du rouge 9 it White on red no mmet 

n'importe wbùb 

Ne voyez - vous pas Men- Do notyou vtfrtMr —— f 

fîeur? 

Je viens de chez lui J camefrm bim 

Comment fe porte-t-il \ How dots be do ? 

Il eft fort mal ne n very ill 

Eft-U en danger? Ubetn danger t 

JJ'y a-t-il point d'eiptaa- U tberc no bon ) 

ce? * 



y Google 



Il n'y en a point rfore « none 

iCteftom Homme mort «#* h a dead Mm 
Y a-t-il long-tems qu'il eft «*«> '«« *** .*« *"* M* 

malade,? 
11 y a trois mois Tbefe tbree Months 

•Quelle Makdic a-t-ifc ,*W*.te ajftemfer? *r 

Wlf?4£ tf//j À/Ml * 

Jl eft en Confomption ,##.#*# //M iGonfumptm 

il eft Pulmonique 
C'eft une Maladie inoura- 9 Tis a» incurable difeafe 

tue ' - ^ * 

Si le Lait d'Aneffe ne le tf ^fîi Mttk dois nôt cure 

guérit , rien ne lp guérira bim^mbing will 
Mais il cft tems que je m'en But it is time for me to <• 

. aille 

•Monfieur,je vous remercie Sir , I tbankjoufor yowr 

de vos (oins & de votre Cjw* 4** Trouble 

pei^e 

i^îe fuis tout à votre fervice, 1 ** wbolly atyout Servie* 

mais je fouhaite que butwisbyoumaybavf ne 

cirous n'ayez plus affaire . mort outfimfor me 

de moi 

k vous fuis infiniment Iam ififîniuly oblige dtoyo* 

*pbligé 

XLhVhlogue. Dialogue LXI. 

D'M Bttême , i*«» Maria- Of> Çferiftening', a W^i- 

pc , # <frf«* Stpukure. ding , and a Burial. 

Ou allez vous d vite ? Jfoiter do y on go fofaft l 

£m t ogis , chez nous Home 

' Quelle affaire avez-vous- Wbat Bufinefs bave you 

$$ . there î . . 

Nous avons un Batême au- We bave a Cbrifivmg to 

jourd'hui day 

Votre Mçreeft-elleaccou- ls your Mothtr Lrougbt to 

chét> Bed ? 

Elle a acqpuçhé d'^un Gur- Sbe's b.ougbtio Bed ofa pj 

çoa 

Bile a fait un Garçon SJ?e 'bas £0t A Xfif . 
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Fhançoi? it Amxslois. ^ 7 

Jfccreyois qucc'étoit ont I tlmgbt >t was a Qiti 

FUle 
Où fera-t- il bâtifé-? Wbetewillbebe cbtjjtw& 

Chez nous AtourHoufe 

Qui font les Parrains & les »*• *rt tbe God-fatbers ma 

.Mammes? . Godmtben? 

Le* Compères* le* Corn- Are>tbe He-Goffif$ and tbe 

j*eres lont-ils venus ? Sbt-Gojpps corne ? 

LaNourrice , la Sage-fcm- Are tbe MiJwifc , tbewet* 

me & la Garde fbnt~el- nurfeand bry-nurjetbe- 

leslà? w* 

Ouï, on n'attend que le TW, t&ty only ftay for ibt 

Miniftre pour bâtifcr Uinifter to cbnfien tbe 

l'Enfant Cbild 

Etes- vous Parrain de cet Voyntfimd Gêd-fatbertê 

Enfanr , tenez vous cet tbe Cbtld î 

Enfant furies Fonts de 

Batéme3 
VotreSœureft-elle mariée? U y eut Sïjtermartkd? 
Non s mais elle eft fiancée Ne. t but sbe isbettâb'd 
Quand eft-ce qu x ellaafian» Wbcn mas sbe betrotb'd t 

cée? 
U y a kuic /ours quelle a *T$s ëigbt days Çtnct sbe en* 

paffé le Contrat de Ma* tefd into Articles ofMa- 

riage trimany 

AveoquiJê rnafie-t*eUe \ Wno dots sbe marryî 
EUe époufe Monfieur A. Sbe marries Mr. A. 
.Voilà un beau Mariage^ Tbat's a good Match 

voilà un Mariage bien 

aflorti 
Elle fe marie en bon lieu Sbe marries, ovmatcbesia* 

to a good Family 
Quelle Dot fotre Père lui Wbat Portion does jour fa* 
* donne-t-il? Combien eft- tber give ber l or bov$ 

ce que votre Père lui mucb does yaur Father 
donne en Mariage > * give ber in Marri a%e } 
Dis miUe Livres Sterlin Ten tboufandPotmdsSterlinf 
Ccft un bon mariage jbaV % a good Benjoin, 
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„* DtAXO-<HT'«*--T* , » I * ,€ ** 

~ -4 «ft ee au'on câé- W/*» »« **• iwAMj* 
Quandeft - ce«o» <** ^ 6e ^ } 

^SàS l'Anneau T* %**** «**• 
l .eZ 8c l'Epoûfe ont tbtmdesnmanitbimà 

gJfÏÏt les époofer, les flfe « M «*«?<*'»* 

«f^rwlain OUrCbtfl** 

P ? ftfiSftieéî . finis fQmucba0h£ttdï 

SaMeren'cftp&vivantc, Beb*il<ftb*M«btr 

«M^moiB HisMrtberiiitti 

g u W e ef-« ^u'clk cft fteM* ** 

xiiT^Sut hier au matin **< i*«i 7«/î««<*7 ■**»»*« 
SS3S£î« Veuf **«*«* — « "" 

J'aprenende quHlne iefok tjbr |f w»« ***> fc * 
«fe'SiSen-tôt » Wttjii-W «J . 
^ure de l'EntetremeVit î S«M , or tmml 

£TFune?aillesfeont^les ***■*» «<*»**«**** 
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^uï^Monfieur %es^$jr 

le Convoi Fi»éb*rf>affe Tke Burytng go« irjr 

ïl y a treose Ça*ofiçs Je- TùertfiK pinrty Moitrmnz 

Deuil Cfinchtt 

XLlï. Dialogue. Dialogue XLI L 

P6urfrfir<qmtqu'm4e ïo Jdfce «ne to fing. 
chômer, 
^onficur , vous pla& -il •&* wëft.jfffMtf fUafd U 

chanter une petite Chan- /«g «J il /W/* &wg 3 
. fou} 
Madameje leierojtetleeoit M*da**>IwoMlddô it&hh 

mon cœur , fi$e fçavois *# «7 ***** , ifi could 

chanter . fing 

Pourquoi me dites -fous Wby do you tell me § <w<an~ 

que vous «e fçavet-pas mtfingi 

* chanter? > 

Je vous ne dis que là vén- J &# jo* notbing but tke 
„ té V *flif&. 

Je fçai que vous chantez I kftowyoMfwg very weit 
fort hien 

Comment le içareaMtoas,. Bm Jo ym Jt**w it Ma- 
Madame? dam} 

Votre Maître àekantwune Tb»r8tMgmg*Mafiertold#t+ 
. Ta dit fo ' 

Il dit cela pour & faire Hc faysfo forbis ownCu- 
» honneur \*te 

Ilnefautpasl'en&atfc * HfiUnufiMotèetkved 

i\fous avez beau vous £n Tfa àûqt jtyny k es longmt 
défendre. Je fuis perfoa- youp/eafe.l am perfuaded 
dée que" vous chantes you $tig vevy wett , an d 
fort bien, & que vous **** yo*buvt&fweVoi- 
avez laVoi*J»èUe, *«" l 

ï(puxqupi en ^s-rousî#ftjrw»* yo* perfuâdéd of 
perfuadée? , > tt? z < 

Partie $ue : tqus Jes^ ionr, Bafofe*tlgefd*S$jtgBrslfve- 

♦ Chanteyrs aiment â'fe toikwtacb c?nfea^d{^or 
vfaire b$a*usôup pjfier -tfm*d)tofoig 
jpoiirxçjumex . « . * <-j- * 

Pij 
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34P DiîAtaouss f AMî^iHî 

Il n'y a point de règle uns T&*re*5 no Rute vïtbm 

exception Exception 

Ypw me refufez donc le Yourefufemetben theplea^ 

plaifîr de vous entendre fart ofbearingyoafingï 

chanter ? 
Madame, je veux vous lait Madam > I bave a minât* 

fèr dans la bonne opi- leave yen intbe good Opi- 
nion que vous avez de nten you bave efmy Voi« 

ma Voix ce 

Vous l'augmenterez , s'il Touwill encreafett, if yen 

vous plaît de m'obliger pkafeto oblige me 
Incertitude que jfai du The certaiflty I bavetftbe 

contraire me fera garder eontrary mil keep me fi. 

4efilençe lent 

Vous me defobligez pour ToujdifobUge me for ever^f 

jamais , fi vous ne chan- you don* t fing 

xez 
Cette menace fuffit pour Tbat Tbreat is fufftcienttê 

m'obliger à chanter > oblige me tofing 

Mais je fuis fort enroué But l am very hoarfe 
3c vous écorcherai tes o- Isball grate your Bars 

reilles 

5on l bon I Toutes ces ex- Psbavol Ps*wb ! ail tbeft 

eufes ne vous fervent de Eticufes are good for m- 

' ,riçn iitng 

Et bien, Madame, puifqu'il Well , Madam , fince yen 

faut vous obéir, quel Air ^ mmfi be obey'd , vobat 

croulez-vous que |e chan- Tune willyou bave mt 

XtX fing? 

Celui, qjtfil vous plaîra ^bicbyoupleafe 
MoWtfûr^e vous remercie Sir 7 itbankyou 
Vous chantez fort bien Tou fingvefy weU 
Je fuis ravie de vous avoir', I am very glad I havt 

entendu chanter beard you fing 

Madame f vous êtes fort Madam f you are very obti- 

^obligeante d'excafer gingSoJyndly to exeufe tbe 

avec ta^t de bonté le dé- Vefeh efmy Votée , and 
, iàurdemaVpix, ôemon my fmall $k*U m Si*? 
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ftû de Méthode à chan- 
ter 

XUIL Dialogue. 
Tour parler à un Valet? 
d'Rcum. 
Etrillez mon Cheval 
Trottez - le avec tin bou- 
chon tlte Paille 
Mon Cheval eft déferré 



^mgÏoi 'il 
ging 



rr» 



Dialogue LXIIÏ. 
To fpeak to a Groonv 



<Iliui manque deux Fers 



Curry my Horfe 

Rub bim witb a wjj> of 

Straw 
My Horfe is unsbod 
He wants two Sboes 



Menez-le chez le Maréchal CarrybimtotbeFarrier, o* 

Smith 



Faites«-le ferrer 

Jftenez-Je à la Rivière 

Lavez-le 

L'avez-vous fait boire } 

OufrMonfieur 

Donnez-lui (on Avoine 

Promenez-le 

Donnez-lai du Son 

A-t-ilbu? 



<jei btntsbod 

Carry bim to tbe River 

JVasb bim 

Hâve y ou wateredbiml 

Tes , Sir 

Give bim bis Oats 

Wal\ bim 

Cive bimfome Bran 

Has be dr«nlO 



A-t-iksangé fdn Avoine* Has he eat bis Oats Y 



Donnez-lui d* la Paillé 
Donnez-lui du Foin 
^Jridez mon Cheval 
Sellez-le 
Amenez-le moi 
Prenez-le par le Bride 
Ne le faitespas courir 
Ned'échauffez* pas 
.EfWllas? 
ï>ébridez-le 
Défellez-le 

LXIV. Dialogue. 
Allant en Voyage, 
Ou allez- vous Monfieur ? 
, JLcm'en vai Ï.D ouvre 
Quand parte^-voiuk 



Givehimfom*Strav> 
Give bimfome Hay 
Bridle my Horfe 
Saddle bim * 

Bring bim tome 
Ta{ebim by tbe Bridle 
Donotmakebimrun 
nenotoverbeatbimr 
Is be weary ? 
Unbridlè bim 
Unfaddlébim 

Dialogue XLX. 
Going upon a Journey. 
Wbere are y pu going Sir l 
l amgoingtO Dover 
Wb& doyougramy ï 
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j4* T>tA*e*G>Vz* Fawujiu 

Tout-i-Hieure Prepmly. 

Y allez-vous en Carofle,ou Do 70» go t6/*6f r /» Cojfffr * 

achevai or 0» Herftbudtï 

A Cheval 0* BorfabacJt 

Carçon , amenez-moi mon Boj' , kring mut my Horfc 
* Cheval 

le vpici , Monfîeur Jlnre keis,&k 

Eft-il bien étrillé ? 1* fo iue// carried? 

Ouï , Mofcficu* r« , Sff 

Combien de Miles y a-t-â Hinu «tfinr JAfef h Aie 

d'ici à > Plmfrm~—i # 

Trente Miles T^/ry M/7e* 

Sont-ce de lorigs Mites? jrfre r^ejp /otfg ftiitti? 
Nony Monfîèur, ce font les #0 , 5/V, *&ej <»ro flfrf fltafc 
plus courts de* l'Atgle- teji in Engiand 
terre ' 

Croyez - vous que nous VoyouthmkweMngtfefdt 
puiffions faire tant de mdayî 
chemin aujourd'hui > 
Sans doute, il n'eft pas fi ' fFnbotn deubt, it i$ Mtatt 

tard 
Midi va fonneï h h *pén tbe Stretç èf 

Tw/ve(âtNaoff) 
yons avez donc affez de YouhavetbentimeenûUgbt* 
tems pour y arriver arrive thtre befere theSm 
avant <juë le Soleil fe fets* 
couche • " 

le Chemin C&41 beau ? Xs tbe way goed 1 
Fort beau Very fine , . 

C'eft un Çh«nairid« velours *Tit a CarptPwOT 
iVous ne rencontrez aucun You meetwttb ?w£>*agmire 
Bourbier dans votre up$n tbe Koài . 

Route • i , _ ' 

Mais vous avez derBoisà But yôêtbave wûods te fr 
traverfer, & des Rinetes tbrougb , and River? te gp 
à paflêr ; #/& 

y a - 1 - il du danger Sax le is thefe any dangernfon tbt 
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©n n'en parle pas ï^'e'J 90 talk ofit 

On n'en dit rien Tbeyfay notbing ofit 

Ne dit-on pas tfil y a des D* joii fcw wbetber tbert 

Voleurs dans les Bois > be any Hig - wa y men m 
tbe wqocU 1 . 
Il n'y a rien à craindre , ni TberCs notbmg to befeared, 

de Jour ni de Nuit ekber by day or Nigbt 

C'eftun Grand chemin où >Tit a great Road wbere a 

l'on trouve du Monde à Ma» meets witb Peqplc 

tout moment every Moment 

Quel chemin faut-il pren- fFbicbvray mufionèta^e? 

dre? * 
Quand vous ferez près du Wbm you corne near tke 

premier. Village , vous next Village, y ou muft K 

prendre* à main droite talçe to tbe Kigbt Hand 
Ne faut - iî pas monter la Muft wejtot go uf tbe Hill ? 

Montagne î 
Non Monfieur , il la faut No y Sir,you muft Itave H 

laiffer à gauche on tbe Left 

Le Chemin eft - il difficile 1$ it dificult vray tbtougb 

dans les Beis ? * tbe wood ? 

Point du tout , ailes tout tf t a$ ail , go fttait atong > 

droit , vous ne pouvez you+cannot lofe yourwaj 

pas vous égarer * 
Oueft-ce que nous ren- ^bertdo we meet witb* 

controns une Rivière î River } 

A la fortie du Bois & y ou corne ont of tbe vrooi 

la peut -on paflèr à gué l May ont ford it oyerî 1$ ft 

, Eft-elle eueable l fordable } 

Non Montteur r on la pafle No 9 $ir> tbey go over it i% 

dans un Bac a p ey ,y y ( r tbey \ ferry it 

over 
Allons, Meffieu^montons Ç omfy Gentleman, lefs g? 

à Cheval 9n Horfeback , or iefs tfr 

ke Horfe 
Mettons - nous en chemin /^s begmour hurney 
Adieu , Ueffieius r Adieu farewel, Gentleman , Fare- 

wet 
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$4+ D ï a l o^c 1; f s 

Je vous fouhaite bon voya- 
ge 

• J* vous remercie de toute 
mon âme 

Ne voulez - vous pas pren- 
dre le Vin 3e l'étrier ? 

Comme il vous plaira 

Àfonfieur, à votre bon vo- 
yage, & à votre heureux 
retour 

LXV. Dialogut. 
Vans une Hotelerie. 

Ou eft la meilleure Hote- 
lerie de. la Ville ? 

A l'Enfèigne du Cheval 
blanc 

•En quel endroit de la Ville 
eftelle } 

Proche la Grande Eglife 

Pouvons-nous loger ici ? 

Ouï, Moniteur, nous avons 
de belles Chambres & de 
bons Lits 

2)efcendons , Meilleurs, 
mettons pied à terre? 

Où eft le Valet décurie? 

Me voici , Monsieur 
j Prenez nos Chevaux 

Menez-les dans l'Ecurie 

-Ayezren foin 

Voyons maintenant , que 
nous donnerez - vous à 
Souper ? 

.Voyez vous-mêmes , MeC- 
neurs , ce que vous (bu- 
hajtez * 

Donnez - nous une demi- 
douzaine de Pîgeonne- 



Famuiim 

1 wisb you a good Joutntf, 

t thank you witb ail mj 

beart 
Will you not talc tbt Stfa 

rup-Cub t ' 
Asyêupleaft 
S/*, to your good Journepl 

and bappy ( or fafe ) R<- 

tutn 
Dialogue XLV. 
In an Inn. 
Wbere is tbt btft In» m 

Town? 
At tbt SiffL of tbt wb/te 

Horft 
In wbat parf tftbt 7»u>* 

is it ? 
Near tbegreat Ckurcb. 
Can we lodgt btrt ? 
Tetj Sir y we bave good 

Cbambers, and good Beds 

Leïsaltgbt, Gentleman 

Wbere'stheOjHer} 
Hère l am % Sir 
TalteoutHorfe 
Carry tbtm inio tbt Stable 
Tafacareoftbem 
Novr let's fee % wbat will 
yougivt usforSupper} 

Sce yourfelves, Gentleman, 
wbat you bave a mindto 

Givt us balf a do^en^Ei* 
gton$ % a Bract of Par*. 
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* TflÀNÇOIS ITÀNGIOIJ, 3^j 

ttBX, deux Perdrix , fix triages , fix jQuails , « 

Cailles , un bon Cha- good Capon , and * large 

pon , & une ample Sala- SaUet 

de 
J'aurai foin de tout,ne vous \ sbaU tafce care ofall, do not 

mettez point en peine 'trouble y ourfelves 
Ke voulez - vous pas autre ^4U you bave notbing tlffï 

chofe? 
Non y tfeft aflèz ; mais No> tbafs enougb , but 1er* 

donnez - nous du bon bave good wine > andfo- 

Vin & du Fruit me Fruit 

Jevous répons que je vous I*ball content you , I w*r- 

contenteraî rant you 

Voulez- vous aller voir vos yffill you go and [et y on 

Chambres } . Chambers } 

Ouï , appeliez votre Valet Tes , callyour Cbamberlam- 

de Chambre 
Eclairez ces Mcflicurs à Ûght tbe Gentleman *t 

monter Stairs 

Faites-nous fouper au plus Le fs bave our Supper nsfootv 

vite aspiffible 

.Avant que vous foyez dé- Btfore y our Boots an pull'ïï 
bottés le Soupe fera prêt etf, Supper willlbe got 
ready 
Od font nos Valets de pied? Wbere are our Footmen ? ' 
Les voilà qui montent avec- Tbere tbey are a comming' 
: vosValifes ufwitb yourPortmantlét 

Avez- vous aporté nos J>i- Hâve you brougbt our P/- 

ftolets ? fiols ?- 

Ouï y Monfieur , les voilà Tes , Sir 9 tbere tbey bè 
Débottez-moi, & allez en>« Pull ofmy Boots\ andtbèn 
- fiike prendre gandei nos go and look ajtêf our flot- 

Chevaux fes 

JFaites fer vir le Soupe &d ibem fewtup Supper* èfi 

caUftrSupptr 
Meffitursje Soupe eft prêt, Gentlemen ^-Supper is ren* 
on aiervi dy , tbe Méat is on tbe 
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346 Dialogues Famîiisrs 

"Allons fouper, Meflieurs, Ut'sgo te Supper y demie- 

afin que nous puiflîons . «» > tbat wemay&.to 
v nous coucher de bonne . Bedbetémes 

heure 
Afféyons-nous, Meffieurs', Let y s fit downy Gentlemen 

mettons-nous à table* * let'sfit d$vm at Table 
V«us ne mangez rien, Touedt mtbi*g x u>b*t o$b 

qu'avez-vous ? you ? 

Je n'ai point d'apetk, je l bave ne $tomaçb t I ait 

fuis las & fatigué weary and ured 

Je fuis tout moulu I *m brutjed ail over 

Je fêtai mieux au lit qu'à 'Twill bc beuer fer me teBc 

table in Bed tban at Table 

U faut prendre courage Teu muft take Courage 
Si vous- vous fentez mal , ifyoufindyo^felfiil ,$>t* 

allez vous coucher Ped 

faites baflïner vôtre lit G et your Bed \ratm 3 d 

Que je ne vous empêche tet me net bindst yem fnm 

pas de fouper , je m'ea y$urSupper>l amgomgte 

vai tâcher de repofet endeavemr iê reft, ( ettff 

tofieep) 
>PaveWou$ befoin de rien? J)ty<m tuant mthifig 
Je n'ai befbin d'autre chofe I wantnotlpBg bmt Rej& 

que de repos ». . 

Je vqus> foufeute la bonne ï wrskywa geed Wigjbr \ 

nui* -*■ ■•- _ • 

JSporte^ te Deflert , & BringtheT>effit&<>anJ gean& 

allez dire à l'Hôteffe bid tbe LandUdy cerne J» 

qu'elle vienne nous par- $pea\ wtthus. 

le* ,«'■'"• 

la- voici qui vient Hère tbe't a cemïng 

Me/heuci , êres-v»»» t#n- 1hntUm*n>Httéyo*fati$eà 

tens da Soupe «. wttbyourSuppetT 

Qui Mgdaipe, t*ak iîfc*r Tw, Mrftnft,%*t w «wjfc 

auiIîvoa*,ftti^faiie fatisfieyoutoe 

€o*BJ*e*A*Qns -v a<W AS- JÉfa* Jbive wè bad ?. 
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Fk^n ç<rrs »" 

t'Ecot n'eftpas graod 

Voyez ce qu'il vous faut 
pour nous, pour nos Va- 
lets, & pour nos Chevaux 

Poux le Soupe, le ik, de 
. le Déjeuné 

fl me faut dix écus 

Il me fcmbje que vous de«~ 
mander trop 

Au contraire , je fais bon 
marché 

Comptez vous-même* y & 
vous trouverez que je 
ne vous demande pas 
plus qitfilae faut 

Nous n'aimons pas à mar- 
chander ! 

Nous vous payerons de- 

• main matin après le Dé- 
jeuné 

Comme il vous plaira 

A propos , donnez - nous 
des Draps blancs 

£es Draps que vous aurex 
font blancs de leffive 

Bon fbir, Madame 

Bon foie , Hcfieurs , jefuis 
votre Servante 

hXW Dialogue. 

Plm f embarquer $ur lit ' 

Pacquebêt. 

Mon Ami', kvtSrVûus Fran* 
fois ? 

lkm , Mçnfteut - y je ftûi 
Angfoit à votre fetvtce 

XepaîeZiVQUl à C ala i s 3P 

©uï, Monfieur, quani te 
Teos fera. boa. 



t An a lots. ^347 

The lktçkoning h mtgrt&t 
See wbatyou mufi hâve for 

m , <m Me»* <wà m 

Horfes 
fér tti Stpf*f> M*4> and 

Brealifafi 
I muftkwefifty Shillings 
Methit*li*y**4sktoo nucb 

On the contrary , 1 am veryt 
cheap 

Ktckan ywrfelveS) and yott 
wili findtbat J daim asfc 
you mare tban 1 skauld 

We don't lève & boggie' 

We iball fay, ym & mêrroto 
MmingaftetBreakfaft 

J*yû*pleafe 

Now I think on*t , kt*s ban- 

vecleanSbeets 
The Sbufs y ou skalt bava 

are Lye waibed 
Coôd Nigbt , Âîiftrep- 
Go*d Jtigbl, GentUmm % t 

amyâur Servant 
XLVL Dialogue; 

To embark in the Rac- 
ket boat. 
Friend, are pu * Brench- 

Man? 
W«î r Sïr, t am an Baglisli 

Man * at ywr Service 
De ytu remm êa Calais P 
Tes , Sir , when tbé wm( 

jttvts 

V vy 
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34* Diaiocues Familier* 

Avez - vous beaucoup de &&vt you many Paffengen} 

Pafiagers ? 

J*en ai Je jà dix ou douze J btvt tem or twelve mina* 

dy 

Avez-vous une bonne €ha~ Uayt y ou a good Boad l • 

loupe? 

Voulez-vous la voir ? Will y ou fie it \ 

Quand partirez-vous ? Wben will y ou go away £* 

Demain, ou peut-être cet- To morrow % or perbaps U 

te nuit Nigbt 

Combien me demandez- Bow mucb do. you ask fit 

vous pour .mon Paflage? my. Paffage l 

Monueur; vous me donne- Sir> you skaU givi we>— «■ if 

rez — — s'il vous plaît you pleafe 

Je vous donnerai autant Pli givt you as mmb ât* 

que les autres otberPeopte 

Od êtes-vous logé ? Wbere do you lodge ? 

Al'&nfejgne de— — " At thz Sigu of -*> — - 

Jefçai ouc'eft Uknowwbere itis 

Tenez -vous prêt, je vous Be ready > I will callyoêi 

appellerai quand il fêta vxben 'i istime 

tems 

Je vous en prie Pray de 

faut -il que je porte des Mufi I carryany ViSuali^ 

Vivres >_ or Provéjtm? 

Comme il vous plaira As you pleafe 

faneur, le Vent eit bon Su } tbe vrindfirve* 

Allons donc Ut us go tben • 

Entrez dans la Chaloupe Stip into tbtBoat 

Je.vojis payerai à Calait 1 mi II pay youMC&à&r. 

C'eft tout un 9 Tis ail ont 

OA aHez-vous loger ? : Wbere do you lodgt*. 

Je ne fçai pas I tyow not 

fe n'ai point deConnoif- i'bave not. AcqaaJnttUU 

fance/ hère} 

&à ef> la meUleuxe Hott* Wbcxc is tbi teft 1*M- 
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ftJ&dcignedaLioiid'ar- At tbe S/gn af.tbe Silvcf 

gent Lion 

foaex-y donc mes Har- Qtrry my Tbings tbitbtW 

àts tben 

Combien vous faut-il ? Hetu mucbmufi you bave ? t 

Il me faut tant — — I muftbave — fi mucb — — ' 

Tenez, voilà votre Aigent Hold , rfcWs your Money 

Monfieiu ,. je, voi» remer- $àr , J fé<wt /^« 

cie- 

DIALOGUES D'ESPRIT DIALOGUES OF VIT 

JB£D£ PLAISANTERIE. AND HUMOUR . 

J* Dialogues Dialogue L 

DttViftttt. OfVifïts. 

^uoi, Coufînei Perfbsne Bow.Coufinî lsrt$Body< 

ne t'eft venu rendre vifite somt to vifn you to day f. 

aujourd'hui 2, 

Pjarfonne au .Monde Notody i« tbe ^orld . 

.Vraiment, voilà qui m'é- Twly, I wonder w$ bave 

tonne, que nous ayons botb been almte ail tbit. 

été feules , l'une & l'au- day 

tre , tout aujourd'hui 

•eldrantétonncaulB, car ce I*xméérat<trie*,fêrwe*K 

A'eir ge&e-notte coutu- fildom fi; andy$ur Bou~ 

me; & votre Maifon, fi, tbank God , /* tbe 

Dieu merci, eft le refuge Sanfiuary ofall tbe tdlt t 

detouslesFainèaasdela Courtiers 

Cou* 

l'Après -dioée , , à dire le Ta tt//Twè *4»f «fm«M» 

yrat , m'a femblé fort ^ tfl fi m ^ v€ry imgt9 

longue * r 

Et moi je l'ai trouva fort Andlfiund jtvery short 

courte. 

tes Beaux- Efprits , Coufî- Great.wits, Ceufin, kvfr 

ne , aiment la fohtude Solitude 

^ -humble Servante an i Am a mofi bumbUServânt 
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Vous fçavea-que ce n'eft T^VMWi'làiyéâfrAi» 
paslàquejevife' prétend 

tour moi, jîaime la Corn* ïïérmylueul love Çomfmyi, 
pagnie ; je l'avoue * «Mf/ïji 

Je l'aime aufli, mais je l'ai. r/<we #* rw ,, but l km it 
me ckoifie; & la quantité /<?/*#> «*d tbtgreat *um~ 
de fottesVifitesqu'il faut ht ofnmfeous Vifitî on* 
effuyerparraites autres^ i**Mig*d t* enHtitin a-* 
cf| caufe , bien fouvent „ mongfl tbe ûthers, ma^es* 
que je piens plaifir d'être meoften deligb t to be byr. 

feule *yfaf 

EaDélicateffeefttfop gran^ 1% are over nue wbo $am> 

de , de ne pouvoir fôuf- bear witbmuebnW c k'& 

frir que des Gens triés Perfons 

ÊtlaCornplaifanceefttrop* And therr Complaifançe r'f 

générale , de foufeir in- too gênerai wbobearwtb- 

. différemment toutes foc ail manne* of Perfons 

tes de Perfonnesv without diflinBion 

Je go&e ceux qui fotit rai- l relhb tbofetbat are reafo-, 

(onnabtes , et me <livei> nable , and laugb at Pops 
.. tis des Sot* & des Extra» •* and impertinents 

vagans " 

Mafoi , les Extravagans ne Tr*ly , impertinents grovr 

vont guère loin fans vous foon tedioés, and maft of 

ennuyer, & la plupart de tbcm pteafe no mure ap 

ces Gens - là ne placent * the fécond Kf fit 
. plui<Us4a*feçônde Vifi- 

te 1 ., ~* 

¥oilà Climéne , Madame , Sfadam, 9 tbere>s Cfimene^ 

qui vient tà pour vous tbat cornes M waît am 

..fôii o ,. - jour Ladnbip 

Eh, mon Dieu!' quelle Vi- Lçr4 ! wbat +P1fi$l . 

fc*i > '■ ' i • .. - '^'■'' -* 

Tous-vous plaignez d'être r*Hi yjtfr comflaining fat 

; &ule , au&i Je>Ciel **otw ' £rag fllçne , fo Heaveif 

en punis puntsbes y ou for it 

!Wé«,, qu'on aille lui <Kt* gtofty)» g* *nâ tttf-bert 

que je n'j fuis pa* ** «0 *« *f bml 
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-Fmweors et ÀNO£*rt; ^fr 

On tut a déjà dk que vous £^* w «* **W aJready. tkaù 

y êtes ymare 

lt qui eftk So* qui Pa dit l ^^ w** /'s «kit Blocibead 

tkatfvdfo,? 
Moi , Madame- I Madam 

Diantre fou du petit Yaîêt ! Dtwct tak* tbe létîtê Booèy ,, 

je vous apwndrai à Caire i*# /***& j<w fa/wa^e ^^ 

vos réponses de vous- /tu*» ofyouraw* Htad 

même 
Madame y je m'en vai lui M&dam r lHl go anèuUber 

dire que vous voûtez être yombave a mmd noi to ke. 

fortie at borne 

>ârre>e*, Animal » & laLaif- Slay y Beaft> and Ut bot tome. 

fez 'monter » puifquela iqr > /**# f£f iW/j # <&we 

fottife eft déjà faite 
Pourquoi vous mettcz-vbûs Wby do pu fait ilaugbtBgh 

i rire l. 
Je me ris de fa naïveté de-. I laugt at ym lac^ey's; 

votre petit Laquet StmpUçtty* 

-Ah, Cou&ne f que cette Ab^Cmfiti! bow tbisVtfit 

Vifîte m*embara{iè £ perplexes me now ! 

l'heure qu'il eft ! 
KPimpoçe^il *o«s k£mt\*fo mauir,hmuft godoim 

boire \ » ■ ■■ "~ ; *i?ùfcj#fr 
. Jl. DMôgut*. . Dialogue H. 

D'Amour ,.Ejt(rt JPWçgé- -Qf tore-, Beoreen Pt//*- 

ne £»• Clinias* - . £**« aod Ciàféas^ 

Çlto. D'où vient, mon cher Clin, ^benct cornes rt t deat 

• Pbilogéne , que vous Pfcilogenes, tkatymare 
n'êtes plus fienjouéque mty^ovtalamimany as 
vous étiez ..autrefois 2L, yofu£d tobelTou look 

• vous me paroiflèa-ceveur pe*faeànd >wmiancboly £. 
6c mélancolique. N? eft- . 9> à* , i**x f*e fan* Cœlia 
ce pal la belle CUio qui. «uif ja« /#W tbê Power* 

\ vous a fait fentir le pou- of btrCkmrm*, And tu^ert- 
' voir de fes Charmes, & wayyourpodHumm?' 

qui vous a ôté voue belr 

kh*mc*u;L - „ 
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~'3?fc' blAIOGÛES 

9é/lop Je ne fçaurois me 
défendre d'une chofe, 
que mon Vifage décou- 
vre , & fi c-eft être a- 
moureux que de fentir 
de la joye- a la vue d'une 
belle Perfonne , & delà 
douleur lors-qu'on ne la 
voit pjus , je vous avoue 
que^ele fuis 

Clin* N'en dbutexpoint , 
Pbilogéne , ce font là les 
deux marques infailli- 
bles d'un Amour, nait 
fant 

J*bilog. A ce que je rois ce 
Mal n'eft pas encore dé- 
feipéré, puifqu'il ne fait 
que commences 

filin* Appeliez - vous m 
Mal t la plus noble de 
toutes les Partions > La 
Raffion des belles, âmes , 
& de laquelle il- n'y a 
point devienne-Homme 
bien formé pour le mo»- 
de, quLne4e faffe hon- 
neur 2 

téikg' Je vous* avoue que 
n'ayant jamais aimé au- 
paravant, je nefçai pas 
encoie fi je la dois apei- 
1er un Bien ou n* Mal : 
Mais je «vous trouve.fi fa- 
Tant fur cette -matière, 
que, voos m'obligerez 
beaucoup de me faire 
part de vos Inftxu&ions* 



Philog. / cannot but mit' 
wbat my Looks betray , 
and if tbat be Love , to> 
feel a Pleafure at tbt figbt 
ofa fine rerfon , and a 
Eam.wben sbe is abfe&j 
l ctnfep l am m Love 



Clin. NrverdMbtihThilcp- 
genes , tbtfi are tbe two 
infalliblt signs tf novy 
bom Love ' 

Philog. As far as l fit tbk 
Evil is nos y et dejptrate , 
Jmttndots eut begim 

Clin. DoyoucallthatanB- 
vil wbichHtbe^moft no- 
blt ofall PaJJious } Tbe 
Faffion-ofgreatfâulf) and 
Vibicb ail auomfli$bed> 
Toung X m valut tbem- 
ftlvesufmà* 



Philog: i ctnftfs that+ê* 
vtngnevtrlov'd before, V 
knownot tobetbetl muji 
colin an Evilora G*od: 
Mtlfind y ou artfolear- 
ned upon tbt s Mamtjtbat 
you toiil extremtly têhgt 
me in impunin* mtyour * 
I*fir* fiions , a , :d XtUing. 
me firfi mbat4Jtvt n 
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Tkakçois b 
k de me dire première- 
ment ce que c'eft que 
KAmour 
€//*. On peut raporter à 
trois: mouvemens une 
Paifion fi générale , Ai- 
mer, Brâlr , Languir. 
Aimer fimplcment eft le 
premier état de l'Ame, 
îers-qu'elle fe meut par 
1-impreflion'de quelque 
Objet agréable: tàilfe 
forme un Sentiment fe- 
eret de complaifânce en 
celui qui aime , qui de- 
vient enfuite un attache- 
ment à la Perfonne ai- 
mée. Brûler eft un état 
violant, fujet aux inquié- 
tudes ,_aux peines , aux 
. tourmens , quelquefois 
aux transports & au dé- 
fefpoir. Languir eft le 
plus beau des mouve- 
mens de l'Amou* , c'eft 
l'effet délicat d'ane flam- 
me pure qui nousx^nfu- 
meinfenublement. C'eft 
une Maladie chère & 
tendre, qui nousiait haïr 
la .©enfée d^ notre Gué- 
rifçn. On entretient (è- 
crettemenç cette peni'ée 
au fond de fon cœur,& fi 
elle vient à fe découvrir , 
les yeux , le filence , . un 
fodpîrqui nous échape, 
•ne larme <jui çojiie 



T ÀHGLOIJ, 



»r 



Clin. Tbis+general Vajflon 
may be yefcrrfH t$ tbrtg 
Motions y râ. To>Love, 
to Burn , to Languish., 
To Love fimply is tbe 
firft State oftbt Soûl, mo- 
ved by tbe Impreffion of 
fimeplcafing Objefiïtbere 
arifes a fecret Sentiment- 
of Comphcency in bim 
tbat lève», wbicb btee- 
mes afterwards aPaffion 
towards tbe Qbjeft belo- 
v'd, To Burn is a vident 
Condition,, lubie t$ D if- 
quiets., Troubles , 77*. 
ment s, and Dtfpair* To 
Languish is tbe finofiof 
Lov'es Motions , it is4be 
Efeftofa pure and cltar 
Flame mhicb con fumes m 
infenfibly* *îksaunder 
Bifeafe wb;cï malçcs us y 
bâte tbe ver y Thougbts of 

~ being cur>d, one fceps it 
fccretly in tbe boum of 
tbe Hearty and ifiteo- 
mes-to br d'fcwered , tbe 
Byess filence? a neglefttd 
Sigby an unwtllingTear, 
exprêfs is bettertban ait 
tbe Eloquence of Dr fetur* 
jctouldÀK 
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&H El r &x,6:ûiCî:w s 
malgré nous , l'expri- 
ment mieux que ne 
pourroit faire toute l'E- 
loquence du difeours. 

fbtlog* Par te Description 
que vous rené» de faire 
de tf Amour , - qui peut 
douter qu'il ne foit un 
grand Mal l 

fit*. Cependant j'ofe vous 
aflurer que c'eft toiiç le 
contraire.Les Teurmens 
d'une véritable FaflSon 
ftntdesPlaifir*. ïn ai- 
mant bien, on nVi* ja- 
mais miferable , on croit 
feulement l'avoir été*. 
quand on n'aime plus 

Ttotog. Mais je vous prie , 
quels fonr les moyens 
dont .on peut fe iervir 
auprès des Belles , pour 
en être aimé 1 a fon tour l 

Xlin. Les Préceptes qu'on 
pourroit donner fur cela 
font infinis* Mais après 
tout,ils ne fervent pas de 
grand* eboië , & lorf- 
qu'on aime, véritable- 
ment , on les met en ufa- 
ge&asJss Ravoir. Ce- 
pendant on peut dtreque 
«*eft déjà on grand Mé- 
jrite auprès des Darnes^, 
que deUest aimer/ après 
oela il faut gorrex dans la 
confidence, de leurs In- 
clinations y ^er t° ttS 



fiHIillK^ 



PWog^ fytkeVefirépttm 

. you m*\t of Lovi > wb* 
. can dopbt ku% tbat i% il 

€lin. jbdyetl <k affût* yov 
*tis qme contrat? : Tbê 
Totmenteofa trvt Vafjhit 
m &Iiajwtï f on* tbat 
hves weH is mviv mi[e~ 
raèle whfJft he loves f bt 
m'y tbmlçs be bas btenfe, 
wbin be ciafesto Lave 

Phiiog. B«r, fray y . wbat 
means may a, Man ufe 
witbtbe Fan , to gain * 
Ritutn Pubis Love î 

Clin. TbePreceptt onemight 
giye upmtbis Matte+ar* 
infinité; Mut afteYaM y tbey 
figmfie but littte , and be 

. tbat lovas truly, pratofei 
tbem wnbovt beiwg ac- 
quaimâ vfrtk tbem* 
H*um»*9**mayfayfbat 
*th m f malt Merét witk 
tbeLadœ , tb* bare Ar- 
wng of ibm j Ncxt ta 

, tkaf , a Lève* mwft fcfew 
bjmptffhfotbe Secrecy of 
tbetr Inelhaitons , flatter 

- tlïtboix Uititcaprictont 
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Fkawçois tt A» «ton 5. 



îenrs petits Caprices, 
donner de la Jaloufie 
pour recoanokre les 
progrès qu'on a faits 
chez PObjet aimé , en 
«rendre, on en feindre 
a (km tour , pour faire 
paraître que l'on aime. 
Si lien de cela ne mène 
an fecret de leur Cœur „ 
il faut gagner letur Eforit 
par àts loiianges,& faire 
valoir ingénieuferifent 
tour ce qu'elles ont d'ai- 
mable , car celui - là» ne 
manque guère de plaire 
aux Belles, qui leur don- 
ne le moyen die Ce plaire 
davantage. 

Hf. Diategat. 
Entre m Amant &fd 
Mahteffr. 



3f* 



R»mâ*r$ >mâkttbiMjea- 
bttit+dtjcovcr wbatPro- 
gtefs bis Love bas made ? 
Beyorfesptt* btjtaloéi 
bmfelfrt* sbtwius Love 
tfttotbmg oftbh eamlead 
htm su tbii Intimât*) of 
tbettHean*» bemmftwin 
tbeirMtndby Pnufn and 
Comsbtp , and mgeniouf- 
ly rnmmve aU tbat*t love- 
iy m tbm> fêv-that mon 
fttdm faàU ptoafing tbe 
Fait , vob#gm$*tbei* an 
eccafhn of Mng bette* 
jiem'dr wtk&emjtfaiu 



Dialogue nr. 
Benrecn a Lovep and hi$ 
Miftrefs. 



Je reàs grâces l la Fortune $o tourne Be praés'dfor ibt 



du bonfaeur que j'ai de 

- vous trouver aa logis 
Cen'eitpas urt grand mira- 
dé, cerne fèmUe 

J'avoue , Madame, qu'il 
.-, ï£èfk-pw eiuaonfanire 

- de vous- ttoirveE ckez 
route Mais jnfiitfki je 

. n'avois jamais eu le Bon- 
heur de tous y voir ftule 



Btoffing ibave tofind y eu 

atHtmc 
*r/s ne* great Miracle , £ 

tb**k - 
U h net, I cmfefs, very ex- 
* ttaoïèPMry u fi*d y<e**t • 

Berne '> bm Mktno, Ma* 

da*9 y inevefb*d*keHap- 

fmfotefieymtbcre aie» 

né 



Moniteur „ vous me mettez Sir; yen p^^f* *** » * **nuot 
. dans, l'e m b arras r je ne imagme wkatje* çan ha*~ 

fotuW :m» im a gi ner, ce vetefitftome 

que vouspouvez a*oir i 

me dire - *• - - 
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ft.6 DlALOfrUÏI 

Bien des cbofes , mon doux 
Ange , envelopée* dans 
un mot, JM/Wt 

Vous aimez h 

Ouï > j'aime - — ^ 

Cela n'eft pas impoffible , 
mais il me fembk que 
vous feriez beaucoup 
. mieux d'aller parier de 
" votre' amour a l'Objet 
qui l'a fait naître; car 
outre que vous pourriez 
, en recevoir quelque fou- 
Jagement ; vous me dé- 
livreriez de l'iinpbrtu- 

^ noté que caufe le récit 
des maux des autres, 
quand on ne peut y ap- 
porter du remède 

Ali ! que vous êtes ingé- 
nieufe à diifimulértEft.fl 
bien poflîblc que mes re- 
gards & mes actions ne 
vousayent pas convain- 
cue mille & mille fois , 
que ce font vos Beaux 
Yeux qui caufent les 
tourmen* que je foufiré? 

■ tes regards amoureux & 
les civilités de$Hoœmes 
font àc$ marques trop 
incertaines d'une vérita- 
ble Paflion ; & ils ne s'en 
fervent, la plupart du 
teins, que pour fonder 
là fbiblefle 4$ notre ,Se*. 
xe , & pou; ;,'. <*. fe ,H>?«f 
cucédulué. 



Many tbings , my àtâthAte 
gel! vh-appfd uf in* ont 
Word y A lu* 

Tau love /. 

Tes , i love — — 

Tbavs mt impoffible , butt 
tbin\ y** would domueb 

. bttut to tntettain witb 
yourLove tbt Ptrfonwbo 
raifed it ; for btfides tbat 
sbe migbt give y ou fome 
Relief y you would eafe 
me of tbe Trouble vsbicb 
wefeel ai tbt Récital of , 
otber PeopksMtsfortunes, 
wbtnmi are not in**Çi~ 
faeùytobclftbem 



Ob ! how ingénions you an 
tbdijfembleUtispofikle, 
tbat my Loolrs and A fiions 
bave notxonvinceâ*yo*a. 
tboufandtmts over and 
over, tbatyoor brigbt Eycs 
influence tbt Tormeutvl 
enduro 

Tbttnmom Eook* anâ&vu 
ItttesofMenaretoounteî* 
tain Prooftofm trmePaf- 
fièn*audikeyfeldomma~ 

- k.t*f**ftbemwitka*j 
uber Defign thon to try 
§ur Sexfs Vrealtnefsjmi 
l**j& at mCtt4*ii*f 
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F'R AN ç # Hi fi t Anglôi s, ^^ 

Ah", lie me -faites pas ce Ahl d*mwrevgmefbmucb 

iort de juger de moi par ** *> /*<*£* <>/*»* by otben h 



les autres ; je n'ai jamais 
t été Galand deprofe/fion; 
•je n'ai connu le pouvoir 
•de 'PAflkur , que depuis 
4e moment que je vous 
vis. Soupçonnez-moi de 
touftB-autre chofe, plu- 
tôt que deDiflîmuktion. 
Ouï, ma chère Celte, je 
vous aime plus que moi- 
même, & mon Amour 
durera autant que ma 
vie 

Chacun tient fes mêmes Every Body fays tbe famé 2 
dticours , tous les Hom- ail Men are li\e in 
mes font femblâbles. par - mords > and "trs tbeir 
les Paroles , & ce n'eft A fiions only tbat ma^e 
gue les Actions qui les tbem affear différent 
*ont paroître dilférens 

Puifqu*il n'y a que les Ac- Since notbing but A fit on* 
rions qumffent connoî- canshew what we are. 



I never was a Lever by 
profeJ/îon,(oragentralL9-. 
ver) I never l&ew tbe 
Power ofiLave before tbe 
firft Moment I faw y/m* 
Sufpeft any tbing in me 
but Diffimulatm.res,my 
dear Ceiia , i love you 
more tban my felf, and 
my Love will be as lof* 
ttng as my Life 



tre ceque nous femmes, 
la feule grâce que je vous 
demande , c'en de juger 
<le mon cœur parelfes,& 
•4e me donner l'occafîon 
de vous convaincre de la 
* fincérité & de l'honnête- 
té de mes Feux 
Hélas: Qu'avec facilité on Alas \ % How eafily we art 



tbe oniy Faveur*! beg of 
y eu H tojudge of my 
Heartbythem^ andtogi- 
veme an Occafton to con- 
vint you ofthè Sinceri- 
ty and Purent fs of mj 
Fiâmes 



laiffe 



le perfuader m 
fouhahe ! Ou* 



& 

- aptoa 
Lyfiderje crois que vous 

- m'aimez d'un vérifiante 
Amour, & je n'ai d'au- 
tre aprihenfi©|i que ccl- 



pejuaded to what we , 
wrsb for! Tes , Lyfïdor , - 
1 4>elievt your Love to me 
istrue ; aridl hâve no 9~ 
ther'Comern upon me y int 
the.feèr of Marne I ma/ 
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1^8 .*D*Aio«iris 
du èlisne qtfon pourra 
me donner , fi je le fonf- 
fte « 

4h , ma chéfc CéHe 1 vous 
me tranfportez û fort 
hors de moi-même , que 
je ne fçai où trouver des 
, paroles pour vous mar- 
quer mareconnoiflaace. 
Mais, je vous prie, fur 
quoi fondez - vous vos 
craintes } 
Je ne puis vous le dire à 
préfent , il eft tenis de 
nous féparer; ma Mère 

• 4oit êtte ki dans un^mo- 
ment., & je feroîs fâchée 
qu'elle nous trouvât te- 
te-à-tete 

Hélas ! De quel coup me 
percez - vous le cœur., 
lors que vous parlez de 
nous féparer ! Et avec 

• combien de chagrinée 
fuis obligé de vous <q*i« 

.ter! 
Nous trouverons Je moyen 
. de nous revoir , cepen- 
dant foyez fidèle , & je 
ne ferai pas ingrate 
IV. Dialogue. 
Bu Mariage ,*at*e«» 'P*re 

&fa Fille. 
Ma Fille ; la Douceur &la 
Docilité de votre \efprjt 
n'ontpaspeuçonuibûé.à 
augmenter l'amour que 
j'ai toujours eu poux 



ÏAMinmr 
incur , ifi ctuertam a 



6h Lmy deateftCéiz*) yjmfe 
traafport me sut if my 
felft that ï 4&t \n0v9 
wéeretofîndwêrdstoex- 
prefs my Gratitude: But, 
pr*y y wkat du yougtouëd 
y m Fean up» 2 



1 camotteUityçunii» ; *th 

urne for us to part : m) 

Mother will be hère pe- 

t finfy v*?4 <? would net 

. M&w heffindas mprival* 

iVtfaurfe 

À/La? i whaï a tilow fou fit:* 

ke in my Heart, wke* 

% y** ipea\ ofpaning> **** 

witk how tnuck Grief ( 

amfwdfromyo* 



Wem^ifinia mqdo meet 
4gain , me** wtéit 'be 
farihful, andVUuotbc 
-utgméful 

Dialogue IV* 

Of Mammony , betvixt a^ 
^ther and .hrsDaagbter. 

DBHghtet y jytungood Nature 

v iknd fvuet Temptr imve 

t **ïaHttiÊ)'c$xtxièuteà'to 

. luereafe Ae >Lave T tver 

èad.jpï.yê*, atdfeiitg 
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£■* ANC OIS 

irous;& comme vous êtes 
«dans un âge à être ma- 
lice, j'ai ^jetté les yeux 
fur le Ghevalier N - — 
pour en faire votre Mari 

Quoi ! mon Père , une Fil- 
le de mon ageépoufor le 

* Chevalier N 

Pourquoi rfort } Ceft un 
Homme mur , prudent 
& fage ; qui n'a pas plus 
de cinquante ans, & 
dont on vante les grands 
Biens 

%t Mariage eft une Affaire 
de trop grande conft- 
quence , pour en délibé- 
rer promptement ; & 
pttifau'il y va d'être heu- 
reule ou malheureufe 
toute ma vie, je vous prie 

- de me donner quelque 
tems pour y fonger 

jje fçai , mieux *que vous- 
inême ; ce qui vous efl 
propre > &ain/i;evous 

, dis,que vous Fcpoufcrez 
<iès4lemain • 

Buifque vous me preffez fi 
fort, il faut que je Vous 
<life mes véritables fen- 

'. timens , Je que je vous 
avoue que j'aimerois 
mieux me jetter dans un 
Courent , qtte dVpou- 
fer Monfieur N ■*— 
jpuifqu'un JVfctàftge ne 



BT ANGLOIS. 



1f# 



you are ofau Agtft te be 
married , I hâve euft mj 
Eyes upon tir #-— --to £* 
yourHuûaud 

Howl Father+a Maidofmy 
Age marri Str -— — 

Why net ? ke is afêber,0a?d 
frude*t> andwje'AUn; 
net abeve &fty, and eue 
vrito is cry'd «p forJtis 
gteat EftaU 

Mâtriageka Butine fs oftoo 
gnat Ce^fiqueme tofrefe 
Wi*k(y vejïlved upm ; 
andfince me Haffmefs of 
my whtle hfe is *fi*1& r l 
beg ofyou ttgive mejme 
timetothinktfi* 



l knowwhatfsgwdfory** 
betterthanyour twtrftlf, 
and thertfere I Ull you p 
you s/mll marry htm tê 

: morrow 

Sinee yûu #*ge me fo far,t 

• mtfltellf/mrmytrue Sen- 
timents , *nd cenfefs ta 
ym, tkatVd'ratkertlt'V* 
'my felf'àœo 4L ^wmery 
than marry SirV—jtn- 
ce m Marnée tan kt 
bappy Vûhm 4wlimim 
is viAMing 
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fl* -DlilOGUfJ 

fçauroit être heureuxyou 
^l'Inclination n*eft pas 

C'eft une chofe; ma Fille , 
qui peut-être-viendra-cn- 
fiiite; car on dit que 
V Amour eft fouvent un 
fruit du Mariage 

JWais,Monfieur, il y a de 

frands rifques du côté 
es Femmes; & il me 
fouviendra toujours d*a- 
>r«ir entendu dire à ma 
Grand* Mère , que Ja 
Vertu d'uneFemme n'eft 
-jamais en. fi grand dan- 
ger , que loriqu'elle eft 
mariée â un Homme 
qu'elle n'aime pas 

Sans tant <le-raifonnemens, 

. j'ai * éfora que vous é- 
poufiezMonheurN-— il 
eft riche , &cela vous 
doit mffire 

fît moi je vous protefte, 
avec toutie relpèér que 
je vous dois , que jene 
▼eux point être facrifiéc 
à Hntérêt ; puifqu'une 
fî grande Inégalité d'à»» 

• . *ge , d'humeur & de ten- 
timens, ne peut que ren- 
dre un Mariage fujet à 
des accidens très-fà- 

. cheux. 

A-t-on jamais vu une Fille 
parler de la forte à fon 
Père? 

Jflais a-t-on jamais va u» 



Famiiieh* 

TkâTt -a thing ,Vaughur, 
winch pirkaps wtU came 
afierwardsi JFortheyjay 
that Love tstht Fruit rf 
UUùmmy 

Buu Sir-, thereis agréa ha- 
sard on tk Wom^sfide* 
and I sbaU ntvcr firget 
what l Jtave htard my 
Grand - motherjay , that 
a Womarfi Vtrtue is never 
fo much in danger as 
when she is martied to an* 
shedoesntt Uk* 



Withoutfo many Reafons , t 

~ am refrlved y$n shall 

marry Sir N — beis rie*, 

and ihat mujtfatiifi je* 

Anal protefi toyoa with ail 
the Dity and RefpeB î 
owtyouttkat I willnot 
be facrifeed tolntertft, 
• fincefogreatan Ineqnali- 
ty of Age, Humour ani 
Sentiments , cannot bat 
tender a Mariage liable 
to many fat al Accidents 

Z>id any Sody <ever haut a 
Daughter fpe*k fi * *** 
Fatberï 

But did any lody aver fee n 
Père 
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Ff^KÇO IS ; B 

^ % ^e-roaj&erfaFilledeU 

laTorte? , j , • ,\ 

>C'eft un Parti oàil jfy* 

1 rien, à redire> , & je gage 

que tout le monde a- 

prouvera mon choix 

JE: moi r *je\ cage % qu'il ne 

r. .fcauroit ^tre- aprouvé 

t ^.«d'aucune Perfonne^ai- 

♦ fonnaWe t ^ \ x 

fcn veux - tu palïer au juge- 

ment de ton Frerc 
Je n'en veux pafler au ju- 
gement 4e ;Petfonn$; 
: ( -mon Cœur ne ^auroic 
fe foumet^çe àcett£Ti- 
rannie ; eh un mot , f é- 
t r pouferai\ -plutôt la Mort , 
v -que ^L-tf, .—* : -v ; 

I« frai Dialogues fohans 
ont été traduits de l*Efpa- 

( . ,{jnol p*f Monfieur Sava- 
ge , #• mis en François 

_. farMonf&trKoyzu : 

^. Dialogue. " 

£ntreuht>ame&fi?f 
Amant* 



jT A»kg.lo 1 4» ^tft 

Fathermakefuch aMa'ick 
for h/s Daugker 

'Jis a Msitch whtc hmtfan» 

can^befaid againfi > and 

PU lay that every Body 

wiltapprove ofmychoice 

And Vit lay it eannot be af* 

/ fwedjq anyjeafomble 

[■ Verfon 

" W^lpu"ftand:tO' youFBre- 

-, ther'sjudgmentï 

^Vllfiandto no, Body'sjçdg- 
ment ; my Reart eannot 
fubmJt to fuçh Tyranny , 
and in a yfrord,.tttraîktr 
martyTXeathihanSirH — 



The three folkwîng Dialo- 
gues were donc out oî 
Sfanish by Mr. Savagjt y . 
and put VBOpFttnçh bj 

; W^Moyer. 

Dialogue Y» 
Betwecn a Lajy and 
fax Xo ver. 



V Amant. Je ne puis qu'ê- 
tre heureux en xe Jour , 
ftui%ie je l'ai fi. bien 
commencé " 

%a Dament qu'efï* ce , je 
» vouyjriey que vous avez 
fait «aujourd'hui , dont 
. Vous -vous promettez 
tant de bonheur 



Lover, t eannot fail ofbeing 
hafff to day , fmee i ha- 
ye tytgunjbfirtunatety 

tady. tf^hy twhathavcyou 
dont to day > that jou 
fromije yturjêlffo muoh 
Hafftnefs in itf , 
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VAm. J'ai vu le Soleil 4^ns 

toute fa glaire 
la D. Nous l'avons tous 
vu aufli,& félon vôtre 
règle nous devons tous 
être heureux 
VAm. Je vous avoue'., 
Madame, que tout le 
monde peut ,aVoir vu Je 
• Soleil ; mais avec ceta^ 
perfonne ne connoït fi 
' "" bien que. moVfa force te 
fon influence 
La D. J-a raifon de cela., à 
ce que je crois , c'eft 
parce que vous êtes 
grand Philofophe 
VAm. Toint du tout, Ma- 
dame; c'eft plutôt par- 
ctf que je fuis plus a- 
moureux que qui que ce 
foit ' 

ta D. Amourette } Et de 
* qutjevtmspttè? . 
VAm. D'une Perfonne. qui 

le mérite 
la p.^ wdurois Ueivfça- 
* voit qui ce pejit être , 
qui mérite un fi grand 
bonneur 
VAm* Ceft une Perfonne 
'- qui mérite noir -feule- 
ment d'être aimée, mais 
* aufïî d'êtreadoVéè;--^- 
la D. ttn*y â pqiht deMe\ ! 
• rite , de Beauté, d'Àgré- 
jnens ni de Traits , qui 
&ant vus d* loin ne 



Lov. lfhH>tj*mthe1S2ni4 

itsfullGkry 
•Ifca'î. So^t4Uvtall r anM 
~ mwâingtoyokrRnlenwJl 

- ,atlbé1tap(y 

2£ov. M Mny kupe fien tU 
> S»» i Mcidam , t gant 

~yo* 5 ^uiftnihm i&qv* 

hs .Force and Influence b 



:Mdt te 



> and luflu 



i,a4, ThReafon,lftppofef 
is becaufe y ou are a gnai 
Phthfofièx, 

: lov. Uot dt ail , Maà/im* 
raiher becanfel ammote 
in Love than any Body 

Lad. inLovelwsfhidWi 
* Ipraf? . 
Lov. Wth m v*t defo- 

ves it 
La<L 7?> **» thatj>e,l 

fonder y who defervesfè 

great an Honoun 

Lov. Ont thatis not wlj 
vfàrthytê be tèved\ b* 
aljato bekfbr'd'— , 

£ad.'ttfcftV Wvéorth, 
Beauiy, Agtt*iïè*efs y #t 
Féatures , but vohsch , 
beingfczn fit n défiance. 
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pniflènt aifcment en im- 
pofêVà l'œil , &paroî- ' 

- trè charmansj mais fi on 
les regarde de près , on 
y découvrira bien -tôt 
quelque imperfe&ion ; 
ainfî il faut que vous 

« ayez vu Ce tte D ame de 
loin , de nuit, ou avec 
des lunettes 

VAm . Nullement : Il m'efi: 
impoffible d'êtie éloigné 
^l'eile , puis - qu'elle cft 
fouvent avec moi ; je ne 
l'ai pas non plus vue de 
nuit * parce qu'il ne 
fçautoit y avoir de nuit 
od elle elt; & pour des 
lunettes vous fçavez , 
Madame, que je ne m'en 
(èrs jamais 

La D. Vraiment, cette Da- 
me çft fort heureufe , fi 
tout ce que vous en di- 

, * $es cft vrai -; . Mais 

q#i cftr elle? Ne la xon- 
t&i&je pas ? 

JL*Am+ Auffi bien que vous 
vous connoiilez vous- 
même 

t LaD. Dites-moi doncfoa 

nom. 
UAm* L'Abrégé de toutes 

les Perfections 
ta B. Me voilà maintecant 
plus éloignée de fçavoir 
qui elle \fr+ A quelles 



t ANctoïfi $£5 

may tflftly dtetive the 

* Eye i and appear char- 
mingy *nd&hick> bting 
marty vîewed* do mt 
difcoverfme Imprfkfthn. 
vrttbcr;fo thatyo* etthtr 
fdw tlfis Lady afaroffy bj 
Hi&tt 4ï vutili SpcftasUs 

Lov. Neither: For ta be fat 
ùfffnm her n impoffible , 
fince sbe istfien withme^ 
neitber did ifte byNigbt, 
becaufe Night canmt bt 
wbere sbe ts; and as 

, for SptftacUi , ,Madam , 
}9U kum l never ufe anj 



Lai.lPeU, tf/illy$ubavt 
Jatd.he true > bow verj 
bappy muft thJs Laâf 
be > — Batprithee, wbê 
is sbt ï Dou't I i(mvi 
ktf\ 

Lov. Atwettasyw doy$ur 

M 

Lad* Wbafs her Name 

tbtn? 
Lov. Tbe Abtidgmentofall 

Pcrfe&ms 
Lad. N9W am I fanber of 

from tyiùxumg hc'r. Wbat 

Sigts and Tokfns vas 
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parques peut?on la coa- 
lise m'en vai. vous le l° v -. *^7 Un tbe firjtpt^ 
<Ure,elleeft droite corn- ce *ke ts flran as aPtze^ 



%htn as f air as tbe drwe» 
Sttow ; next blusbing as 
a Raje ; .fourthly and 
J<iftly,Mr.Limbs are fo 
proportion* d > fiw* a Pain- 
tercould not bave defigtfà 
tbmbetttr witb bis Pîn~ 
cil Nay , a<P ainter could 
never bave 4>awn <avf 
jbiak Hk € her> sbeisfQ 
.veryfinc 



me un Pin , blanc-he 
comme, la* Neige t ver- 
. meillc comme une Ro- 
,fe; & enfin toutes les 
Parties de fon Corps 
font fi bien proportion- 
• , nées qu'un Peintre avec 
ion pinceau ne fçausoit 
xkflinér rien de plus par- 
afait.. Que dis- je ! Elle eft 
fi * belle , .qu'un Peintre 
ne. pourra jafnais rien »• 
, faire qvi lui. reffemble , 
,jou*rnêm&qui en apro- 

i/d. Cependant il &%&Vam*mStitUa&> 

dangereux de la trop roustoctybernp fi muck, 

Jouir, de peur '.qu'elle frfearsbesbouldm aér 

. ne réponde pas â ecque J'wertheCbaracler you gu> 

vous en dites • ve r ofber ■ 

\VAm. Ah.' n'en -doutez hm- 0h\ Niver dtMbî *(. 

<pbint. 11 eftimpoflîble &** impoffible toto M 



d'en trop dire fur fon 

/ujetjcauqui poarroitat 

fez louer fon Frontpoli 

Se élevé, fes Yeux noirs, 

^grands,&. bicji fendus , 

qui étant fous de beaux 

iburcils en croiflant* re£- 

femblent à deux Soleils 

. placés fous deux Arcs de 

triomphe } Que djrai^je 

ite fa jolie petiteBouçJie, 

vdont il ne diftillê que 



iffible tofa i 
mucb ofhcr;4or1mci* 
enough comment ber j4- 
Jisb'd awd bigbFmbui* 
hir large , fvll > btack 
'. By es >nnder noble «rcb'd 
Eye-brows , whicb lotk 
dt\t iwo Suns plau'd M- 
der twe Triomphal At- 
4htt\ Wbatshall I fay 
sfberltttU pretty Mêutb 
difliUmg Honty, àïdfl* 
td Yfitb a double Satrf 
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lafel;- &T remplie d'un 
double rang des Perles 
qui avec le coral de îès 
- Lèvres font une harmo- 
nie miracukuiè?Perfone 
fte peut voir fans éton- 
nement le Teint admira- 
' Me de les belles Joues , 
ai. regarder fa Gorge 
•• d'albâtre, & fes belles 
Trèfles dorées fans de- 
meurer interdit — ». Ces 
rayons d'or de mon di- 
vin Soleil qui trhaflènt les 
► mïages de moa Ame — — 
L*D. Vraiment f je crois 
*jue vous venez de rêver 
a quelque Nymphe dç- 
, rée du Tage ,• qui vous» 
feit extravaguer de la 
forte 
VXm. Ce que je dis ntft 
pas un longé d'uneNym-- 

£e 5 celle dont je parle 
p*&rfau,8c efface 
Diane; en un mot, elle 
eft l'Ame de mon âme , 
h Vie de ma vie , & le 
Commencement & la 
Fin de mes efpérances & 
dermes défirs 
LaËhr Je vous-prie de vous 
dëj>êcher,cardelama* 
niere dont vous» y allez , 
vous n'arriverez jamais 
au bout devotre carriè- 
re; 8c'û fera minuit avant 
. que vous acheviez te P*~ 



T AnGIOiçj. }$j 

- Peorl , wbtcb' tfgetbet 

. viitb tbe Rubies ofbcrDi- 
vint Lips y compofe a 

■ wonderfull Harmony ? -No 
Man can-beboldthe glo- 

. riots Complex/m of ber 
AngtUck -Cbeck v*i>bout 
Admiration , nor . viem 

, berAkbjt/ierNcclL, aad 
the Glottes of het gdde* 
Locks w/tbmA/iifi/sb- 
ment — - Tbofe Golden 
Rays of tht btigbt Sun 

, tbat drive away tbe Sba- 

des from my Soûl 

Lad. Sure, y ou bave dremnt 
on fime golden Nympb of 
Tagus , vrbicb ma{et 
yonravethus 



Lov. Tbit iyno Dream bfa 
Nympbe-; but ont tbat 

. teavetVemisbebind y and 
bas got tbeftmt of Dia- 
najik»,/** sbort, tbe 
Soulof my Soûl y Lifeof 
my Life y tbe begiming 
and end of ail my Hofes r 
and Defîres 



Lad. Pray malç bafie îfot 
viitb ibis Vateyou'll ne- 

y ver reacb - yottr Journey's 
end ; and ym'll fcârce 
accmpiïrb tbe- Enee- 
miums ofyour Lady by 
Abdnizji* rormyfan, 
Q ni 
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négyrique 4e votre Bel- * ^*# ^* m longer 
le. Pour moi, je n'ai fins Patience to bearyou y if 
la patience Je vous écou- y ou can>t immedi*teiy4dl 
ter, à moins que veu- me btt Name 9 a*4 inte- 
rne me difiez tout incon- re ske Uvet 
tinent & fon Nom & fa 
Demeure 

PAm Sa Demeut* / Elle Lov. Wberethe trvetl wby 

demeure dans mon âme, *be lèves in my Seul ,and 

, & peut- être pat tout may be every wbere elfe 

ailleurs ferought I fcaow 

U D. Fort bien , mais ee- Lad* Weliy but from wbat 

pendant avec tout ce I bave bitberte get ont of 

que faî pu tirer de vous,* you , H is mefi impeffible 

il m'eû abfolument im- forme logvefsattbhGod- 

poffihle de deviner cette defs ipray r mba issbei - 
Dédie. Quieft-elle, je 
, vous prie? 

VAm. Il fufe, Madame, Lov. It fuffices, Madm T 

que je fois fon Bfclave* tbat l am bet Slave, 

Toilà tout-— Son nom tbaVs ail — Jiemanet 

ne fait rien à l'affaire for bernante 

ta D. Comment pouvez- Lad. Hewcameyoutobebet 

▼oUs être fon efclave \ Slave , sbe would net ma- 

puis qu'étant fi généreux keyoufof*re , if sbe befe 

fc que vous la faites , il gpodasyoufpeakberi 

n'y pas. aparence qu'elle f 
voulut vous rendre tel 

î'Am. C'eû l'Amour qui Lov» *Twas&v* mode to# 

m'a rendu tel . fo 

laD. L'Amour/ Oh/ Lad. Love made yewfol 

Vraiment fi c'eft lui qui Tben rastbe Saytng is + 



«'en mêle > qui eft-ce qui 
peut être libre , comme 
4itle Proverbe? Mais je 
tous prie , fi ce n'eft pas 
une Queftion trop libre, 
dites-moi un peu > quel 



wbveau befreef Bmtpri- 
tbee, iftbe jQmeftietnbe 
mt xoofree.teUme a Unie 
wbat this Levé is î for » 
from wbatye* bavefaid t 
wu bave alreadj raifeg a 
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«ft Cet Amour? car ce 
eue vous m'en avez déjà 

' dit 1 a fait ftaitre dites* 
moiveiprit milje doutes 

'fbr-fotofujêt ' 
£'*4gp» Madame , c'eft on 

» Dieu f'oii une Divinité ) 

; <[u'on dit commune- 
ment être Fils de Véftmi 
Ou plutôt , félon une 
Philofophie plus Chré- 
tienne , c'eft une Paffion 

, «Le l'Ame; un Feu qui? 

■ nous dévore, & qui nous 
eènlkmeï un Torrepr 
impétueux qui ericraîne 

v àt©fcreRaifba,)8c qui nous 
ôte la liberté de nous 
fèrvir de notre Juge- 
aient, En uumot, c'eft 

* un Tijsattyàta cruauté" 
- duquel oïl ne peut écha- 

. -^er que par là fuite. Ce 

* tTtean, ce Torteat, ce 
J? eu , cette Paffion, cette 
Divinité , ou ce Dieu , 

* domine r tîrannûe , 8c 
exerce fa fureur fin tout 
le Genre Humain, d'une 
affile manière que \suLlZ 

« bexxé eu abfoiument 
banale des hicvm oeil 

: réfide , Se qufil.n'y a>que. 
desEfcïaves & desGâptifs 

r qui habitent dans foa 
Empire. Cependant leur 
Efclavage eft agréable, 

; Jtui Cs&ktixt d&*man- 



^thwfa/id duuhts conter- 
mngbim 



iQViffifoMadam:, Lot* 
, /s 4 Cm or x iHhy r*w 
P mwïy (aîà io he the ion 
J \of Venus r Qt r ratbèr, ac* 
] covdini to. a taon Chri- 
fiianPbilofaphyy a Paf- 
fion oftbe Soûl, 'a Fire 
ibAt,whs Aûéconfme& 
*i i au mpetots Tffîtnt 
tbat overfttw &» Rta~ 
. fin? whbout t*vm& as 
ùiivt ta ma1& ufeUitker 

• of tbe Saih or Qars of 

rigbt.Çonfid?raiii>*' lu a 
word , be it a Tyran >, 
wbpff Çrutlfrnom eftapi. 
but, tfaf* tM4t fly bm« 

• TbnTytM, %Mre»t,Fire, 
Pa$M, &£Hy Ofi Gûd, 
dêmwHr* ; tywnw\n 
And htufim ovtr ail 
Hanfynd iê futb a mm- 

. m+tkaïVnt -wMl n art 

abjolutc Siramçerwhere 

efer btvnfidesy anl *r<î 

' tiing but SJ»9e$' And 

î'Çap&ueë mkabiti kirnp- 

• nïéithsiz yettbekr Stwt- 
ry is pleafiagyCapivity 
cbarmé)ig\'a*d Suijtâjoê 
voluntary 



$ iiii 
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te , &teurSujéttiGflvo- * 

lontaire .■*-.. . / * 

£* *. Si cUe eft volontai- *•**• ifjtbevMntarytke* 

re , ils font donc en Li- ** '*<> *' bbatf , **<* 

berté; & s'ils fontenLi- ™hilethey*rè al libtrty* 

' berté,ilsnepeuvenèêtre *bty uy»t ht mdc&ub* 

dans la Sujettion : Afofi - M*» > /•« **«* ^ * 

* - felf a great deal ofwmg 



, vous- vous faites grand 
toit- de prendre le tilfre 
d'Efclave % fi vous- vems 
comptez parmi eux 

&Atii* Nous lommes en 
Liberté-; je l*avôuè} ? par- 
ce que nous dcmkndcms 
ce que nous fduftbnfc ; 
'«dais avec cela* nos De- 
mande» font forcées , 9t 
cette Force- cft volontai- 
re 

Jt*D* Je donnerols quel- 
. que chofe de bon de voir 

t votre MaftreHc , afin "de 
ffînfbrmtr dk- tomes les • 
belles choies que' vous 
venez de dire fut fon fu- 
jet,&combien elle vous 
eft obligée de tous ces 
Complh»eiisl 

&Am» Point du* tout , car Lôr.JM-ftiitfr Fotsbtmn 
\ -celle k qui touteft dû ne r orne mtbi*g to wbam *IL 
. peut rien dèroir.&^qtai ïjsdw ,.a*d t*v>bom ail 



by ral(ing ap$n y ou tte^ 
Tatle of a Slave, if you 
tickpn yopr felf among 
tbofe. 

Um.Jfï *re at tiberi» ,. 
indeed , 'faflw/î ** to£ 

- fin wb*twe endort, yet 
attkt famé tâte htbh 
*egg?ngft>K*d , and^tb/^ 
Mêicc volantarj 



Ead, I ~usott ld m>e a pet 
dtfllTtov) tgJeeyourMi- 

■j/rejs, thkt l mrgbt ac- 
■ quaint bit mrth aUibi 
zjfoetbtngs yem bavtjdid 
ofber> and bow m*cb 
: sbjt is indebvd 10 you for 
, ad tboft CvmpUmcMts 



tojtt eft.du",tour le Mon- 

« de eft obligé 

J4.A* Laiffez-là ces Enig- 
mes', & dites - moi qui 
elle eft 

£*Am. Et bien, Madame, 



h ditevery Body -mtflte 
, indebttd 
Lad. LeûveoftbeRiddléSj 

and ttU me vtbosbe ts 

Lo*.. Jfiy , . Mad*tk r joê 
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Ïra kçois 
puisqu'il faut vous le di- 
re ? vous n'ignorez pas 
qu'il n'y a perfonne à qui 
toutes ces Louanges con- 
viennent mieux qu'à 
vous-mêmes;auffi n'y en 
a-t-il point d'autre que 
vous , qui puifle être ma 
Maîtreffe , ma Déeflè & 
ma Vie 

LaV. Eft-il bienpo/nbh?! 
Vraiment, f aurai delà 
peine à dormir cette 
nuit y fous' les poids d'u- 
ne fi grande Obliga- 
tiort; 

VAm. Madame , vourn-ê- 
tes obligée à d'îutre qu'à 
vous-même, de ce que 
vous voulez bien apeller 
Obligation ; puis - que 
vous erirêtes la première 

Câtt&> 

ta -4>: Je ne doute pas , 
Monfieur , que vous ne 
conoiflîez des Perfonnes 

* «pti méritent beaucoup 
mieux que moi toutes 
vos Louanges, ainfi vous 
fêtez bien de les prodi-* 

- guet ailleurs 

VAm. 11 n'y a jamais eu, 

■ Se tt n'y aura jamais , un« 

* Perfonne qui ait plus de 
mérite que vous^ & aînfî 
vous êtes la feule à-qui 
elles apartiennent 

UD. Je fuis ouintenant 
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cannot be ignorant that 
notbing can quadrate b et- 
ter witb ail tbefe Praifet 
than your ftlf 7 tberepre 
none elfe can be my Mt- 
flnfs, my Gjddefs, and 
my Ufe 



Lad. is 't foffiblel Sure it 
won't be very eafy for 
me tofleep to tfrgbt wttb 
vretgbt offïgréttan Ob- 
ligatien upon me 

Lov. Tourfdf, Madame it 
onty obi/ged to yourfelf 
fortbis Obligation, as pu 
arepleafd to term h ; for 
yourfelf wkert tbe firji 
occafion ofit 

Lad. No daubt, $ir> but 
you're acquaiatcd toitb 
tbofe tbatdeferve tbefe fi- 
ne Epitbets bett&tban I > 
you voould do vieil tbe» 
to beflowtbomelfewiw*^ 

E©v. Titre neVtr twty nor 
neverwillbe a Créature 
tbaï iefèrves tbem bettet ' 
tbanyomfelfy and tbere- 

^ fore y ou are tbe only Pfc*- '• 
,fl*tbeybelongto 

Lad. /frtu l'm towvMc*^ 
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éofrvmiteue qu* vous- 
vont raiUez de mai 

VAm. Je vous jure par 
votre Beauté, que mes 
paroles font les interprè- 
tes de mes Penfées , & 
que je m'efforcerai de 
rendre mes Actions con- 
formes à mes Paroles 

la D. Je ne fuis pas de ces 
Sottes , avec dui vous 
croyez avoir affaire i ni 
»e crois comme Evangi- 
le toutes les Sornettes 
qu'un Homme me vient 
conter. Vous autres 
Hommes êtes plus trom* 
peurs que des Scrpen*;& 
plus dangereux que les 
dirent* } car vous tuez , 
lors même que vous 
chantez 

VAm. A ce que je vois , 
vous - ave* , Madame , 
une fort méchante opi- 
nion des Homrtres 

la D. II faut que je vous 
avoue, que je n'en ai 
T pas une trop bonne v . 

VAm. Mais cetteRegle efte 
elle fî générale, qu'elle 
n'ak point d'Exception? 

la D* Je crois qu'ouï, & 
je ne penfe pas même 
jqu'un Hommf puifle ob- 
• ierver fidèlement toutes 
les Loix & tous les Sta- 
«utsdel'Amouj^ 



Familurj 
y ou banter me 

Lov. Ifwear by your bright 

Selfî dv nu For 

Ifpeak only what I tbinlç, 
and viill always endea- 
v&ur t» ma^e my Afîtons 
conformable ta my words 



Lad. I dm noneoftbtfeFools 
yù*t&\e me for ^ mr will 
tatteforGrfptlail tbefiM 
Stûries tbat a Manfays to 
me y y on Men are mort 
deeeiiful tbsn Serpents , 
and more dangerous tban 
Sircns > for evtn wb*H 
youfngyuu k$U 



Lov. You bave a vtry Uà 
Opinion ofMm 5 l percer* 
ve f Madam 

Lad. N$ very ge+J e*e, I 
muft cortfefi 

L$v. But is then »o Exèef^ 
tion from tbhfenetâl Ru- 
lei 

Lad. i belkfue w>t ; mr tan 
1 Mnk it poffiUè fe* a 
Manltobfcrvefaitkfdiy 
ail tbe Laws and Statu* 
tesoflwc 
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2*Am. Quoi/Eft-ceo^ie 
B l'Amour a des Loix & 
des Statuts , comni rime 
KspuMique ou** un Ro- 
yaume? 

ha U. Qui en doute } 

L*Am. Vraiment, c'eftçe 

• que je ne- {çavois pas. 
Mai% Jtiadotne , ne pais- 
je.pa&obtenir de vous la 
grâce de me dure quefles 

> font ces Loix ? . 

Xa D. Qui vous a die que 
je pouvois vous en m»r- 
aaei } 

Z\*to, Je lue tfimagrae , 
parce que je vous vols fi 
, fa vante dans- la Politique 
de F Amour . .-> 

Ia &« Et bien donc , pour 
vous faire voir le peu 
d'çfp^ranceque vous «le- 

.-/vefc avoir && vous xen- 

. ire maître de mon Fort, 
je veux vous iaTf e ciin- 
jooître les Difficultés que 

- vous aurex a çombatee^ 
& les Fatigues qu'il vous 
faudra ettuyes* 4L vous- 
▼oufc obiliiiex 

VJtoK Quoi, Madame ! Vil 
faloit hazarder dix mille 
Viespom monter à l'aut- 
{àuf; je les perdrois tou- 
tes plutôt que de lâcher 

-Je'pïed 

La I> .Quand tous en auriez 
vingt mille à périr e^vou* 



i,t Ang^lois. $fi 

Lo. y v }%h& ! Has .love 
-. Laws*nd$tawtstbtn y 
. lfi& Cwtmenwealths and 
. Kt'tgdmO 

Lad. WhrdQuhtsxt ? 

Lov Trviy , i never $##u* 

- tka& kefare. Butmay not 

I oixawtbeFfiWMr, àia~ 

dam , tst^nom wkat tbey 

*r&i . 

L*d*tiPh*toLlj<m îcouU 
fnfoxmyoul . 

Lot* limagmifeybêcaup 
yauarvfositilledmU- 

lad. fTilithên : m sktw 
: ym mbai fletdefmpes 
j[Q* can hâve ta ttdçtmy 
Cutadcl y PUmuktjou 
ftkfiUë ûftH&jjkulty y 
h t*J*H '**** btHéfd- 

dir&4fïQ#ttrfijt 



ttH.m>f, Madame if an 
JfiêUk required , tbtn 
tbemfànd Livm Vd iofe 
thtm ûtl btfoft Vd gêvf 
Gnund 

Lad. îfj&*badtvnnfy tbtit- • 
fandrto-tofa hwemîk* 
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J7t Dialogue? 

n'en fer iea pas plus avan- 
cé ; puifque vous devez 

* vous atendre à trouver 
une Raifon févére , une 
Cha frété inviolable y & 
toute la Prudence imagi- 
nable pour vous refifterv 
Mais pour en venir à ce 

- que vous foubaitez -de 
. if avoir: les Qualités que 
l'Amour exige de- fcs 
Combatans fe raportent 

" ' aux Lettres de l'Alpha- 
bet : Car comme on s'en 
fert pour aprendre à lire 
aux Enfaos , l'Arawuf 
wit aufli que tous cepx 
^qui s'engagent fbusîès 
JStendarts > s'en fervent 

< confine doEondemens^ 
^•Pfimcipesv- Ainfi un 1 
•Amant doit être. i.A- 
moureux. r. Brave. > 3. 
<jivxL4, DifGre* 5. Ejp- 

_ qgetft. tf. Hateur. 7.Gai. 

. ^.yoTfcnète.^.Ingéniejix. 
3 & Kr-^r*J*ibértl.*i.. 
Modefte. 13* Nouveaux 
I4.0uvert ou Pranc . *$* . 
Pitoyable. i£. Q. Pàifi-- 

:- #$<:i^J^onnaHe..*«f 
3f cre*. 1^; .Rendre. b^o* 
|nt**ju \# — Wfc. 



fAMlLlUS 

famé tkng , j&re- jufâ 

wouldbefuretomeetvxjib 

ibe (iriéteji Reafny m- 

painted Cbaflity , and ail 

imaginable Prudence to 

offofe you. But to coma 

> JO tbe Point ubegualifi* 

. cation whichslov* reqvi* 

ris in it$ Combatans *re 

s tmformable to tbehetters 

, af ibe Alfbobet; for tas 

Cbildrcn are. taugbt to 

nad fom tbence ,fo Lova 

. will bave ail that engage 

mdetbis Bonnets toma- 

, ht ufe ùf tbem alfo foi 

; Eandamtnuis and Rle- 

* ments: In fo mucb that 

aLovermupbe^ \.At*o~ 

tous. **• 'Brave* 3. Civil. 

4.Difcreet. y> Eloquent, 

f.Fiattering. 7. Gay. 8. 

- Honeft, ?<lngc*iom.TOè 
Kjnd. iu>Liberûl. : n. 

- Modefi. ifr-Nevx. 14. 
Openbearted. if.P/teous. 

/. ié* jQuieti 17. R*af*a~ 
. bie . 1*. Secret. 19. Tèn- 
^der.-t ta.- Vigtiant* *t.. 
Wortby. i*.JCantippe's> 
î FtitMtt. i>5 . TiHUbfuljMr 



T3r«-~#une. *4v2&é ; 

fô^#^ParmiiJes,Titrcs'ÔC: Bov. WoféTiiUs &#%**-* 
fes^q^alitésîquetvous.dfti;. iiu'es vxbicb y**< rtqmrr» 
.JWdez^w uM&*qt; )( . î*a.Uwtfum\ ftmeofc 
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* Ikftmble qu'il y en a 
. d3nutiles,& d'autres <|ui 
fent contraires à la Na- 
ture de l'Amour. Car 
pourquoi s'atendr'c à 
trouver de l'Honnêteté 
dan* un Amant , puifdue 
la Chafteté eftoppofèe à 
k Principale fin deHTes 
Défirs? -> 
ta D. Cela peut être r Ce- 
pendant un Amant qui 
du moins ne fait pas 
fembUat d^être «hafte , 
ne fera jamais de grands 
progrès en Amour : car 
une Femme qui fçait 
que les Intention* de ion 
Galaridvont àlà-desho- 
norerî, doit non feule- 
ment le hair, mais mê- 
me l'éviter avec autant 
de foin que la vue d'un 
fift&iic ' '* r ^ 
Z^^wr-^Maisponrqooi faut- 
il .qu'un Amfliifet&it< mu- 

Èa. D. Parce- <jue, la Nou- 
veauté plaît à la plupart 
des Femmes 

JtAm. It pourquoi TtdUur^ 

je ; vous prie*) puisque la 

. Flatterie n'efl pas moins 

: méprifée-, qufelle eftsgé— 

«- néraiejnent^ ratiqu^î; 

114 T). Parce que le liouvair 
de la Flaterie eft fi grand, 
que quand mêmCweUe (è» 



T ASN'O'LO*^ 37 £ 

tbe m , to <èe fupetfluous r 
and oibe/s contrary to tbe 
vtry Nature ofLove , for 
wby sbwld y ou exptft 
Honefty in a Lover , fince 
Chaftity i$ entirtty eppefi- 
tete tbemain End of*ltis 
Dtfiteyf . 



Lad. Thatmay ht ; yettbe 
. Lever tbat don not at 
leafi feem beneft, sbull 
, nevtr ma\e any great 
Prognfs in bit Amour: 
far a frhman tbat Jfc ïoxvs 
ber G allant* s Intentions 
to diibomur-, evgbt not 
only to bâte bém , b*t*- 
void bim , as sbe weuld 
tbafgbt efa+BaJîlisk, ; 



Lov. Mutwbymufi aLover 
sbùnewl . 

Lad., Btcaufe mmfi wonran 
dtiigbUikXovtlty • 

LaYitA*d~V)bY Fkttering^ 

îH>efœby*u<; Platury 

beinÇ a tbéngfî generatly 

'ideftitfdïtbo* as+nïJtr- 

fMypraiÙs'dr 

Lad. Becaufe tbe Pûivtr */ 

: Fkptery ts fo great,tb*t 

tbe* itwere nevurfegrofs; 
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'^74 DiltooUîT 
roit gro flî^re & palpa- 
ble , elle ne laiiTcroit pas* 
4e pafles pour Sincérité' 
êc pour Louange ^ fur- 
tout auprès de nous au- 
tres Femmes qui y quoi- 

( «uenousfoy^nsaafli lai- 
des qu'une Mégér*>n6u*r 
nous croyons toutes au£ 
fi belles que Vénm & 

. Viant* Et de;pl«s r ff 
quel<gir Flateur parmi 
*otre Sexe s'avUbit d'a- 
peller, Ma cbtte Bréfanty 
une vieille Sexagénaire 
(telle eft Jar force delà 
"Flaterie/ ) que d'abord 
elle fé figuieroit d'eue 
jieune f 6t croirait que 
fcs Années ne font que 
des Mois , 5ç quelle ne 
fait que dc-fortir du Ber- 
ceau, 

XV». Fort bien:^ Mais 
comme les Promeifes 
font une Branche de la 
Flaterie$ pourquoi faut- 

, il qu'un Homme pro~ 
mette ex; qu'il ae fçau- 
roit tenir 2 
la &. Parte que le» Pro-.: 
mt&zs marquent notre 

; bonne Vofoaté r Refont 

. une fi forte" Impreflian 
fur le coeur d'une Jeune 

' Dame, que rarement y 
ou jamais > elle n'en peut 
: ^e efface* .. 



Fau rrir^sr 

and manifeft rjttit frai* 
vtays ta^cn fiwSittfirjtfi 
an4Pi<u£crandtyatp#r* 
ûculaxlj/ bjf *s tyvwn , 
V9h$ , altko* we bç as ko- 
mety as a Meg^ra , y et 
fiaUw magtm mrjcU 
vti-eytfj W tyfaa Ye- 

again , sboutd. any çfpur 
j£attm*g$ê* util an Olà 
Wma* *$ Tèrtefcw , 
Ghild-, jp grpot is tbe 
foret o£Fl4twrM9*b***be 
would imtydtattfyfaacy 

W«(fM^ **■ 
lijtvttàe %?âPî'$btt*tko- 

tfdty i mm*fy#**tbs r 

and that$b0 wœs butynfl 
. tbtn fwd frm bet 
SwaMngQimbs 



Lot. WeU bm Ptmmfe 

. teingafwtdpifftetery» 

vtbyt sbmâ>* M*n pro- 

mife (bat wbicb k*iamt> 

sblètaptrfmni 



Ju*lJkc*ùft Prmifcf tkeut*. 
x a-p*d wiff , md «*$•/* 
flfwtgm fm$n$a***\a 
YoUng Lady? tHàtt, tbat 

09V*d 
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François i 
VAm. Par ma foi , Mada- 
, me, votre Commentaire 

frpafle infiniment te 
exte ; & puifque vous 
avez bkn voûta con- 
defeendre à inftrurre 
mon Amour ; je vous 
fuplie de vouloir de mê- 
me accepter l'Amant qui 
n'a jamais eu d'autre bût, 
eue d'avoir une placé 
4 dass votre Cœur 
taD. Je lui confciJlt d*en 
choifir un autre > car le 
mien n*eft pas affez ten* 
«ire pour reçevoii (es 
traits. Je vpus a&ire 
qu'il les repouÔm i 
jaillir 
VAm. Mon Amené céffei é 
r jamais de pourfuiyre,. de 

défîrer & die fouhaitet 
La J>. Frapez a quelque 
: autre porte, Monûeufr 
le Crocodile , car ici 
on ne vous* ouvrira ja- 
jnâts 
L'Am. Je demeurerai «Wnc 
toujours atacké au fèuil 
w-, — Quoi* Etes-yaus 
fi cruelle l 
la J>. Vou$ï?êtèé à vous* 
même > fi v<*us perdez 
plus de tema auprès, de 
moi — — * Adieu 
L»<4w. Adieu > impit#yabk 



t AKGtorsv 57f 

Lov. By my ¥*ùh y Madam r 
your (hument ivfimtty 
fvrfajfes tke Text r and 
finceyw bwi cvtdefcen- 
did t$ inftvtô my Love r 
Ibeg you would li fautif* 
4uef$ oftbt Lover* wlm» 
, fi Au» b*s ail aUngbct» 
t*jki»y*w Besrù 



ï,axk J <MW/e Mmtfi skufc 

amtber; but fus min* rt 

il n*tfât£*éuçb U met* 

- <vp kit parts » I sball b* 

£wrt tomafa tkem rtbmnè 



Lov» ]#y$oalwiUAlvt*y* 
folim* y deftre *ud c&tu 

Tad. Toanotb*rE**r r good 
Mr.&Jt&dfJtyfïrJhtfhiX 
by m munsh**i%#è 



Lov. Tinn wil tfor wtt 
ci*av* u $b* tTbres- 
bald— WtUyoulbert 
befo cruel ? 

Lad. nm aftftto yomrftifc 
if y o* tb*è& 4vo*y more 
' Tim* mpo* **r~~<- fa~ 
rewei ! * 

Lov. FaHwe^mâftm&rilefs 
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Butte deux Anglois & deux 

Efpagnols, qui fevtncm- 

ttcnt à la BourjeReya* 

le de Londres. 

J.Augl. EW 4*011 vient 
; ijua-vous -p vous aornfez 
ici: à béer aux Corneil- 
les? 
% AngL Ceft eue je n'ai 
rencontréPeribnne avec 
qui je me fouciafTe de 
m^tn aller 
l Augh Et tien je vai vous 
' menés dans un Lieuyod 
j* vous- répons que vous 
trouverez une agréable 
~ ie 



- * A*gl. Où eft-ce l 
i . Aagla Ne m/en deman- 
dez pas davantage, mais 
» fuivez-moi 

> A**£.Oà , je *omp*ie } 
Dites » moi cela, avant 
toutes choies 
î' AngL Vous méfiez - vous 
■ de moi? Penfèz-vous 
. bien que je vouléffe vous 
nienerenmauvaife Com- 
pagnie? 
X Augl. Nullement.. Mail 
*j vousfçayez que toutes 
- . Jes Humeurs ne s'accor- 
dent pas , & qu$: caqui 
: P$** plaîre à un, autre , 
me peut être defagréa- 
bki c'cA pourquoi di- 



Famicieic-s 

Dialogue- VU „ '. 
Betweeu two £*£/«& Man 
and two SpaniafdS) vkho 
mete upon th&Ro-t 
yal< E* change, 
Londm* 
iEngl. Hw «owUwbat 
ma^you-fiand gvçng 
bere ? 

* Engl, **<*#/* rv* **t 
w*w Body l caredtogt 
awAy witb 

I Engl. Wby tben Ta carry 
you to a place wbere you 
sba&befureU meetCm* 

. puvywiUpieafoyou 

* Hngl. JPhttSs tbat ? 

I Engl. Make no words , 
but corne along 

* * 
2r Engl. -But wbitbertUU 
. me \nm tbat ficft r pray 

î Engl. Do y eu difttuftmei 
Do you tbin\ ttow Td 
carry you inU badCompa- 
nyi 

tEûgU Hot ai ail. But ail 
Humours , you lytow , do 

c *M offH.* and whH may 
pleaje amtbsr may *dtf> 
piejfi me ; tbirêfan^toU 
me wbitbcr y eu bave 4 
mindtoQ 
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FlCAlT^IS- HT 

tes-môi oà yoùs voulèa? 
> aller ? 

lAngl. Et bien, puifqu'il 
Vous le faut dire; c*eft à 
la Bouïfc Royale , où 
m'attendent deur Gen- 

♦ ulstomiaes Efiagnols-dc 
mes Amis 

i J!»!g/. Parlent-ils Anglais} 

vAngL Un p«tr : Mais puis- 
que vous & moi parlons 
. leur Langue , il ne feut 

• pas que cela* vous feffe 
de- la peine 

HAngl. fit bien ^je m?cnhi 
avec vous , quamd xe ne 
ferbit que pour apren- 
dre* quelques bonnes 
Phrafes Efftptolles 

tzAngL Vôu* trouverez 

..donc .votre- affaire, car 
.ilsjbat tous deux natifs 
àcTelédè 

xAbgk Je m'imagine que 
ce, font ceux qui fe pro- 
. rament U-bas 

X\Angl. Eux-mêmes,. Allons 
les joindre -— Servi- 
teur Me/Heurs 

* Efa Votre Serviteur 

l Angi- Je vous prie , MçC 
fleurs , de continuer vo- 
tre difeours ; fapréhen- 
de que* nous vous ayons 
interrompu* 

ZEfp. Point du tojit^Mon- 



AfTGl^I S«- 



3*7 



I Engl. Woy then, if y ou 
mufi lima» , it i$ t» tbe, 
-Rvyéd Éxtbange , wbere 
fctftf.Spanisk Gentlemen , 
myjriends fi fayi**nting 
forme 

i Engl. Datbey ffea\ En- 
glish? * 

lEngl. A littte ; but fine* 
you uni I underftanà 
tbeir hâ*&qf-i itwli 
break net Square* 

fEngl. JFelliVllgowttk 
yau 9 aitho* n be on/y t§ 
Uarn a fcw gefid Spani& 
Fimfe.s 

i&i«l K .tfbe*y<m*t[ befu 
i<4* f*r they are hth Ml- 
tives o/Tôledo 

*EngK Ifirppefe tbey art 
tbofeib+t walliyendiK 

tJEag). The famé ? Muge 

meet then* YeurStr* 

vent, Gentlemen 
x Span. Tour Servant * 

iEngl. Pray> Gentlemen^ 

ga on wLhyourDifconrfe; 

ifear we bave interrvp- 

ttdyoux 

i Span. NUfoiâM ,$i& * 
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#* t> i.a t b c Tta s. 

i W#g/. Mais ofèrai-je vous 
demander le. fujet de ro- 
ue entretien ? * 

fr Hfr. Nous parliôns^Mon- 
neur, des Manières or- 
dinaires defâluer eh an* 

. gtemrtSt en Bfoagne, & 
nous les comparions en- 

- enlèmWr * 

i ^g/. fct quelkeft celle 

*■ qui vous revient le plus ? 

*£/?# C'êft ce que jt ne 

4, if aurais vous dire , il f a 

de l'abus en toutes 1 cho- 

fesrCependant lors qu'un 

" Bfpagnot me dit j~ x>/>nr 

vjus garde , Dfe» va»* 

- tienne tnfanfié, Stc^on 

Ju'un Anglais me dit. 
to» /*»r , bqnne mit , 
faprouve àffèsr ces for-* 
* tes de Compliment 



VLÀnçt. Mais le monde né 
les approuve pas *- ; car 
lesPerfonnes distinguées 
regardent comme Gens? 
- Ai cormmw ceux qui. 
s'en fervent 

# -même eft «ne raifon qui 1 
prouve qa'ils font boni 

WAngl. Mais quepenfe*- 
vous du refte de nos 
Complimens? 

J Ejp- Ce que j'en penfe ; 



ïâf1KXl£3-&JteS£~ 

^Ejngt But my h -fa fa- 
bula as teas1{ wkap yvm 
\Mreuilkj&gÀlmt?< 
I Span. Wby , we vieretai- 
i. kingy S*r£4fthejc0mmon 
., y>&ys;tf Sthttùtg ** Ea- 
L gbad djraf Spsain-y a*à 
comfaring tbemtegetlm 

xEngL ^f/w/ wbicb do yow 

' Uk*beft,8rr? 

v Spam icnjtt ttH tbnt r 

Ibère are Abnfei m*aU 

-. . thinp< &tb**v>be&a3fa- 

"hiards cri et, God fceep 

Godbeyitûiyad, Çkut, 

gtve yen* gowtHsaîtà ,, 

ËngËsb - mas^ r . Good' 
Maxtor Ç^oA'Nïgg^^ 

. *ndïf*cb ul{?>r afitvXtè 
emugb pkas'd^andif- 

; Jttof* a/ tbefi timpii- 
ments v 

*Engi. tofttbe yOrlMèe* 
m»$ afpmveêfibem ;fûr 
tbi betterfêttet*\etfye 

: for very ùrdinary P&pl& 

- têmMjtHèm 

iS^TLf^hytbm^f^êKghf 

* tÇmvi ; myfin>*f& aé 

Argument ef tbeét belhg 



tfEngL Btt ttwhrr </# jw 
tbinkùf tbe refi of our 
€mptimtnîst 

x Span. #?y I dmi/opi* 
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XmWHlÇXfilM ET 

* tfetique quand VAftgfoil 
▼ou» demande Comment 
vous pont^vous ? il par- 
le en Foti -y & lorfque : 
ÏEfpagnol dit, Qu'il vous 
baift les mains y il parle 
en Fourbe 

$ AngL Comment prou- * 
vcz-vous cela / je vous 
prie ? 

ï Efp. Premièrement n'y r 
a- 1 -il pas de la folie 

% quand on voit devant fo* ■ 
Une Perfonnequifepor- - 
te bien , de lui deman- 
der comment elle fepor* . 
te* 

% Ang. Cela rfeft vrai * 
qu'en partie» car H peut 
avoir quelque Mal ca- 
ché , que l'Oeil ne fçau- 
roit découvrir. 

+nff* Quand cela- fèroît r * 
quel bien lut feitcs- vdus 
de lui demander corn- 

< mentil fè porte?Ne vau* 
droit -il pas mieœt prier 
Dieu de lui donner la 
Santé , comme faiH*!E/^ 
fagnolt 

t Angt* Sans dôme * 

% Bfo. Qjxsm à V&fpagml , * 

\ il pacle en Fourbe, parce 
.ott'ii dir plus de men- r 
longes en un an qu'il ne 
donne de liardsawt Pau* 
* . vreseix quarante ans.Car * 
lorfqu'il rencoatre q«el 



née* that*vJmrtk\*.n~ 
giish iWtf a M^yeu-havr 
you èo ^ be tolifi /% a? 
Foùl ; atàd wkw *fe*5pa- 
xÙAïàfays he kifles your 
Hands , be ul\s lik* ê- 

EngL Pray ma\o that oue 



Span. Wbji tk tbefirj? 
place , it is* not a fooiiskh 
tbntg wbenpufe* a Man- 
vtelL befere yo*¥ Eye?\ t+ 
Msk bim^bm bedoètë 



hngtbt fomemeafitre, y et 
be may bave fome jecrtt 
Jtiftmpep -abeut bim 
whieb as nos to be difc* 
covered uxjibthe Eye * 
Span. Hovrtvetitéaf'jtooit 
son y&u dtbm bf avàng 
bim bow be d'eesïwoulk it 
Mât be botter to-pray Gei 
rofend tàm Healtb ,. as 
the Spaniard doesl 



"B^.^o-dsubtoift f 
Span. Tben tbe Spanferd 
tal^s h fit a ftyave , Jf- 
eaift bc tells more Lits in 
ont Tear than ht gibcs 
Farthrngs to tbe Pwr M 
forthy ; forwbtn be mctts 
an\ one btpnfently erres*» 
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jjf#' D-IAiOCUUS F-AMUtUf 

qu'un, il lai dit d'abord , " l && your Hand* > rfo* ' 

Jt vous baift les mam , iibe plainly mmfefb bt 

quoi - qu'il fofc vifible- dots 4w 

ment vrai qu'il, ne le fait 

pas ... t 

%AngU To»t le monde i&ngl? Bwr)L one k.é*vs 

fçait que ce n'eft qu'une **" '* * To fc n rfCiviij- 

x inar que de Civilité-, & tyAodCunplimenttotacb 

un Compliment que l'on ' *&** 
Ce fait les uns aux autres 

à Eft. Très-aflurement; & rSpan. Mtft certatnly , and 

de-là eft venuieProVer- tbtnet coms tbe Preverb, 

be , Qu>an baffe fmvent ^W* 11 kiflesthofeHands 

% des mains qu'on fiubake- H« could wish eut off- 
ert tWAM^M' , / 

l'Angl. Il eft fort vrai ; & jEng*- Vttytm, and tb$rc 

de -là nous pouvons by v« «*y comprtbend 

comprendre que les tbat Compliments art onty 

Complimeotfnofonpque . Wirds ojfcoutfe , *nd nt- 

dés Façons de-parla^ui „ v*r obUgatory, 

. n'engagent à rien 

%*AngL Mais je vous prie, * Ènfel . But , /wiy, Sir y wbat 

. Monueu^que dites-vous doyouthink^oup Cufioa* 

, de. notre Coutume de rfsbakingofHands} 
ferrerie* mains? ■ 

zMJ'p. Je l'apptouve aflejz , * Span. û£ / wll enougb $ 

car c'a toujours été -un fx that was alwayt a 

Symbole d'Amitié: Mais Symbol ofFtiends bip; but 

pour cette autre- Coutu- . ta clap ont upon tbeBac^ 

me que vous avez de fra- atiotbor Cuftom ifyours, t 

per bs Gens fur le dos, je by m mtans appnve ifit % 

ne l'aprouvt en aucune finct it faveurs- of. very 

manière; car elle choque Unit Gravity , and bat 

la'Gravité, & abeaucoup a grtat dealef-Rufticily 
deRufticité 

XiArigL Et que dites -vous lEngl. Aud wbat lajhyou 

de ce que noùS baifons^ to our ÇtffîngoarW**HB 

•os Femmes en public ? . in Pubùc{ l 
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'•f **M$0!S> BT 'À If $ £-•**•'' jtt' 

;i*£/p. Cette Coutume prit 1 $P ân ; . Wty th ^^f m 
fon origine à Ho/»e,lbrf- - ~" **'**' 



quelle" étbft <}ans fi 
folendeur, quoiqu'elle 
. fut alors inventée pour 
une Fin bien différente 
«le celle qu'on a aujour- 
d'hui , en la pratiquant 

f \ AngL Pour quelle Fin, je fcEngl. >For wbat End , 1 
vqus-priei • befeecbyou? 

;i*Bff. Je-m'envaïvous le vS^n.JTuy^U ttUyoU 



look, its Qrtgin fromKôme 
ht tbt time <ff its Gran* 
deur r tbo* tt were tbcn 
jnv.ntêdfor a very diffé- 
rent* End frm wbat /$ h 
now fraftis'd 



, dire--i.Il faut que vous 

* /cachiez due les Romains 

.•avoient fi Fort en horreur 

les Femmes qui buvoient 

du Vin*, qu'ils avoient 

parmi eux une Loi qui 

leur endéFendoitPuftge 

jTur peine dôlà vie.Et afin 

«Celles ,ne puflent en 

Boire fècretrement,il n'y 

avoit que leur&Pàrens à 

.qui jl Fut ; p.ççntis de' les 

feaifcr, pour titfcoftvrir 

par l'odorat fi elles-en 



&bu mufi underftand ibat 
tbe Romains abbiïdyfi- 
ne fo mucb in Womcn* 
tbat tbey bad a Lavj 
among tbem wbicb co£ 
demn'd tbefe to Death 
<4batdran\ rt\ and to tbe 
end tbey mtgbt not do it 
tlandcflinely , tbeir Pa- 
rents alonehadtkeLiber- 
ty totyfs tbem , to difco* 
ver by tbe Smell wbetbet 
tbey bad iran\ any or/M 



avoientlju ou non 

j <4*gl* Si cette Toi étoît 4 ^glJftbefamè'l au) w£ 

■ ^iijourd'Jiui .en vigueur , n in force mv?>v)e sbould 
il ne nous reftçrofa bien- quic\ly haue nevtr aWo- 
fot aucune Femme man 

4. Efp. Cenefcroit pas une t^fàn.^bat pould be.nê 
petite Perte , vu les Plai- fm ail Lofs, confrdering tjj§ 
firs qu'elles nous donv- * Corn forts and Pie s fur a 
ne«r • ' ^ tbey bringm 

& Aigl Dites pWfiàt bue •% Engl. S.iyrathzr tbe Lofs 

la perte ne feroit pas Fort vjouid no: be very confia ' 

^onfidér^bje^iilf^tûux dmbU f £Oflfîdemg[tbc 
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5*4 Dl AflOGlTES ? 

Periotuiesbîlieufes étant 
toujours féches, font par 
. tonféquenc -moins pro- 
pres pour cet Exercice 

*± Efp. ^'Humidité fans la 
Chaleur feroit comme la 

- * Terte fans le Soleil, la- 

Îuelle n'eft pas capable 
e iiert produire d'elle- 
même 
i JJ/^Etc'eftpour cela que 
lés Poètes ont fagerhent 
marié Vénus avec fty- 
tain le Dieu du Ecu 
i An%L V/Lùspulcain ôcyé- 
, uni, fans Céui ôc Baçtbus, 
pafferoient 4flez -mal 
leur tems enfemble 
ri Mngl. Pour moi ,. je crois 

* que dans les Paysiroids 
la Chaleur naturelle eft 
plus concentrée -»que 
dans les Pays chauds, & 
par conféquenf qu'elle a 
plus de force 

2. Efp. La Chaleur naturelle 

* du Cœur ti'èlt'pas laCau- 
fe de l'Amour, mais ceft 

. ? celle qui eft dans le Sang 
& dans les Parties exté- 
rieures 

i Angl> Voudriez-vous nier 

* que la Chaleur naturelle 
du fàng paflè par le 
Cœur , Se vienne origi- 

_ nairement du Foye ? 
i Efp. Point Maiscepen- 
i àant je fodtiens qu'elle 



F A M rlIEHï 

tbmfore notfofropetf* 

■ / . i* 

; i $pan. Morfture witbov 
.Heat would fa It^e tbe 
, £anb vukQAt tbe Sun, 
. twhicb h not able to pr*~ 
. 4fCtM]tbingofitfelf 

. i Span. ^»i tberefire tbe 

. toets<w.fely r matçh>dYe- 

uuswitb Vulcain >..*** 

God ofFire 

i Engl. But Vulcan andV*- 

. nusîw/^^Ceres4f«^/Bac- 

çhus-ityjiMfc butïadtffe- 

nnt Cmpamy U each otber 

lEngli Farmy par:, I 4* 

oflCpt/iion tjbat i/tjoïd 

<C,u<jtrJes ihe naturat 

Renis more concentrei 

tbxn in bit* and cwfe- 

quently ofgreater fin e 

i Span, Tbe naturat Hc a t of 
tbe Heart is not tb J caitfe 
tfLêve, but thaï wb ih is 
in ibe Blood and exur.or 

• -Ram 

i Engl. Wili yoù dtny thtt 
tbe naturel Heat oj $jbe 
.'•! M od cornes ihrs t&e 
Heart , and ptoceeds cri- 
gmally frm tbe hiver * 
iSpan. No. Tetiaffim* 
. . thjt it do 25 not wjrji lis 
n'opère 
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n'opère 5 pas ,cet effet 
'dans fon origine & dans 
fi fource , mais feule- 
ment après qu'elle s'eit 
difperfée par les Veines 
Scpar les Artères. Car 
«comme une Force éten- 
due efl plus foible , que 
lorfqu'elle eft referree ; 
ainn* la Chaleur étant 
accompagnée du. Froid 
*fbn coiïtraire , celui - ci 
. Surmonte l'autre, ôç l'a f- 
foiblit de te'le manière 
qu'elle ne içauroit faire 
km effet 
l Efp. Il eft vrai ; car l'Ex- 
périence nous fait voir 
* dans les Boucs qui font 
les plus lafcifs de tous les 
Animaux , que fî on les 
tran (porte dans un Pays 
■froid ,© u bien ils meurent 
ou ils perdent beaucoup 
de leur Vigueur naturel* 
le 
i Angl. Il eft vrai que les 
Poètes nous difent que 
les Satyres & les Faunes, 
qui étoient une efpéce 
de Demi - boucs q«e les 
-Payerrs.adoroient com- 
' toc des Demi- Dieux, 
- croient des Créatures 

•ibrtlafcives * 

I AngL Laiffons-làles Poè- 
tes , & parlons de quel- 
que autre, cliofê — •— • 



T Anclois. 385* 

Efeft in its Origin and , 
FttuntaiHy bat afient bas 
difpets'd il felftbro' the 
reins and Acteries:For ar 
exfa ndt d Force is weafar 
than wbeu it is united^fo 
Beat being accmpanieit 
vihh its.oppofîte Cold , tbe 
la t ter overpowers tbe for- 
mer y and weafans it m 
fuch a manncr thaï it is 
wot able to work its cfe& 



I Span. TruefirExpcrience 

sbews us in Goaç^wbiçlr 

' ' are tbe mofi tibidi&usvf 

' ail Animais , that ifyov 
carry tbem inio a, coïd 
Country tbey either dit t 

: or lofe very much oftbyt 
naltve Vtgowr 



1 Engi. The Poets indced 
tell m , that tbe Satyrs 
and Fauns , wbo were a: 
fort ofStmi Goats, wor- 
shipp'd tiy the Heathem 
' for Demi - Gods, weré* 
1 very lufl fui fort efCnài 
îures l 

1 1 Eti£l.Wbat*hnve weto &$ 
ytitb tbe Poets * Lêt's tal^ 
âf fometbinx tlfer — ~m 
& 
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$lt DiAx«Gt<nïs 

iQuc dites -.vous, Mç£ 
fieurs , 4e la Ville de 
Lan dm ? m 

x kfp* Qu'en Eté c'eft Une 

. Boutique,. &. en Hiver 
une Pétaudière 

l AngL Comment cela, je 
vous prie? 

% Efp. C'eft une Çoutiquc 
en Eté , parce qu'alors 
.on n'y voit prefque au- 

. -tiechofc, tour Je Monde 
. s'étant retiré à la Cam- 
pagne pour s'y divertir 

X AngL Et pourpuoi eft-el!e 
unePétaudiére en Hiver, 
je vous prie,? 

% Efp* Parce qu'en. Hiver 
lqs Avocats , les Chica- 
neurs & les Plaideurs en 
prennent une entière 
polTeiSon : Mais .à cela 
. près , c'eft une des plus 
belles Villes daMopde 

vAngl. Que dites - vous de 
notre Pays en général? 

j Efi. Qu'iUftle pks fer- 
tile > & le plus agréatye 
qu'il y ait 

t%ffu Cependant permet- 

tez-moi devousdire,que 

, comme il n'y a rien de 

, parfait dans la Narine, il 

manque de quantité de 

chofes qu'il eft forcé 

Remprunter des autre* 

. Nations 

*4&itf Je réuspric, Mon- 



What tbmkyou, Geutk» 
menyof tbe City ofhon- 
4op/ 

x Span. yffbyiintbeSummct 
Uis a Sbop, and in tbe 
tinter a Bear-gardeu 

,i Engl. Hovfistbat, I praf. 

iSpan. ït es a Sbopintbe 
$ummer t beca*fe tben tbe- 
,xt is liujje elfe ta befetn 
in it ; ail tbe Company 
freiug ret/r'ét to tbe Coun- 
try ta ta\e tbùr Pleafure 

% Engl. And wby a Bear- 
gardcn in tbe wiuter , 1 
befeecbytm? 

iSpan. Becaufe in vrfater 
lawyers , Petttfoggers]* 
and litigms P copie, take 
entirePojfejJionofitibut 
fetthig ail tbis afide, it is 
one ùftbejhçft Ciùes in 
tbe ^orld 

jJEngl. Wbaifayyfiuofwr 
Country in gênerai? 

:l Span, Tkat Hit tbe mil 
fertile aud mofi fleafant 
'ofany 

% Span. Xet give me Uave 
.to interptjfi a werd, as 
tfare is uQtbing ptrfcÛ /a 
patate, Hvants feverat 
Jk>*g§itisf$&>dtêbebe- 
idden to otbtrtfaiimsfor 



a Logl JfTidi antbey.frMj, 
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î fc«r,ieiiiediTcquelfcs 
font ces chofes ? car je 
ne Jçaucois^roire, qu'il 
manque 4e quoi que ce 
foit 

* Efp. Il eit vrai qu'il ne 
ananque de tien , mais 
cependant il eft obli- 
gé d'alkr chercher plti- 
«eurs çhôfes dans fcs 
Royaumes étrangers; car 
flatureltoiatftt 11 ne pro- 
duit m Or, nt Argent, 
ni Vin t *i Huile, ai Su- 

v cre, ni fiiûas ; U §tz 
pas *tft* plus de $**t # 
ni plusieurs autre cho~ 
&sq«èjtpMitéisti*fft~ 
mcr 
i i**gj. Mais t&m t* irons 

3 ut nous ferrent au lieu 
e ccltes-41 , comme la 
Bière an lieu de Vin , le 
Beure au lieu d*Hutle, Ja 
Laine au Heu Séyt, 4c 
ainfidurefte 

i£ff. Néaiuftoinsytf et c*r- 
tain,que votre Kcff aume 
ne fçauroit fubfifter fans 
avoir communication a* 
vec les autres; aolteu que 
\*Effo%m éft de tous les 
Pays du Monde , le foui 
qui produit par lai-mê- 
. me tout «e qui eft né'- 
ceffaire pour la Vie Hu- 
maine 

J 4*8^ Patddnnez-jnol , j* 



t Anxifo x s» 3^ 7 

Sirifori cnwm tkin^ H 
VÊBtiU **? tkùg 



i Span. True , /r u>*«4*&- 
**<% ,irvtius cêligd t* 
fttcb divers tbinfffnm 
fvmgn Hjngâmt y for n 
natttmily fi*dm$ tâ>- 
tber <h!4 mr Mt#r , 
fF$mm*m> Sug<trm,r 
&}tce,x#thtt bit n Siïtt. 
mr fe*>t**l mber <tbi*gs 



I fiugL nt w tetvc mfe 
*bxt fente *# Otctftxf 
«%f art êftbm % fweb ,h 
to&for Wmt , Ê*tmf*r 

tèttr\t 

f-Span. MNoithJlàtdmg, it 

dm canmfMJl âhoge- 
tkttxonbèvt Commumc a- 
thmitb êtbtrt) whe» 
Spain , èfaiï tbc Places 
in tbt tretld, ptoduces 
viHkin H felfevty thtog 
mcèfiarj fwdman Life 



tBtig. tàtth* me, lean 
Ri) 
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_puis vous dire une chofe 

qu'il ne produit pas 
i Efp. Qu'eft-ce * 



Familiers 

ull y ou ont tbing it A>f# 

not produce 
i Span. What's tbat.} 



kngl. Les Epices , car *%ngl'Spice 9 foryoubrin£ 
vous les faites venir des lhatfrom tbe Indies 
Indes 

Efp. Vous avez raifon ; 
t .mais auffi r comme vfus 
le dites de l'Angleterre > 
nous, avons ce qui nous 
£ert au même ufage 
i , Angl: N'importe , cepen- 
dant je m'aû#re que 
t vous m'accorderez , 
qu'çn .général l'Angle- 
terre eft plus abondante 
cpietEf pagne 
i Efp* J'en demeure d'ac- 
cord; mais auflî il faut 
<mç vorts îrr'avotiiézqèa 
% vos Viandes ne font pas 
, la moitié û nourriflantes 
que les nôtres ; car notre 
, ÇKair çftiî fucculente , 
que fi on en mangeoit 
autant en "Effagne qu'en 
Angleterre y on ne man- 
h queroit pas de s'en re- 
pentir bien-tôt 
zEfp. Ceft, à ce que je 
crois, ce qui a donné lieu 
à notre Proverbe qui dir, 
Votre Père a mangé du 
Rôti , H s' eft couché & il 
eft mort ," ne demandé^ 
pas , je vous prie , ce qui 
t'a tué 
i*4*£f. Mais je vo«s fric-, 1 1 ÇngLtWeilibutnowftMJ* 



xSpan. Rigbt , butftill as 

youfay of England , we 
bave tbat wbicb ferves 
usaswcll 

i Engl, Uo mauer , y et Vm 

fure y ou muft grant me in 

gênerai , tbat England it 

, a much more fruit fui 

t Çountry tbanSçain 

\Span. igrautii: but wkh 
ail y ou muftalow mejbat 
your méats are notbalffo 
nourisbing as oumftr our 
Country being more bat- 
ren, our Fleshis of fa 
great Nutriment , tbat 
sbouldaidaneatfomuxb 
in Spain as in England , 
be woUld mfaUibïy fam 
repent h 

xSpan. Tbat , I Juppoft, 
et caftan* d our rroverb * 
yrhJcbfaySy Your Father 
. eat Rpaît méat, vent 
- to Bed and died; pray 
. dont ask what kJr*d 
-iftin \ 
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ÎRANÇO t S I 

*ïites-moi maintenant ce 
que vous penfez de no- 
tre Nation en général ? 

% Efpi Que généralement 
parlant lés Anglois font 
fcJbfl faits , fpiritttels^fo- 
oiables,de belle humeur, 
amoureux , & grands 
Amateurs de rejoiriflan- 
ces & de feftins , Mais 
avec cela , ils font natu- 
rellement fiers- & arro- 
gàns, fur tout avec les 

•' Etrangers; ïej ? en ai rel 
marqué quelques-uns 
parmi vou9 d'une Avari- 
ce tout-à-fait fordide, ce 

, qui ternit l'éclat de tou- 
tes les autres beilesQua- 
liteV 

*AHgL Et que dites - vous 
de nos Femriies ? 

i-Efp. Je crois qu'en gé- 
néral , elles font les plus 
Belles du Monde ; parce 
quelles ont les trois 
meilIeuresQualités pour 
les* rendre telle* ; qui 
font d'être parfaitement 
blondes, vermeilles par 
excellence , & d'avoir Ja 
taille fort belle 

t AngL Elles vous font ob- 
ligées du Portrait avan- 
tageux que vous faites 
d'elles ; car nous autres 

* Anglois , non s fommes 
portés naturçllemçnt à 



T A iJ c r o r's. 3^ 

tell me, w bat do y ou thin'i 
ofour Httion in gênerai ? 

z Span. tyby, gentraîly 
fpeak'H > English Men 
are banifom , wuty ,fo- 
tiable, gùod humour'd, a- 
moroui, ani great Friends 
tormerryr$a\in£ and Fea- 
fiing ; but witbal tbey a- 
re naturally proud and 
baygbty 9 cbiefiy with 
Strangers , and I hâve 
oèferved fome amongyoji 
oftbe mofifordid Avari- 
ce, wbhb dhhonom ail 
tbeirotber frtrtun 



*EngtAndwbat doyoufaf 
ofourWomen? 

x Span. Wby , I ta\ethm % 
for tbemofi part, tatetbe 
fi'teft inthe vrorld, by rea* 
fin tbat tbey bave tbi 
tbree beft Properties u 
ma{e tbemfô , wbicb are 
to befair inPerfeftionjcd 
to an Excellente, and to 
hâve véry good Sbapes 

t Engl. Tbey are oblig'd to 
you for the goodCbarafter 
you give them , for we 
English,* re naturally apt 
to fpea\ againfi tbem, 
tvtn thougb we. admire 
R iij 
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médire d'elles t , quoique 
cegeodaut mous us ad- 
mirons , ce oui efî u- 
rje de nos belles qutlfc» 
tés que vous. a**z ou- 
bliée :u£wi,Mcf- 

iîeur.$,que je prenne con- 
gé de *ou*i mawftipc- 
«e que , fendant voire 
fiéjou* en ce Royawne 
vogs diftofèreà <le moi 
comme 4fun da \«os Ser- 
viteurs 

i & z £jj. Moofieur, bous 
vous remercions ■ ■ * ■ ■ 
Mç/fieurs* votre Servi- 
teur . . 

j & i ^/, Serviteur Met 
fieurs 

yiI.Dialogue» 

$ntte um Sot igmarit) un 

. flaifank Dtak quimm à ' 

radies h & m aWt qpi 

ifi Ani de tm 

Us deux. 

Mort cher Roger ,. quelles 
Nouvelles ? 

Qb quantité—- i LaGrand 
Tuwjk ce qufon dit , sîeft 
&itMawe&VMi i [tûoxtc 
xpaintenant dans l'Eau» & 
de plus , ce qu'on ne dit 

Su'ert feçtet, le Gotma 
e Flandres a couché, a- 
veç la Reine 4£Kfya&ne. 
QuoiiToutesces^ouy elles? 
Ouï., elks^ne font que A'ar- 
- merjAuûE^rès 



Famuiius 
thctti % wbjck is 0#t *f 
9m ExcdUncJtt tkat.yeu 
jfurgpt — — Gculêmtn , 
l mfimm takp l#tv4 *f 
}0* h kutBQ(4 a$ hng éts 
J9U continue in *Mt JCiagt 
dm^yattU emmené m* 
évj$mStru**i 



$w. Si* % '*■■■ GtnLU- 
vr*n y y*m§*rmmik 

l and z Eagfc l&tSmutxb 
K Gentlmm* 

Dialogue VIL 

Bctvecn au ignorant Foo^ 

a banteriog W*# % and 

one thac is a Erieni _ 

tfcnath, 

JVf> d&&Q§<u>wkat8*&s} 

Qbahundanee—! Tbegrtat 

Tuxk,$h*f [*■$,** tnneA 

Mooz r and, Veaice »cu> 

. jkaSïinWatwand.mQre 

over , lu&tf & tf fimettofig 

_ oftSccm* thaithi Eari 

. fl/FknàEC5 iatfs/Ar«uiif^ 

fte QwemtfSpàn 
mwlMtJjiiNivas? > 
Tiïy jqfl amv'd jy*»t£x~ 
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ITrànçois e 

lies grandsMcnfonges vien- 
nent ordinairement de 
loin 

Cela peut être; mais cepen- 
dant ceci cft auffi vrai 
que voilà de la lumière, 
& fi vous vivez vous ver- 
rez des Merveilles plus 
étranges 

Quelles Merveilles, je vous 
prie ? 

Que îeSoleil fera plus grand 
que toute la Terre 

En vérité! Eft-iibienpof- 
fible? 



,T AUttOÏÏ. %$n 

Créât lies commody cerne 
afarojf 

# 

Wellthat ntay be, but bov>- 
ever tbis as ttue as tbe 
lighty and if yeu Itvt 
you* [Ifeejîran&crmndtrs 

Wbat vnnders > pritbce ï 

fPby y tbaf tbe Su» will be 
greater tôgLibt wbole 
Bartb W 

ïndeed ! ït is poJ/Urfe ? 



Oui , il eft plus que ptoflS- 
ble , puifque cela eft cer- 
tatniComme auffi que la 
Lune paroîtra toutes tes 

~ nuits dans une nouvelle 
forme,&)jue fesPlanétes 
rt'âurojK d'autre lumière 
que celle qu'elles em- 
prunteront du Soleil 5 
Que toutes les Rivières 
fe déchargeront dans la 
Mer, & que plufieurs 
Montagne* jetteront des 
feux j Qu'il y aura une 

Î;rande Mortalité parmi 
e Bétail de toute efpécej 
& çnfin que , dans cha- 
que V Ule , il y aura des 
Monftres qui jetteront 
des flammes de leur bou- 
che y & que ceux-là 
mourront qui ne man- 



Tes , more tban fojff!bU> *th 
certain ; Add tik iW tf e 
that tbc Moon sbould be 
Jcen evçry Nigfft in a d:f* 
firent f$rm 9 and that, th* 
Vhnets sbali hâve no 
tigbt but wbut tbey bor- 
row from tbe Sun» * Tbat 
aHRiven shallrun into 
tbe Ses, and many Moun* 
tains bla^e witb Fire ; 
Tbattbcre will ht a buge 
Monaitty ofCattel of ail 
kinds* a#dlaftly,in eve* 
ry City,, tbne \txiUbefice~ 
rai Mmflm thaï ska.'i 
cafi fortb Flamt from 
tbeir Mottths, andtbat 
tbofeXfàn, wbodotnot 
eat wbx tbey- ymi^ t 
sbali dit 

R uîj 
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f £& Dialogues 

geront pas ce qu'ils vo- 
miffent 

Miféricorde! Il faut que ce 

"ne foit que Menfonges 

Nullement , carie Soleil & 
la Lune défàudronr plu- 
tôt que ces .chofes ne 
' manqueront d'arriver 

JSt cda efr , il faut donc que 
tout le Monde meure; 
car comment pourroit- 
on jamais digérer ce que 
vo miffent ces Monftres 
dcnrvo^^arlèzr 

jQuoi ! Tira, déjà- digéré 
tout une Ane , & ceci te 
fait de la peine l 

% je fuis une Ane vous êtes 
un Mulet , l'un vaut bien 
l'autre 

ïort bien— —mais dites- 
moi un pe^fi chaqueSot 
Revoit être taxé pour fa 
fôttife, , ne croyez- vous 
pas que votreQuote-pàrt 
monteroit bien haut ? 

Pas fi Jiaut que la votre , 
à moins qu'on ne vous 
fît grâce des troi&quarts 
de ïa Taxe 

fi donc , Meilleurs, accor- 
flez-vous ) vous *» vous 
êtes aflèz raillés- 

Quoi! Nommez- vous rail- 
lerie <l'être appelle Sot , 
& je ne fç ai quoi de pi us? 

#elon moi , il peut fort bien 
.vous appeUôr fot, paif- 



F a mil ti lui 



Mercy on usîThhmufl mtiïs 
be ail Lies 

Êy no meansjortbe Sun and 
Mom sbalL fooner fa;l 
tban thofe tbings not bap* 
ptn 

Wby> tbeh ail Peuple muft 
dte ; for bow is itpoffiblt 
thaï any siouldeverdî-* 
geft wbatever thofe Mon- 
fttrç you fpea\ ofdifgpr- 

* gif 

Wby , tbou baft digefred 
wbole Afs aire ad y y and 
doïl tbou boggie at ibis* ? 

if T am an A]s you are a 
Muli y and tbat's near 

^àfktn 

Wt'l but tome, tell me 

if every Fool were to be 
tax*dfor bis Folly y viould 
not your Quantum run 
bigb y tiink you ? . 

Not fi bigb 4s y ours , unlefs 
you were not above m 
quartcrfijs'd 

Corne, corne PeaceforShame, 
Gentlemen ,you bave rai» 
lied one anotber enough 

Wbat! to be caWd fool and 
I know not what, do,you 
call that Railléry,? 

Tnmy mind' be migfovery 

Vieil çall jou Fool } wben ht 
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t ÏHANÇOIS ET 

«ftfuVeft moqué de vous 
de la manière qu'il a fait 

Que voulez- vous dire ? 

în vous embarraflant , 
comme il a fait, avec 

' fès Miracles 

Eft - ce donc que vous les 

■ entendez m eux?' 

Je crois qu'ouï 

Je feiois bien aife de- Jes 
ap rendre , je vous prie , 
Monfièur,d'avoir la bon- 

•■ té de commencer 

Et bien, premièrement il 
vous a dit que le; Turc 
S'étoit fait Maure.Com- 
ment Diable peut-il s*en 
empêcher ! puifqttfil- a 
ttnfjours fait profe/Eon 
du Mahométifme* îl a dit 
enfuite , que Vtnifefiot* 
toit dans ÏEaui vray- 
ment cela peut fort bien 

* Arriver , puifqu'il eft ba- 

* ti dans la Mer 
Pour cela j'aurois bien pu 

le divine*; mais que te 
Comte de Flandres ait 
couché avec la Reine d'Et 
pagne , comment prou- 
veriez-vous cela ? 

Ho*Bufe qne tu es*! Qsoi , 
és-tu devenu fi vieux fans 
fçavoir qu'il n'y a que le 
Roi d'Efpagne qui' foie 
Comte de Flandres 2. 

>ia feis je. ne penfois* pas 



Ang lois; . $p5 

bas madefogreàta oneof 
y ou 

Howêtoyoumeap} 

Why y bypw^ling y ou witb 

, bis yfrwden 

Voyou underftandtbem bot- 
ter then? *' 

Tes 9 Ithinkldo 

I sbould be glad ta be info:~ 
m'd, Sir, pray pleaje to 
begin v 

Why^ in tbe firft place be 
told you, tbat the Turk 
turn'd Moor, h*w tkeiïe* 
v-it should h do otherwi- 
ff> v;hen be bas ail along, 
been a Maliometan by 
Vfofejfîon ? Next , tbat 

• Venice floated in Water; 
truly tbat mightverywelh 
bappen , fince it. is bttilt 
in tbe Se* 

Well\ T'coutd nftly bâv* 
- gveft ai xhhz^ButasU 
the* Earl of Flandres ly- 
ing with tlie Queen » of" 
Spai», howeanyoumake 
tbat oui ? 
Wbyjbou Q*fxho%\Art thon 
. 'arriv*dtotbeferears > ahd , 
doft tbounot ^aoiv tbaf 
tbe IJ/dgè/"Spain h onlft 

• Earl «/Flandres ?. 
Baith i dtd npt tbink ofibm 



dby Google 



394. Dialogues 
à cela/ Mais continuez , 
je vous prie 

.. a dit encore que l+Soleil 
feroit plus grand que toute 
la Terre , &enefFct il eft 
dix neuf fois plus grand, 
comme il eft aife de le 
prouver. Enfiiite il a dit 
que la tune paroîtroit 
chaque nuit dans une 
nouvelle/arme ; ce qu'el- 
le ne cefle de faire > ou 
dans le çroiflant ou 

; dansledeccHws. Etpouft 
ce qui eft tes. Montagnes 
en feu , nous en avons 
plufieurs exemples dans 
le Mondé , comme l'Et- 
na y le Vejuvey ficc. Et 
• pour l* Bétail, qui mourra. 
\<tn grande quantité, , il 
Bons (èroit impoflîbledé 
viysCjficekn^ttwt . 

Tout cela peut bien esse , 
mais je ne fçaurois m'i- 
wginer comment vous 
sïpikpierez les Mm fit es 
quivàmiffent dufeui 8c le 
cpiâl nous dirons man- 
gue , pour, confcwer 
nôtre vie 

Il,nfo paftdit* que vous de* 
vie» mangez te Feu, il a 
4iti feulement qu'il vous 
&lpjt manger ce que ces 
Monftres jettoienr dé- 
bets , <*u qu'autrement 
*°u* mourriez. Ce qui 



Familier» 

but pritbee go on , 

fPhy y then he faid , That 
Sun should be greater 
tban the whole Earth ; 
and evenfo it is ni ne te en 
tmes , as ïs eafily to be 
proved. Next , That the 
Moon should appear e- 
very Night in a diiFe- 
rent form ; and fo it 
wrll as long as it always 
chberincrtafesordecrea- 
fes. Tben , for Moun- 
tain* Hazing with Fire > 
tbcrç art many Infiantes 
in the World , fuck as 
Jitna , yefuvius, &c. 
Andfir>Cm\t dying in 

. greât.ahuodance, it tue- 

. re impoftbie wc sbouli 

- livee^e 

Wby allthismay ht r but t 
can't imagine vxbo you 
can ma fa <mt the l/bome- 
fters thaï vomk Fire 5 
whkb viù art to tuù U 
faveajrLivts. 



Ui did. norfay, jp«w«rn* 
m the Fin y keonJyfaid 
yjm muft tatvbat the 
Manfters caft.fiwtb , or 
ywjboulddie-Tbatis* — 
MteaJyCbildyBrtjdyOryêm 
wouldfoon tftkup, taie 
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myword fur't'i Fortheje 
Monflen sbe\jpoke of to 
y ou were no other tbm 0- 

vtns W*//, what 

tbwliyouiiQivl 



'François t t Anclois 
.veut dire — du Pain, 
mon Ami, du Par m fans 
quoi vous feriez bien- 
tôt un voyage en l'autre 
Monde , je vous en ré- 
pons. Car ces Monfhes 

- dont il a parlé , ne font 

que des Fours Et 

bien qu'en peufez-vous 
maintenant l 

Ce que j'en penfc! Vrai- TlnnkJWby 7 ihtnkyti are 
ment que vous avez rai- ** tbe rtgbt , and tbtve 

* ion, & que j'ai été un for been aCodshead U be pu^ 



d'avoir été fî long - tems 
embarraffé d'un Conte- 
bleu , d'un Rien. Je fois 
fi fâché de ma bêtife , 
qu'il me prend envie de 
me cafler la tête , pour 
voir fi j'aide la cervelle 
ou non 
Arrêtez r ne foyez pas fi Boldtbenotfôrxshsforcer- 
fô»>. vrayment ce n'eft tninly as greot wts as ytm 



?Jed allthis wkrtewitb a 
Taie tfa T*b , a tbingof 
no deptb , Ok t J could al- 
to fîfyocltmy Bram ouf y ' 
if Tbad ûny > forbefrrg.fo 
greatH*m$ult 



' pas la première fois 
qu'on a vu d'auffi grands 
lUprit? que vous, em- 

• ferrraffés de Bagatelles» 
Que penfez - vous du 
vieux Poète Grec , Ho- 
mère , qui fe promenant 
»n jour fur le bord d'une 
Riviére/après avoir per- 
du la vue , & entendant 

•^ue des* Pêcheurs 11 qui 
^épouillôient , crioient 

* àleurs Compagnons qui 
Soient de l'autre coté de 
k Riviése * & leur de- 



bave faeir fitngleti'witb 
Tr/fies beforen u>: Wbat 
tbin^pu oftht o/i'Gre- 
cian Bard Hbmer, wjto 
VMl\ing me Day by 4L 
River* ïf de, af er hc was 
biind , and hea*in% fimt 
Pisbermn » v)lh were 

' tbtfîngtbemfetves >catlto 
tbeir Felfows wbo wère 
on tbe otberfde > and as- 
king tbem vBat they 
caught ; and they an- 

' fwtri g> th* vrhat tksy 

.1 .*** " 
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3$6 Dialogues Familiers 

mandoient , ce qu'ils ar caught they Jôftv a *^ 

voient pris ; à quoi ils.ré- - h look'd only after what 

pondirent , qu'Ut n'a- . diey had, ht wasfo afio- 

voient plus ce qu'ils a- nish'd at tbe. Myfitry , 

•voient pis , & qu'ils thèthe immediatcly ment 

cher, baient feulement ce home and dted ? — wèat 

qu'ils avoient ; il fut fi fayeft tbou to tbis non» ? 
étonné de ce MyMc , 
qu'il s ? en retourna in- 
continent chez lui, & 

. mourut de cfiâgrih — 

Que dites -vous de cela ? . 

Ce que j'en dis ! Ccft-que Saj! JPby iflcouldbel/eve 

fi je croyois l'Hiftoire the Story ; 1 sboûldtbtnli 

véritable, je le croirais him agréât Fool 

^- un grand Fou -, 

«Allez , vous ne. devez pas W*7/, but hoyùeveryou nted 

vous embarraffer de ce- . not trouble y ourf et f a bous 

là; je crois qu'il |n'y a this Cafe> I fuppofeyott are 

guère d'aparence que not li^e to die of tbe famé 

vous mouriez de la mê- Difiemper 
,hk Maladie- 

Mn foi , je crois que non ! Eaith> 1 be lieue not; aliour 

Car je dirai en faveur de Fimily , VU fay tbaufot 

. tous ceux de ma Famille, tbem y bave done mejMjlî- 

qu'ils m'ont fait la grâce ce to h ave the worid , 

de fortir de ce Monde without much thinfong^ 

fans s'alambiquer la cer- andfo farvxl y Oedipus 

. velle. Ai nfî,adieu,0 £*///>£ 

<Jdieu, Ignorant ; &. en- Earcniel ,, Ignorance, and 

tens-tu,. la première fois vxben we meet next, dfye 

que nous- nous rencon- . beat , let itbè at a Feafi 

terons; que ce foit à un of Firmes , witb a buge 

Teftin de Flammes, avec Mortality of Cattel ajfd 

Une grande Mortalité de '. Mountains blayng vxitb 

Bétaj|,dèMontagnes qui fiery Zeft> Rivtrs ruming 

jettent des Zefts enflant wùh Claiet ; and lafih , 

■ «i^dcsrRiviéxts deVin- 
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£nrA*Nçors et Angiois; \$j 

Clairet;,& enfin où nous - theSuntolightusby day y . 

./ ayons le Soleil pour nous and the Moon and Stars 

* éclairer de jour,& la Lu- to wait upon us by NigbL 

ne 5c les Etoilles pour 

nous guider durant la 

nuit 

Allez y yous êtes un Badin , Goto-r, you'e a wag , a ni 

fictel je vous laide Jp l leaveyou 

Bt vous- êtes un Ane , & tel Ancb'jou are an Afs , and fi 

jevouslaiffe lleaveyou 

Vlîl. Dialogue. - Dialogue VIII. 

1% la Campagne , enfuite Of the'Country, and after- 

Au NATION vardsof the ESGLlSH 

ANGLOISE, NATION. 

Par Mbnneur BOXER. *y< Mr. BO YER. 

Hé ! mon cher Ami, qu'é- Ah ! dear F/tend , wbat; 

tiez-vous devenu î wasfacameofyou} 

Me voilà, .mon Cher, tout Ùere l.am> my Dear^at 

à vous your Service 

Je me ré jouïs «le vous re- I am glad to fee you again 

voir qn bonne fànté in good Health 
Ma joye n'tfl pas moindre . My Joy docs not corne shoru 

que la votre,dc vous voir ofyom s, to fee y pu lookfo 

fi.ban.yifage.. mU* 

Vous êees bien rare chez You are a.. greqt St ranger fat 

, nous. D'oïl vient que our Houfe. Why do you 

vous négligez vos Amis? negleU your Fàcndi ? 

Il me fembh qu'il n'y a pas Methinks 'tis not long [met 

long-tôms que nous-nous wcjtarted 

fbmmes féparés 

CbmmentLCompjez-vons How ! Do you tec\onftven 

pour rien fèpt ou huit oreight DaysAbfencefi*- 

Jours d'abfenceentre A- tlring améng/i Friends ?" 

misLPour moijeomme t Formy pan^ as I have^a. 

je vous aime beaucoup , great Love for y m , I wisfj 

je. voudrois vous voix l£0uldfee you contimaiiyr 

f continuellement •* 

{ionfieur, je fuis fort fenfi- S- /„I am z% yjenfble (fthe 
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JJ* ÙlAt(VÔÏJBS PAMIimf 

Me à l'honneur que vous Honourywdo mt 
me faites 
Avez-vous été malade,que R*vt you been ftc\> tbat wt 

l'on ne vous a point vu ? bavtmtfeen pu } 
Non , Dieu merci Ne , tbank. God 

Quelle eft donc la raifon Wbat's tbe Reafon then y m 
pour laquelle vous n'a- uxmnottabejctn? 
vez point paru ? 
J'ai été à laCampagne avec * bave been m tbe Country 
mon bon Ami , Mon- wtb my ga$dFr?€*d,Atr. 

•ficur 

A~t-il une belle Manon de #<** *>e a fine CoMrttry-Heu- 

Campagne î fi . ? 

Très-belle Veryfine 

Eloignée de tendïe* ? How farfim London ? 

D'environ vingt Miles About twenty Mîtes 

£e Tems a été fort beau T£* wcwkerbas been very 

pour la*Campagne fimfottbt Cmntry 

U a fait aflurément le plus U bas ctrtainly bien tbe fi- 
beau Tems du inonde , nefi Veatltor in tbe ynrld, 
pour y demeurer U be tbere 

Totre Ami a^-t-il un beau Uns yewr Fmnd a fine Gai*- 

Jardin?* dml 

fi en a un fort beau& fort He has a veryfine and- large 
grand «un Parterre bien #»*> aVttttrrtÇoTFlower* 
de/Iîn?, rempli de Plan- garden) well defigtfdfill 
tes , & de toutes fortes of Plants , and ail forts of 
deFlears Flowers 

Y a-t-il un Potager l. htben a %/tcbm-Gantenl 
Ouï, Monfieur,& in>fort Tes y Sir, anda veryprettjp 
joli Bofquet^ ou Bocage, €rove madtS tarwjfc 
fait en étoile 
liais vous ne hic dîtes Bmyonchnetteil me wbt- 
point , s'il y> ar de PEâlr tbtr tbere ïk Vaterin *ir 
dans le Jardin- Gardtn 

*lt ! j'avok oublMde vous Ob ! I badfimm ttlt ytn; 
« dire ; il y a un beau tbere h (tfine Fisb-pvnd 
ïmer , & unr JFontaine m&* Foumtm tavmf 
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François it An^iois, 399 

ornée de plufieurs Sta- ™ {i > i™" 1 **«« <<>r 
tues Statues ) 

Toutes les Statues jettent -D'g tbeSmuet fiout oui 

Non Moileur>isfeu. l'W'"^^ 
lement celle de Neptune. ***™& b " ™ nt 

{ff^M^ktaoes &,* dr tbt etber Figure* 
Statues l reprefevt? 

II y en aune qui r»réfen- Ç» .^Tf T"' ^ 
te /^«r. avec Hs Pou- ^'W*.**' 
dres; une autre , Mars Mars wetf «*»«. .««- 
bien armé r une autre , &T Mercury v>,h bn- 
Mercurezvtchn Cadu- ^{' few '"'> **> 
cée ; il y a auffi ceHe de tf *?*" -»*« ««* 
B«ffc»«ec une Taffe à » *« «"* » rt < 1?* 
. famain.lebonVieaiard M Ma» Sûctns ^anà fe- 

S//««,&plufieursSatyrcs *'«'%" « « rf "»7 
*n poftuïe de bien boire t«« *•£■» 
Ce font toutes Statues de »#/*«• a*lwi#f G#rf*- 

Il^ïauflldeDéeflcs. 7ber$*re aip fime &<*■< 

Ouelles» Wbicbî 

La Statu* de Jmm , qui- «• *&" f *? * ?JZ 

avec desyeux jalourre- ««* Z<«'«f «*" /di ** 

garde fon Mari «ov*frHW4«i 

Celle de rf«« , qui rit en fbtff Venus, »&»>//«■ 

regardant M«y «p»»Mars • 

Cm f voit M»» avec fës »«* we /«*; Dtana^ftfr 

Chiens , fon Dard, fon btrnp* *» Dart ' *" 

. Arc, &fon Carquois;* *«»*»<' *»^"*»«'' 

*•/«,« couchée fer «n Lit Flora lyin&*ï <* « *'* <f 

de Fleura Sfowers 
Selon votre retit , ceta doit Atcordivg to jtmKelatw* , 

être fort agréable a voir ttofimufl be averyfle*- 

Onne peut l'exprimer; oh- ft ff ntt tt be txfrefi -, b&i 
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S^jod Dialogues Ïamiuir'^ 

trc les Statues que je . des tbe Figures Itolzty m.' 

vousaiduylyaphifieurs of , tbere- are feveral 
* Ouvrages-faits avec des yttorktmadewitbSeasbett 

Coquilles de Mer 
.Votre Ami a-t-il une belle Ha s your Friend a fine war+ 

Garenne 3. ren? 

14 en a une où il y a beau- He bas one wtth agréât ma* 

coupde Lapins,& unParc ny RabbitSyand aVar\ 

rempli de Bêtes Fauves f U ofDeer 
ta Campagne eft - elle fort h tbe GoufUry very fine ? 

belle t • 

Eort belle & fort agréable Very fine and very pleafant 
ha Montre des Bled&eft- Is tbere a good Sbow ofGorriî 

elle belle?. 
Les Bleds ne peuvent pas ê- %htCom tantôt befineuhan 

tre plus beaux qu-'ils /ont , tt is . 
I*a Récolte fera donc *bon- Tbe Çrop viill be plentifull 

dante ? tben 

On l'èfpcre ainfî , & Dieu JjPe bope fo , and may God 

ne rendra'pas, s*il lui zouthfafc not to difap f 

plaît , notre efpèrance point ouï Hopes 

vaine 
Depuis quand êtes-vousie Hoxu long is itfinceyou camt 

retour? bacl(T 

D'Hier au foir, & je n'ai $i n ce la fi Nrçbt ; and î 

pas voulu laifler pafler would not let Momtng 
! ce matin, fins vous venir pafs , witbout watting. 

faire la vévérence upon y ou 

.Vous me faites beaucoup You do mt agréât dealofHo- 
. d'honnetmmaisleTcms nour ; but tbe> ^eatbet^ 

étant beau , vous deviez being fair » you o u gbt to 

demeurer davantage à la bave fiaid longer tn tbe 

Campagne Countty. . 

Je vous dirai la raifonde p// tell you tbe reafon of'my 

mon retour. Un de la yeturn ; on* of our Com~ 

Compagnie eft tombé panj fell fick* and fq we 

malades,^ ainfi il'-a. fallu waefain to corne ^back W' 
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îfcÀNço>is bt An 01. ers. 4#k 

**en revenir pour leçon- eoçduftbim 

duire • 

Quel Mal a cet Ami * Wbat ails tbat Fritnd ? 

Il fe plaint qu'il a vn peu Hecomplains */# littlePam 

Mal à la tête; mais ce /» M Head j-tol wbat 

qui nous fâche le plus , . troubles us moflyistbat 

c'eft qu'il a la Fièvre behas aFeavcr 

Peur - ê«e que ce ne |èra TAtff w// £* Mtbing.ftcr- 

rien, En tout cas, il y a ici buf s , .toi fuppoje tbe 

de bons Médecins,de for- ouwy? , *Ae re are gpodVbi- 

te qu'il fera bien traité petite bere , /à itol fo 
jtotf £e iue// /ao^i */f*r 

Pc bons Médecins ! Ali ! je 6ood Pbyfcians ! I woutd 

ne voudrois point être notbeundertbtirUands 
entre leurs mains 

Nous difons cela, quand ^efayfo y wken we art 

nous-nous portons biens welt, but wbeu we are 

mais quand nous ibm- fick.% we are tbenforced 

mes malades, nous fom- to m*\e ufe oftbem 
mes contraints de nous 
en fervîr 

tes Médecins nous tuent Pbyficiansth oftenUmet^ill 

fbuvent à la fburdine/ans us witbout Noéfe , , and 

fc fèrvir d'autres Armes wittmt any otberweapon 

qne d'une Ordonnance tban a Brcfcription 

Mais vous ne fçauriez Jfev lut yvu* cannot deny ,. but 

qu'ils ne nous redon* tbat tbey do often rejiire 

, nent fbuvent la Santé. us t$ ont Health 

II eit vrai , je ne le nie pas ; 'Tts me ; î do not deny it % 

mais c'eft ,1a plupart du toi it is gênerai ly kv 

tems, parhazard ebaric* 

Quoi-qu'il en foit , il en cft ut it be bow it tu/7/ , it k 

des Médecins à-peu^près witb Pbyfîtians mucb tbe 

comme des Femmes; famé as h is witb tbe 

nous en faifons fouvent *Women; we often rail* 

de fanglantes railleries , m ft biturly at tbem,andf 

&.cependant nous ne yetwe camot be witboa, 

Cautions nous en paflèr tbem 
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4j6x CVà^cMh) *s-F a u il î * * ? 

Il faut avouer la vente* , il Wimfkmfâi tbettùitb ^ 
va ici des Médecins fort rt «* *r* very abk Mjj- 
nabiks Jta4« 

•fous les Arts, & tomes ks •<** ^#» *** Sciences èv 
Sciences, Heur iflent pré- «iu^/wMfffc^Bnglâftd 
fèittement en Angleterre 

Notre Nation doit rendre OvrWathn ongbt U àolufli* 
juftke au ffrané Roi oetotbt gnat Kingyfr'û* 
Guillaume ,degiorfeufe ^ hàm,ûfgkrfo*sMemeiy r 
mémoire, de avouer qu'il «wi mwt, ffar Jv &*r r«- 
a lait ic vivre l'Air Mili- vrtfettbt Militer} Art in 
taire en Angleterre - England . 

Cela eft vrai en pa.tie: Maïs- TbaPs parti} true : But w 
il fout reconndtie en- mqft ai tbe famt timeac- 
même tems que, fous les 4*owte/g* > tbat *rn tbe 
Régnés precédens,la Va- pretedingReigns>the'En~- 
leur Aùgfoife s'eft fait glish /^/<»r bas been 
voir avec éelat ,. dans confpicuous on feveral Oc- 
plafiettrsOccafioas caftons 

Vous avez raifon: Car fi Touaretn tbe ri$t; Far if. 
nods parlons desTrôû- iùèfpealiofLand-Tràopi; 
pes de Terre,il y a eu de tberebavtbecn greatCap-- 

grands Capitaines , de taim , gffod Officm % and 
ons Officiers,* de bra- brave English Soldiers y . 
ves Soldats Axgoés», qui ^bo bave fîgnali^d 
Te font fignalés emFtance ^ ^bemfelves in France , a~ 
contre les Allemands? en £*/^r#e Germains; /» 
H^/7e,contrel«T#m; Hungary , jr^w/ar/f /fce 
de en manimfxnam les Tarifes $ *»rf /'» Flandres* 
François againft tbe French 

Tout le Monde le fçait Çvery Eody foowstt 
Que fi nous parlons de* And if we fpea\ of Naval 
Forces Nawales , nAtre Forces, ourjjfatùn did aU 
Nation a toujours con- v>ay^mainUn tbe Sov*. 
fcrv^PExnpire d* PO- reignty of tbe Océan 
ceâtt 
Cela dtinconjteftable: Car Thaïs tndifptnabk : Fut 
«« quel lieu du. Monde wbatPtaw tntbcW*r(d 
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eft- et que ne* Hottes 
Malchances ne vont pas, 
feus la Protection de nos 
Varfleaira de Çitcrn ? 

Vo us pouvez ajouter,qu*el - 
Jtî ci* faportent des Rt- 
«ieflès ii*menfe?j les- 
quelles jointes avec cel- 
te&de n*r*e propre cwS y 
, «endeut ÏAnçktcrtt la 
phxs riche Se l*pUrs pmf- 
fânte Nation de f* Europe 

Sans contredit;* xe mi en 
tfttœe Preuve évidente, 
cfeftfa Guerre on&eufe 
que nous venons de fou- 
tenirpendaat l'e%aee de 
neuf ans 

L'j4ngteum*ioû)QUï$ tenu 

Ja S akace en £#*;/*,& 

£k Monarques ont tou- 

' jours été les Arbitres de 

la Paix de de la Guerre 

Ferfonne nepeutdouter de 
la vérité de ce que vous 
dites : Mais venons pré- 
fentemtnt aux Gens de 

. Lettres 

Puiique nous parlons- de 
Lettres y on voit ici de 
fort bons Ônatenrs dans 
les deux Chambres du 
Parlement > de des Ma*, 
giftrats. fort habile* & 
expérimentés 

Il eft vrai que nos Avocats 
font fort fàvans. 

# nous paflbas i i&glifè > 



t Am^iois. 4^3 

if titre y teinter ourMcr- 
chuu+fltits de net g*, un- 
dertbt Cmtvm of eut Aie* 

You may sddytbatt&t} Mng 
imme tmmmfe Richet, 
vtbiek jêtmd t$ tboft of 
our êwtt gmotb , make 
IngfendrJk rnheft end 

Europe . 

Btptataâdfftutt; uni thtt 
vibicbna* evttkmProûf 
êfityis tbt bwdenfàm Mvar 
me feu* tetety montai- 
. mdf* tè*>fpate ofntnt 
Ternit 

Saglaj*d atv/ayt bttd th* 
mahtmeaf^moft^and 
heu Àfararcfo wtrt tver 
tke Umptres (or Arbitm) 
cfBtofê and War 

2fo Bedj cmdemèt tbt Trutb 
ofwbttyoufiy : Tint tet*s 
now tome tïHanofLcar* 
ning 

Sjnce w$Jpt*k ofLcamn^y 
M>êfi*bmv rygwdCnt 
tan m botbHimfesofPflr- 
ftament , *nè vtry ûble 
and expert met d Mai*- 
firatxt 

*T/*fiwe, eut Lmytn are 

*nty Ictrned 
If vw Iwkinto tbt Churcb * 
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4*4 ClALCG*UI$ IaM11*b£s 

on y trbure des Prélats f^m xae findPreiatéhmi' 
& des Docteurs qui po£ Dottors >wbo vnderftand 
fédent la Théologie, & Divinity and ail Science* 
toutes les Sciences, dans ** 4 f er/£# I>*|W 
v un degré' pariait 

N'qubliefc pas tant de ce- I>* »** farget tbe manffa- 
lébrés Prédkateursque momPreacbers we bave • 
rfous avons 
Je le fçai bien : Et j'ai le / ^ww // ver) well : And X 
bonheur d'en connoitre bavt tbe good Fortune of 
quelques uns being acqumntedfome of 

tbem 
•Pour ce qui eft dés Polîtes* , As for Poet% tbere's no. Nt- 
il n'y a point de Nation tion tbat can comt in 
qui puifiè entier en com- compétition witb ours* 
paraifon avec la Noue 
Il tSt vrai ; car nous avons 'Tis true;forwebave a Pin- 
uù PmdàreSc un Horace, dar r and an Horace', in 
en Cowly tcthOldbami Cowleifami Oldham : a 
uaTérenceen Benjêhn- Tcrence in Ben. John- 
fotiunSoikocUScimEit- . ion ;* Sophodes and an 
riptdry en Sbakèfaem un luripides & Sttakefpear; 
Homère Se xxvhVitgitr, en a lAoracxand a VirjpMn 
MUton ; 8c prefque tous Milton ; and mofl oftbofe 
ces Poètes enfemble , en Parts têgethcr in Dryden 
Drjden feul alone 

Mais aufïî , en revenche , But tben , in recompenct i wt 
. nous avons beaucoup de bave agréât many.Poeu* 

mécbans Poètes fiers 

Ces font des Animaux qui Tbofeare A rimais tbat eve* 
* infeftent par tout la Ré- 17 wbcie infifl the Com- 

publiqué des Letterst monweoltb ofLeaning 

Si nous voulons parler des And tben ifwe corne tofpi ak 
Arts - Libéraux, nous of Libéral Arts , we sball 
trouverons en Angleterre find in England good 
de bons Grammairiens, Grammarians^ excellent 
de Muficiens *xcelleos , Muficians , famous Paw- 
des Peintres & desSçuJp- ters and Carvers , and 
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*Fkançois b*t Ancioij. 40^ 

teurs fameux ,.*«** le ail ? e ^* * *«*# 

Mette dans la dernière *uf*&m 

perfe&ron #i 

<Vousne dites xien de nos Tou fay nothng $f our M^ 

' Mathématiciens , & de thematiciam and Natu~ ' 

,nosNaturaliftcs raif fo 

Iieft vrai que nôtre Société * r " ifut otir Roval Society 

* Royale cultive & perfec- **lttvati s and improves 

tionne,tous les jours, les fo'p tbe Mâtbmattclp 

Mathématiques & laPhi- **d.N*t*ral Pbtlofophy 

lofophie Naturelle 

Enfin les F ichefles, les Ar- tmally , Riches , Arms and 

«nés & • les -Lettres met- Learning [et tbe English 

tent la Nation Angloife Nation above ait tbe N<t* 

- au-deflus de toutes les tions ^/Europe 

Nations de Y Europe 

Wtes moi , je vous prie , Pray tell me how cornes 

d'où vient que l'Angle- Enghnd to bave ail tbo- 

terre a tous ces Avanta- fi Advantages ? 

ges } 

<A vient, en partie, delà Tbat proceeds partly fiom 

^température de fon Air, tbe Timperature ofits Cli- 

£c fur-tout de la Liberté mate* and cbiefly from 
r dont tout le Monde y tbe Liberty every one en- 
fouit joytbere 
Mais ce qui rehauflè enco- But wbat beigbtcm fiill tbe 

re pluHa Gloire de cette more tbe Glory oftbisfir- 

« lue fortunée , c'eft là tuna\e Xfland , is tbe 

Beauté -de nos Femmes *Beauty of our ^omen 

On peut dire , fans flaterie, One rnayfay vjitbout Flatte- : 

?iue les Dames Angloifes ry that fteEnglish Ladres 

ont les plus belles, les are tbe hanctfomefl , tbe 

«plus charmantes ,& les mofi chaming, and tbe 
plus accomplies de PU- moft accomplie d inthe 

nivers Univerfe 
mies ont le Teint beau , la Tbey bave afineCohtplexion, * 
faille libre & dégagée , a fiée eafie Sbape , t\>ey 
.elles fè mettent fort a- drefs to tbe beji Advan- 
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vantageufement , elles t*ge,tbey bavt agftat 
ont beaucoup d'Efprit , <&*/ $f w/t . «»<f < tfraw* 
& les Maniées tout-à- «r^f «r« vrays 
Eût engageantes 

14c vous engagez pas dans *>* »«* engage in tbeParu- 
le détail de leurs Pcrfec- tular^fthm^ttftUums, 
tions; c'eft un Xhamp tbafs too large a Fitid , 
trop vafte , & qui nous and wb/cb would catry 
meneroit trop loin ** too far 

*Vous avez ralfoiL: Mais je Tanfaf. r/gbt. But Itanuot 
ne fçauroïs m'empêcher forbear mtntwning tkat 
de parler decelle qui &i« »*«* h *** JMw#*r */ 
l'honneur de leur Sexe , lAe/> Se* , 4» d tbt Sbamt 
& la honte du Nôtre °f oUrs 

^u'entendez-vous par-lll Jrhatdtyoumtanbytbat? 

L' Att de gouverner Tbt Art ûf Gâvtruing 

^Comment ! Etes-vouspout Jim !areyouforPttticu&\ 
le Gouvernement des » Govtmmat? 
' Femmes* 

Ouï, fans doute Tes , certainly 

y ous ne voudriez donc pas Tbenyott would mt /* jk 
voir la Loi Saliq** éta- Safick LUw tfUbUifrm 
b\ie cn^tngleterrt Engiand 

jjieu nous en préferve î car God forbid / £*• H may bt 
on peut dire, à la gloire faid totbt Glory oflVo- 
<îcs Femraeç, que la Na- mtn , tbat tbt Engltsk 
tion AnglMt n'a jamais #*//** w*s mvtrfofl*- 
. été fi florifiante.que lord- r/i*/*$ « wfc** 4 P//fc- 
qu'une Erinceffe a. rem- ce/s fi&i tbt Tbront 
pli le Trône 

J'avoue que Je Règne de îtonfifitbeRtignôf tbt fa- 
it fameufe Reme Elr{U- moût J^uttu Elizabêth 
bttb a été •très-heureux; bas bttn mfi bafpyrfbat 
qu'elle a foûtenu la Re- sbe nmmtaintd tbe Pm- 
ligion Proteftante^non t (fiant Religion nH tidy 
. feulement dans ces trois in tktft tbftt > |£i tngdtm , 
H oyaumes, mais cnfrân- but alfa in France f Gcr- 
*** en Allemagne, U dans iuany , and tbt Nortel- 



dby Google 



*T*LÀNJfOI S E 

<ks Pays-Bas; & qu'elle 
A huiaié l'Orgueil de 
l'Efpa&te 

Et ne voit-on pas aujour- 
d'hui fur le Trône l'au- 
gufle & triomphante 
Keine ANNE ? qui pofle- 
féde toutes les Vertus 

• Royales , au degré plu* 
éminent î 

J'en demeure d'accord 

tO'*ft une Princeffe qui eft 
autant chérie de Ces Peu- 
ples, que crainte de fes 
EnnemS Qc admirée de 
toute l'Europe. Ellefçait 
.punir 8c recompenfer à 
propos ; Se cela fait 
qu'elle eft bien fervie,& 
^ue fès Entreprises font 
couronnées d'un heu*, 
reux Succès 

Outre la Prudence qui la 
forme., & la Juftice qui 
en eft le fondement , on 
peut dire que la réiiffite 
de les Entreprifes vient 
principalement de la Bé- 
nédiction du .Ciel., que 
Sa Majefté attire fur fes 
Armes par fâ Pieté , par 
fa Charité , & par toutes 
les Vertus Chrétiennes 
qui brillent en Elle 

01 eft vrai que Sa Majefté a 
beaucoup fouSert'pour 
ia ïlcligion j qu'elle a 



T A N CIOI S. fif 

lands.j and tbat sbe bum~ 
bled tbe Pride o/Spain 

And du not wefee ai this ti- 
me on tbe Tbrone tb.e 
auguft and trimpbant 
jQueen ANNE , wba is 
M'ftrefi of.all Vinues in 
jthe mofi eminent Dègm ? 

I ov/h h 

Sbe û a Prince fs as much be- 
hv'd by ber Subje8s.as 
fcar'd by .ber Enemies* 
andadmifd by ail Euro- 
pe ; Sbe \nows bow ta 
punisb and bûw ta te- 
mardj and this s s tbe 
Reafon tbat sbe is welt 
Jerv*d y and tbat ber £»- 
Jerpri^es are crowtfd 
v)itb Succefo 

Befides the Prudence witb 
whtcbthey are laid> and 
tbe Jufiùc ou vobich tbey 
are grounded , one may 
fay ê tbat tbe good Suc~ 
cep tf tbofe Enterprices 
is cbiefiy otoiag to tbe 
*leffi*t ofHeavenywbnb 
ber Majefty drawsdovm 
upon berArms by herPie~ 
ty ., barCbarity , and ail 
tbeCbriftianVmues tbat 
sbine in ber 

Tis true, ber Mayefiv boa 
fufer'dvery much f» r ber 
Rdigionfbat sbe bas ever 
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toujours-été le ^ltts fer- 
me Apui de la Religion 
Anglicane-, Se pour ainfi 
dite, la Mère Nourrif- 
fiére des Pauvres 
$t bien, après *ela ne de- 
. meures - vous pas d'ac- 
cord que V Angleterre eft 

' ^euréufe d'être fous la 
Domination d'un jette 
Heine 

Il faudroit avoir perdu l'Et 
prit pour le nier 

Je fuis bien aile que vous 
foyez de mon opinion 

Monfieur , je fuis votre 
Serviteur 

Voulez,- vous vous en 4l- 
leff 

Ouï, Morifieur, à* moins 
que vos Commande- 
mens ne me retiennent 

Je vous baifè très-humble- 
ment les mains : Je vous 
rens mille grâces 

N'avez -vous rien & me 
commander pour votre 
ferviee? 

Jt vous prie feulement de 
vous fbuvenir de moi ,* 
" car je fuis entièrement à 
vous 

'Adieu , jufqu'au revoir 

Adieu, mon Cher. 



a m 1 l 1 s & $', &c • 
been the fifm.fi Support of 
tbfCburcb of Eiigland ; 
and y if I may fofpea^ * 
tbe Fitftctmjtber of tbe 
Poor 

Wçll , dontyou now vonfefp 
tbat England is happy lo 
be govern'd by Jucb & % 



A Man muft ht eut of hh 

Witstodenyit 
1 am gladyou are of my O- 

pinion 
Sir y I am yourtervant 

Arc-youfot going? 

Tes , Sir , utile f s your Corn*- 
mandî \eep me bere 

I humbly \ifsyour tiands: t 

return y ou a Tboujand 

Tbanks 
Hâve you notbing to cm- 

mand me wbereM I may 

ferve yotil 
I'onlydefire you to remember 

me , for l.am jours entité- 

Jy 

Adieu, ttUv)i meet a$aùn 
Farevkl , my Dean 
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'PROTERJM FlVAÏtÇ? IS *T ÀHGIOIS, x^ 

* MecueHldc Proverbes, AYTôlïe&ion oÇ Prt- 

»*H Dires Communs, verbs , or ComrnoH 

*qui fi répondent ex- * s *y* n g*> exa&Iy ao- 

• -aflement dans les fvering one anothec 

deux Langues* "» both Languagef % 

v titW E Sage entend i de- l A ^^ * '** Wtfi. 

JL* mi-mot *^*- 

*. Charité bien ordonnée *• Gbtrity begftts at borne. 

J cotnmence par foi-même 
3,' Hors de vue, hors de !• Outeffigbt ,m<ifmiK§L 

' fouvenir 
4. On oublie bleu -j6* les 4- long *bf*nt ifimforg*^ 
» /^bfèns :air, Longue De- ***• 

-meure fait changer ami 
^. tSe qui vientpar la flûte, ^»tigbtlymKt;lfgbtlygei 
s'en retourne par le tam- or vbat's fft evet tk 
boxa *Dtvil*s Backf es fpen 

1 undtr bh Belly. 
*«** Qui trop embraie, nul <>* Orafp ail , lofe dit. 
v'étreint : 

7. LaConroitiferomptle 7* CovttUffa^ff is tbe Km 
; .lac ofallEvil. 

*î. La Chair eft plus çro- irfbe Smockh tearertbitt 
. r^ie^ueia Çhemife . tbe Petttcoat. 

5 II n'eit fàuce que d'ap- 9* ^ gwi Stomaçb i$ tbe 

-petit beftSance. 

io.De la main àla bouche, I<>- Ar«y tbingt fàll oui be+ 
-& perd Souvent lafbupe . tweentbeCup and tbe Lip. 
XL Le Bien mal acquis ne TI-* 'Goods ill gmun muet 

.profite jamais ypwfper* 

4*. LIAtgent fait tout *rx. ' Money cenmands alk 
•I 3. Mets-toi avec les Bons, IJ. IÇeep boneft Companyt. 
. Se tu feras bon and benefi tbou sbali bt* 

&4. pis -moi qui tu han- l'+.Tsllme yonrVompafy, 
.tes , & je je irai qui tu ,a»d j shatt tell yeuvibê 
es, youarc. 

*j. T«l Maître, tel Valeç, %f. &ke : Ma(tirlfk€ Ma* 
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4 *. Ctâctm aime ion Sera- i # **$* bvwUfai 

. blable. . '..•». • 

■S^UneHirofioenene^it x,7- On^Swallûwmakettp 

pas le Priofems» $ummer. 

;i%. Le Mal eft pour celui i*- ÈvitU tim thatZvjt 

qui le cherche. * /6/afr. 

Ijp. Celui qui cherche te Tp. Ham f mateb * . fcttp 

^JPéril , »e ,n»nquç pas **#£• ' _< 

.d*y périr. 
Al». ;I1 tfy . a j>oint 4ç bon *<>• *T/s *£*»rf UèN§* itpt 

Cheval qui né bronche.' ' ' nWti fhfabkt- 
%&. A çifclaae cfcofe Mal- /il •, 'Ti* *? M **** *fc*t 

leur eft bon ^ t bîowsna Body gwd r 

^t. Il faut bien du' t'ems , **• ^ ^w* m*fttata Pecjk 

avant de^connoître les tf^lt witb bis Fritnd 
t ,<îensï <y», PqurWn çoç- &fae >bt fywwhim* 

arçître un I^omme, U - 

faut avoir raarigé un 

,Mtti4JeSelaveclii^ ^ , 
fcj. Ne cherche point ftt'&'^tverfiék&at h'fhft 
%t Ja force ^e que ti^peux #ie ans > vybicb thon c*nft 

avoir de^n». * , "' 4 V*fyftir: 
24. De deux Maux H faut H- OJ ttup Ex'/Vj cin»/ê thé 

éviter lé pire, * . ïfe$. 

^j.: Entre deux Selles. Je if^BemeehiwoXtMstke 

Cul a terre. * : v ' ïmfo'fittnfaWmHL 

, ££. A bon jour^^onn'e oçu- ^o'. T&* befterdajïbe btç- 

vre. « j , ^, A ; ^tèrdeed. 
^>7, Selon taBourTe VgQjU- ^'2,7. Voitmtiftm^rXÏQat 

verne ta Bouche. . a&ptdingto'jlAr&lrtb* 

t zt. Qui achette& terjd^en ^8. He tkatbuys àndftlh > 

fàBojurfclefent, sballJtidlb*Gtti#$sn*H 

**. TourefrVé'ritéVnefynt ^9. Tfo Ttof £ 7r *rt* t# te 

m pas bonnes à Sire. ' * f{ol(énai'àil Ifrsé. • ; r 
yo. C'Ôcoî(ïonfôtlet.aiu'^ow'''dj^iM/l9 a*it*s « 
• rota ou $ -Ahiàdqii Mt . 2i/e/; or.,. fr# */W. 
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FuAH^ôts Bt Aufeiois, 4?* 

ifi; Trens POccafion aux 3 I • HM Opportunity by tbe 
Vi cheveux., avant -qu'elle #«^* , £'M sire t<ri*r- 
* tourne le dos.' * TatL ; 

&. Un T/« vaut.niieux I 1 - °& hold faft h bette* 

. que deux Tu faum. tban mo ^Ugive theé>& 

3 J- te Moineau en la main 33-^ **rd in tbe Hand it 

*aut mieux que l'Oye mort* two in tbe Busb. 

Oui yole,. . . 

"g 4 . t'AoreUe furniontela 14- Poihy gtmt beyànt 

, force. ' ; " ' - Strength.. 

5J. Ce qui éil'dilKfétfeft 3f- Alinnotlofithatiid^ 

pas perdu. . * */*/*rf. 

3*. ChaquqBrebkayecfa 3^- EveryCheeptoberMa- 

pareille .' **• ; 

57. te Miel tfeit pas fait yï-'TJsHotfrr AflestolicÇ 

pour la gueule de I'Aac. , f&ney. 
£8. Chacun mèfure lesào- ^^^w.ww&moflWt 
très à Ton Aune, yPeèptes C$rn by bis ow* 

*/3^ T L'a Patience. e# un' re- 19 > Patience ?s APlaiftetpr 

méde à tous Maux. f , M Seres. 
\#o. Point d'Argent,., point 40. No Penny, nà Pater Nk- 

de Suiffe. fier ; or, no longer pipe, *• 

4Ï. Qui né felàit pas fervir 4* • #* **** w'# *** w/>è* 
, .de là fortune quand ejle #e may _, wèe* be fat* 
vient,ne doit pas fe plaW ww/<* sbatt bave nay~ 
4rç quand elle s'en va. * . 
4*. Qui s'attend au Ha- 41. HetbatwaitsttponFôr* 
zard , n'eft pas trop af- tme , /s »£*w jure ofg 
* fûré^de dîner. * Mmer. 

.43. Cëft pour les Soucis" 4$ .He tbatmetldlçswitb a- 
.d'autrui, qu'il en cçtfte wt.ber Jtfan's 0ûjinef< % 
* v ta Vie i l'Ane» ^ { ^milktbisCêwintpaSiev* 
^4. J Un Rat' eft ibuvent' 44» -4 R** « ofuwMesat\ 

auffi bon qu'un Chat. jjflarf *f * G*/, 

fcî* Le Renard prêche aux 4$,TbeVevilrebuk& $'*• 
Poules. 
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**. Pendant que les Chiens +6XbuYcbmen'sContenWfa 

s'entregronden^le ^oup '» tbeDèvil's H'arùef. 
• dévore la Brebis. „, 

^7. Qui fe fait Brebis x le #7* Dambyovrfelfwttbtft- 

Loup le mange 5 a« , Fai- nty,andj<m'lt neverwayt, 
«tes vous Brebis ^ç(è°up .<*?/«• 

yous mangera. 
4%. £a,Çêleieinoque>du 4% *Tbe Bottait tfaK*** 

Fourgon. ' IkltàlÀtfi. 

49. Quand Dieu veut ^u ^9. .fFbenfiod 'intends g, 

bien à un Homme , al y ' ^W**. a-Rindnep , be c$- 
j>aroitâfaMaifôn< mis to bis Houfe. 

$o. Ceft Je Ventre quiialt jço. *Tis tbe Belly tbatma^ 

k .alkrlfis Pieds, & non p^s [ : ^es tbe JFeet amble , ami 

' les Pieds le Ventre. \ ^otijfé'Fut tbe Beîly. v 

#1. Oà la Chèvre eft aç-^'/I. JFbere tbe GoaUs tyi 

tachée^ il/aut quelle* tbe muft broè^e. 

-broute. v % * v 

;ji. -Papier parje,*euand,les ju r &PP Jfc*fr^ ^f* 

Hommes fe taifent " " Beardsneverwag* 

£y Quandla Fortune çft à jî.'frT>enhrtune\udks>M 

la porte,il faut lui ouvrir ' yir* fa $fen tbe Dwr. f 
(ans la faire attendre. 




* dantqù'iléit chaud? ~* nis M. 
£6 S Le ÇéVl«it4w le . î«- ^. £'/*/ fowfc D4ff£*f. 

tardemçnt. " 

;i7.SiontedonnelaVache t ï-j.Wben tbey give tbee/L 
\ r coursy vîte avçc Ja cor- Çûv* run and feteb a Hal~ 

"de. ' \ ... . - ' ; jp. * *. ' ..' .'. ' ; " 

Vf 8» Adpriner &^AprerïdjEe, \f $.* /* giyingjinA xatyng^ 

on fe peut a$ment jné- jbere ^ajJ^Mff^ntf* 

.'prendre, ' ;' * ' , ' ; / ' J - s 

£9. Une chofe bien, corn- jp, 4 thhg once begin (g 

mencéeeft à demilache- v halfended , or, » Htffc/e 

tô% m ♦^jw» £$*■ f*lï4 dgwn h baljb utjk 
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Français. i.tI ^fc^i^k s; ^rjr 

.- ta»efU demi^refait. up agatx. ^ 

*©• Ne nous faifons pas *°« Ltf -i» *tft" bt'mrt 

plus Bêtes que le Loup *«*/& ^4« .the ^Wolf 

. qui nous mange, ( . Jtbdt devojttt. * 
*l. Perfonnenepeuj dire,. 6Î» Tbere i\ rrif 'Aidtt can 

je ne boirai jamais de cet- /^y > * vjill never drink 

tefiauV oftbisWater 

€i. L'Homme propofe,&. **• Manpr0pofes,a*d God 

Dieu difbpfe. x diftofes. 

€$~ Il faut prendre leiem* - C).ïjFemiêJ! ta\e $ur Lot as 
. comme il rient. '*/*'# *#• 

*4* Chacun eft-Ôuvtier de **4»' Bvery Manis tbfA*- 

ù. Fort une. cbitett if bis ownFattune. 

tffvUnmalheurne vient ja- 6 s • 0»e Mis fortune cornes 

mais fèiûV ^ */></» ffo 2tfe*Jfc ofanotber. 

€&. Il ne faut pas craindre WHft a FMtbàt ïmllnoi 

de donner un Oeuf pour • g've *# £^g jW an 0Jr. 

^avoir un Bœuf. 
cf. Celui que Dieu aile , 6*7. He wboto God ajjifii \ * 

fait encore mieux que does bittètyan be'tfya'M- 
r celui qui fè lève matin. fefbetimet in tbeMorningl 

jrs. Fa^ce que ton Maître 68V Do as tby Miftercom* 

*C co'mmandej&t'aÏÏieds - màncts'thee tbo' it be tofit 

à table auprès de lui. J athis Table. 
41* SousunmécKantMan- 69. A t attend Cloa^ may 

te>u, il yafouventun covera go.od Drinke'r. 

bon Buveur. 
je. Qui ne s'aventure, n'a y^9phihgventure\notbini 

ni Chevalni Mule, bave* • 

jï, Qui trop s'aventure, 7 U Ali v mure ; ail lofa 

perd Cheval & Mule. ' 
71. Bon Avocat, mauvais 71. A'goodLawyerisanill 

Voifin. Neigbkour. 

73. C'eft trop aimer,quand 73/ Love me Utile and love 
* on en meurt. me long. 

74. Qui aime Bertrand, ai- 74. Uve me\ lovcmft)>g. 
me fon Chien. 

7f> Qufpxêtë à l^Amipçrd ^7;/ I lent n% Money t*mj 

Siiy 
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jgTïf ' fr fc * *>** * v* • 

au doubleY Ftiénd, 1 tojt myMtâjp 

and my Friettd. 

7 6. Le Couard n'aura Bek 1*- ***** titartneverwo* 
le Amie fairtady. 

77 . Chantez a l'Ane ? & il 77- C&wr tf Qburl bjr tb& 
tous fera des pets, Rreecb and beUtewfay 

jour Fi ft. 

78. Allez y a , fi trop j su. 7& $» ***** «f **' ifcàrf ; 

is goodfornotbirtg. 

7 9. Aflftz confent qui ûé #fc $Htnce&»t*amfent.~ 
dit mot. 

J#. Les Honneurs: chan- flfc îhnôm change Maw* 
. gent les Mœurs, nars* 

1 1. Vive la Poule , encore i* . tet tbt PuOtt livt tbf~ 

qu'elle ak le Pépie. sbe bas got tbt Ptp- 

I z. Argent comptant porté &» Rtady Monty h asgoed 

Médecine. * asPbyftcb 

$3. La Guénfon n*eft pas fi $3 1 A Man is mt f$ Jbo* 

prompte queJaBfeuure. btaUd as fort. 
I4., Chat échaudé craint $4. A burnt Chili inait* 

PEaufeoide. thtFtft* 

i$. Bonne Renommèevâut' if, A good Name h bettet* 

jnie ux £ùe Ceinture do- ffogg a/* Jre*. 

U. t7ne Muraille blanche *6% Hc's a Ftot, and eve^ 

ftrt de Papier à un Foq, sfcatf , tbat writes bisKa~ 
mtapona^alt. 

%?. Chacun ckerché fbn 47. iirdsofaFeatbtrfiùc^ 

femblable. togttbtr, 

,ttï Les Poux font des FeV ***. Fonts ma\t Feafis , inÀ 

ftins,& les Sages lesman- wffe Man eat tbem. 
gent. 

S? Acquiers bonne renom- ty. Gît /r gwf Name and 

mée , St dors graffe ma-»- go ta Jteep , or vrben ai 

tjjfge. Man'sKamtisupJnim*}. 

. /y* *£*</• 
jo.. Il &it bori pécher en )o.'Tisgoodfisbingiutr&* 
£**|rouWe., bkdWtttu - • 
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François * r . A " c \-* lS ' Am '< l S 4 
rf. Iln'eftauc4çpêç^cr 91. U ****&£ W** * 

en grande Èau. • . tbtbfftbmp 

*L L ? Oifivetéeftl* racine «*• *<l le * e f s « '*« **?' V 

detousMaux. * ' *'f* v/ V , „ , 

* 3 . Les Rofeont ks mains * 3 •#** *«"*«»"* 

i^îSÎ «en, peu de M- **«* iKM&M* *** 

Soin - f^ - 

*S- Marie-ton Filsquan* M.^^1o»^i 

tuvoudras, maistaFOle you^di.butyourDM^ 

quand tu pourras. terwhetyoucan. 

&. Pluficurs Mains avanr 9*.fon)Hâ*i*m*kflig*t 

cent l'Ouvrage.- ™**^ ~ , 

<#. Néceffité n'a-pointde 97-Necefity batmlav*. 

s%. ïîeir n'efr impolEWe ** N*««* is impoftbleto 
a celui qui a bonne en- * willmgMtnd. 



vie. 



**. Ndnefçaitfibienoù 99- Nwe fcpu* fi weil 

. Je Soulier bleÀfc, que ce- *>*«* rietffa* w*# *s 

lui qui le porte. ** #** we * r * iu 

*oo. Nouveaux Rois>Npu- * oo'/Mw Lor<fc, »cw Z*w. 

vellesLoix. " .• • . • . * • • - 

1*1. Une Brcfetf gâleufe ioh One fcabbySbeef mars 

gâte tout le Troupeau. the vtbole Ftock* 

XOi.Servrice de Grand n'eft loi. Service is no Inberh 

pas Héritage. **»'*• 

*6$. Iln'eft riendeplusor- 1.0,3. Set a Begga* onHjrfe- 

gueilleux , qu'un Biche bac^and be'U ride aGal- 

quia été gueux» T /V- 

*»4, Rouge fou & Blanc 104 Tbe Evenin£ read x and 

t matin^eft lajoumée du tie Morning gray , is tbe 

Pèlerin. JîgnjiïafiirDay. 

*t>j. Il n'eft pire Eeau que ioj. Theftilt Sonfucks uf 

" celle qui dort. . alltbeDratght, 

ttfc.- Familiarité engendre iotf. Familiartiy mtjpl 

«épris, QmlWtt* 
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*M*> Fit or mil s.* 

107. Riïfe d'une Pierre i°7- Ta #11* tv* B/W*v 

deux Coups. witffone Stone. 

308. Il eft bon d'avoir 10*. 'Tis goodto bave twê 

deux Cordes à fon Arc Jfrâfgf ftr oire*i 2œu. 
109. Ce qu'on aprendau 109. WbaVi bred in tbe 

Berceau, duj« jufqir'au Bone y wiIl never ont of- 

Tombeau. tbe Flesbr 

«o. De l'Abondance du yo. IPbat tbi Heart tbmfyt 

coeur la Bouche parle. tbe Moût b fpeal^s. 

lll. Où il n'y a rien ,1e TllWlerenotbi7igis>ttê + 

Jtoi perd Ces Droit*; ftxg lofes tbe Rigbt. 

•*«. Qui veut battre-Ton t\*.*Tis an eafie Matter to * 

Chien , trouve aflèz de J&*ki Staff to beat a Dog. . 

!>âtonstf»Ûccafion trou*- 

▼*, qui fon Chien bafe. 
ï 13. Bonne BétesVchauffe * 1 Jf QuidCat Wbrk> 1*&k * 

en mangeant. ** Jlfeat. 

I J^.Le grandBceuf aprend 1 1 4« ^^ CNfc fww « M* 

au petit à labourer. rie */i o»e bearetb. 

* 1 j . On a beau mener le " J ^ «** *»*y /*Â/ bisHor* 

Bjqeuf à l'Eau^j'il n'a jbif. je to vrater,butla?mot ma- 
kebmdrrn^unlefs belifi: 
U 6. Affei boit qui a deuil: 1 1 rf. Sw/aw is dry. 

##, Après tout deuil fepie- 

on bien ? 
117. La Faim chafle.fc *!7' H*»£*r beats dovm- 

Lpup du Bois. Sf<we W4//J. 

1:1$. Bon-gré mal-gré* va U h He muft need* gp 

va le Prêtre au SéhL wbom tbe Devil drives* 

I I p. Bonne Mule, mauvaj- XI 9? Agood Houfewife 
fe B?te. commonly is no Sbeep. - 

Tio. Va noie. tous Chats I io JniheNigbt allCats are 
fcnt gris. gray 1 or , Jean is m gooi* 1 

# as my Ladyin tbe dar^. 

*zï, v Qui trop fé hâte en m. Fair and foftly goes^ 
cheminant, en beaiLchfi*. * £*/W ~~ 

**n fç fourvoie* * 
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far* 

tes dût eomtnandëmeûs. « 13* M» Cèm*mJ*ent£- 

Mcoutelfratl,jefuisl>Eter- I am tbe Lord thy Gôtl^ 
ae/ *o« Dieu , ?» * t\* re- • which bavé brouéht thee - 
tiré du Pays d'Egypte, d& «ut of the Laod of E r 
la Mat fin de Servitude. . gypt , out of thc Hôufe * 



aridàge: 

ï/ Commandement; V !• Comn&ndintntè 

Tu n'auras point d'autres ^tto% ibàlt hâve none+y 

Dieux devant ; ma Face. < **k* <**•* Uœmfr 

II. Tu ne te feras point II. Tboutbattnotmdl 

l'image taillée , ni aucune !• tbyfelfany grave Image; 

Rcffemblance des Chofes not tbe likenefs^of anytbing 

qui font en haut dans les that t\ in Heaven aboveot\ 

Gieux , ni ici bas flir lâTèr*. in tke Eanb beneatb , or **, 

xe , ni dans les Eaux fous tbe Watet undet tbe Eartbl 

là Terre. Tu ne te profter- Tmu sbalt not bot» down tê. 

lieras point devant elles , & tbe m not wSrsbip tbem : Fût 

flelesferviras-point.Cârje l tbe Lord tbyGodûmA 

fiiis l'Eternel ton Dieu, lé jealous God y and vi fit the 

Dieu fort , jaloux, & qui fins of tbe Fatbers upon tb* 

punis l'Iniquité des Pères Cbildren , untotbe tbird and 

"iurlesJBnfans,enJatroifieV fourtb Génération of tbem 

m? &* quatrième Généra- tbSt bâta, me , and sbew 

tien de «ceux oui me baïk rneny-, unto tboufands' in 

ïént ; Et <pi fais mîféricor- tbém that love me^ and keif, 

de en mille Générations a my Cdmmandmentt*.. 
*çux qui m'aiment, & â 
écux qui gardent mesCona- 
ytandemens» 

HT. Tto ne prendras point III. Tbou sbalt not ta fo~ 

le "Nom de l'Eternel ton $bi Name of tbe Lord tby 

-•Dieu en vain ï car l'Eter- God in vain : for tbe f-ord 

f^l «ne tiendra, point pour wtil not bold bïm gujltlefp 
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îèitdeéttt'ceWqterattrâfris tb*t tafyih m Mme & 
fon Nom en vain, vain* 

VTm Àyrfouvea^ice dtf tlT. Kmmbétbat tkow 
jour du repos r - pour le h't'boly tbt Sabltath - Day* 
fin&ifier. tu travailleras Six Days sbalt tbtê labour* 
Six Jours,. & feras toute and do ail tbat thz* bàftfl 
ton Qeuvr* mais H feptié- do; but tbejeventh pay is 
«ne Jour èfUoreposàVtE- tb*$abbatb oftbe Lord tby 
fernel ton Dieu. Tunefe- Ood. Init.tbousbaljtdo^o- 
jas aucune Oeuvre en ce mannttof wor\ tbou> and 
Jour là , ni toi , ni ton Fils, thjt Son, and tbyVaugbur, 
pi ta îille;ni ton Serviteur, JSTânfervant , and thyM^d 
ni ta Servante *ih ton Bé- [ervant y tby Cattle , ar\fc 
tail„ni ton Etranger qui thyfiranget tbat is witbfc 
eft: dans tes Portes î car.en tby gâtes. For in fix Vaj% ' 
$\x jours l'Eternel a fait les~ tne Lord made Heaven an^ 
Çieux& la Terre Sç la Mer,. Eartb-, the $ea>and aU tbat 
fit tout ce qui eft en eux,& in tbem is> and refied tbt 
% s'eft repo&âuSepfiémç feventb Day : wberefore tfo 
Jour; Ceft-pourquoi J'E- Lord blejfedtfiçf^çntb]^^ 
ternel al>éni le Jour du xè- andhaUmsiiU, 
gos , ,& Fa fan$îïà*v 

V. Honore ton Père # ' r/Honour $y Fatfyr and' 
U Mère , afin que tes Jours tby Mêther ± tbat $by days 
foyent prolongés fur la may fa long in tbç land\ 
*Terre, quel Œt&gçl ton. wbhb the l**4. tby Gfidff* 
X)ieu ce donflye», vçth tbtf*, 

yi. /Tu ne tuêras-pomti., FX *Xhmfolt * fftàftfr 
dm 

^ . VII. Ttt^c paiUarjdçras' . ytt> Tbm *&*/* #•*«»- 
|pint- . mit Adulitty ,-, f f 

VIÛ. Tu vè déf obéras, jtjj. xtoa rfw/f notfipfi 
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***** m, ^, à 
1» T& ne Stras point'; ^^/^^S? 
feix témoigna^ lûnwWfW *«**/** 
um Prochainl *»***«*■ • 

X, ** ne convoiter* . * %* *g «f "£* 

WMntlaMaifonacwnPp. %W^Wfl^iH#^^ 

Sain: m. ne convoyas shalt noi .cwtt fymb* 

point la Femme dfe ton 4**^ IWfrj **;*» 5e ^" 

Prochain ,nifeîvSenritenr, *«**> »* ta MM i*T 

WifaServante,nifonBceuf, *»* <>*> *** bisJjs, *#+ 

toi fon Ane, ni aucune Cho- *y t*ng ttotts kn. 
fk qu* foit i ton Prochain.- 

VOratfonVomwcaU. •EBe LorJ^Prayer;. 

*LTOtrePercqui**aux f>&RV*fctwM***i* 
j^Ci*ùx,tonNomfoit \^M*vt*,h4ilowdl>e 
fan&ifié. Ton Règne ^ *ï ***** J?l W&** 
ne. Ta Volbntér foit faite <m$<> T^WU b*d*ne«t 
en la Terre . «omme » £**** ** '* « >« «fat**. 
Ciel. Donne nous aujour- Gn* m ffc/i D*j ourdatl) 
d'hui notre Pain quotidien.- Br^. 4»^ /or|/v^ «s <wr 
tardonnenousnos Offen-s Trefyajfes , « we forgw* 
fes, comme nous p*rio»~ *fc*M*« mfpafs. Mgamft: 
lions i ceux qui nous ont. «s. ^»rf /«*<* « wr into* 
offenfés. Et ne nous induis Temptatim ; but delivet 
point en tentation * mais us from Evil f Fortbne is. 
tous délivre du Mal. Car fie Vsjngdom> thePawer, 
à toi eft le Règne, la Pui£- and th* Glory Jor tver anài 
lance, & la Gloire, aux evir> Amen. 
Siècles des Siècles > Amen» 

* I* tywfofc dcsJpQtm. ttc Apoftles>Cree<£ 

3 E «rois en Dieu le Père T Betrevein God the fatb**> 
Tottupuiflint, Créateur JE Mnù&q , Mak&tfHeA- 
du Ciel & de la Terre : Et ven and Barth , * nd in Je~ 
§* JjefcsXhrift fon îiU u- fm'CoriJi bis dn!y Son anÂ 
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***** * , 

Ifqne Étâ&Sâjgi&ix ; qtfi * a#r Lord; wh vras cmé£* 
i"étécdh$u -du' Saint Et- vedby r thiH$lyGk^korâ 
prit, hé de la Vierge Ma* oftb* Vtrgin Mary >f«jfe- - 
tief il a fouffert fo*p Pon- red unitr Pantin Pilate ; 
ce Pilate ; il a été crucifié, was erucified , -<fc*<f i#i 
■tort & «nfovel& ileftdefr bunu^\ bedefiended int* 
eéndu au* Enfers. Lefroi* Hf/^; Ti&bird Day btn~ 
fiéme four il*efcreffufcité Je agatnf.Qm fcDeads Hê 
ées Morts. II *tft monté aUendtd tnt+Heaven± ont 
ûxa Cieux. Il eft affi* à k -j»i ? «i *** E/|fo HW 0/ 
Btxtre de Diea le Tere G#d >tbe, : >Satber Almigbty -; 
"iW-puiflant. Et de là il ftm tfance be sball c$m* tê 
Tiendra juger les Vi vans & judge tbe Quick. and'the- 
les Morts. Je crois au Saint De ad. 1 believt in the Uo- 
Efprit, la Sainte EglifeU- lyGboft , tbe H»îy Catho- 
jûverièlle , la Communion Uek Clmrcb , tbe Communie* 
des Saints, laRemi/fiohdls of Saints \ Jb$ Fôrgiv&ejk 
Péchés, la Refurre&ion de of Sins , thi Refutreftièn gf 
brChair , & la Vie Eternel- tbe Be4y , and tbe Lift tvir* 
l* Amen- lafting^ Amen* 
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De rimppmerié de Quilla w 
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A P P & Q B A T I ON. « 

t^T'Ai la par ordre*de Monfeigneur le Chancelier j 
( , J /a Grammaire Angloifè de. B$yer ,,& j'ai cm qu'est 

pouvoir en permettre nue .nouvelle édition* A, {«s 

« lïif Norembre 1744» 

PJLiriL&GjE DU Jtor. 

iflT* OJJIS PAICLA G1LACI DlJXnU, ROT <fe 

4L* France «c" de Navarre : A nos aînés & féaç* 

-Confeiikys , les Cens tenans nos Cours deParteinenfc 

Maîtres Jdcs Requêtes ordinaires - de , nqsrc-flôtct % 

'-• Grand - Çon&ii , fre^ôt , de . flari's^ jRaiÙjfc , 3?éné- 

sèhaox, leurs Licotenans C£yUs, v $ autres nos Ju£i-{ 

ciérs qu'il ap partiendra ~ : ( S a i^o t. .îtfoçe biffi 

j^né MichiiAntoins P^avid ,Jil$ aîné^^ai^e 

s-àbParis , npus *,&it,expofer qu'i} deûrcroit flrirckua- 

"• primer & donner au Public un Jjyxe qui a ppijr .«- 

wc&^îGrammaiû jingUife dtJBoyît ; t S*il : Noys.plaifo4t 

,4b jvu acic^rder.noj tetraes de Pjrivilege^psfu; ce /*£- 

?ccflàiresi 4 «ç* «*£*() s BiS>. voyant kyorabj^oienc 

- mirer Vfi*poi*nt V No*s4ui mwis r*$a^& per- 
^«ncttona^par ces Préfqmes de hkt té'wtyppMi lç<fcz 
> .Livre en un ou ptafieurt Volumes t €c autant dfc fio^f 
r -qui bon lui fembler* , & de le vendre , faire vendre 

- *6c débiter par tojiçnetre Royaume , pendant le ternpf 
-îdc neu£a.nnéeicoaftctffives y i compter du jotjr (le 
.Trfat date^.ftréfciMfes^Faifo^s^défei^s/ijCW 

» 'fcmncsdcqv^utqualité ^^^n^itiioiirim'eU^J^Uqt^ 
. Jfèn introduire d»'wf^W(B^n étrangle &ns ajic^.'liçq 

A notr*©Wîû^e^<x^^ 

.7 juimèttia & autres , d'impriniec, ou /aire impçiinçr 9 
^*en&c, ÉMle.Ten^ejdél?^^ ni contre&j& ledit Ji- 

#ie '^jd, d'en iakc aucun extfaji fous quelque prétexte 
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jqut *cc fblC| cPaugiiientitïon , coiietfaoït^ -ulicMgc- 
mens ou autres ^ fans it permulion expreflè 5c par éc* It 
dudh Ëxpofânt, ou deccux qui auront dioit âe loi ,â 
{frine de confîfcarion des Exemplaires ucûntrtfaits , *ée 
(«rois mille livres d'amende contre chacun des Corv 
**evénans, dont un tiers à Nous r nn tieis à THôteJ- 
Dieu de Paris , & l'autre t^rs audit E*ppf*nt, oa| 
<elui qui aura droit de lui f & de tous dépens, donv» 
manger, ^intérêts 1 . ^ la charge que ces Préfenrtc 
feront enregiflrécs tout au long fur le Regiftre de la 
Communauté" desIîBràites Se Imprimeurs de ttris , 
ckiifvtPois'iiiois.dexIii dafed&e&e&qliela ûéimpefflîort 
dudit Livic fera faite dans notre Royaume & non ail- 
leurs, en bon papier .&> beaux -caractères confcrmjt- 
^mi ïà fimiHei impriittée & attachée pour modèle • 
4baij le ^éntrrfcel^des ptéfewtes , jque f Irnpéttant fc - 
<43Mreimèrfc ei* -tout :attr Reglenîens ^4e da Librairie 
- & notammeife à -^iii 4u io Avril' rfcar 'y uù'wrauu: 
% ieiè$ e cx^èftWn -vente * tïmprimé qui<aori jf«vi<ie 
^pie^a^ rétrnçrfcfion dudit LWu> fisra iepiirûaiu 
J lemémeitat ou 1* Approbation y aur* iié donnée, es 
mains de «otte très -cher & ffa\ Chevalier le Sieur 
T)AQVts$EAV , Chancelier de Pràttce, Commandeur * 
dfe nos Ordres; Et qu'il en fera en fuite remis .deux 
^exemplaires dans notre Bibliothèque {publique , mm - 
Zi 6àns celle de notre Chateauf du Louvre* & un dans 
* celle de hotredit très-cher & féal Chevalier le ^5ic#r 
: Daotmseao , Chancelier de France \ le tout à peine 
?ii ét huflirédes^réfentes. Bu contenu defijuclles Vous 
mandons de enjoignons de faire jouir ledit Bzpofamr , - 
8c fes ayant cauft , pleinement & pai(ffekment,fan*. 
fourrrir^u'illeurfoit fait aucun trouble ou empêche- 
•^trient. Voulons qu'à la copie des4^é<èntbs qui Ùxsl 
« imprimée tout au long au cortmeneément ouu» la £r* 
' dudit Iiivre i loi foit ajoute <^mme^ à iknrigiraU 
' <k«nmàndon^au-premfer «towe Haiffierou Ser^eiir. 
fut ce requis , de faire pourl^oaition^'icelies toimb 
u&es requis & nécefiaires , &ns demander autre per— ^ 
«au*on f & aonobftant «èfameur 4e Hyo^ .Çhacro 
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•■^Normande, & Lettres i ce contraires. Caji tel eft 
notre plaifir. Donne' à Paris, le onzième jour à» 
minois de Décembre , Tan de grâce mil fept cens qua- 
rante-quatre y & de notre Règne le trentième. Par le 
Jtoy eu fon-Confçil. 

Sfgni, Sain son. 

Je cède i Monfieur Briaffon moitié dans le préfent 
privilège , fujvant les conventions faites {£ entre nous* 
M Paris le x 6 Décembre 1 744. ,D at i d l'aîné. 

*'fi^ tnfmblt la préfente Ceffionfurle Regiftre XU 

ée la. Chambre. Royale des Libraires & Imprimeurs de 

fions ) N°. 401. /o/. $40. conformément aux anciens 

Règlement confirmés pat celui du i<S Février 1713. ^ 

$4ris 9 U u Décembre 1744. 

.jflfc**, V I NcC E N T , fyntffc 
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